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PREFACE TO THIS EDITION. 


Tue well-established characterof Jacobs’s Greek Reader, 
and the general use of the Am: . selections from it in 
all our schools, render it unnecessary to say any thing 
farther, than to apprize the reader of-what has been done in 
the present edition. | 

It is proper to state, in the first place, that this edition 
contains the whole of the former text, with considerable 
additional matter, consisting of prose and poetry; the first 
including several specimens of Epistolary composition, of 
which none were given in the former American editions, 
though some were contained in Jacobs’s original work. 

To the poetical part, which before only contained a few 
short extracts from the Iliad, and was disproportionate to 
the prose, have been added some of the most beautiful and 
entirely unexceptionable odes of Anacreon, and extracts 
from Bion and Moschus. 

The Notes which were published in the first American 
edition, consisted of only a selection from those of Jacobs ; 
but it being found, upon examining his edition, that a con- 
siderable number of valuable ones had been omitted for 
want of room, it has been deemed advisable to supply that 


- deficiency ‘from his work; so that the pupil will now have 


all the valuable notes of that learned editor. Numerous 
other notes, both selected and original, have been added, 
for the purpose of elucidating some points, and the better 
adapting it to the course of study in our schools. All the 


‘notes have been placed at the end of the work, as is done 


in the Collectanea Majora, the Collectanea Minora, and 


.’ 
4 
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other approved elementary books, and references made to 
Fisk’s as well as to Buttmann’s Grammar. 

The public having given the preference to those editions 
which have been accompanied with a Lexicon, an attempt 
has been made in the present to unite the advantages of a 
general and of a partial Lexicon. 

For this purpose the'text and Lexicon have been carefully 
compared, to ascertain what omissions, either of words or 
appropriate meanings, existed in the latter, to supply such 
deficiencies, and to insert the words which occur in the 
additional extracts above mentioned. The number of these 
additions to the Lexicon amounts to more than a thousand. 

The original meanings have been inserted, and so many 
of the derived as are necessary to show the steps by which 
the words acquired the signification attached to them in the 
text. To afford, still further, as complete an idea of the 
meaning as possible, the derivation and composition of 
words, (for which the authority of Passow has, in most cases, 
been followed,) have been given, except in case of proper 
names, where it was thought unnecessary. In this not merely 
the root has been indicated, but also the word from which 
the one occurring is immediately formed. These radical 
words have been inserted in parentheses; if the radical 
itself be a derivative, not occurring in the Lexicon, its own 
root is inserted within the parenthesis, enclosed in brackets. 
In case of verbs compounded with a preposition, the separ- 
ation of the preposition and verb by a hyphen has been 
thought sufficient to mark the composition; and wherever 
a radical word has been given under such a verb it belongs 
to the simple verb. The meaning has-usually been at- 
tached to the radical word in case it does not occur in the 
Lexicon. - 

Particular attention has been paid to the proper names, 
both to insert a succinct account of the person or place, 
care being taken,.when there are several individuals of the 
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same name, to designate the one referred to in the text; and 
to give the Greek terminations and declensions, inasmuch 
as the proper names are.not inserted in any of the general 
Lexicons in common use. 

The quantity of the doubtful vowels before a single con- 
sonant has been marked in those words in which one does 
or can by some change in the word, stand in the penult. 

‘A doubtful vowel before another vowel in like circum- 
stances has been marked only when it is long. In doing 
this, the accent has, when necessary, been omitted. 

In comparing the text and Lexicon, all errors existing in 
the plates, which had escaped previous notice, were carefully 
marked, and the corrections made ; in addition to this, both 

_have been compared with the last German edition, one part 
of which has reached the twelfth, and several errors cor- 
rected which had run through all the American editions. 

The publishers submit the present edition to the public 
with great confidence, feeling assured that it will answer 
all reasonable expectations, as no expense or labor has 
been spared in bringing it forward. 


Boston, September 20th, 1837. 
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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


Tae work, from which the following has been prepared, 
has superseded all others of the kind’ in Germany, and has 
been published in several editions in that country, under the 
title of “ Elementarbuch der Griechischen Sprache fiir An- 
fanger und Geiubtere,” in four volumes. The first of these 
four volumes embraces the selections which are contained in 
the present work up to the 177th page. The second volume 
containsextracts from Plutarch’s Lives, of which a greater part 
are also transferred to the present volume. The remainder 
of the second volume of the Elementarbuch is filled with ex- 
tracts from Xenophon, Herodotus, and Thucydides, which 
are omitted here, both that the work might not be swelled be- Ὁ 
yond its proper size, and because several of the extracts from 
those authors appear scarcely adapted to the degree of profi- 
ciency expected at our schools. From the third volume of the 
Elementarbuch, which bears in the original the name of 
Socrates, and contains extracts from Plato and other Greek 
philosophers, nothing has been taken for the same reasons 
From the fourth volume, which is devoted to poetical extracts, 
and contains specimens of the guomic, epic, pastoral, and 
lyric poetry of the Greeks, some of the selections from Ho- 
mer have been adopted into this work. 

It was one of the objects of the Editor to prepare a work for 
our schools, better adapted to them; than those ΠΟῪ in use. It 
has been objected with justice to the CoHectanea Greca Mi- 
nora, that it contains too little; and that while, even’ in its 
easiest parts, it is not adapted to the purposes of a first book, 
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it makes a transition too rapid from the fables of Asop to 
the obscure text of Tyrtezus. The Greek Reader, in the collec- 
tion of Sentences in the first part, arranged according to the 
rules of Grammar, is designed to enable the learner to begin 
immediately to exercise himself, in putting to practice the 
principles and rules which he has learned in the grammar. 
To direct his attention, the word in which the rule is exemplifi- 
ed in each sentence, is distinguished in the printing. — These , 
sentences, forming the First Course, are succeeded by a 
few Fables and a choice of the best Anecdotes and Apoph- 
thegms contained in the Greek writers; which will: not pre- 
sent undue difficulties to the learner well acquainted with 
the grammatical exercises that precede them. — The extracts 
in the department of Natural History are from easy authors, 
and designed, in continuing the progress of the learner in the 
language, to afford him also matter of amusement and 
instruction. It must be left to the instructer to point out in 
what cases the limited knowledge or credulity of the ancient 
writers betrayed them into errors, that form a strong con- 
trast with their general correctness. — The Mythology of. 
the Greeks is so interwoven with their literature, their social 
character, and their history, that an early and intimate ac- 
quaintance with it is necessary, in order to acquire a 
thorough knowledge of that people. With this view the 
sections connected with mythology were compiled. ‘The 
exquisite ridicule with which Lucian exposes the absurdities 
of the popular belief, makes his Dialogues a proper sequel 
to the mythological extracts which precede them. — The 
Geographical sections, notwithstanding the imperfections of 
the ancient geography, are still replete with instruction. If 
viewed with the aid of a map, they will leave a store of valu- 
‘able knowledge in the learner’s mind, independent of the 
progress he will have been making in the language. — The 
extracts from Plutarch, with which the prose of the volume 
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concludes, forma brief introduction. to Grecian history, and 
will make the learner acquainted with some of its most 
distinguished names and events.— Poetical specimens are 
given from Homer, whose poems, at once the source and 
the most illustrious monument of the poetical language of 
Greece, cannot be too early or long studied. —'The table of 
References, which follows, will furnish the means of consult- 
ing the passages quoted, as they‘stand in their context, jn 
the original authors. 

A chief object of the editor, in preparing this work, has 
been to furnish an elementary book to our schools, in which 
theGreek may be learned through the medium of English. No 
learner at school or elsewhere can be as well acquainted with 
the Latin as with his mother tongue. The practice of learn- 
ing Greek through the medium of Latin, has descended to us 
from a time when the Latin was a common language among 
scholars, when lectures at the universities were exclusively 
given in that tongue, and commentaries on authors and lexi- 
cons were published in no other. For schocls, however, there 
is no one circumstance to recommend the continuance of 
this practice, not even that of becoming more familiar with 
the Latin. The Latin of grammars, commentaries, and lexi- 
cons, 15 not that which the learner. ought to acquire; and 
while the Latin language should be studied in the pure 
sources of the ancient writers, the learner of Greek ought not 
to be embarrassed by having his attention diverted to any thing 
else ; nor ought his perceptions to be rendered difficult or 
indistinct by the foreign medium through which they are made, 
and with which he must of course be less familiar than with 
his native language. In Germany and France, editions of 
Latin and Greek authors for the use of schools are furnished 
with notes in the vernacular tongue ; and the best lexicons of 
the Greek, in those countries, are also respectively in French 
and German. In this country, the opinion of scholars 
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appears to be decided in the same result, and the Greek and 
English lexicon on the basis of Schrevelius, already in press, 
is expected with anxiety by the friends of Greek studies and 
of an improved system of conducting them in this country.* 
The quantity of matter contained in this work will be per- 
ceived to be considerably greater than that contained in the 
Collectanea Greca Minora. The editor has been led to 
give it this extent from the opinion that, in the improving con- 
dition of our colleges and schools, more Greek might be 
advantageously studied in the latter. It was also his wish 
to meet the desires of several respected instructers, who 
wished for a substitute for a portion at least of the Greek 
Testament. The language of the Greek Testament differs 
so much from that of the heathen writers, that it does not 
form the best introduction to their study. ‘The familiarity of 
most learners with the English of the Bible renders the 
thorough study of the original impossible. It may be also 
doubted whether the trivial use of the sacred volume as a 
school book, and the practice of repeating the most sublime 
and affecting parts of the records of our religion, as an exer 
cise in grammar and language, be favorable to the feelings 
with which those records ought to be taken in hand. The 
inexperienced learner must often fall into mistranslations, 
which, to say the least, are painful to the ear. 

_ Cambridge, Nov. 1823. 


_ * This Lexicon has been since published in this country, and 
reprinted in Great Britain. 
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GRAMMATICAL EXERCISES. 


GRAMMATICAL EXERCISES. 


Ι, 


First ΠὨΕῈΕΟΙΕΝΒΊΙΟΝ. 


1. “Ἢ μέϑη μικρὰ μανία ἐστίν. ---- Πολλάκις βρα- 
χεία ἡ δον ἡ μακρὰν τἰκτειλύπην.--- Φίλει τὴν παι- 
Selav, σωφροσύνην, φρόνησιν, ἀλήϑειαν, οἷ- 
κογομίαν, τέχνην, εὐσέβειαν. --- Βίων ἔλεγϑ 
τὴν φηλαργὺυ, Lov εἶναι μηφόζεῃλιν πῴσης % Ox l- δ 
ag.— Οὐ wivia λύπην éoyaterm, ἀλλ ἐπιϑυμία. 

— “Ng συμπόσιον χωρὶς ὁμιλίας, οὕτως πλοῦτος χωρὶς 
ἀρετῆς οὐδὲν ἡ δον ἧς ἔχει. 


2. Ai κτήσεις τῆς ἀρετῆς μόναι βέδαιαϊ 
¢ ee ~~ 2 εὖ, ‘ 
εἶσιν. --- Ἢ παιδὲία ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις κόσμος 10 
dotiy, ἐν δὲ ταὶς ἀτυχίαις καταφυγή.-- Πα σῶν 
τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἢ εὐσέθεια. --- Προρςήκει 
τοὺς αϑληταῖς τὸ σῶμα ἀεὶ γυμνάζειν. --- Κλειδότατον 
" ολυδιάῖϊς Διὸς ἄγάλμα, Φειδίου ἔρον. ---- 
Meta τὸν Αἰνείου ϑάνατον, Ασκάνιος τὴν βασιλει- 15 
ay παρέλαθεν. ----Ὁ Aivos παῖς ἦν Ἑρμοῦ καὶ μούσης 
Οὐρανίας. ---1 ᾿Ιωνικὴ φιλοσοφία ἤρξατο ἀπὸ Oa - 
Lot, ἡ ᾿παλικὴ ἀπὸ Πυϑαγόρου: 
1 





2 . I. First Declension. 


3. Νουμᾶς πίστεως καὶ Τέρμονος ἱερὸν ἱδρύσατο. 
—H véa Καρχηδὼν κτίσμα éotly "Δσδρούθα, τοῦ 
δεξαμένου Βάρκαν, τὸν "Avy 6a πατέρα. — 
τάλαντον τὸ Βαθυλώνιον δύο καὶ ἐθδομήχοντα py as 

δ᾽ Αττικὰς δύναται. --- Ἐπὶ κορυφῇ τῆς ἄκρας 


Σουνίου γαός ἐστιν 4 ην ἃς Σουνιάδος. Ν 


Π.. 


““. 
_  ΒΕσΟΝυ Decienston, 


1.°O dupes aldytatos.—* ο΄ πλοῦτος 9ν4- 

τὸς, ἡ δόξα ἀϑάνατος. ---' oO λόγος τῆς ψυχῆς 

~ εἴδωλόν ἐστιν. ---- Δεϊλὸν ὃ πλοῦτος καὶ φιλόψυχον 

10 κακόν. —‘O ΠπΠήγασος ἵππος ἣν πτηνός. ---ο 

Ἣ Αἴγνπτος δῶρόν ἐστι τοῦ Νείλου .-- μὴ 

κατόκνες μακρὰν ὁδὸν πορεύεσϑαν πρὸς τοὺς διδάσκειν 

ἢ χϑήσιμον ἔταγγελλοβένδυς. — Οἵ “Ηθϑαλλέους ἔ ἔκγονοι 
κατῆλθον εἴς τὴν Πελοπόννησον. 


i 2 οἱ Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην 
ϑεοὺς εἶναι λέγουσιν. —*O * Aons μισεῖ, τοὺς x a~ 
xovg.—-Ob πυγμαῖοι τοῖς γεράνοις πολὲ- 
μοῦσινγ. 


3. Axo καὶ Inte συβνόμω ἐστόν" λέαϊνα δὲ 

90 χἀὶ λέών οὐ τὴν αὐτὴν ἴασὶν. -- Ε ὀργὴ καὶ ἢ ἀσυνεσία, 

δύω μεγίστω κάχω, πολλοὺς φπώλεδαν. ---" Ο Ζεῦξις 

ἐποίησεν “Ἱπποκχένταῦγον, oY, ἀνατρέφουσαν παιδίω “In- 
ποκενταύρω διδύμω, κομιδῇ νηπίω. 


4. Οἱ τὰ ἄκρα τοῦ "AS ἐνοικοῦντες μακροδιώ - 
45 τατοῖ εἶναι λέγονται. ---- Πολλάκις ἀνθρώπων ὀργὴ 


II. Second Declension. 3 


νόον ἐξεκάλυψε κρυπτόμενον. — Katontgoy εἴδους x ai- 
κός ἐστ᾽, οἶνος δὲ vov.— Avdgos οἶνος ἔδειδο 
γόον. 


5. Ἔν “Eouxs τῆς Σικελίας, ᾿Αφροδίτης νεώς ἐστιν 
ἅγιος, ἐν ᾧ πολὺ πλῆϑος περιστερῶν τρέφεται. ---- 


Πτολεμαῖος ὃ Φιλοπάτωρ κατεσκεύασεν “Ομήρῳ 


γ»δών. --- Αἱροῦνται οἵ λα} ὦ ὑπὸ ἀλωπέκων, τοτὲ μὲν 
δρόμῳ, τοτὲ δὲ τέχνῃ. --- Ev τῇ Σάμῳ, τῇ “Hee πλεί- 
στους ταὼς ἔτρεφον, καὶ ἐπὶ τοῦ γομίσματος τῶν 


“Σαμίων τα ὡς ἤν. 


N ΠῚ. 


Turrp DecLENsION. 


1. Ἢ τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἐστίν. --οἷ|οΘ δειλὸς 
τῆς πατρίδ ος προδότης ἐστίν. ---ἰἄδωνις ἔτι παῖς 
ay, Agtépidos χόλῳ ἐν ϑήραις ὑπὸ συὸς ἐπλήγη. 
Πρόκνη ἐγένετο ἀηδὼν, Φιλομήλα χελιδὼν, Τηρεὺς 
ἐγένετο. ἔποψ. --οΟ ἐλέφας τὸν δράκοντα ὀῤῥω- 
δεῖ. ---- Γλαῦκος, ἔτε νήπιος ὑπάρχων, μῦν διώκων», εἰς 
μέλιτος πίϑον πεσὼν ἀπέϑανεν. 


2. Διεσπάσαντο τὸν Πενϑέα at Μαινάδες, καὶ. 


αἱ Θρᾷτται τὸν ᾿Ορφέα, καὶ τὸν ᾿Ακταίωνα αἱ 


aUvEec.— Οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες ϑεῶν εἰκόνες εἰσίν. 20 


— τὴν Ἰπαλίαν ᾧκησαν πρῶτοι Αὔσονες αὐτόχϑο- 
γνες.. --, Ἅπαντες οἱ λέοντάς εἶσιν ἄλκιμοι. 


9. Σταγόνες ὕδατος πέτρας κοιλαΐνουσιν. ---- Ὃ 
ὄρτυξ ἡδύφωνος καὶ μαχητικός. -- Οἱ Φοίνικες τῷ 
Ἡρακλεῖ ὄρτυγας ἔϑυον. --- Οἱ πέρδικες ἐν τῇ 


25 


4 Ill. Third Declension. 


‘Artixh εὔφωνοι, of δὲ ἐν Βοιωτίᾳ ἰσχνόφωνοι ἤσαν. — 
Ἢ παροιμία λέγει, παλίμπαιδας τοὺς γέροντας 
γίγνεσθαι. --ὦ Παλαιὸς μῦϑος λέγει, τοὺς Μυρ pedo- 
νας ἐχ μυρμήκων ἄνδρας γεγονέναι. 


6 4.Οἱ Νομάδες τῶν Διθδύων ov ταῖς ἡμέραις, 
ἀλλὰ ταῖς νυξὶν ἀριϑμοῦσιν. --- Περίανδρος ἐρωτηθϑ εἷς, 
τί μέγιστον ἐν ἐλαχίστῳ, εἶπε, Φρένες ἀγαϑαὶ ἐν 
σώμα τι ἀνϑρώπου. ---- 1νώμη πρείσσων ἐστὶν ἡ ῥώμη 
χερὼ y.— Εὐωδία καὶ μῦρον yuwpty αἰτία ϑανάτου. 

10 --Γυναιξὶ κόσμον ἢ σιγὴ φέρει. --- Χαλεπόν ἐστε 
λέγειν πρὸς γαστέρα, ὦτα οὐχ ἔχουσα». 


δ. Ἥφαιστος τὼ πόδε χωλὸς ἦν. --- Ἢ Μήδεια 
γράφεται τὼ παῖδε δεινὸν ὑποβλέπουσα᾽ ἔχει δὲ ξίφος 
ἐν χερσὶ, τὼ δὲ ἀϑλίω καϑῆσϑον γελῶντε, μηδὲν 

16 τῶν μελλόντων εἰδότε, καὶ ταῦτα δὁρῶντε τὸ ξίφος 
ἐν ταῖν χεροῖν τῆς μητρός. 


IV. 


ConTRACTED DECLENSION. 


1. ‘H φρόνησις μέγιστόν ἐστιν §=ayadov.—H 
φύσις ἄνευ μαϑήσεως τυφλὸν, ἡ δὲ μάϑησις 
ἄνευ φύσεως ἐλλιπές. — πόλεως ψυχὴ of νόμοι. --- 

50 Οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ νόμοι 20184. — Agloun- 
os ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν᾽ Ἱμέμνησο, ὅτε τῆς μὲν 
διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ. 


ὦ. Ἢ ὑδραυλὶὴὶς Κτησιθίου ἐστὶν εὕρημα λεξαν - 
δρέως, κουρέως τὴν τέχνην. ---- Ομονοούντων ἀδελ.- 
86 pov συμθδίωσις παντὸς τείχους ἰσχυροτέρα. --- 


IV. Contracted Declenston. δ 


“Hove βάσανός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος. — Πελίαν, 
τὸν Ποσειδῶνος καὶ Τυροῦς υἱόν, ἵππος ἔϑρεψεν. --- 
"Anollov, 6 Διὸς καὶ Δητοῦς παῖς, ors τὸν Πύϑωνα 
κατοτόξευσεν, ἦλθεν εἰς Δελφοὺς καὶ παρέλαθε τὸ μα»- 
τεῖον τῆς Τῆς. --- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ἔσῃ, ἐὰν 
πρῶτον ἄρξης σαυτὸν αἰδεῖσϑαι. 


3. οἱ ὄφεις τὸν ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἔχουσιν. 
—‘O Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιον ὄρος éotly. — Ἐν 
Βοιωτίᾳ δύο εἰσὶν ἐπίσημα ὄρη, τὸ μὲν “Ἑλικὼν xalov- 
μένον, ἕτερον δὲ Κιϑαιρών. ---ο Ὁ Neilos ἔχει παντοῖα 
γένη igdiar.— Κέρδη πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ φέρει. ---- 
«“Διμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνϑρώποις ἔφυ. --- Ζέφος τιτρώ- 
σχει σῶμα, τὸν δὲ γοῦν λόγος. --α Δημήτριος ὃ Πολιορκή- 
τῆς βίᾳ ἤρει τὰς πόλεις, κατασείων τὰ τείχη, Τιμόϑεος 
δὲ πείϑων. --- Ἐγένετο κατὰ τοὺς Τιβερίου χρόνους ἀνήρ 
εἰς ᾿Απίκιος, ἀφ οὗ πλακούντων γένη πολλὰ 
᾿Απίχια ὀνομάζεται. --- Τίμα τοὺς γόνεις. --- Αἰακὸς 
τὰς κλεῖς τοῦ δου φυλάττει. ---- Οἱ πολύποδες ἐλλο- 
ζῶσι τοὺς ἰχϑῦς.--- ἀνάχαρσις τὴν ἄμπελον εἶπε τρεῖς 
φέρειν βότρυς" τὸν πρῶτον, ἡδονῆς " τὸν δεύτερον, μέ- 
ϑης τὸν τρίτον, ἀηδίας, 


Υ. 


EXAMPLES IN ALL THE DECLENSIONS. 


1, πόνος εὐκλείας πατήρ.--- Εὔκλειαν ἕλα- 
δον οὐκ ἄνευ πολλῶν πόνων». --- Ψυχῆς νοσούσης ἐστὲ 
φάρμακον λόγος.--- Χαλεπὸν τὸ γῆράς ἐξιν 


ἀνθρώποις βάρος.--- Ὠκεανοῦ καὶ Τηϑύος 25 


, παὶς ἦν Ἴναχος, ap οὗ ποταμὸς ἐν Ἄργει 
Ἴναχος καλεῖται. --- Οὔτε τὸν ἄῤφῥωστον ὠφελεῖ 
l 


5 


10 
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ἢ χρυσῆ κλίνη, οὔτε tov ἀνόητον ἢ ἐπίσημος 
εὐτυχία. . 


2. Οἵ τέττιγες σιτοῦνται τῆς δρόσον. --- dAoka 
καὶ πλοῦτος ἄνευ συνέσιος οὐκ ἀσφαλέα κτήμα- 
τα.--- γα ϑοκλέους ἐκλελοιπότος, πάντα ἐν Σι- 
κελίᾳ μεστὰ ἦν στάσεως καὶ ἀναρχίας. 

Ἐκ νεφέλης φέρεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλά- 

ons, 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς ἀστεροπῆς φέρεται, 

"ES ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται. 

—‘II τῶν βροτῶν φύσις καὶ νόσων ἥττων, καὶ 
γήρως, καὶ ἢ μοῖρα ἀπαραΐτητος. 


3. Ἄργος ὃ πανόπτης ὀφϑαλμοὺς εἶχε ἐν παντὶ 
τῷ σώματι. --α Κλεάνϑης ἔφη, τοὺς ἀπαιδεύτους 


16 μόνῃ τῇ μορφῇ τῶν ϑηρίων διαφέρειν. ---- Ava- 


20 


χαρσις ὀνειδιζόμενος, ὅτι Σκύϑης ἐστὶν, εἶπε, Τῷ γένει, 
ἀλλ᾽ ov τῷ τρόπῳ. --- Ἐξῆν καὶ τῷ ᾿Αχιλλεῖ ζῆν καὶ 
βασιλεύειν τῶν Μυρμιδόνων, καὶ τῷ Νέστορε ἔν 
Πύλῳ ἐν εἰρήνῃ ἄρχειν, καὶ τῷ ᾿Οδυσσεῖ οἴκοι 
μένειν, ἢ παρὰ Καλυψοῖ ἐν ἄντρῳ καταῤῥύτῳ 
καὶ κατασκίῳ, ἀγήρῳ ὄντι καὶ ἀϑανάτῳ᾽" ἀλλ. 
οὐχ εἵλετο ἀϑάνατος εἶναι, ἀργὸς ὧν, καὶ μηδὲν χρώμενος 
τῇ ἀρετῇ.--- δε τοὺς νέους KOTMLOTHTL χρῆ- 
σϑαι ἐν πορείᾳ καὶ σχήματι καὶ περιθολῇ.--- 
Ἡρακλῆς τῇ χολῇ τῆς Δερναΐας ὕδρας τοὺς 
ὀϊστοὺς ἔθαψεν. ---- ᾿Αἀχρίσιος τὴν ξαυτοῦ ϑυγατέρα 
Δανάην pera τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν λάρνακι 
ες ϑάλασσαν ἔῤῥιψεν ἡ δὲ λάρναξ προρηνέχϑη 
Σερίφῳ τῇ νήσῳ. 
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4. ποϑεῖ ἄνθρωπος vinta pee ἥλιον, καὶ 
λιμὸν μετὰ κόρον, καὶ δέψαν μετὰ μέϑην᾽ κἂν 
ἀφέλης αὐτοῦ τὴν μεταθολὴν, λύπην τὴν ἥδο- 
νὴν ποιεῖς. --- Ηρακλῆς ἔλαθε παρὰ Ἑρμοῦ μὲν ξίφος, 
παρ Απόλλωνος δὲ τόξα, παρὰ Ἡφαίστου δὲ Sogaxa 
χρυσοῦν, παρὰ δὲ ᾿Αϑηνᾶς πέπλον. ---ἶῃ, Ζεῦ, καὶ 
ASnva, καὶ ᾿Απόλλον, δότε μοι ἀρετὴν ψυχῆς, 
καὶ ἡσυχίαν βίου, wat ζω ἡ» ἄμεμπτον, καὶ εὔελπιν 
ϑάνατο». ᾿ 


5. ξέρξου ἐν Ἑλλάδι πολεμοῦντος, ἢ αὑτοῦ μήτηρ 


ἐδόκεε ἐν ὀνείροις ἰδεῖν δύο γυναῖκε, μεγέϑει πολὺ 


ἐκπρεπεστάτα, κάλλει ἀἁμώμω, καὶ κασι- 
,γνήτα τοῦ αὑτοῦ γένους, ᾿Ασίαν καὶ “Ελλάδα. --- Φίλιπ- 
πος γενόμενος κριτὴς δυεῖν πονηροῖν, ἐκέλευσε τὸν 
μὲν φεύγειν ἐκ Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον διώκειν. 


6. Χολάζονται ἐν ἄδουπάντες οἷ κακοὶ, βασει- 
λεῖς, δοῦλοι, σατράπαι, πένητες, πλού- 
σιονν,πτωχοί.--- Αἱ Φόρχουϑυγατέρες youtas 
ἦσαν ἐκ γενετῆς, ἕνα τὸ ὑφϑαλμὸν καὶ ἕνα ὀδόντα 


16 


εἶχον, τρεῖς οὖσαι, καὶ ταῦτα παρὰ μέρος ἀλλήλαις ὥπασαν. 80 


— Κλεάνϑης εἰς ὄστρακα καὶ βοῶν ὠμοπλάτας 
ἔγραφεν ἅπερ ἤχονε παρὰ τοῦ Ζήνωνος ἀπορίᾳ κερμά- 
TOY, ὥςτε ὠνήσασϑαι χάρτεα. 


7. Θιὸς ἑκάστῳ ὅπλόν τι ἔνειμε, λέουσιν ἀλκὴν 


καὶ ταχυτῆτα, ταύροις κέρατα, μελίσ- 36 


σαις κέντρα, ἀνδρὶ λόγον καὶ σοφίαν.-- 
Χείρων ὃ Κένταυρος τὸν “Αχιλλέα, παῖδα ἔτι ὄντα, 
ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ σύων ἀγρίων, 
καὶ ἄρκτων μυελοῖς, καὶ καρτερὸν ἔϑηχε καὶ πο- 
Soixn. — Ζήνων ἔφη, δὲν τὰς πόλεις κοσμεῖν οὔκ 
ἀναθήμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν οἰκούντων age- 
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satc.—H Δερναία ὕδρα εἶχεν ὑπερμέγεϑες σῶμα, 
»κδῳαλὰς δὲ ἐννέα, τὰς μὲν ὀχτὼ ϑνητὰς, τὴν δὲ μέσην 
ἀϑάνατον. ; 


VL 


ADJECTIVE. 


1. ’Eyyig ᾿παλίας κεῖται ἡ Σικελία, νῆσος εὖ δα - 
ὅμων καὶ πολυάνϑρωπος.--Βραχὺς ὃ βῖος, 
ἢ δὲ τέχνη μακρά. --- Βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς κα- 
κῆς. Κέρδος αἰσχρὸν, βαρὺ κειμήλιον. ---- Τὸ μέλλον» 
ἀσαφές.-- Κακῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς γίγνεται τέλος κα - 
κόν.--- Toy πλούσιον ἃ μα ὃ ἢ Διογένης πρόδθατον εἶπε 
᾿ῦ χρυσόμαλλον». 


2 Τυραννὴς χρῆμα μὲ σφαλερὸν, πολλοὶ δὲ 
αὑτῆς ἐρασταὶ εἰσιν. --- Τυ φλὸν 6 πλοῦτος. --- Πιστὸν 
ἢ γῆ, ἄπιστον 4 ϑάλασσα. --- Καλὸν sovyla.— 
Καλὸν ἡ ἀλήϑεια καὶ μόνιμον. 
1.5. «Te μέγαλα δῶρα τῆς τύχης ἔχει φόθον, 
Καὶ τὸ πάνν λαμπρὸν οὐκ ἀκίνδυνον κυρεῖ, 
Οὐδ᾽ ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἐν Sontag γένει. 


3. Κρεῖττόν ἐστι μετ᾽ ὀλίγων ἀγαϑἷν πρὸς 
ἅπαντας τοὺς κακχοὺς, ἢ μετὰ πολλῶν χακῶν πρὸς 
40 ὀλίγους ἀγαϑοὺς μάχεσθαι. ---- Οὐδὲν ὀργῆς ἃ δι- 
τερον. --- Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς 
αἱφρετώτερος.--- Βίων ἔφη, δεῖν τὸν ἀγαϑὸν ἄρ- 
χογτα, πανόμενον τῆς ἀρχῆς, μὴ πλουσιώτερον, αλλ 
ἐνδοξότερον» γεγονέναι.--- Οὐδὲν κτῆμα σοφίας τι - 
86 μιώτερόν ἐστιν. --- Σοφία πλούτου κιῆμὰ τιμιώ- 
τερον».--- Παρὰ Ταρτησσίοις νεωτέρῳ πρεσθυτέρον 


VI. Adjective. 9 


καταμαρτυρεῖν οὐκ eeorw.— Δόξα ἀσ ϑιενὴς ἄγκυρα, 
πλοῦτος ἔτε ἀσϑενεστὲρ α.---᾿ ἀρετῆς οὐδὲν χρῆμα 
σεμνότερον, οὐδὲ βεδαιότερόν ἐστιν. 


4. Πολλὰ τῶν ζώων ἄναιμά ἐστι, καϑόλου δὲ, ὅσα 
πλείους πόδας ἔχει τεττάρων. --- Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, 
τὸ δὲ κελεῦσαι ὁ άδιον.--- Οὐδὲν γλύκιον τῆς πα» 
τρίδος. --- Οὔκ ἐστιν οὐδὲν μητρὸς ἥ διεον τέκνοις. --- 
Κρείσσων» οἰκτιρμοῦ φϑόνος. ---- Χρὴ σιγᾷν, ἢ κρεῖσ- 
cova σιγῆς λέγειν. --τ. Διὰ τοῦτο δύο ὦτα ἔχομεν, 
στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα δὲ 
λέγωμεν».---Τὸ κενὸν ἐν τῷ βίῳ πλεῖόν ἐστι τοῦ 
auupegortos.— "Aye σαυτοῦ μηδὲν ἧττον ἢ τῶν ἄλλων. 
- Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. ---- Οἱ 
τῶν τελετῶν» μετέχοντες περὶ τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἡδίους 
τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 


ὅ. Ὃ μέλας οἷνός ἐστι ϑρεπτικώτατος, ὃ δὲ 
λευκὸς, λεπτότατος.---ἪἩ Βακτριανὴ χώρα εὐδαι- 
μονεστάτη ἐστὶ καὶ εὐφορωτάτη.---Πρεσδύτα- 
τον τῶν ὄντων, Feces’ ἀγέννητος γάρ᾽ κάλλιστον, 
κόσμος" ποίημα γὰρ ϑεοῦ" μέγιστον, τόπρς" 
πάντα γὰρ χωρεῖ τάχιστον, γοῦς" διὰ παντὸς 
γὰρ τρέχει" ἰσχυρότατον, ἀνάγκη" κρατεῖ γὰρ 
πάντων" σοφώτατον, χρόνος " ᾿ἀνευρίσκει γὰρ πάν- 
τα. --- Ὃ κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίγνεται μέ - 
γιστος" τὸ μὲν γὰρ ὠὸν ov μεῖζόν ἐστι χηνείου, 
αὐτὸς δὲ γίνεται καὶ ἑπτὰ καὶ δεκάπηχυς. --- Ὁ τῶν 
πλείστων βίος μελλησμῷ παραπόλλυται. 


ἢ [2 > « 
Κάλλιστον τὸ δικαιότατον" ῥᾷστον F uy- 
alvety, 
“ ι ἡ “ 
ὝἭδιστον δὲ τυχεῖν ὧν τις ἕχαστος ἐρᾷ. 


—‘O ϑάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρέίστοιες καὶ τοῖς 


10 
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βελτίστοις" οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, οὔτε τοὺς 
ἀγαϑοὺς ϑαυμάζει. 


0. Ἢ γῆ σφαιροειδής ἐστι καὶ ἐν μέσῳ κεῖται. 

— Οἱ πλούσιον πολλάκις vp ἡδονῆς διηνεκοῦς μὴ 

5 συνίενται τῆς εὐτυχίας. --- Ἐπαμινώνδας πατρὸς ἦν ἀφα - 

voUs.— Πάντα ἐκ τῆς ἐπιμελείας, καὶ τῆς διαρκοῦς 

φροντίδος, καὶ τῆς σπουδῆς τὴς ἀνελλιποῦς κρείττονα 

γίγνεσθαι δύναται. --- Ὅμηρος τοῖς ἥρωσιν ἀπλῇν καὶ 

πᾶοιν ὅμοιαν δίαιταν ἀποδέδωκε. ---- Διονύσιος ὃ τύραννος 

10 τὸ ᾿“πόλλωνος ἄγαλμα περιεσύλησε, χρυσο ὃς βοστρύχους 

ἔχον, καὶ τὴν παρακειμένην αὐτῷ χρυσῆν τράπεζαν 

ἀφεῖλεν. ---- Σωχράτης ἰδὼν μειράχιον πλούσιον καὶ ἀπαΐ» 
δευτον, Ἰδοὺ, ἔφη, χρυσοῦν ἀνδράποδον. 


7. Ta ὄρη πόῤῥωθεν ἀεροειδῇ φαΐνεται καὶ λεῖα, 
16 ἐγγύθεν δὲ τραχέα. -α Οὐ κρεῖττον, πενιχρὸν μὲν, 
ἀσφαλῆ δὲ καὶ ἀδεᾶ βίον ἀσπάσασϑαι, ἢ πλούσιον 
καὶ ἐπικίνδυνον ; ---- Ἐλευϑέρου ἀνδρός ἐστιν, ἀεὶ τὰ ληϑ ἣ 
λέγει».--- Ἰγιιοχρέων ὃ Κύπριος τετράκερων»ν ἔλαφον 
εἶχεν. ---- Ἐν τινι ναῷ Διὸς τρίκερω καὶ τετράκερω 
40 πρόθατα ἦν. ---᾿ἀριστοτέλης ἔφη, τῆς παιδείας τὰς μὲν 
ῥίζας εἶναι πικρὰς, yhuxsic δὲ τοὺς καρπούς. ---- Τρεῖς 
εἶσι δικασταὶ καϑ' ἄδου, of τοὺς εὐσεθεῖς καὶ πονηροὺς 
διχκρίνουσιν. ---- dewey ἐστε τοὺς χείρους τῶν βελτιό- 
vey ἄρχειν. 


86 8. ᾿ἀνάχαρσις κρεῖττον ἔλεγεν, ἔνα φίλον ἔχειν πολλοῦ 
ἄξιον, ἢ πολλοὺς μηδενὸς ἀξίους. --- Ἢ μυῖα, ἑξάπους 
οὖσα, τοῖς μὲν τέσσαρσι βαδίζει μόνοις, τοῖς δὲ προ- 
σϑίοις δυσὶ ὡς χερσὶ χρῆται. ---- Πύῤῥος ἐν Ἰταλίᾳ ἐπο-- 
λέμησεν ἔτη δύο καὶ μῆνας τέσσαρας. --- Φιλήμων o 

80 κωμικὸς ἔγραψε δράματα ἑπτὰ καὶ ἐννενήκοντα, 
βιώσας ἔτη ἐννέα καὶ ἐννενήκοντα.---;ἄννων», ἅ 
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ἀρεσδύτερος, ἐκ τῆς “Διθύης ἐπέρασε μεγάλην δύναμιν sic 
Σικελίαν, πεζῶν μυριάδας πέντε, ἱππεῖς δὲ δξαπις - 
χιλίους, ἐλέφαντας δὲ δξήκοντα.--- Τοὺς Σῆρας 
ἱστοροῦσι μέχρε τριακοσίων ζῆν ἐτῶν, καὶ τοὺς Χαλ- 
dalous ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη βιοῦν λόγος. 


9. ᾿ἀργανϑώνιος, ὃ Ταρτησσίων βασιλεὺς, πεντή- 
κοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη βιῶσαι λέγεται. --- Κτησίθιος συγ- 
γραφεὺς ἑκατὸν εἰκοσιτεσσάρων ἐτῶν ἐν περιπάτῳ 
ἐτελεύτησεν. --Ὁ Πλάτων ἐτελεύτησε τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς 


ὀγδόης καὶ ἑκατοστῆς Ὀλυμπιάδος, βιοὺς ἔτος 10 


ἕν πρὸς τοῖς ὀγδοήκοντα. --- Σιλουΐου ὃν ὃς δέοντα 
τριάκοντα ἔτη βασιλεύσαντος, Αἰνείας, υἱὸς αὐτοῦ, ὃν) 
πλείω τριάκοντα ἐτῶν τὴν δυναστείαν εἶχεν. ---- Ol Δα- 
κεδαιμόνιοι τοῖς ᾿Αϑηναίοις βοηϑήσοντες ἐντρισὶν ἡμέ- 


ραις καὶ τοσαύταις wit διακόσια καὶ χίλια ςάϑδια 15 


διῆλϑον. 


ΤΙ. 


Pronoun. 


1. δημήτριός τις εἶπε τῷ Nigam’ Σὺ μὲν ἀπειλεῖς 
ἐμοὶ τὸν ϑάνατον, σοὶ δὲ ἡ φύσις. --- Διδύμων ἀδελφῶν 
εἷς ἐτελεύτησε᾽ σχολαστικὸς οὖν ἀπαντήσας τῷ ζῶντι, 


ἠρώτα" Σὺ ἀπέθανες ἢ ὃ ἀδελφός σου;---Τί τοῦτ 20 


ἐστὲν, ὦ γύναι, ὅτε ἐμ ἐ ἀπολιποῦσα ἄστυδε ϑαμίζεις ; οὐκ 
ἔστι τοῦτο σωφρονεῖν, oty οὕτω δὲ σε. ὃ πατήρ σον 
ἐμοὶ εἰς γάμον παρέδωκεν. 


2. Σχολαστικὸς ἀπορῶν, τὰ βιθλία αὑτοῦ ἐπίπρασκε, 


καὶ γράφων πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε᾽ Σύγχαιρξ 7 μῖν, 25 


πάτερ᾽ ἤδη γὰρ ἡμᾶς ta βιθμία τρέφει. --α Ey “Δάτμῳ 
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: τῆς Καρίας σκόρπιοι εἶναι λέγονται, of τοὺς μὲν πολῖτας 
σφίσι παίουσιν εἰς ϑάνατον, τοὺς δὲ ξένους ἡσυζῆ.---- 
Κορῶναι ἀλλήλαις εἰσὶ πιστόταται καὶ πάνυ σφόδρα ἀγα- 
AML σφᾶς. 


δ 8. ᾿ἀνάχαρσις ὃ Σκύϑης ἐρωτηϑεὶς ὕπό τινος, τὶ ἐς 
πολέμιον ἀνθρώποις; Αὐτοὶ, ἔφη, ἑαυτοῖς.--- Ὃ 
Ζεὺς τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἔφυσεν ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς.--- 
Οὐδεὶς ἐλεύϑερος ξαυτοῦ μὴ κρατῶν. ----ἸΝόμος οὗτος 
Περσικὸς, ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαύνῃ ὃ βασιλεὺς, πάντες 

10 Πέρσαι, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος, δῶρα αὑτῷ 
προςκομίζουσιν. ---- Syokactixos οἰκίαν πωλῶν, λίϑον ἀπ᾿ 
αὐτῆς εἰς δεῖγμα περιέφερεν. ---- Κριτὴς ὧν, ἀεὶ ταὐτὰ 
περὶ τῶν αὐτῶν γίγνωσκε, οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶ». ---- 
Ψυχῆς ἐπιμελοῦ τῆς σεαυτοῦ. --- Βούλου ἀρέσκειν 

16 πᾶσι, μὴ σαυτῷ μόνον. --- Πάντων μάλιστα σαυτὸν 
αἰσχύνου. 


VIII. 
ReEGuLAR VERB IN ὦ. 


1. Active. 


1. Of πονηροὶ sig τὸ κέρδος μόνον anoGlénovasy. 
—"Ostig μὴ κολάζει ta πάϑη, αὑτὸς ὑπ αὐτῶν κο- 
λάζεται. --- Πᾶσα δύναμις καὶ πᾶς πλοῦτος ὑπείκει 

40 τῇ ἀρετῇ. ---Ὅταν τινὰ ϑέλωσιν ot ϑεοὶ οώζεσϑαι, 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἀνασπῶσι βαράϑρω». --- Οὐδὲν τῆς εὐμορφίας 
ὄφελος, ὅταν τις μὴ φρένας ἔχῃ.“-- Εὖ ϑνήσκοις. 
ὅταν σοὶ τὸ χρεὼν ἔλϑῃ,--- Τήρης, ὃ βασιλεὺς, ἔλεγεν, 
ὅπότε σχολάζοι καὶ μὴ στρατεύοιτο, τῶν ἱπποκόμων 

2 οἴεσϑαι μηδὲν διαφέρειν. ----᾿ 4γησίλαος ἐρωτηϑεὶς, πῶς 


a 
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ἄν tig μάλιστα nag ἀνθρώποις εὐδοκιμοίη, Ei λέγοι, 
εἶπε, τὰ ἄριστα, πράττοι δὲ τὰ καλλιστα. ---- “Avg 
ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἂν τις ἐλεύϑερος δεαμένοι, Θανατοῦ 
καταφρονῶν, ἔφη. 


2. Θάπτουσιν of Αἰγύπτιοι τοὺς νεκροὺς ταρι - 
χεύοντες, Ρωμαῖοι δὲ καίοντες. -- Ἄνθρωποι 
τὸν ϑάνατον φεύγοντες, διώκουσιν. --- Φίλιππος 
τοὺς ᾿Αϑηναίους εἴκαζε τοὶς Ἕρμαϊς, | στόμα μόνον ἔχου - 
σεν. : 


3. Διονύσιος ὃ Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπού- 
dace, καὶ αὐτὸς iato, καὶ ἔτεμνε, καὶ ἔκαιε, sad 
τὰ λοιπά. ---- Θεμιστοκλῆς καὶ ᾿Αριστείδης ἐστασιαζέτην 
ἔτι παῖδε ὄντε. ---- Θησεὺς τὴν ᾿Αριάδνην ἐν Νάξῳ κατέ- 
λιπε καὶ ἐξέπλευσε" Διόνυσος δὲ αὐτὴν ἀπήγα- 
yev.—H γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν».-- 
ἜΕπρώτευσεν 7 Aaxedaiuwr τῆς “Ελλάδος εὐνομίᾳ καὶ 
δόξη, χρόνον ἐτῶν πεντακοσίων, τοῖς Avxoveyou χρωμένη 
γνύμοις. 


4, “Ὃ Διογένης ἔλεγεν, ὅτε οὗ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς 
ἐχϑρὺς δάκνουσιν, ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους, iva σώσω. --- 
ϊηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσης, κοινὴ γὰρ ἢ τύχη, καὶ τὸ 
μέλλον ἀόρατον. ---- Kav μόνος ἧς, φαῦλον μήτε λέξῃ ς, μήτε 
ἐργάσῃ μηδέν. --τ- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ἔση, ἐὰν 
πρῶτον ἄρξῃς σαυτὸν αἰδεῖσϑαι. 


5. ᾿Αδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας γεω- 
γραφῆσαι.--- Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦσαι 
ῥάδιον.---- Διογένης λύχνον μεϑ᾽ ἡμέραν ἅψας, “ArFoe- 
πον, φησὶ, ζητῶ. --- Οἱ Aaxewes τὴν τῆς παλαιᾶς διαίτης 
σχληρότητα καταλύσαντες, ἐξώκειλαν εἰς τρυφήν. 


«-Ὠ Θησεὺς μετὰ τὴν Alyiog τελευτὴν συνοικπκέσας D 


10 


15 


20 
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τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατοικοῦντας εἰς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆμον 
> 


ἀπέφηνεν. 


6. Τὸ καλῶς ἀποθανεῖν ἴδιον τοῖς ἀγαθοῖς ἡ φύσις 
ἀπένειμεν.--- Οὐπώποτε ἐγὼ κατὰ τὴν ᾿Αττικὴν ὕ πέ- 
μδενα τοσοῦτον χειμῶνα. ---- ἘΞ οὗ φιλοσοφεῖν ἐπεν όη - 
σας, σεμνός τις ἐγένου καὶ τὰς opgis ὑπὲρ Tots 
κροτάφους ἐπῆρας. --- ἄρτι μοι τὴν ἅλω διακα ϑή- 
ραντι 6 δεσπότης ἐπέςη καὶ ἐπήνει τὴν φιλεργίαν. 
— Κάδμος ἀποκτείνει δράκοντα, τῆς “Ἀρείας κρήνης 
φύλακα, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπεῖρει" τούτων δὲ 
σπαρέντω», ἀνέτειλαν ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι. ---- 
᾿Αφροσύνης ἐστὶ τὸ κρῖν αι κακῶς τὰ πράγματα. --- Οὔτε 
πῦρ ἱματίῳ περεστεῖλαι δυνατὸν, οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρτη.- 
μα χρόνῳ. 


7. Σχολαστικος paday ὅτι ὃ κόραξ ὑπὲρ τὰ δια- 
κόσια ἔτη ζῇ, ἀγοράσας κόρακα εἰς ἀπόπειραν ἔτρεφεν. 
— Did τῷ κάμνοντι συγκάμνειν ϑεός. ---ο Οὐκ ἂν 
δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν. ---- Ο Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, 
a ? > ¢ 3» ’ ’ 

o ἐφόρει, αὑτὸς ἔτεμεν ἐκ Νεμέας. -- Δημοσθένους 
εἰπόντος πρὸς τὸν Φωκίωνα, ᾿Αποκτενοῦσ oe ᾿Αϑηναῖοι, 


ἐὰν μανῶσι, Ναὶ, εἶπεν, ἐμὲ μὲν, ἐὰν μανῶσι, σὲ δὲν ἐὰν 


σωφρονῶσιν. 


- 8. πλάτων λοιδορούμενος ὑπό τινος, diye, ἔφη, κα- 
χῶς, ἐπεὶ καλῶς οὐ μεμάϑηκας.--- Ὁ καλὸς καὶ ἀγαϑὸς 
ἀγὴρ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ὑποτέταχϑ τῷ διοικοῦντι 

«τὰ ὅλα, καϑάπερ οἱ ἀγαϑοὶ πολῖται τῷ νόμῳ τῆς πόλεως, 
— Τὸν εὐτυχοῦντα χρὴ σοφὸν πεφυκέναι. -- Σχολαστι- 
xog καὶ ὄναρ δοκῶν ἦλον πεπατηκέναι, τὸν πόδα 
ὕπαρ περιεδήσατο᾽ ἕτερος δὲ μαϑὼν τὴν αἰτίαν, ἔφη" Διὰ 


80 τέ γὰρ ἀνυπόδητος καϑεύδεις ; --- Βίων ὃ σοφιστὴς ἰδὼν 


φϑονερὸν σφόδρα κεκυφότα, εἶπεν" Ἢ τούτῳ μέγα 
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κακὸν συμθέθηκεν, ἢ ἄλλῳ μέγα ayador.— Οἱ πρὸς 
τὴν δόξαν κεχηνότες σπανίως ἔνδοξοι γίγνονται. ---Ὁ 
Εἰρήκασιε τινες, τὸν ἥλιον λίϑον εἶναι καὶ μύδρον 
διάπυρον. ---- Δαίδαλος, ἀρχιτέκτων ὧν, ἐν Κρήτη κατεσκεύ-- 
acs Δαθύρινϑον, πεφευγὼς ἐξ ᾿4ϑηνῶν ἐπὶ φόνῳ. 


9. ᾿φταλάντη ἐπεφύκει ὠκίστη τοὺς πόδας. -- 


9 ᾿ » 
Enénveoy ot ἄνεμοι, καὶ ἐπεφρίκϑειε ὃ πόντος, καὶ oO 


ἀφρὸς τοῦ ὕδατος ἐξηνϑήκει. ---ο Δημοσϑένης πρὸς 
κλέπτην εἰπόντα, Οὐκ ἢ δεῖν ὅτι σόν ἐστιν, Ors δὲ, ἔφη, 
σὸν οὐκ ἔστιν ἤδεις. --- Τῆς τῶν παΐδων τελευτῆς 
προςαγγελϑείσης ᾿Αναξαγόρᾳ, εἶπεν" "Ἤ δειν αὐτοὺς 
ϑνητοὺς γεννήσας. ---Ὁ χρήσιμ εἰδὼς, οὐχ ὃ πόλλ εἰδὼς 
σοφός. ! 


2. Middle. 


1. Θεόκριτος ἐρωτηϑεὶς, διὰ τί οὐ συγγράφει, “Ὅτε, 
εἶπεν, ὡς μὲν βούλομαι, οὗ δύναμαι, ὡς δὲ 
δύναμαι, οὗ βούλομαι. --- Πάντων μάλιστα σαυ- 
τὸν αἰσχύνεο.--- Οὐκ ἄμισϑον τὸ εὖ ποιεῖν, κἂν 
μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαίνηται.-- 
Οὐ τὸ πένεσϑαι αἰσχρὸν, ἀλλὰ τὸ διὰ αἰσχρὰν 
αἰτίαν πένεσθαι, ὄνειδος. --α Τὸν ὁργιξόμενον 
γόμιζε τοῦ μαινομένου χρόνῳ διαφέρειν. ---- ᾿Αντί- 
γονος ὑποχωρῶν ποτε τοῖς πολεμίοις ἐπερχομένοις, 
οὔκ, ἐφη, φεύγειν, ἀλλὰ διώκειν τὸ συμφέρον ὀπίσω 
κείμενον. --- Ot πάλαι ᾿Αϑηναῖοε ἁλουργῆ ἡ μπ εἰ - 
χοντο ἕἵἱματια, ποικίλους δὲ. ἐνέδυνον χιτῶνας. -- Ἐρω- 
τήσαντός τινος τὸν ᾿Ανταλκίδαν, πῶς ἄν τις μάλιστα ἀρέ- 
σχοι τοῖς ἀνθρώποις; Εἰ ἥδιστα μὲν, ἔφη, αὑτοῖς 
διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ προςφέροιτο. 


10 
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2. Γεγόναμεν amas: δὶς δ᾽ οὐκ ἔστε γεν ὁ- 
σϑαι.---Ἔονκεν ὃ βίος ϑεάτρῳ. --- Αἱ καμηλοπαρ-- 
δάλεις κατὰ τὴν ῥάχιν κύρτωμα παρεμφερὲς ἔχουσε κα- 
μήλῳ, τῷ δέ χρώματι καὶ τῇ τριχώσεν παρδάλεσιν ἐ ο ἐ κα -- 

ὅσι.--Δεδαοίκασιεν αἱ μέλισσαε ov τοσοῦτον τὸ 
κρύος, ὅσον τὸν ὄμθρον». ---- Οὐκ ἀκήκοας, ὡς Ob τέττι- 
ye, ὄντες ἄνϑρωποι τὸ παλαιὸν, εἰς ὄρνιϑας μετέθαλον ; — 
᾿Ελπὶς é γ91799 ότος ἐνύπνιον. — Πίνδαρος εἶπε, τὰς 
ἐλπίδας εἶναι ἐγρηγορότων ᾿ἐνύπνια. 

Ι0 8. δημώναξ ἐρωτηθεὶς, πότε ἤρξατο φιλοσοφεῖν, 
“Ὅτε, ἔφη, καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ ἡρξάμην.--- Agl- 
στιππος ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφὰ», ἸΜέμνησο, ὅτι τῆς μὲν 
διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ. --- De- 
λόξενος, 0° γαστρίμαργος, ἐπιμεμφόμενος τὴν 

16 φύσιν, ηὔξατο γεράνου τὴν φάρυγγα ἔχειν. --- Κῦρος ὃ 
μέγας Πυϑάρχῳ τῷ Κυζικηνῷ, φίλῳ ὄντι, ἐχαρίσατο 
ἑπτὰ πόλεις. 


4, 4“όγισαι πρὸ ἔργου. --- Διογένης πρὸς τὸν 
ἐνσείσαντα αὐτῷ δοκὸν, εἶτα εἰπόντα, Φύλαξαι, πλήξας 
40 αὑτὸν τῇ βακτηρίᾳ, εἶπε, Φύλαξαι. --- Τοιοῦτος γ  -- 
γνοῦυ περὶ τοὺς γονεῖς, αἵους ἂν εὔξατο περὶ σεαυτὸν 
γενέσϑαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. ---- Δέγεται “Id ἢ 
Ἰνάχου εἰς βοῦν μεταμορφωθεῖσα, τὸν Βόςπορον νή - 
ξασϑαε καὶ δοῦναι τῷ πορϑμῷ τὸ ὄνομα. — Σχολα- 

25 στικὸς κολυμβᾷν βουλόμενος, παρὰ μικρὸν ἐπνίγη " 
ὥμοσεν ovy μὴ ἄψασϑαιε ὕδατος, ἐὰν μὴ πρῶτον μάϑῃ 


κολυμβᾷ». 


5. Τραῦν τινά φασι μόσχον μικρὸν ἀραμένη ν, καὶ 
τοῦτο καϑ' ἡμέραν ποιοῦσαν, lade βοῦν φέρουσαν. --- 
80 Milur, ὃ ἐκ Κρότωνος ἀϑλητὴς, ταῦρον ἀράμενος 
ἔφερε διὰ τοῦ σταδίου μέσον. ---- «Δεύχουλλος ὃ “Ῥωμαίων 
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στρατηγὸς, ὃ τὸν Μιϑριδάτην καὶ Τιγράνην καταγῶ - 
ψΨισάμενος, πρῶτος διεκόμισεν εἷς Ἰταλίαν τὸν κέ- 
ρασο». 


6. Ἐπειδὴ ϑεοὶ σωτῆρες κυμάτων καὶ κινδύνου ἐμὲ 
ἐξείλοντο, ἐπὶ ἐργασίαν τρέψομαι, καὶ βαδιοῦμαι ὅ 
ἐν τῷ ἀγρῷ διατρίβων. --- Asovldng ἀκούσας τὸν ἥλιον 
ἐπισκιάζεσϑαι τοῖς Περσῶν τοξεύμασι, Χάριεν, 
ἔφη, ὅτι καὶ ὑπὸ σκιᾷ μαχούμεθα. --ς Θεόκριτος 
ἐρωτηϑεὶς ὑπὸ ἀδολέσχου, ὅπου αὐτὸν αὔριον ὄψοιτο; 
ἔφη, Ὅπου ἐγὼ σὲ οὐκ ὄψομαι. 10 


3. Passive. 


1. "Ent τῆς xolaxsles, ὡς ἐπὶ μνήματος, αὐτὸ μόνον 
τὸ ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπται. --- Ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους τῶν παρόντων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διατετάρα- 
γμαι τὴν γνώμην, καὶ ὑπότρομός εἶμι, καὶ ἢ γλῶττά μοι 
πεπεδημξένη ἔοικε, καὶ ἐπιλέλησμαι τὸ προοίμιον τῶν 15 
λόγων, ὃ παρεσκευασάμην. 


Εἰ τοῖς ἐν οἴκῳ χρήμασιν Lelelupeda, 
Ἢ δ᾽ εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. 


2. Οὐδεμία ἔτει τῶν πόλεων ἀκέραιός ἐστιν, ἥτις οὐχ 
ὁμόρους ἔχει τοὺς κακῶς ποιήσοντας, ὡς τετμῆσϑαι 2 
μὲν τὰς χώρας, πεπορϑῆσϑιαι δὲ τὰς πόλεις, ἀνα- 
στάτους δὲ γεγενῆσϑαι τοὺς οἴχουις τοὺς ἰδίους, 
ἀνεστιράφϑαι δὲ τὰς πολιτείας, καὶ καταλελύ- 
TF aL τοὺς νόμους. --- ἄνϑρωπος ὦν, μέμνησο τῆς 
κοινῆς τύχης. --- Πέμνη σο ὅτε ϑνητὸς εἷς. --- Εὑριπί- 3δ 
dns ἐν Maxedovig τέϑαπται. 

ον» 
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3. Ὃ Σαρδανάπαλλος ἐκεῖνος, 6 τὸ σῶμα ἐντετρεμ - 
μένος» καὶ τὴν χαίτην διαπεπλεγμένος, καὶ 
ἐν πορφυρίσι κατορωρυγμένος, καὶ ἐν βασιλείοις 
πατακεκλεισμένος, οὐδὲν ἀλλο ἐδίωκεν ἢ εὑὐδαιυ- 

ὅ porlay καὶ ἡδονήν. -α Οἱ Πυϑαγορικοὶ ἔλεγον, ἐν ὃ ε -- 
δέσϑαι τῷ σώματι τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς τιμωρέας 
χάριν. --- Τυφὼν, Γῆς υἱὸς καὶ Ταρτάρου, μεμιγ μ ὅ -- 
yyy εἶχε φύσιν ἀνδρὸς καὶ ϑηρίου. 


4. Tov μὲν ἀνθρώπου ἢ καρδία τῷ pole τῷ λαιῷ 
10 προςήρτηται, τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις ἐν μέσῳ τῷ στή-- 
Sa προςπέπλασται.--- Ρωμαίων at πολλαὶ γυ- 
γαΐκες τὰ αὐτὰ ὑποδήματα φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν εἰ 9 τ - 
σμέναι siaiv.— Σοφοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι 
γαυμοχίαν, ἔτι παῖς ὧν, περὶ τρόπαιον γυμνὸς ἀλη - 
IS dep uevos ἐχόρευσεν. ---- Διογένης ἰδών ποτε γυναῖκας 
ἀπ᾿ ἐλαίας ἀπηγχονισμένας, Εἴϑε γὰρ, ἔφη, 
πάντα τὰ δένδρα τοιοῦτον καρπὸν ἤνεγκεν. ---- OF περὶ 
τὸν Θεμιστοκλέάα Ἴλληνες διεσπαρμένοις τοῖς 
Πέρσαις συνεπλέκοντο. --- Τὸ εἱμαρμένον διαφυ- 
40 γεῖν ἀδύνατον. --- Ζήνων δοῦλον ἐμαστίγου ἐπὶ κλοπῇ" 
τοῦ δὲ εἰπόντος" Εἵμαρτό μοι κλέψαε᾽ Kat δαρῆ- 
ναι, Ζήνων ἔφη. --α Ἐν τοῖς Δράκοντος νόμοις pla ἅπα- 
ay ὥριστο τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία, ϑάνατος. 
— Oi Πίγαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας καὶ δρῦς 

δῦ ἡμμένας. Ν 


5. Πυϑαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν φιλόσοφον ὠνόμασεν" 
of δὲ παλαιότεροι σοφοὸὸ ὠνομάσϑησαν.--- Πυϑα- 
γόρας τῆς αὐτῆς ἡμέρας καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν ὦ φ ϑη 
ἐν ἹΜεταπόντιῳ καὶ ἐν Κρότωνι. --- Οἱ εὐεργέται τῶν ἂν- 

80 ϑρώπων ἀϑανάτων τιμῶν ἠξιώϑησαν.--- Ἦν ᾿48η- 
ψαίοις ποτὲ πάτριον, ἡγεῖσϑαι τῆς Ἑλλάδος, καὶ τοῖς 
τυράννοις ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀντανωνίζεσϑαι. Οὗτος 
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ὅ νόμος ἤρξατο μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου, ἤχμασε δὲ ἐπὶ Θε- 
μιστοκλέους, κατέθη δὲ εἰς Κίμωνα, ἐφυλάχϑη δὲ 
ὑπὸ Περικλέους, καὶ ἐθαυμάσθη ὑπὸ ᾿Αἀλκιθιάδον. 
— Πτολεμαῖος, ὃ Μακεδονίας βασιλεὺς, ὑπὸ 1Ταλατῶν 
ἐσφάγη, καὶ πᾶσα ἢ Μακεδονικὴ δύναμις κατε- ὅ 
κόπη καὶ διεφϑάρη. --- Δοῦρις ὃ Σαμιός φησι, Πο- 
λυσπέρχοντα, τὸν Μακεδόνων στρατηγὸν, εἰ μεϑν - 
σϑείη, καίτοι πρεσθύτερον ὄντα, ἐν δείπνω ὀρχεῖσθαι. 
— Ai τιϑῆναι ἐμπτύουσι τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βα- 
σκανϑῶσιεν. 10 


6. Néog ὧν ὃ Πλάτων οὕτως ἦν αἰδήμων καὶ κόσμιος, 
ὥςτε μηδέποτε ὑφϑῆναι γελῶν ὑπεράγαν. ---- Aoyos 
τις ἐστὶ, “Ρυδίους ὑσϑῆναιν χρυσῷ, χρυσῆν ἐπὶ αὖ- 
τοὺς τοῦ Διὸς νεφέλην ῥήξαντος. ----  Πρόδοτος λέγει, ἐπὶ 
“Arvog διὰ λιμὸν εὐρεϑῆναι τὰς παιδιᾶς. --Ἶ Age 15 
ἄδνην οἱ μὲν φασὶν ἀπάγξασϑαι ἀπολειφϑεῖσαν 
ὑπὸ τοῦ Θησέως, οὗ δὲ εἰς Ιάξον κομισϑεῖσαν 
Διονύσῳ γαμηϑῆναι. ---Πρακλῆς ἐν Θήθαις τραφεὶς 
καὶ παιδευϑεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς γυμνασίοις δια- 
πονηϑεὶς περιβόητος ἐγένετο. ---- ᾿ἀπόλλων κατα δι- 30 
κασϑεὶς ἐπὶ τῷ τῶν Κυκλώπων ϑανάτῳ κἀξο- 
atgaxsadets διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατε- 
πέμφϑη ἐς γῆν, καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ παρ᾽ 
᾿Αδμήτῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ «“Ταομέδοντι. ---- πόνου 
μεταλλαχϑέντος of πόνοι γλυκεῖς. 845 


7. Ὃ μέλλεις πράττειν, μὴ πρόλεγε᾽ ἀποτυχὼν γὰρ 
γελασϑήσῃ. --- Βασιλεὺς ὦν, σκόπει, ὅπως of βέλτι- 
στοι μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, of δὲ ἄλλοι μηδὲν ἀδι- 
κηϑήσονται,.᾽ --- Αἰδοῦ σαυτὸν, καὶ ἄλλον ovx 
αἰσχυνϑήσῃ.---ἰἅἥπαντα δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα 80 
λήσων" καὶ γὰρ ἐὰν παραυτίκα κρύψῃς, ὕστερον 
ὀφϑήσῃ. : 
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8. Ὕλας 6 Θειοδάμαντος παῖς, ἐν Μυσίᾳ ἁποστα- 
Leis ὑδρεύσασϑαι, διὰ κάλλος ὑπὸ Ἰγυμφῶν ἡρπά - 
γη.-- Σοφοκλῆς ὃ τραγῳδοποιὸς, gaye σταφυλῆς 
καταπιὼν ἀπεπνίγη.---φαιστος ἐῤῥίφη ὑπὸ 

δ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, ὅϑεν χωλὸς ἐγένετο. ---- Σχολα-- 
στιχός ἰατρῷ συναντήσας, ἐκρύθη" πυϑομένου δέ 
τινος τὴν αἰτίαν, tpn’ Καιρὸν ἔχω μὴ ἀσϑενήσας, καὶ 
αἰσχύνομαι sig ὄψιν ἐλϑεῖν τοῦ ἰατροῦ. ---- .«Δέγεται, τὸν 
Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν “Ρωμαίων ἀρετὴν κατενόησε, τῷ 

10 πύύῤῥῳ εἰπεῖν, ὡς ἢ σύγκλητος αὑτῷ βασιλέων πολλῶν 
συνέδριον φανείη. --- Συγκρινομένων τῶν τριῶν ἡπεῖ-- 
guy πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη μὲν pavein ἂν ἡ Ασία, εἶτα 
ἡ A6un, τελευταῖα δὲ ἡ Εὐρώπη. 


ΙΧ. 


Conrract VERBS. 


1. Active. 


1. Ὃ φϑονέων ἑἕαυτὸν ὡς ἐχϑρὺν λυπέει. --- 

16 ᾿4γαϑοῖσιν ὃ μίλεςε. --- Θάρσος σὺν λόγῳ αἴνεε, τὸ δὲ 

μετὰ aloying ὃν ἀποστύγεξ. --- Πολλοὶ δοκέον- 

τες ἑαυτοὺς φιλέειν, οὐκ ἀληϑῶς φιλέουσιν. -- 
Μηδενὶ φϑόνει.--- Νόει, καὶ τότε πράττο. 


2. Ἢ Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν 

20 ἄλλων» οὗ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, “Ὅτι αὐτάρκης 
κόσμος μοὶ ἐστιν ἢ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. ---- Ὁ οἶνος 
τὸν ταπεινὸν μέγα φρονεῖν ποιεῖ, 
τὸν τὰς ὀφρῦς αἴροντα συμπεῖϑει γελᾷν, 

τὸν δ᾽ ἀσϑηνῆ τολμᾷ» τι, τὸν δειλὸν ϑρασεῖν. 


26 °H συνήϑεια κόρον γεννᾷ" οἰκοῦντες γῆν ζη- 
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τοῦμεν ϑάλασσαν, καὶ πλέοντες πάλιν περισκο- 
ποοῦμεν τὸν ἀγρόν. --- Οἱ πλεονδοκτοῦντες πο- 
λεμοῦσιν ἀεὶ, τὸ ἐπιδουλεύειν καὶ φϑονεῖν ἔμφυτον 
ἔχοντες. --- ΚΚαυσιανοὶ τοὺς μὲν γεννωμένους ϑρηνοῦσε;, 
τοὺς δὲ τελευτήσαντας μακαρίξουσιν. δ 


[.] 
Οἶνον γὰρ εὕροις ay τι πρακτικώτερον ; 
ε “ ω ” [2 
Ορας; οταν πίνωσιν ἄνϑρωποι, tor8 
πλουτοῦσι, διαπράττουσι, νικῶσᾳεν δίκας, 
> os 2 ὦ 4 , 
Ευδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς φίλους. 


9. Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι, τὰς τραγῳδίας μεϑύων 10 
ἐποίεε. --- Ὀρφεὺς ἄδων ἐκίνει λίϑους τὸ καὶ δένδρα. 
-- οἱ Σαρδῷοι τοῦς ἤλη γεγηρακότας τῶν πατέρων 
δοπάλοις ἀνήρουν. --- Οἱ ἄνϑρωπον τὸ παλαιὸν ἐν 
»Ὦ᾿ » 4 ~ t 8 ~ 
ἄντροις ἤᾧκουν.,--- Τὴν Σικελίαν τὸ παλαιὸν ταμεῖον 
τῆς “Pons ἐκάλουν» οἱ “Ῥωμαῖοι. 15 


4, Ὃ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται vouov. — Kv- 
δερνήτου νοσοῦντος, Choy συμπάσχει τὸ σκάφος. — 
Σχολαστικὸς ναυαγεῖν μέλλων πινακίδας Fret, 
ἕνα διαϑήκας γράφη ᾿ τοὺς δὲ οἰκέτας ὁρὼν ἀλγοῦν- 
τας διὰ τοῦ κινδύνου, tpn’ Μὴ λυπεῖσθε, 30 
ἐλευϑερῶ γὰρ ὑμᾶς. --- Οὐ μόνος ὃ Πλοῦτος τυφλὸς, 
ἀλλὰ καὶ ἢ δδηγοῦσα αὐτὸν Τύχη. ---- Τὴν ᾿Αχιλλέως 
ἀσπίδα Ὅμηρος ἐποίησε φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανὸν, καὶ 
γεωργοῦντας, καὶ γαμοῦντας, καὶ δικαζομέγους, 
καὶ πολεμοῦντας. 25 


5. Ὃ Βάκχος καὶ Anvaios καλεῖται ἀπὸ τοῦ πατῆσαι 
τὰς σταφυλὰς ἐν ληνῷ. ---ἰ Ο Θαλῆς λέγεται πρῶτος ἀστρο- 
λογῆ 0-0+--—— Ἐν Μακεδονίᾳ οὐκ ἔϑος ἥν κατακλίνεσθϑαϊ 
τινα ἐν δείπνῳ, εἰ μή τις ἔξω λίνων ww ἄγριον κε »ντή- 
σειν. --- Ἐπίχουρος ἐρωτηϑεὶς, πὼς ἂν τις πλοῦυ- 80 
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τησδιεεν; Οὗ τοῖς οὖσι προςτιϑεὶς, ἔφη, τῆς δὲ χρείας 
τὰ πολλὰ περιτέμνων. ---- Σχολαστικὸς ἰατρῷ συναντήσας, 
»Συγχώφησόν μοι, εἶπε, καὶ μή μοι μέμψῃ, ὅτι οὐχ 
ἐνόσησα.--- Mydénots φρονήσῃς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα, 

ὅ ἀλλὰ μηδὲ καταφρονήσῃς σεαυτοῦ. --- “Πλάτων τὴν 
φιλοσοφίαν ϑανάτου μελέτην ἐκάλεσεν. 


6. Ὦ παῖ, σιώπα᾽ mold ἔχει σιγὴ xale. — My 
κακοῖς ὁμίλει" ϑεοὺς τίμα᾽ τὰ σπουδαῖα μελέεα" 
μὴ ψεύδου.---- Γελᾷ ὃ μῶρος κἄν τι μὴ γελοῖον ἥ. -- 

10°O Σαλμωνεὺς ἀντιθροντᾷν ἐτόλμα τῷ Διί. --- 
Καλὸν τὸ γηρᾷν, καὶ τὸ μὴ γηρᾷν καλόν. --- Nixl- 
ας οὕτως ἦν φιλόπονος, ὥςτε πολλάκις ἐρωτᾷν τοὺς 
οἰκέτας, εἰ ἠρίστηκεν. -α ᾿Αναξαγύρας πρὸς τὸν 
δυςφοροῦντα, ὅτι ἐπὶ ξένης τελευτᾷ, Παντα- 
16 χόϑεν, ἔφη, δμοία ἐστὲν ἡ εἰς ἄδου κατάθασις. 


7. Οἱ πολύποδες ἐλλοχῶσι τοὺς ἰχϑῦς τὸν τρόπον 
τοῦτον" ὑπὸ τοῖς πέτραις κάϑηνται, καὶ ξαυτοὺς εἰς τὴν 
ἐκείνων μεταμορφοῦσιε χροιὰν, καὶ πέτραι εἶναι 
δοκοῦσιν. Οἱ τοίνυν ἰχϑῦς προςνέουσιν, οἵ δὲ πολύ- 

20 ποδὲς αὐτοὺς ἀφυλάκτους ὄντας περιθάλλουσι ταῖς ἑαυτῶν 
πλεχτάγαις. --- Ἵππειον Ποσειδῶνα τιμῶσιν Ἕλληνες 
καὶ ϑύουσιν αὐτῷ ἐπὶ ᾿Ισϑμῷ. --- Ol Κόλχοι τοὺς νεκροὺς 
ἐν βύρσαις ϑάπτουσι, καὶ ἐκ τῶν δένδρων ἐξαρτῶσιν».-- 
3 e 4 [ [4 8 “ 4 
Avotayogay τὸν Ἀλαζομένιον φασι μὴ γελωντα mote 
> “ὦ ‘ we ’ 

25 ὑφϑῆναι, μήτε μειδιῶντα. --- Διογένης ἰδών mote 

, - Poe »” o ἢ “9 
μειράκιον ἐρυϑριῶν, Θάῤῥει, ἔφη, τοιοῦτον ἐστι τῆς 
3 - ε᾽ a e » Per a >, “ 
ἀρετῆς τὸ χρῶμα. --- Οἵ ἄνθρωποι οὐδὲ τὸν ἀέρα τοῖς 
[#7 ” [4 ᾿ 
ὄρνισιν» εἴων» ἐλευϑερον. 


8. Margis ὃ ᾿4ϑηναῖος, ὃν ἐθίω χρόνον, οὐδὲν ἐσιτεῖτο 
80 ἢ μυῤῥίνης ὀλίγον, οἴνου δὲ καὶ τῶν ἄλλων πάντων ἀπεῖ- 
χετο, πλὴν ὕδατος. ---- Ὀδυσσεὺς τὸν Κύκλωπα μεϑύσαντα 
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ἐξετύφλωσεν. --- Ὅμηρος τὸν οἶνον ἀπογυνυιεοῦν 
λέχει. ---- Βέθαιον οὐδέν ἐστιν ἐν ϑνητῶν βίῳ" βιοῖ γὰρ 
οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον. 


2. Middle. 


Μᾶλλον εὐλαθοῦ .yoyor ἢ κίνδυνον. --- Παρὰ 
᾿Αντιόχῳ τῷ Μεχάλῳ προςαγορευϑέντι, ἐν τῷ δείπνῳ, πρὸς 
@ 2 ων 3 ς a? ’ ? e 
omnia ὠρχοῦντο ov μόνον οἱ βασιλέως φίλοι, adda 
καὶ αὐτὸς ὃ βασιλεύς. ---- ΟἹ Ταραντῖνον ἐθουλεύοντο 
ποιεῖσϑαι Πύῤῥον ἡγεμόνα, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν πόλε- 

>. 0 4 ’ 35 « ’ 

poy.— Ἐμπεδοκλῆς τὴν βασιλείαν αὐτῷ διδομένην πα- 
ρητήσατο, τὴν λιτότητα δηλονότι πλέον ἀγαπήσας. ---- 
Φίλους μὴ ταχὺ κτῶ.--- “άμπις; ὃ ναύκληρος, ἐρωτηϑ εὶς, 
πὼς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον; Οὐ χαλεπῶς, ἔφη, τὸν 
μέγαν, τὸν δὲ βραχὺν ἐπιπόνως. --- Οὕτω πειρ ὦ Cis, 
ε . Jae 4 ᾿ 4 0 ε ’ 
ὡς καὶ ολίγον καὶ πολὺν χρόνον βιωσόμενος. --- -Ηδέως 
μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις. ---- 
Εἰ σὺ ἐϑεάώάσω ἅπερ ἐγὼ, εὖ οἶδα. ὅτι οὐκ ἂν ἐπαύ- 
aw γελῶν. --- Πάντων ἐστὶν ἥδιστον καὶ λυσιτελέστατον, 
πιστοὺς ἅμα καὶ χρησίμους φίλους κτᾶσϑαι ταῖς 
εὐεργεσίαις. 


9. Passive. 


Οἱ μὴ κολάζοντες τοὺς κακοὺς βούλονταε ἃ ὃ ει“ 
κεῖσϑαιε τοὺς ἀγαϑούς. ---- Οἱ καλῶς ἀγωνισάμενοι τῶν 
“ακεδαιμονίων καὶ ἀποθανόντες ϑαλλοῖς ἀνεδοῦνγ- 
το.--- Κλεάνϑης διεθοήϑη ἐπὶ φιλοπονίᾳ" πένης 
γὰρ ὧν, νύκτωρ μὲν ἐν τοῖς κήποις ἤντλει, usd” ἡμέραν 
δὲ ἐν τοῖς λόγοις ἐγυμνάζξετο. ---- Κόλαξε τὰ πάϑη, ἵνα μὴ 
ὕπ᾽ αὐτῶν τιμωρῇ.---Ἱππόλυτος ὑπὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος 


δ 


10 


20>. 


25 
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ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις ἦν. ---Ὅταν ai μέλισσαι σκιρτή: 
σωσιν ἢ πλανηϑῶσιν, of σμηνουργοὲὶ χροτοῦσε κρόταν 
τινὰ ἐμμελῆ, οὗ ἀκούουσαν αἱ μέλισσαι ὑποστρέφουσιν. --- 
᾿Αγάϑω»ν ἔφη, τὸν ἄρχοντα τριῶν δεῖν μεμνῆσθαι" 
5 πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνθρώπων Gyye' δεύτερον, ὅτε κατὰ 
ψόμους ἄρχει " τρίτον, ὅτι οὐκ asi ἄρχει. --- Lag Ινδοῖς 
ὃ τεχνίτου πηρώσας χεῖρα ἢ ὀφϑαλμὸν, ϑανάτῳ On με - 
οὕὗται. --- Φινεὺς ὃ μάντις τὰς ὄψεις πεπηρωμένος 
ἦν᾽ πηρωϑῆναι δὲ φασιν αὐτὸν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι 
10 προὔλεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα. --- Πλάτων πρός 
τινα τῶν παίδων, Μεμαστίγωσο ἄν, ἔφη, εἰ μὴ ὠργι- 
ζόμην. 


Χ. 
VERBS IN μι. 


1. Active. 


1. Ζεὺς πάντα τίϑησιν, Onn Pile. — Τί τὸν νεχρὸν 
ὃ κωκυτὸς ὀνίνησι;--- «Δέοντα νοσοῦντα οὐδὲν ἄλλο 
15 ὄνέίνησι φάρμακον, εἰ μὴ βρωϑεὶς πίϑηκος. ---- Χίλων 
ἐρωτηϑεὶς, τὲ χαλεπώτατον ; Τὸ γιγνώσκειν δαυτὸν, ἔφη" 
πολλὰ γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἕκαστον ἑαυτῷ προςτιϑέναι 
μάτην. --- Σύλων τοῖς ἐν Πρυτανείῳ σιτουμένοις μάζαν 
παρέχειν κελεύει, ἄρτον δὲ ταῖς ἑορταῖς προςπαρα- 

80 τιϑέναι. 


2. Τοῦτον τὸν νόμον 6 ϑεὸς τέϑεικεν" EV τι ayes 
ϑὸν ϑέλεις, παρὰ σεαυτοῦ λαθέ. ---- OF παλαιοὶ τοῖς ano- 
ϑανοῦσιν ὁβολὸν εἰς τὸ στόμα κατέϑηκαν. --ἰ Ῥάδιον 
ἐξ ἀγαϑοῦ ϑεῖναι κακὸν, ἢ ἐκ κακοῦ ἐσϑλόν. --- ᾿4ϑηνᾶ 

25 ἐν μέσῃ τῇ ἀσπίδι τὴν τῆς Τυργόνος κεφαλὴν ἀνἐϑη- 
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πεν. -- Nopos ἐστὲ Θηθαϊκὸς, ὅτε οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
Θηθαίω ἐκ ϑεῖν αι παιδίον. --᾿ Φασὶ τοὺς Φοίνικας οὐχ 
ἐξ ἀρχῆς εὑρεῖν τὰ γράμματα, ἀλλὰ τοὺς τύπους μετα- 
δεῖν as μόνον. --- ἀντίγονος, ὃ βασιλεὺς, Διόνυσον πάντα 
ἐμιμεῖτο, κισσὸν περιτιϑεὶς τῇ κεφαλῇ ἀντὶ διαδήμα- 
τος, καὶ ϑύρσον ἀντὶ σκήπτρου φέρω». --- -4Τυκοῦργον, τὸν 
ϑέντα «Δακεδαιμονίοις νόμους, μάλιστα ϑαυμάζω καὶ 
σοφώτατον εἶναι ἡγοῦμαι. 


3. Εἰ ἀηδὼν ἤμην, ἐποίουν ἂν τὰ τῆς ἀηδόνος " εἰ 
κύκνος, τὰ τοῦ κύκνον᾽ νῦν δὲ λογικός εἰμι, ὑμνεῖν 
pe Sei τὸν ϑεύν᾽ τοῦτό μου τὸ ἔργον ἐστίν. --- Οὐκ 
ἀγαϑὸν πολυκοιραγίη, εἷς κοίρανος ἔστω, εἷς βασι- 
λεύς. --- Ἐὰν ἧς φιλομαϑῆς, ἔσῃ πολυμαϑῆής. --- Οὗ 4ου- 
aitavol παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐν μάχῃ ἐπίωσι τοῖς 
ἀντιτεταγμένοις. ---- Εὔκολον ἔφασκεν ὃ Βίων τὴν εἰς ᾷδου 
δδόν καταμύοντας γὰρ αὐτὴν ἱέναι.---- Maglov μὲν τὸν 


πατέρα οὐκ ἴσμεν, αὐτὸν δὲ ϑαυμάζομεν διὰ τὰ ἔργα. 


4, Ὃ Τάνταλος iv τῇ λίμνῃ αὖος ἕστηκεν. --ο Τρι- 
σττολέμῳ μὲν ἱερὰ καὶ βωμοὺς ἀνέστησαν, ὅτι τὰς 
ἡμέρους τροφὰς ἡμῖν ἔδωκεν " τῷ δὲ τὴν ἀλήϑειαν εὑρόντι 
tle ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο ; ---- ᾿ἀριστῶντε Διογένει ἐν 
ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ἔλεγον " Κύον, κυον ὁ 
δὲ, ‘Tutic, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, οἵ μὲ Χριστῶντα περιεστή- 
κατε.--- Οὐδὲ τὸν ἀέρα of ἄνθρωποι τοῖς ὄρνεσιν εἴων 
ἐλεύϑερον, παγίδας καὶ νεφέλας ἱστάντες. ---- Τὸν Κρό- 
yoy λέγουσι τοὺς καϑ᾽ ἑαυτὸν ἀνθρώπους ἐξ ἀγρίας διαίτης 
εἰς βίον ἥμερον μεταστῆσαι. 


5. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν δίδωσι ϑιεός" ἀλλ᾽ ἐστὶ 
ταῦτα δωρεὰ τύχης ἀλόγου. ---- πλὴν Ὅμηρος ϑεοῖς 
δίαιταν ἀποδίδωσιν. --- Δίδου παῤῥησίαν τοῖς εὖ 
ψρονοῦσιν. --- Τένϑης τις δακτυλήϑρας ἔχων ἤσϑιε τὸ 

3 
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Spor, ἵν ὡς ϑερμότατον ἀναδιδοίη τῇ γλώττῃ. — 
Ἢ φύσις τὰ δάκρυα ἔδωκεν ἡμῖν παραμυϑίαν ἔν 
ἑαῖς τύχαις. -- Προμηϑεὺς, Ἰαπέτου υἱὸς, τὸ πῦρ τοῖς 
ἀνθρώποις ἔδωκεν.--- OF Φοίνικες τοῖς Ἕλλησε τὰ 

δ γράμματα παραδεδώκασιν. --- Φασὶν Εὐριπίδην 
Σωκράτη, ἄπο δόντα τι Ἡρακλείτου σύγγραμμα, ἔρεσϑαι, 
τ δοκεῖ; τὸν δὲ φάναι, μὲν συνῆκα, γενναῖα, οἶμαι 
δὲ καὶ ἃ μὴ συνῆκα. 


6. Ὁ οἶνος μέτριος μὲν ληφϑεὶς δώννυσι, πλείων δὲ 

10 παρέίησι».--- Ἢ πλαστικὴ δείκνυσι τὰ εἴδη τῶν Fe- 

ὧν, τῶν ἀνθρώπων», καὶ ἐνίοτε καὶ τῶν Ingav.— ἁπλοῦς ὃ 

μῦϑος τῆς ἀληϑείας ἔφυ. --- Οὐδὲν ϑαλάσσης ἀπιστότε-- 

ρον" πλοῦτον γὰρ διδοῦσα, αὐτὸν πάλιν ἀφαιρεῖται, 

καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὰς ψυχάς" καὶ τις ἄνα- 

15 γϑεὶς μετὰ πολλῶν χρημάτων, ἢ συγκατ ὲδυ τοῖς χρή- 

μασιν ἢ ἀπεσώϑη γυμνός. ---- Ἢ σαλαμάνδρα, ὥς φασι, 
διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζουσα κατασθέννυσι τὸ πῦρ. 


2. Middle. 

1. Ὅτε εἷλε τὴν Θηδαίων πόλιν ᾿Αλέξανδρος, ané- 
Soro τοὺς ἐλευϑέρους πάντας. ---- Πρακλεῖ ἢ ἀρετὴ τὴν 
40 προςηγορίαν ἔϑετο" «ρακλῆς γὰρ προςηγορεύϑη, ὅτι 
ds’ Ἥραν κλέος ἔσχεν. ---Ὁ νόμος λέγει. Ὃ μὴ κα- 
τέϑου, μὴ λάμθανε. ---- Ξενοφῶντι ϑύοντι ἧκέ τις ἐκ 
Mavewelas ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν αὑτοῦ, τὸν Γρύλ- 
λον, τεϑναάναι᾿ κἀκεῖνος ἀπέϑετο μὲν τὸν στέφανον, 
25 διετέλει δὲ ϑύων" ἐπεὶ δὲ ὃ ἄγγελος προςέϑηκε καὶ 
ἐκεῖνο, ὅτι νικῶν τέϑνηκε, πάλιν ὃ ξενοφῶν ἐπέϑετο 
τὸν στέφανον. --- Ἡρακλῆς χειρωσάμενος τὸν λέοντα, τὴν 
μὲν δορὰν ἡμφιέσατο, τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο κόρυ- 
Bt. — Οἱ ᾿4ϑηναῖοι τὸν Πειραῖα ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς 
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“Ελλάδος κατεστήσαντο. --- Κακὸν οὐδὲν φύεται ἐν 
avdgi, ϑεμέλα ϑεμένῳ τοῦ βίου σωφροσύνην καὶ 


ἐγκράτειαν. 


2. “ἀρετὴ, κἂν Savy τις, οὐκ ἀπόλλυται.--- Ἔν 
Τήνῳ χρήνη ἐστὶν, ἧς τῷ ὕδατι οἶνος οὗ μίγνυται. --- δ᾽ 
“Ὅσον ἐν πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτο» ἐν πολιτείαις 
ἰσχύεν λόγος. --- Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὖ- 
δαιμονεῖν. --- OF ᾿4ϑηναῖοε ἐψηφίσαντο, Αἰγινητῶν ἔχά-- 
στῳ τὸν μέγαν ἀποκόψαι τῆς χειρὸς δάκτυλον. τῆς δεξιᾶς, 
ἵνα δόρυ μὲν βαστάζειν μὴ δύνωνται, κώπην δὲ 10 
ἐλαύνειν δύνωνται. --ο Μέγα κακὸν τὸ μὴ δύνασϑαι 
φέρειν κακό». ---- Σχολαστικὸὺς οἰκίαν πριάμενος, τῆς 
ϑυρίδος προκύψας, ἠρώτα τοὺς παριόντας, εἰ πρέπει αὐτῷ 
ἡ οἰκία. --- Τὰ Τέμπη χωρός ἐστε κείμενος μεταξὺ τοῦ 
᾿ολύμπου καὶ τῆς "Ὄσσης. 15 


8, Passive. 


1. “Εωράχαμεν ἀνθρώπους of καὶ κυνῶν ϑανάτῳ καὶ 
ἵππων» αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετέϑησαν. -- Δάφνιν τὸν 
βούκολον λέγουσι τεχϑέντα ἐκτεϑῆναι ἐν δάφνῃ, 
ὅϑεν καὶ τὸ ὄνομα ἔλαθεν. ---- Οἱ ἑστιῶντες τὸν ᾿Αλέξαν»»- 
δρον τὸν Φιλίππου τῶν φίλων, τὸ μέλλον παρατεϑ ή- 90 
σεσϑαι τῶν τραγημάτων περιεχρύσουν. ---- Τοῦ Καράνου 
ἐν Μακεδονίᾳ γάμους ἑἕστιῶντος, τοῖς συγκεκλημένοις 
εὐθέως ἐδόϑησαν φιάλαι ἀργυραῖ, ἑκαστῷ μία, δω- 
ρεά. ----Πρακλῆς τὸν ρυμάνϑιον κάπρον διώξας μετὰ 
κραυγῆς εἰς χιόνα πολλὴν, παρειμένον ἐνεδρόχι 







2. Πλάτων πρὸς ᾿Αρίστιππον sins’ Σοὶ μόνῳ δέ δ ἀ-- 96 
ται καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος. — Πνϑαγόρας 
δύο ταῦτα ἐκ τῶν ϑεῶν τοῖς ἀνθρώποις δεδόσϑα 


6 


10 


15 
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κάλλιστα, TO τε ἀληϑεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν. --- Ταῖς Mov- 
σαις λέγουσι παρὰ Διὸς τὴν γραμμάτων εὕρεσιν SoD ἥ - 
ναι. --- Ὁ οἶνος εἰς τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατος " πολλάκις 
γὰρ τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις κεράννυται.--- Χεὼς ἐν 


“Ῥώμῃ δείκνυται, οὐ πρόσω τῆς ἀγορᾶς, ἐν ᾧ αἱ 


2 eo « _ 00 Lod ee “ 
eixoves τῶν Τρωΐκων Deny κεῖνται. 


ΧΙ. 


Some IrreeotarR VERBS. 


1. Κρεῖττον εἰς κόρακας ἢ εἰς κόλακας ἐμπεσεῖν" 
of μὲν γὰρ νεκροὺς, οἷ δὲ ζῶντας ἐσϑίουσιν. ---- ᾿ Ζπέκειρεν 
ἡμῶν ἢ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ 
λιμοῦ φάρμακον οὐδέν. ---- Εἰπόντος τινὸς τῶν στρατιωτῶν 
πρὸς Πελοπίδαν, Ἐμπεπτώκα μ εν εἰς τοὺς πολε- 
μίους, Τί μᾶλλον, εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι ; ; — Nivog 
Σεμίραμιν ἔγημε, τὴν ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν τῶν 
γυναικῶν, ὧν παρειλήφαμεν. --ο O Κάτων φησὶν, 
αὐτὸς πλείονας εἰληφέναι πόλεις, ὧν διήγαγεν ἡμερῶν 
ἐν ᾿ἰδηρίᾳ. --α Πολὺς ὃ χειμών" πάντα ἢ χιὼν xatelin- 
pe, καὶ λευκανϑίξουσιν οὐχ of λόφοι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
κοῖλα τῆς γῆς. —*n δαῖμον, og μὲ εἴληχας, ὡς πονηρὸς 
εἶ, καὶ λυπεῖς, ast τῇ πενίᾳ συνδέων. 


2. Εἰς τοῦτό τινὲς ἀνοίας ἐληλύϑασιν, cf 
ὑπειλήφασι, τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιστον μὲν elven, 
κερδαλέαν δὲ, τὴν δὲ δικαιοσύνην, εὐδόκιμον μὲν, ἀλυσι- 
τελῆ δέ. --- Ἐὼν τὰ παρεληλυϑότα μνημονεύῃς, 
ἀμείνων καὶ περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσῃ. ---- Μαρσύας 
εὑρὼν αὐλοὺς, οὖς ἔῤῥιψεν ᾿Αϑηνᾶ, ἦλ:ϑεν εἰς ἔριν 
περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι. ---- Σχολαστικὸς βουλόμενος περάσαι 
ποταμὸν, ἀνῆλϑεν ἐς τὸ πλοῖον ἔφιππος ᾿" πυϑομένου 
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δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, σπουδάζειν. — Γαλατῶν στρατιὰ 
Μακεδονίαν καὶ Θεσσαλίαν ἐπέδραμε, καὶ πολλὰ λεηλα- 
τοῦντες εἷς τὴν ᾿Ασίαν διἐθησαν. 


3. ῬΜακαριώτατον ἐν ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα ἀποϑα- 
γεῖν.---Ὁ Ἑλλήςποντος ἐκλήϑη ἀπὸ τῆς Ἕλλης 
ἐν αὐτῷ ϑανούσης. --- Περικλῆς τοὺς ἐν Σάμῳ τε- 
ϑνηκότας ἐγκωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀϑανάτους 
ἔλεγε γεγονέναι, καϑάπερ τοὺς ϑεούς. --- Τεθϑνάναι 
πολὺ κρεῖττον ἢ δι᾿ ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι. — 
‘Hoaxlig τυχὼν ἀϑανασίας καὶ διαλλαγεὶς Ἥρᾳ, τὴν 
ἐχείνης ϑυγατέρα Ἥθην ἔγημεν.--- Τὸ κάλλος ἢ χρόνος 
ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανεν" 4 δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις 
συγγηράσκει. --- Tig οὐκ οἶδεν, ola ἔπαϑεν ὃ 
Προμηϑεὺς, διότι καϑ᾽ ὑπερβολὴν φιλάνθρωπος ἦν ;— 
Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξῃ ϑεοῦ. 


4. Πολλὰ λυπηρὰ ὃ βίος ἐν ἑαυτῷ φέρει.--- Arno 
σοφὸς τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς ῥξζον οἴσει τῶν ἄλλω». --- 
ἹΜέγιστον μὲν καὶ ϑεοῦ μόνον τὸ ἀναμάρτητον" yey- 
γαίων δὲ, μετὰ τὸ ἁμάρτημα ὡς τάχιστα avevEy- 
κεῖν..- Θάμυρις κάλλει διενεγκὼν καὶ κιϑαρῳδίᾳ, 
περὶ μουσικῆς ἤρισε ἹΜούσαις. ---- Ὅτε of Γαλάται κα - 
τέδραμον τὴν Ἰωνίαν καὶ τὰς πόλεις ἐπόρϑουν, ἐν 
ηλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων, καὶ συνηθροισμένων γυ- 
γαικῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, μέρος τι 
τῶν βαρθάρων διῆλϑ ἐν εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ ἐξα- 
πιναίως ἐπιδραμὸν εἷλε τὰς γυναῖκας. --- Ἢ “Σφίγξ, 
Οἰδίποδος τὸ αὐτῆς αἴνιγμα εὑρόντος, ἐκ σκοπέλον 
ἑαυτὴν ῥίψασα ἀνεῖλεν. --- ᾿Αδμήτου μέλλοντος ϑα- 
νεῖν, “Alxnatig εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ ϑάνατον. ---- «Δέγεται 
ὅτι ὃ Δερναῖος ὄφις πεντήκοντα κεφαλὰς εἶχε, σῶμα δὲ 
ἕν" χαὶ dnote Ἡρακλῆς ἀφέλοιτο κεφαλὴν play, δύο 
ἀνεφύοντο. 


“9 


10 


15 


30 
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5. Γλαῦκος, ὃ Σισύφου υἱὸς, tp ἵππων κατεθρ ὦ - 
In. — Φασὶν ᾿Αἀκταίωνα μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κα΄- 
ταθρωϑῆναιν᾽ πολλοὶ δὲ ὑπὸ κολάχων καὶ. παρασέτων 
καταθιθρώσκονται.-- Κύκνος ὕπ᾽ ᾿Αχιλλέως πλη- 

5 ysis λίϑῳ οὐκ ἐτρώϑη᾽ ὅϑεν ἄτρωτος γεγονέναι 
λέγεται. ---- Mivac, ὃ Κρήτης βασιλεὺς, Δαίδαλον καὶ 
Ἴκαρον καϑεῖρξε᾽ Aaidalog δὲ ποιήσας πτέρυγας προς- 
ϑετὰς ἐξέπτη μετὰ τοῦ Ἱκάρου͵ Ὃ δὲ Ἴκαρος 
τελευτᾷ ἐν τῷ πελάγει" ὅϑεν an ἐκείνου Ἰκάριον πέλαγος 

10 ἐκλήϑη.-- Φρίξος paddy ὅτι ὃ πατὴρ αὐτὸν μέλλει 
ϑύειν, λαθὼν τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ καὶ ἀνα δ ὰς σὺν αὑτῇ 
ἐπὶ κριὸν, διὰ τῆς ϑαλάσσης ἀφέκετο sig τὸν. Εὔξεινον 


πόντον. 


6. Mydénxotrs μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσεδιν" 

16 καὶ γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάϑῃς, σαυτῷ γε συνειδήσεις. 

— αὐῤῥος ἐπεὶ συμθαλὼν τοῖς “Ῥωμαίοις δὶς ἐνίκησε, 

πολλοὺς τῶν φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας, Ἂν ἔτι 

play, ἔφη, μάχην “Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἀπολώλα- 

μεν. --- Θεμιστοκλῆς τῆς Ἑλλάδος ἐκπεσὼν, πλού- 

50 σιος γενόμενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν" ‘2 παῖδες, 
ἀπωλόμεϑα ἂν, εἰ μὴ ἀπολώλειμεν. 


7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώϑη τοῖς ϑεοῖς ὁμιλεῖν, πλὴν 
ὅσοι μετεσχήκασν καλλους. Πέλοψ γὰρ τούτου 
χάριν ἀμθροσίας μετέσχε, καὶ Γανυμήδης, καὶ ἄλλοι 

“5 τινές. --οἶ Ο Θησεὺς τὴν “Ελένην ἥρπασε, Πειρίϑουν παρα- 
λαθὼν κοινωνοῦντα, καὶ μέγιστην ἔσχεν αὐτῷ χάριν τῆς 
συμμαχίας ταύτης. “H γὰρ Ἑλένη πλεῖστον μέρος μετέ- 
σχηκϑ κάλλους. --α Δαναὸς ἐξ Αἰγύπτου φυγὼν “Apyos 
κατέσχεν. 
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AIT. 


MisceELLANeous EXAMPLEs OF THE VERBS. 


1. Οἱ Πέρσαι ϑύουσι πυρὶ, καὶ ἐπιφοροῦν- 
τες αὐτῷ τὴν πυρὸς τροφὴν, λέγουσι" Πῦρ, δέσποτα, 
ἔσϑεε. ---- Οἱ Αἰγύπτιοι ϑηρία τιμῶσι, καὶ of αὐτῶν 
ϑεοὸὲὸ ἀποθνήσκουσι, καὶ πενϑοῦνται, καὶ 


ca 


δείκνυνται τάφοι ϑεῶν᾽ --- Τοῖς μὲν διὰ tov ἡλίου 6 


πορευομένοις ἕπεται κατ᾽ ἀνάγκην ox’ τοῖς δὲ διὰ 
τῆς δόξης βαδίζουσιν ἀκολουϑεῖ φϑόνος. --- 
To ἐσθίειν πολλὰ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξαιρεῖν καὶ 


τὰς ψυχὰς ποιεῖται βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ 


σχληρότητος ἐμπίπλησιν.--ο Ο ᾿Αϑάμας, δυναστεύων 10 


Βοιωτίας, ἐκ ἹΝεφέλης τεκνοῖ μὲν παῖδα Φρίξον, ϑυγα- 
τέρα Os" Ellny’ αὖθις δὲ ᾿Ινὼ γαμεΐ, ἐξ ἧς αὐτῷ «Αέαρχος 
καὶ Melixsgtns ἐγένοντο. 


2. "Δριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, ὅτι 


ἤστραπτεν, ἑἐθρόντα, ξυνεκύκα τὴν Ἃλλά- 1δ 


δα.--- Ἐν τῷ ΠπΠπελοπογνησιακῷ πολέμῳ εἷς ἀνὴρ, ὃ 
Περικλῆς, ἐξώρϑου τὴν πόλιν, καὶ ἀνίστη, καὶ 
ἀντετάττετο καὶ τῷ λοιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ. 


3. ᾿Δλέξανδρος ots ἐνέκησε Δαρεῖον ἀπέστει - 


As τοῖς Ἕλλησι ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασϑαι. --Ὥὄὠμρα δύο 20 


δράκοντας ἀπέστειλεν, ἀναλώσοντας Ἡρακλέα, ἔτι 
βρέφος ὄντα. “O δὲ παῖς αὖ καταπλαγεὶς ἑκατέρᾳ τῶν 
χειρῶν τὸν αὐχένα aglytas, ἀπέπνιξε τοὺς δρά- 


κοντας. --- Κόνων τῇ περὶ Κνίδον ναυμαχίᾳ νικήσας" 


Λακεδαιμονίους, ἑκατόμθην ϑύσας, πάντας ᾿Αθηναίους 535 


ς . n a , 4 
εἱστίασε. --- Τίς λοιμὸς ἢ σεισμὸς tovavtas πόλεις 
ἐκένωσεν ἢ τοσαῦτα γένη ἀνθρώπων ἠφάνισεν 
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ἢ κατέδυσεν, ὅσα ἢ τῶν βασιλέων φιλοτεμέα ; — 

᾿Ιϑηνὰ Κάδμῳ βασιλείαν κατεσκεύασε᾽ Ζεὺς δὲ 

ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα “Αρμονίαν, καὶ πάντες ϑεοὶ, 

καταλιπόντες τὸν οὐρανὸν, ἐν τῇ Καδμείᾳ τὸν γάμον 

ὅ εὐωχούμενοι ἀνύμνησαν.--- Ὃ Ξέρξης τῷ στρατοπέδῳ 

ἔπλευσε bey διὰ τῆς ἠπείρου, ἐπέζευσε δὲ διὰ τῆς. 
ϑαλάσσης, τὸν μὲν ᾿Ἑλλήςποντον ζεύξας, τὸν δὲ “48ϑω 

διορύξας. 


4. Ὃ Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας, "Hy ἐθελήσω, ἔφη, 
10 ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καϑήσω, ὑμεῖς δ᾽, 
ἤν ἀποκρεμασϑέντες βιάζησϑέ με, μάτην πονήσετε" οὗ 
γὰρ δὴ καϑελκύσετε" εἰ δ᾽ ἐγὼ ἐδθελήσαιμαι, ov μό- 
γον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα καὶ τὴν ϑάλασσαν 
συναρτήσας μετεωριῶ.--- Πυϑαγόρας ὃ Σάμιος πρῶτος 
15 ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτε τὸ μὲν σῶμα 
Ἂ τεϑνήξεται, "i δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσα οἰχήσεται 
ἀϑάνατος καὶ ἀγήρως. --- Ἐμπεδοκλῆς τὴν τῶν Axgo- 
γαντίνων τρυφὴν ἰδὼν, ἔλεγεν" ᾿Ακραγαντῖνοι τρυφῶσι 
μὲν ὡς αὔριον ἀποθανούμενοι, οἰκίας δὲ κατα- 
40 σκευάζονται ὡς πάντα τὸν χρόνον βιωσόμενοι. 
Ἡρακλῆς τὴν Ἡσιόνην ἰδὼν κήτει ἐχκειμένην, ὑπέσχε- 
τὸ σώσειν αὑτὴν, εἰ τὰς ἵππους τοῦ «Ἱαομέδοντος 
λήψε ται. 


5. To ᾿Αλωέως παῖδε, ἀτασϑάλω ὄντε, Sluag ἔτι - 

“5 σάτην, ἢ κλίμακα ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποιησά - 

σϑην»ν.--ς Πολλὰ ἦσαν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ϑεῶν 

ἀγάλματα, ὧν τὰ μὲν δι᾽ ἔχπληξιν ἐσεθάσϑη, τὰ 

δὲ διὰ τὸ κάλλος ἐπηνἐ 9 1.-- Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς 
εἴπης, ὅτι ἀπώλεσα αὐτὸ, ἀλλ᾽ on ἀπέδωκα" 

80 τὸ παιδίον ἀπέϑανεν, ἀπεδόϑιη" τὸ χωρίον ἀφῃρέ- 

ϑη, ovxovy καὶ τοῦτο ἀπεδόϑη. --- ἀκταίων τρα- 

gets παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ Vote 
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gory κατεθρώϑη ἐν τῷ Κιϑαιρῶνε ὑπὸ τῶν ἰδίων 
κυγών». 


6. Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἢ τύχη οὗ δεδώρη- 
ται, ἀλλὰ δεδάνεικεν. --ὸ ᾿Αλεξάνδρου ἥ σκηνὴ 
πολυτελὴς ἦν᾽ χρυσοῖ γὰρ κίονες διδιλήφεσαν δ᾽ 
αὐτὴν, καὶ τὸν ὄροφον διάχρυσος ἤν, καὶ ἐκπεπό- 
y¥nto ποικίλμασι πολυτελέσι. Καὶ πρῶτοι μὲν Ilégoas 
πενταχύσιοί, περὸ αὐτὴν εἱστήκεσαν, πορφυρᾶς 
καὶ μηλίνας ἠἡσϑημένοι στολάς" ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ 
τοξόται χίλιοι, φλόγινα ἐνδεδυκότες καὶ ὑσγινοθαφῆ. 10 


7. Γνῶϑι σαυτόν" μὴ πολλὰ λάλει" τὸν τετε- 
λεντηχύότα μακάριξε᾽ τοὺς πρεσθυτέρους σέθου" 

ἢ γλῶσσά σον μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ" ϑυμοῦ 
κράτει" ἀδικούμενος διαλλάσσου, ὕθριζξόμενος 

δὲ τιμωροῦ.--- Φίλων παρόντων καὶ ἀπόντων μ ἐ- 1δ 
μνησο. 

"Ayana τὸν πλησίον᾽ νόμῳ πείϑου" ϑεοὺς σέ- 
Gov γονεῖς aidov' ἄρχε σεαυτοῦ" πρόνοιαν τί- 
pa κακίας ἀπέχου" χρόνου φείδου" ὅρα τὸ 
μέλλον" σοφοῖς χρῶ. --- Δαθὼν ἀπόδος" τὸ συμ- 20 
φέρον ϑηρῶ" ἐπὶ ῥώμης μὴ καυχῶ" κακοῖσι μὴ 
προςομίλει ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν ἔχου" 
ϑεοὺς δεῖδιϑ'ιι᾽ ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυϑι. 

Μίνως. Ὃ μὲν ληςὴς οὗτος ἐς τὸν Πυριφλεγέ- 
Soma ἐμθδεθλήσϑιο';" 6 δ᾽ ἱερόσυλος ὑπὸ τὴς Χι- 26 
μαῖρας διασπασϑήτω" ὃ δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν 
γυπῶν κειρέσθω τὸ ἥπαρ᾽ ὑμεῖς δὲ οἵ ἀγαθοὶ ἄπετε 

ἐς τὸ Ἠλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων νήσους κα- 
τοικεῖτε, ἀνϑ' ὧν δίκαια ἐποιεῖτε κατὰ τὸν Blov. ' 
͵ 

8. Σωκράτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῇν, 80 

fa ἐσθίοιεν, αὐτὸν δὲ ἐσϑίειν Ba ξἔ an .—-"O αὐτὸς 
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ἠξίου τοὺς νέους συνεχῶς κατοπτρίζεσϑαι, ἵν᾽, εἰ μὲν 
καλοὺ εἶεν, ato. γίγνοιντο, εἰ δὲ αἰσχροὶ, 
παιδείᾳ τὴν δυςειδείαν ἐπικαλύπτοιεν. --- Σόλων 
ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἂν μὴ γίγνοιτο ἀδίκημα ἐν τῇ πόλει, 

ὅ εἶπεν, Εἰ ὁμοίως ἀγανακτοῖεν οἱ μὴ ἀδικούμενοι 
τοῖς ἀδικουμένοις. ---- Πυϑαγόρας ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἂν οἷνό- 
φλυξ τοῦ μεϑύειν παύσαιτο, Ei συνεχῶς, ἔφη, ὃ δὼ - 
goly τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρασσόμενα. ----ἀνάχαρσις ἐρωτηϑ εἰς, 
πῶς ἄν τις μὴ μεϑύσκοιτο, Et, ἔφη, ὁρῴη τοὺς 

10 μεθύοντας οἷα ποιοῦσι. ---- Θεόπομπος πρὸς τὸν ἐρω- 
τήσαντα, πῶς ἂν τὶς ἀσφαλῶς τηροΐη τὴν βασιλεέαν, 
Ei τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη, μεταδι δοίη παῤῥησίας 
δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχομένους κατὰ δύναμιν μὴ περιορῴη 
ἀδικουμένους. 

165 Εὐαγόρας τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 
ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν, ὥρτε, ὁπότε μὲν αὐτὸν δρῷεν 
οἷ τότε βασιλεύοντες, ἐχπλήττεσϑαι καὶ φοθεῖσϑαι πϑρὶ 
τῆς ἀρχῆς ὅπότε δὲ εἰς τοὺς τρόπους ἀποθλέψαιδν, 
οὕτω σφόδρα πιστεύειν, ὥςτε καὶ εἴ τις ἄλλος τολμῴη 

20 περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, νομίζειν Εὐαγόραν αὑτοῖς 
ἔσεσϑαι βοηϑόν. ---- Οἱ ποιηταὶ τοιούτους λόγους περὶ τῶν 
Seay εἰρήκασιν, οὗς οὐδεὶς ἂν περὶ τῶν éyFgav τολμ΄ή - 
σειδ λέγειν. 

Εὐκλείδης ὃ Zwxgatixds, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λόέ- 

25 yortos’ ᾿Απολοίμην, εἰμήσετιμωρησαΐμην, 
Ἐγὼ δὲ, εἶπεν, εἰ μή σὲ φιλεῖν ἡμᾶς neloarpe.— 
EX τις τὸν τῆς εὐχλείας ἔρωτα ἐκθ ἅλοι ἐκ τοῦ βίου, 
τί ἂν ἔτι ἀγαθὸν ἡμῖν γένοιτο, ἢ ths ἄν τι λαμπρὸν 
ἐργάσασϑαι ἐπιϑυμήσειεν;-- Τῷ αὐτῷ φυσήματι 

80 τὸ μὲν πῦρ ἀνακαύσειας ἂν καὶ μεῖζον ποιή - 
σειας ἐν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς anoaGé- 
σειας.--- Μάλιστα ἂν sudoxspolys, εἰ φαίγοιο 
ταῦτα μὴ πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπι - 
τιμῴης.-- Εἰ ἅπαντες μιμησαίΐμεϑα τὴν Aane- 
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ϑαιμονίων ἀργίαν καὶ πλεονεξίαν, wis ἂν ἀπολοῖ- 
peda’ εἰ δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσϑαι νομίμοις 
βουληϑείημεν, εὐδαιμόνως ἄν τὸν βίον διατέ- 
λοιμεν.- . 


9. Σωχράτης λέγειν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφέρειν, 
καϑόσον οἱ μὲν ζῶσιν, iy ἐσθίωσιν, αὐτὸς δὲ ἐσϑίει, 
ἵνα ζῇ. --- Θεώρει ὥςπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πρά- 
ἕξεις, ἵνα τὰς μὲν καλὰς ἐπεικοσμῆς, τὰς δ᾽ αἰσχρὰς 
καλύπτῃς.--- Ὃ Πίττακος τῷ μεϑύοντι, ἐὰν ἂμ ἀρ -- 
τῇ» διπλῆν ζημίαν ἔϑηκεν, ἵνα μὴ μεϑύοιεν ob 
πολῖται. --- Τὸν οἶνον ἢν πένῃ τις μετρίως, τὸ σῶμα 
ὥνησε, τὴν δὲ ψιχὴν οὐκ Player’ ἦν δὲ πὲνῃ πρὸς 
ὑπερθολὴν, καὶ ἤδη μεϑύσκηται, αἰσχρὰ πάσχει, καὶ 
γελοῖον ϑέαμα τοῖς ἄλλοις παρέχει. ---- ᾿Απόλλων ῃτή- 
gato παρὰ τῶν Μοιρῶν; ἵνα, ὅταν ᾿Αδμητος μέλλῃ 
τελευτᾷν, ἀπολυϑείη τοῦ ϑανάτου, ἂν ἑκουσίως τις 
ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται. --- Πομπηΐου καὶ Καί- 
σαρος διαςάντων, ὃ Κικέρων ign’ Τιγνώσκω ὃν φύγω, 
μὴ γιγνώσκων πρὸς ὃν φύγω. --- Οἵ δραπέται, κἂν μὴ 
διώκωνται, φοθοῦνται, οἱ δὲ ἄφρονες κἂν μὴ κακῶς 
πράττωσι, ταράττονται. 

Οἱ Κρῆτες τοὺς παῖδας μανϑάνειν τοὺς νύμους xe~ 
λεύουσι μετά τινος μελῳδίας, ἵνα ἐκ τῆς μουσικῆς ψυ- 
χαγωγῶνται, καὶ εὐκολώτερον αὐτοὺς τῇ μνή- 
μὴ παραλαμβάνωσιν. --- Διογένης ἰδὼν τοξότην 
ἀφυῆ, παρὰ τὸν σκοπὸν ἐκάϑισεν, εἰπὼν, Ἵνα μὴ 
πληγώ. 

— Χωρὶς τῶν ἀναγκαίων κακῶν 

αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν ἕτερα προςπορίζομεν " 

λυπούμεϑ᾽, ἣν πτάρῃ τις" ἣν εἴ πῃ κακῶς, 

ὀργιζόμεϑ᾽ " ἣν ἴδῃ τις ἐνύπνιον, σφόδρα 

φοδούμεϑ᾽ " ἢν γλαὺξ ἄνα κράγῃ, “δεδοίκαμεν. 


16 
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10. Ἐδιδάχϑη Ἡρακλῆς ἁρματηλατεῖν μὲν ὑπὸ 
Ἀμφιτρύωνος. παλαΐειν δὲ ὑπὸ τοῦ Αὐτολύκου " 
τοξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτου ὅπλομαχεὶῖν δὲ ὑπό 
Κάςορος" κιϑαρωδεῖν δὲ ὑπὸ Αἴνου" οὗτος δὲ ὑπὸ 

5 “Ἡρακλέους τῇ κιϑάρᾳ πληγεὶς ἀπέϑανεν " ἐπιπλήξαντα 
γὰρ αὐτὸν ὀργισϑεὶς ἀπέκτεινεν. ᾿ 

Ππυϑαγόρας λέγεται παρεγγυᾷν τοῖς μαϑηταῖς, 
τοὺς πρεσθυτέρους τιμᾷν, μὴ ὁμνύναι ϑεοὺς, 
ἀνομίᾳ πολεμεῖν, φυτὸν ἥμερον μήτε φϑείρειν 

10 μήτε σίνεσϑαι, μνήμην ἀσκεῖν, ἐν ὀργῇ μήτε τι Ag - 
γζειν, μήτε πράσσειν. --- Χείλων, εἷς τῶν ἑπτὰ σο- 
φῶν, προςέταττε, γλώττης κρατεῖν, μὴ xaxohoysty 
τοῖς πλησίον, γῆρας τιμᾷν, ζημίαν αἱρεῖσϑαι 
μᾶλλον ἢ κέρδος αἰσχρὸν, ἀτυχοῦντε μὴ ἐπιγελᾷν, 

16 νόμοις πεέϑεσϑαι. 

Kadpov φασὶ τὸν ᾿Αγήνορος ἐκ Φοινέκης ὑπὸ τοῦ 

Packing ἀποσταλῆναιν πρὸς ζήτησιν τῆς Εὐρώ- 
πῆς, ἐντολὰς λαθόντα, ἢ τὴν παρϑένον ἀγαγεῖν, ἢ 
μὴ ἀνακάμπτειν sig τὴν Φοινίκην. My δυνάμε- 

29 vow δὲ ἀνευρεῖν, ἀπογνῶναι τὴν ἐς οἶκον. 
ἀνακομιδὴν, καὶ κατά τινα χρησμὸν κτίσαι τὰς Θή- 
Gas. ᾿Ενταῦϑα δὲ κατοικήσαντα γῆμαι μὲν “Ἄρμο- 
νίαν, γεννῆσας δὲ ἐξ αὑτῆς Σεμέλην, καὶ ᾿Ινὼ, καὶ 
Αὐτονόην, καὶ ᾿4γαύην. 


ς5 111. “έγεται ᾿Εμπεδοκλῆς εἷς τοὺς κρατῆρας τῆς Atevng 
ἐνάλασϑαι, καὶ ἀφανισϑῆναι, βουλόμε- 
γος τὴν περὶ αὑτοῦ φήμην βεθδαιῶσαι, ὅτι γεγο- 
vor ϑεός" ὕστερον δὲ γνωσϑῆναι, ἀναῤῥιπισϑείσης 
αὐτοῦ μιᾶς τῶν κρηπίδων" χαλκᾶς γὰρ εἴϑιστο ὕπο - 

80 δεῖσθαι. : 
Τὸ μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπιτιμῆσαι ᾧῥάδιον" τὸ 
δὲ, ὅπως τὰ παρόντα βελτιὼ γένηται, συμθδουλεῦ- 
σαι, τοῦτ᾽ ἔμφρονος συμθούλουν ἔργον. --- Θεὸν μὲν 
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νοῆσαι χαλεπὸν, φράσαι δὲ ἀδύνατον" τὸ γὰρ 
ἀσώματον σώματι σημῆναι ἀδύνατον. 

Οἱ ᾿4ϑηναῖονι τὸν Ἐριχϑόνιον ἐκ τῆς γῆς ἀναδο- 
ϑῆν αἱ φασι, καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς ᾿4τ:- 
τικῆς ἀναφῦναι" οὗ Θηβαῖοι δὲ ἐξ ὕφοως ὀδόντων δ 
ἄνδρας ἀναδεθδλαστηκέναι λέγουσιν. --- ΟἱἹἨ Na- 
ξιοι μυθολογοῦσι τὸν Διόνυσον nag αὐτοῖς τρα φῆναι" 
καὶ διὰ τοῦτο τὴν νῆσον αὐτῷ γεγονέναι προρφιλο- 
στάτην. 

Aoyos ἐστὲ 4ῆλον τὴν νῆσον, πρὸν μὲν ἀνθρώποις 10 
φανῆναι τὸν ᾿ἀπόλλωνα, τῷ πελάγει κρύπτεσθαι, 
φανέντος δὲ τοῦ ϑιοῦ ἀναδραμεῖν ἐκ τῶν βυϑῶν 
καὶ στῆναι ἐν μέσοις τοῖς κύμασιν». 


12. ᾿ἀναξαγόρας λέγεται ἀσεδείας κρι ϑῆναε, διότι 
τὸν ἥμον μύδρον ἔλεγε διάπυρον" ἀπολογησαμένον δὲ 15 
ὑπὲρ αὐτοῦ Περικλέους, πέντε ταλάντοις ζημιω ϑ ἢ- 
yas καὶ φυγαδευϑῆναι. — Σχολαστικὸς νοσοῦν- 
τα ἐπισκεπτόμενος, ἡρώτα περὶ τῆς ὑγιείας" ὃ δὲ οὔκ 
ἠδύγατο ἀποκριϑῆναι" οὀργισϑ εὶς οὖν, ᾿Ελπίζω, 
ἔφη, κἀμὲ νοσήσεεν, καὶ ἐλϑόντι σοὶ μὴ ἄποκρε- 90 
νεΐσθαι.-- Δέγεται, τὴν Χίμαιραν τραφῆναι μὲν 
ὑπὸ ᾿Αμισωδάρου, γεννηϑῆναι δὲ ἐκ Τυφῶνος καὶ 
Ἐχίδνης. 

Higtns ὡς ἐπύϑετο τὸν Ἑλλήςποντον ἐζεῦχϑαι, 
καὶ τὸν “Ado διεσκάφϑαι, προῆγεν ἐκ τῶν “ΣΖάρ- 585 
δεων. --- Ὃ Πλάτων τοῖς μεϑύουσι συνεθούλευε κατοπερῖ- 
ζεσϑαι" ἀποστήσεσϑαι γὰρ τῆς τοιαύτης ἄσχημο- 
σύνης. 

Καὶ ζῶν ὃ φαῦλος καὶ ϑανὼν κολάζεται. --- Of 
δελφῖνες ἀνασκιρτῶντες χειμῶνα ἐπιόντα BH 80 
γύουσιν. — Οἱ περὶ τὴν Σαλαμῖνα διατρίθοντες 
᾿᾿ϑηναῖοι, ϑεωροῦντες τὴν ᾿Δἀττικὴν πυρπολου- 
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μένην, καὶ τὸ τέμενος τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἀκούοντες 
κατεσκάφϑαι, δεινῶς ἡϑύμουν. 
Δαίδαλος πρῶτος ἀγαλμάτων τὰ σκέλη διαθεθη κότα, 
καὶ τὰς χεῖρας διατεταμένας nowy, ζῶντα 
δ ἀγάλματα κατασκευάζεσθαι ἐλέγετο. Οἱ γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
τεχνῖται κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι 
μεμυκότα, τὰς δὲ χεῖρας ἔχοντα καϑειμένας, 
καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας. 


10 13. Βασκάνου τινὸς ἐσκυϑρωπακότος, ὃ Βίων, 
Ἢ τούτῳ, ἔφη, κακὸν γέγονεν ἢ ἄλλῳ ἀγαϑόν. --- Ο αὐτὸς 
πρὸς τὸν τὰ χωρία κατεδηδοκότα, Τὸν μὲν ᾿ἀμφιά- 
ραον, ἔφη, ἢ γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν. --- Τὸν Miro © 
βεθασιλευκότα νομιμώτατα, καὶ μάλιστα δικαιοσύνης 

16 πεφροντικότα, δικαστὴν rad” ἄδου ἀποδεδεῖχϑαι 
λέγουσι. ---- Τὰ παιδία, ἄχρι γένηται τετταράκοντα ἡμερῶν, 
ἐγρηγορότα μὲν οὗ γελᾷ, οὐδὲ δακρύει, ὑπνοῦντα δὲ 


ἀμφότερα. 


14. μάμᾳαχος ἐπετῖμα τινι τῶν λοχαγῶν ἁμαρτά- 
μαχ μ 7 μαρ 

20 γοντιε" τοῦ δὲ φήσαντος, μηκέτι τοῦτο ποιήσειν,. 
Οὐκ. ἔστιν, εἶπεν, ἐν πολέμῳ δὶς ἁμαρτάνειν. ---- “ημοσϑ νης 

3 -« 3 
λοιδορουμένου τινὸς αὐτῷ, Ov συγκαταθαΐνω, εἶπεν, 
> « ef ¢ -ε ’ - - , 
εἰς ἀγῶνα, ἐν ᾧ O ἡττώμεγος TOU νικῶντος ἐστι. 
κρείττων. 

25 Εἴ τις οἴεται τερπνότερον εἶναι τὸν ἐν ἄστει βίον τοῦ 
ἐν ἀγροῖς, ἐνθυμηϑήτω πρὸς ξαυτὸν, οἷον μέν ἐστι βό- 
revs ὁρᾷν ἐξ ἀμπέλου κρεμαμένους, οἷον δὲ ἰδεῖν 
λήϊα Ζεφύρων aifgaig κινούμενα, οἷον δὲ ἀκοῦσαι 
βοῶν μυκωμένων καὶ προθάτων βληχωμένων, 

80 οἷον δὲ ϑέαμα δαμάλεις σκιρτῶσαι καὶ ἕλκουσαε.' 

’ > ty a ~ Q ~ [4 [2 
γάλα" ἐμοὶ γὰρ δυκεῖ τὰ ἐν τοῖς θεάτροις δεικνῦ- 
, Ἴ 4 4 > 3 € ’ ᾿ 
μενα μηδὲν εἶναι πρὸς τὴν ἀπ᾿ ἐκείνων ἡδονὴν. 
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ἹΜυϑολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένη» εὖὗ- 
ρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν «Αἴτνην 
κρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελϑεῖν ἐπὶ πολλὰ μέρη τῆς 
οἰκουμένης, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοῦς μάλιστα ταύτην 
“ φοςδεξα μένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν καρπὸν ὅ 
ἀντιδωρησαμένην. 

Tov Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα κατεσϑίοντος, ὃ Ζεὺς, 
κλαπεὶς ὑπὸ τῆς Ῥέας, καὶ ἐς τὴν Κρήτην ἐκτε- 
ϑεὶς, ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνετράφη. --- 0 Ὕκαρος, ὃ tov Δαι- 
δάλου υἱὸς, τακέντος αὐτῷ τοῦ κηροῦ, καὶ τῶν πτερῶν 10 
περιῤῥυέντων, εἰς τὸ πέλαγος ἐνέπιπτεν. 








SECOND COURSE. 


EXERCISES IN READING. 
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FABLES AND ANECDOTES. 


I. FABLES. 


1. The Wolf. 
Avxog ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σχηνῇ πρόθατον, 
ἐγγὺς προςελϑὼν, Ἡλίκος, ἔφη, av ἣν ϑόρυθος, εἰ ἐγὼ 
τοῦτο ἐποίουν ! 


2. The Lioness. 


Aégaiva, ὀνειδιξομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ διὰ παντὸς 
ἕνα τίκτειν, Ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. δ 


3. The Fly and the Ox. 

Κώνωψ ἐπὶ κέρατος Boos ἐκαϑέσϑη καὶ ηὔλει" sins δὲ 
πρὸς τὸν βοῦν" Ei βαρῶ σου τὸν τένοντα, ἀναχωρήσω. 
“O δὲ ἔφη" Οὔτε ὅτε ἦλθες ἔγνων, οὔτε ἐὰν μένῃς, μελήσει 
μοι. 


4. The Peasant and the Serpent. 
Ιτωργὸς χειμῶνος ὥρᾳ ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ κρύους πεπη- 10 


γότα, τοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου κατέϑετο. Θερμανϑεὶς δὲ 
ἐκεῖνος, καὶ ἀναλαδὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε τὸν εὐεργέ- 


τὴν. 


5. The Foz and the Grapes. 
Borgvas πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμέγους ἰδοῦσα, τούτους 
ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμοῦσα καὶ μὴ δυνη 16 
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ϑεῖσα ψαῦσαι) τὴν λύπην παραμυϑουμένη, ἔλεγεν " Ὄμφα- 
κὲς ἔτι εἰσίν. 


6. The Kid and the Wolf. 


Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ἑστὼς, ἐπειδὴ λύκον παριόντα 
εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. Ὃ δὲ λύκος ἔφη᾽ ‘n 
tv 2 ’ ~ 3 . ε , 
5 ovtos, οὐ σὺ pe λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὁ τόῦποξ. 


7. The Boy, bathing. 


Παῖς λουσάμενος ἐν ποταμῷ ἐκινδύνευε πνιγῆναι" 
καὶ ἰδών τινα παροδίτην, ἐπεφώνει, Βοήϑησον. Ὃ δὲ 
ἐμέμφετο τῷ παιδὲ τὴν τολμηρίαν. To δὲ παιδίον 
εἶπεν" ᾿Αλλὰ νῦν μοι βοήϑησον, ὕστερον δὲ σωϑέντι 

10 μέμφου. . 


a 


8. The Dog and the For. 


Κύων ϑηρευτικὸς λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίανκεν " ὡς δὲ 
ἐπιστραφεὶς ἐκεῖνος ἐθρυχήσατο, ὃ κύων φοθηϑεὶς εἷς 
τὰ ὀπίσω ἔφυγεν. ᾿Αλώπηξ dé ϑεασαμένη αὐτὸν ἔφη" 
3 ‘ a a ’ [4 ΄ Fer 4 
M κακὴ κεφαλὴ, σὺ λέοντα ἐδίωκες, οὑτινος οὐδὲ τὸν 

15 βρυχηϑμὸν ὑπήνεγκας ; 


9. The Wolf and the Lamb. 


“ύχος ἄμνον ἐδίωκεν. Ὃ δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε. Προς- 
καλουμένον δὲ τοῦ λύχου τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, ὅτι 
ϑυσιάσει αὐτὸν ὃ ἱερεὺς τῷ ϑεῷ, ἐκεῖνος ἔφη πρὸς αὐτόν" 
A” αἱρετώτερόν pol ἐστε Gey ϑυσίαν εἶναι, ἢ ὑπὸ σοῦ 

20 διαφϑαρῆναι. 


10. The Ass in the Lion’s Skin. 


Ὄνος δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς, λέων ἐνομίζετο πᾶσι, 
καὶ φυγὴ μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. ‘Ng δὲ 
ἄνεμος βιαιότερον πνεύσας ἐγύμνου αὐτὸν τοῦ προκα- 
λύμματος, τότε πάντες ἐπιδραμόντες ξύλοις καὶ δοπάλοις 

25 αὐτὸν ἔπαιον. 
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11. The Woman and the Hen. 

Τυνή τις χήρα ὄρνιν εἶχε, xad ἑκάστην ἡμέραν wor 
αὐτῇ τίκτουσαν. ἹΝομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους τῇ ὄρνιϑε 
τριϑὰς παραθδάλοι, δὲς τέξεται τῆς ἡμέρας, τοῦτο πεποῖηκεν. 
Ἢ δὲ ὄρνις πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν 
ἠδύγατο. 

19. The Birds and the Peacock. 


Τῶν ὀρνίϑων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὡς ἑαντὸν» 
Sear e e ’ ~ ’ a « 
ἠξίου διὰ τὸ xadlog χειροτονεῖν. Αϊρουμένων δὲ τοῦτον 
τῶν ἄλλων, ὃ κολοιὸς ὑπολαθὼν ἔφη " ᾿Αλλ᾽ εἰ, σοῦ βασιλεύ- 
οντος, ὃ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώχειν ἐπιχειρήσει, πῶς ἡμῖν 


ἐπαρκέσεις; 


IJ. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


Zeno. 


1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ éeuaortyov. Tov δὲ. 


εἰπόντος, Εἵμαρτό μοι κλέψαι, Καὶ δαρῆναι, ἔφη. — 
2. Πρὸς τὸ φλυαροῦν μειράχιον, Διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο 
ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα 
δὲ λέγωμεν. ---- 3. Ἱγεανίσκου πολλὰ λαλοῦντος, Ζήνων 
ἔφη, Τὰ ὦτά σου εἰς τὴν γλῶσσαν συνεῤῥύηκεν. ---- 4. Ζήνων, 
᾿Αντιγόνον πρέσθεις ᾿Αϑήναζε πέμψαντος, χληϑεὶς ὑπ᾽ 
αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ δεῖπνον, κἀκείνων 
παρὰ πότον σπευδόντων ἐπιδείκνυσϑαι τὴν αὑτῶν πο- 
λυμαϑίαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσθέων ζητούντων, 
τί ἀπαγγείλωσι περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίγονον; Τοῦτ᾽ αὐτὸ, 
ἔφη, ὃ βλέπετε, φιλόσοφον εἶναι ἐν ᾿Αϑήναις σιγᾷν ἐπιστά- 
μενον. 


10 


1δ 


20 
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Aristotle. 


5, ‘Aguorotélng ovedifouerog mote, ὅτε πονηρῷ 
ϑρώπῳ ἐλεημοσύνην ἔδωκεν, Ov τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ 
τὸν ἄνθρωπον ἠλέησα. — 6. Τοὺς ᾿Αϑηναίους ἔφασκεν 
εὑρηκέναι πυροὺς καὶ νόμους" ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσϑαι, 

5 νόμοις δὲ μή. --- Ἴ. Πρὸς τὸν καυχώμενον, ὡς ἀπὸ μεγά- 
Ang πόλεως εἴη, Ov τοῦτο, ἔφη, δεῖ σκοπεῖν, ἀλλ᾽ εἴ τις 
μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν. ---- 8. ᾿ΕἘρωτηϑεὶς, πῶς ἂν 
προκόπτοιεν οἷ μαϑηταὶ, ἔφη, Ἐὰν τοὺς προέχοντας διώ- 
NOVTES, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσιν. ---ἰ θ. Ἔρωτηϑ εἰς, 

10 πὼς. ἂν τοῖς φίλοις προςφεροίμεϑα, ἔφη, “Ne ἂν εὐξαίμεϑα 
αὐτοὺς ἡμῖν προςφέρεσϑαι. — 10. ᾿ἀριστοτέλης ἐνοχλούμε-- 
νος ὑπὸ ἀδολέσχου, καὶ κοπτόμενος ἀτόποις τισὶ διηγήμασι, 
πολλάκις αὐτοῦ λέγοντος, Οὐ ϑαυμαστὸν 6 τι λέγω; 
Οὐ τοῦτο, φησὶ, Suvpactcr, ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχων σὲ 

16 ὑπομένει. | 


Plato. 


1]. πλάτων ϑρασυνόμενον ἰδών τινα πρὸς τὸν Exvtod 
πατέρα, Οὐ παύσῃ, μειράκιον, εἶπε, τούτου καταφρονῶν, δι᾿ 
~ ~ 3 ΄ 
ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς ; — 12. Πλάτων ὀργιξόμενός OTE 
αὐ 3 ’ [2 "»-" ’ ᾿ » εν 
τῷ οἰκέτῃ, ἐπιστάντος Zevoxgatovs, «Ιαθὼν ἔφη, τοῦτον, 
>. % 3 ᾿ 
40 μαστίγωσον " ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. 


Socrates. 


13. πρὸς ᾿Αλκιδιάδην εἰπόντα, οὐκ ἀνεκτὴ ἡ Ξανϑίππη 
λο:δοροῦσα, Οὐ καὶ σὺ, εἶπε, χηνῶν βοώντων ἀνέχη s— 
14, “H ξανϑίππη ἔφη, μυρίων" μεταθολῶν τὴν πόλιν καὶ 
αὑτοὺς κατασχουσῶν, ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ Σωκράτους 

25 πρόςωπον ϑεάσασθϑαι, καὶ προϊόντος ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ 
ἐπανιόντος. ΄ 
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Diogenes. 


15. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι τὸ ζῇν», 
Οὐ τὸ ζῆν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῆν. --- 16. Διογένης ὃ 
Σινωπεὺς, ὃ Κύων ἐπικαλούμενος, παντὲ τόπῳ ἐχρῆτο 
> Ul 2 - a ’ . a ’ 
tig πάντα, ἀριστῶν te καὶ καϑεύδων, καὶ διαλεγόμενος. 
Βακτηρίᾳ ἐπηρείσατο ἀσϑενήσας" ἔπειτα μέντοι καὶ δ 
διαπαντὸς ἐφόρει αὐτήν. Καὶ πήραν ἐκομίσατο, ἔνϑα 
αὑτῷ τὰ σιτία ἢν. ᾿Επιστεΐλας δὲ τινε οἰκίδιον αὐτῷ 
προνοήσασϑαι, καὶ βραδύνοντος, πίϑον τινὰ ἔσχεν οἰκίαν. 
—17. Διογένης ἡνίκα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, εἷς αὐτῷ 
τῶν. οἰκειῶν ηκολούϑει, ὄνομα Μάνης" ὃς ov φέρων 10 
τὴν μετ᾽ αὐτοῦ διατριθὴν ἀπέδρα. Προτρεπόντων δὲ τινων 
ζητεῖν αὐτὸν, ἔφη, Οὐκ αἰσχρόν ἔστι, Μάνην μὲν μὴ 
δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ Mavorg ; — 18. Θεασά- 
μενός ποτε παιδίον ταῖς χερσὶ πῖνον, ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας 
a ms ΕῚ 4 Π ’ 3 
τὴ» κοτύλην, εἰπων, Παιδίον pe νενίκηκεν εὐτελείᾳ. 1δ 
᾿Ἐξέθαλε δὲ καὶ τὸ τρυθλίον, ὁμοίως παιδίον ϑεαυάμενος, 
ἐπειδὴ κατέαξε τὸ σκεῦος, τῷ κοίλῳ ἄρτῳ τὴν φακῆν 
ὑποδεχόμενον. ---- [9. “ύχνον pet ἡμέραν ἅψας, “AvIeu- 

» “- . ε 4 AY ΄ 2 
πον, ἔφη, ζητῶ. --- 20. “Ore ἁλοὺς καὶ πωλούμενος ἡρω- 

e e ΄ 3 ~ 3 ° 2 .- >” 
τήϑη, ti οἷδὲ ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, Avdgav ἄρχειν" καὶ 20 
πρὸς τὸν κήρυκα, Κήρυσσε, ἔφη, εἴ τις ἐθέλει δεσπότην 
αὑτῷ πρίασϑαι. --- 21. Ἔλεγε τῷ ξΞενιάδη, τῷ πριαμένῳ 
αὐτὸν, δεῖν πείϑεσϑαι αὐτῷ, εἰ καὶ δοῦλος εἴη " καὶ γὰρ 
3 ἢ a , > ~ iy φω ΓΝ > « 
ἰατρὸς ἢ κυθερνήτης εἰ δοῦλος εἴη, πεισϑῆναι δεῖν αὐτῷο 
— 22. Μοχϑηροῦ τινος ἀνθρώπου ἐπιγράψαντος ἐπὶ 25 
τὴν οἰκίαν" Μηδὲν εἰςίτῳ κακόν" ὃ οὖν κύριος THE. 
οἰκίας, ἔφη, ποῦ εἰςέλϑοι ἄν; --- 23. Ἔκ τοῦ βαλανείου 
ἐξιὼν, τῷ μὲν πυϑομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνϑρωποι λοῦνταε, 

3 , e “ q > , » «ε , 94 ᾿ 
ἠρνήσατο τῷ δὲ, εἰ πολὺς ὄχλος, ὡμολόγησεν. --- <4. Προς 
τοὺς ἑρπύσαντας ἐπὶ τὴν τράπεζαν μῦς, Ἰδοὺ, φησὶ, 30 
καὶ Διογένης παρασίτους τρέφει. --- 25. Πρὸς τὸν πυϑό- 
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μενον, ποίᾳ ὥρᾳ δεῖ ἀριστᾷν, Ei μὲν πλούσιος, ἔφη, ὅταν 
ϑέλῃ, εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχῃ. ---- 2. Πλάτωνος ὁρισαμένου, 
“AySounos ἐστὶ ζῶον δίπουν, ἄπτερον, καὶ εὐδοκιμοῦντος, 
᾿τίλας ἀλεκτρυόνα sicnveyxey εἷς τὴν σχολὴν αὐτοῦ, καὶ 

6 ἔφη, Οὗτός ἐστιν ὃ Πλάτωνος ἄνϑρωπος. --- 27. Διογένης 
ἄσωτον ἤτει μνᾶν" τοῦ δὲ εἰπόντος, Διὰ τί τοὺς μὲν 
ἄλλους τριώθολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς; ἔφη, Παρὰ μὲν 
τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαθεῖν, παρὰ δὲ σοῦ οὐκέτις — 
2B. ᾿“ττικοῦ τινος ἐγκαλοῦντος αὐτῷ, διότι “Μακεδαϊμονίους 

10 μᾶλλον ἐπαινῶν, παρ᾽ ἐκείνοις οὐ διατρίθει" Οὐδὲ 
γὰρ ἰατρὸς, εἶπεν, ὑγιείας ὧν ποιητικὸς, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι 
τὴν διατριθὴν ποιεῖται. --- 29. Διογένης τὴν εἰς ᾿Αϑήνας 
ἐκ Κορίνϑου, καὶ πάλιν εἰς Κόρινϑον ἐκ Θηθὼν μετά- 
θασιν αὑτοῦ παρέβαλε ταῖς τοῦ βασιλέως, ἔαρος μὲν ἐν Σού- 

1δ σοις, καὶ χειμῶνος ἐν Βαβυλῶνι, ϑέρους δ᾽ ἐν Μηδίᾳ 
διατριβαῖς. 


- 


Antisthenes. 

30. ᾿δντισϑένης ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, ᾿Αγω- 
γιῶ, ἔφη, μή τι κακὸν εἴργασμαι. ---- 81. ᾿Ἐρωτηϑ εἷς, τὶ 
αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, Τὸ δύνασθαι ξαυ- 

20 τῷ ὁμιλεῖν. ---- 32. ᾿Ἐρωτηϑ εὶς, th τῶν μαϑημάτων avay- 
καιότατον, ἔφη, To κακὰ ἀπομαϑεῖν. ---- 88, Συνεθού- 
λευεν ᾿4ϑηναίοις, τοὺς ὄνους ἵππους ψηφίσασθαι. “Aloyov 
δὲ ἡγουμένων, ᾿Αλλὰ μὴν καὶ στρατηγοὶ, φησὶ, γίγνονται 
παρ᾽ ὑμῶν μηδὲν μαϑόντες, μόνον δὲ χειροτονηϑέντες. ---- 

26 94. Αἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κόρακας ἐμπεσεῖν ἢ εἷς 
κόλακας" τοὺς μὲν γὰρ ἀποθανόντος τὸ σώμα, τοὺς δὲ 
ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 


Aristippus, 
35. ᾿Δρίστιππος, ἐρωτηϑεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ 
80 φιλοσοφίας, ἔφη, To δύνασθαι πᾶσι ϑαῤῥούντως ὁμιλεῖν. 
— 96. Ἐρωτηϑεῖς ποτε, τί πλέον ἔχουσιν of φιλόσοφοι, 
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ἔφη, ᾿Εὰν πάντες of νόμοι ἀναιρεϑῶσιν, ὁμοίως βιώσο.-.. 
μεν. --- 87. Ἐρωτηϑεῖς ποτε, τῖνι διαφέρει ὃ σοφὸς τοῦ 
μὴ σοφοῦ, ἔφη, Eig ἀγνῶτα τόπον τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπό- 
ςειλον, καὶ εἴσῃ. — 38. Ἐρωτηϑεὶς, tivt διαφέρουσιν οὗ 
πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, περ of δεδαμασμέ- 
yos ἵπποι τῶν ἀδαμάστω». --- 39. Ἐρωτηϑ εὶς, τίνα ἐστὶν, 
@ δεῖ τοὺς παῖδας μανϑάνειν, ἔφη, Οἷς ἄνδρες γενόμενοι 
χρήσονται. ---- 40. Ἐρωτηϑεὶς ind τινος, τί αὐτοῦ ὃ υἱὸς 
ἀμείνων ἔσται παιδευϑεὶς, Καὶ εἰ μηδὲν ἄλλο, εἶπεν, ἐν 
γοῦν τῷ ϑεάτρῳ οὐ καϑεδήσεται λίϑος ἐπὶ UIw. — 
Al. Συνίσταντός τινος αὐτῷ υἱὸν, ἤτησε πεντακοσίας 
δραχμάς " τοῦ δὲ εἰπόντος, Τοσούτου δύναμαι ἀνδράποδον 
ὠνήσασθαι, Πρίω, ἔφη, καὶ ἕξεις δύο. ---- 42, Τοῦ ϑερά.-. 


ποντος ἐν ὁδῷ βαστάξοντος ἀργύριον, καὶ βαρυνομένου,. 


᾿Ἁπόχεε, ἔφη, τὸ πλέον, καὶ ὅσον δύνασαι βάςαζε. --- 
43. Ἐρωτηϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ τί of μὲν φιλόσοφοι 
ἐπὶ τὰς τῶν «πλουσίων ϑύρας ἔρχονται, of δὲ πλούσιοι 
ἐπὶ τὰς τῶν φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, Ὅτι of μὲν ἴσασιν 
ὧν δέονται, of δὲ οὐκ ἴσασι. — 44. Διογένης ποτὲ 
λάχανα πλύνων ᾿Αρίςιππον παριόντα ἔσκωψε καὶ ἔφη" 
Εἰ ταῦτα ἔμαϑες προςφέρεσϑαι, οὐκ ἂν τυράννων αὐλὰς 
ἐθεράπευες " ὃ δὲ, Καὶ σὺ, εἶπεν, εἴπερ ἤδεις ἀνθρώποις 
ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες. --- 45. Εἰς Κόρινϑον 
αὐτῷ πλέοντί ποτε, καὶ χειμαξζομένῳ, συνέθη ταραχϑῆναι" 
πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, ᾿ Ἡμεῖς μὲν of ἰδιῶται οὐ δεδοίκαμεν, 
ὑμεῖς δὲ οἷ φιλόσοφοι δειλιᾶτε " Οὐ γὰρ περὶ ὁμοίας, ἔφη, 


΄- 


ψυχῆς ἀγωνιῶμεν ἕκαστοι. 


Solon. Gorgias. 


46. Σόλων ἀποθαλὼν υἱὸν ἔκλαυσεν. Einorvtog δέ 
εινος πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ κλαίων, Δι 
> ? oe »” α 
αὐτὸ γάρ τοι τοῦτο, ἔφη, κλαίω. ---- 47. Τοργίας o 
«Δεοντῖνος ἐρωτηϑεὶς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἰς μακρὸν 
oo 3 Per Ser » a ε e »” 
γῆρας ἡλϑὲν, Οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ηἡδονὴν ovLe 

5 


20 


80 
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φαγὼν, οὔτε δράσας. — 48. Τοργίας ἤδη γηραιὸς 
ὑπάρχων, ἐφωτηϑεὶς, εἰ ἡδέως ἀποϑνήσκοι, Μάλιστα, 
εἶπεν" ὥςπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομαι. ---- 49. “0 αὐτὸς ἐπὶ τέρματε ὧν 
5 τοῦ βίου, ὑπ᾿ ἀσϑενεῖας καταληφϑεὶς, κατ΄ ολίγον 
εἰς ὕπνον ὑπολισϑαίνων ἔκειτο. Εἰ δέ. τις αὐτὸν τῶν 
ἐπιτηδείων ἤρετο, τί πράττοι; ὃ Ivpyiag ἀπεκρίνατο " 
Ἤδη μὲ ὃ ὕπνος ἄρχεται παρακατατέϑεσθϑαι τῷ ἀδελ- 


~ 


φῷ. 
- Pittacus. Xenophon. 


10 «50. Merraxds ἀδικηϑεὶς ὑπό τινος καὶ ἔγων ἐξουσίαν 
αὑτὸν κολάσαι, ἀφῆκεν, εἰπὼν, Συγγνώμη τιμωρίας apsi- 
. γων»" τὸ μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεως ἐστὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους. 
- o=5l. Τρύλλος, ὃ Ξενοφῶντος υἱὸς, ἐν τῇ μάχῃ περὶ 
Μανεΐνειαν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐτελεύτησεν. Ἔν ταύτῃ 
16 τῇ μάχῃ καὶ Ἐπαμινώνδας ἔπεσε. Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν 
Ξενοφῶντα φασὶ ϑύειν ἐστεμμένον᾽ ἀπαγγελϑέντος δὲ 
αὐτῷ τοῦ ϑανάτου τοῦ παιδὸς, ἀποστεφανώσασϑαι᾿ ἔπειτα 
μαϑόντα ὅτι γενναίως, mule ἐπιϑέσθαι τὸν στέφανον. 
Ὕνιοι δὲ οὐδὲ δακρῦσαι φασὶν αὐτὸν, ἀλλὰ γὰρ, εἰπεῖν, ἤδειν 
20 ϑνητὸν γεγεννηχώς. 





Ill. ANECDOTES OF POETS AND ORA- 
TORS. 


§2, Avaxgtoy δωρεὰν παρὰ Πολυκράτους λαθὼν πέντε 
τάλαντα, ὧς ἐφρόντισεν ἐπ᾿ αὐτοῖς δυοῖν νυκτοῖν, ἀπέδωκεν 
αὐτὰ, εἰπών᾽ Μισῷ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάξει ἀγρυπνεῖν. 
— 53. Σιμωνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας μὲν πολλάκις 

25 μετενόησε, σιωπήσας δὲ οὐδέποτε. --- 54. Αἰσχύλος 6 
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τραγῳδὸς ἐκρίνετο ἀσεθείας. ἐπί τινε δράματι. Ἑτοίμων 
οὖν ὄντων ᾿Αϑηναίων βάλλειν αὐτὸν Moos, ᾿Αμεινίας 6 
ψεώτερος ἀδελφὸς, διαχαλυψάμενος τὸ ἱμάτιον, ἔδειξε τὸν 
πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. Ἔτυχε δὲ ἀριστεύων ἐν Σαλα- 
pin 6 ‘Aueolas, ἀποθεθληκὼς τὴν χεῖρα, “καὶ πρῶτος 
᾿ϑηναίΐων τῶν ἀριστείων ἔτυχεν. Ἐπεὶ δὲκφοῖδον of 
Sixaotat τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάϑος, ὑπεμνήσ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, xal ἀφῆκαν τὸν Αἰσχύλον. ---- ὅδ. Φιλόξενος 
παραδοϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου εἰς τὰς λατομίας, διὰ wy 
φαυλίζειν τὰ ποιήματα αὐτοῦ, καὶ ἀνακληϑεὶς, ἔπειτ 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν αὐτῶν ἐκλήϑης Μέχρε: 
τινος ὑπομεῖνας, ἀνέστη. Πυϑομένου δὲ τοῦ Διονυσίου, 
Ποῖ δὴ σύ; Εἰς τὰς λατομίας, εἶπεν. ---- 56. Σοφῳμδῶς, 
ὃ τραγῳδοποιὸς, ὑπὸ τοῦ ᾿Ιοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ " 
τοῦ βίου παρανοίας κρινόμενος, ἀνέγνω τοῖς χβϑασταῖς 
Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Κολωνῷ, ἐπιδεικνύμενος διὰ τοῦ δρά- 
ματος, ὅπως τὸν γοῦν ὑγιαίνεν " ὡς τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν 
ὑπερϑαυμάσαι, καταψηφίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
μανίαν. --- 87. Φιλήμων, ὃ κωμικὸς, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐν» 









’ 2» ‘ ἢ ‘ Pan 3 oy? 
veynxovta ἔτη Biovc, κατέκειτο μὲν ἐπὶ κλίνης ἡρεμὼν 
ϑεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσκευασμένα αὐτῷ σῦκα κατε- 
σϑίοντα, ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, καλέσας δὲ τὸν οἰκέτην, 
x 8 - Q > c ' 3 4 “ἄ "ἢ 
καὶ σὺν πολλῳ καὶ atoow γέλωτι ecm, προςδοῦναι τῷ 
΄ ~ -Ὁ ’ 3 ’ 
ὄνῳ ἀκράτου ῥοφεῖν, ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέϑα- 
vey. — 58. Φιλητᾶν λέγουσι τὸν Κῷον λεπτότατον γϑ- 
᾿ 4 & Jay 2 ~ «7 % 
»έσϑαι τὸ σῇμα. Ἐπεὶ τοίνυν ἀνατραπῆναι ῥᾳδιος ἡν ἐκ 
πάσης προφάσεως, μολίθδου, φασὶ, πεποιημένα εἶχεν ἐν 
τοῖς ὑποδήμασι πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέπωτο ὑπὸ τῶν 
> ᾿ ’ ε 
ἀνέμων, εἴ ποτε σκληροὶ κατέπνεον. --- 9. Φιλιππίδης ὁ 
κωμῳδοποιὸς, φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν “4υ- 
’ - “ οὐ v 
σιμάχου, καὶ λέγοντος, Τίνος avi petada τῶν ἐμῶν; Ov 
$ εν « ae 3 
βούλει, φησὲν, ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων. --- 60. 1σο- 
[4 «» , 4 [2 [4 3 Cad 
κράτης, ὃ ῥήτωρ, νεανίου τινος λαλου σχολάζειν αὑτῷ 
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βουλομένου, διττοὺς ἤτησε μισϑούς. Tov δὲ τὴν αἰτίαν 
πυϑομένου, Ἕνα, ἔφη, μὲν, ἵνα λαλεῖν μάϑῃς, τὸν δ᾽ ἕτερον, 
ἵνα σιγᾷν. ---- 61. “υσίας τινὶ δίκην ἔχοντι λόγον συγγρά- 
pos ἔδωκεν," “ὅ δὲ πολλάκις ἀναγνοὺς, ἧκε πρὸς τὸν Avatar 
5 ἀϑυμῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόντε ϑαυμα- 
στὸν Parivar τὸν λόγον, αὖϑις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμθάνοντι 
παντελᾷς δμδλὺν καὶ ἄπρακτον᾽ o δὲ Avolas γελάσας, Τί 
οὖν, εἶπεν, οὐχ ἅπαξ μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν δι» 
κοστῶν ; 
Φ 


IV. ANECDOTES OF PRINCES AND 
Θ, STATESMEN. 
¢ 
10. 62. Ἔν’ φυγῇ tH, τῆς ἀποσκευῆς Agrakigs ov τοῦ 
ἹΜνήμονος διαρπαγείσης, ξηρὰ σῦκα καταφαγὼν καὶ κρι- 
ϑίνον ἄρτον, Οἵας, εἶπεν, ἡδονῆς ἄπειρος ἤμην. — 63. Χα- 
ριέντως ὃ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, ἀδολέσχου κουρέως περιθα-- 
λόντος αὑτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ πυϑομένον, Πῶς σε κείρω, 
16 βασιλεῦ; Σιωπῶν, ἔφη. — 64. Ὃ νεώτερος Διονύσιος ἔλεγε 
πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, ov ϑαυμάζων ἐκείνους, ἀλλὰ δι᾽ 
ἐκείνων ϑαυμάζεσϑαι βουλόμενος. 


Philip, King of Macedonia. 


65. Φίλιιπος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στραδθεεδον ἐλάφων, 
λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου στρατηγοῦντος. 
20 — 66. Φίλιππος, ὃ ᾿Δἀλεξάνδρον πατὴρ, ᾿4ϑηναίους μακα- 
οἶξειν ἔλεγεν, εἰ καϑ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσϑαι δέκα 
στρατηγοὺς εὕὑρίσκουσιν" αὐτὸς γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν 
ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηκέναι, Παρμενίωνα. --- 67. Φί- 
λιππος ἐρωτώμενος, οὕςτινας μάλιστα φιλεῖ, καὶ οὕςτινας 
45 μάλιστα μισεῖ, Τοὺς μέλλοντας, ἔφη, προδιδόναι μάλιστα 
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φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωκότας μάλιστα μισῶ. ---- 68. Ne- 
οπτιόλεμον, τὸν τῆς τραγῳδίας ὑποκριτὴν, ἤρετό τις, th 
ϑαυμάζοι τῶν ὑπ᾽ Αἰσχύλου λεγϑέντων, ἢ Σοφοχλέους, 
ἢ Εὐριπίδου; οὐδὲν μὲν τούτων, εἶπεν, ὃ δ᾽ αὐτὸς 
ἐθεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, Φίλιππον ἐν τοῖς τῆς ϑυγα- 
τρὸς Κλεοπάτρας γάμοις πομπεύσαντα, καὶ τριςκαιδέκατον 
ϑεὸν ἐπικληθέντα, τῇ ἑξῆς ἐπισφαγέντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, 
aad ἐῤῥιμμένον. ---- 69. Τριῶν Φιλίππῳ προςαγγελϑέντων 
εὐτυχημάτων up ἕνα καιρὸν, πρώτου μὲν, ὅτι τεϑρίππῳ 
νενίκηκεν Olvunia’ δευτέρου δὲ, ὅτι Παρμενίων ὃ στρατη- 
γὸς μάχη Δαρδανεῖς ἐνέκησε᾽ τρίτου δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν αὐτῷ 
παιδίον ἀπεκύησεν ᾿Ολυμπιάς" ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας, Ὦ, δαῖμον, εἶπε, μέτριόν τι τούτοις ἀντέϑες ἐλάττω- 

μα! εἰδὼς ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φϑονεῖν πέφυκεν 
᾿ ἡ Τύχη. --- 70. Ἔν Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿Α4ϑηναίους μεγάλῃ 
»ίκη ἐνίχησε Φίλιππος. Ἐπαρϑεὶς δὲ τῇ εὐπραχίᾳ, wero 
δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσκεσθαι, ὅτε ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ 
προςέταξέ τινε madi τοῦτο ἔργον ἔχειν. ΤἸΤρὶς δὲ 
ἑχάστης ἡμέρας ὃ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ" Φίλιππε, ἂἄγ-- 
ϑρῶωπος εἶ. 


Alexander. 


71. Ὃ ᾿Αλέξανδρος Διογένει εἰς λόγους ἐλϑὼν, οὕτω 
κατεπλάγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥςτε 
πολλάχις αὐτοῦ μνημογεύων λέγειν, Εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος 
ἤμην, Διογένης av ἤμην. -- "2. ᾿Αλέξανδρος μόνον ἐκέ- 
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Aeve «“ύσιππον εἰκόνας αὑτοῦ δημιουργεῖν" μόνος γὰρ 25 


οὗτος κατεμήνυε τῷ χαλκῷ τὸ ἦϑος αὐτοῦ, καὶ συνεξέ- 
φερε τῇ μορφῇ τὴν ἀρετήν" of δὲ ἄλλοι τὴν ἀποστρο- 
φὴν τοῦ τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα 
μιμεῖσϑαι ϑέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν 


καὶ λερηντῶδες. ---- 73. ᾿4λέξανδρος ᾿Αναξάρχου περὶ κόσμων 80 
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ἀπειρίας ἀκούων ἐδάχρυε, καὶ τῶν φίλων égatnoartey 
αὐτὸν, τί δακρύει, Οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, εἰ κόσμων 
ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν ; 


Successors of Alexander. 


74. πτολεμαῖόν φασι τὸν Aayov, καταπλουτίζοντα τοὺς 

ὅ φίλους adtov ὑπερχαίρειν" ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι πλου-- 

τίζειν ἢ πλουτεῖν. — 75. ᾿Αντίγονος πρός τινα μακαρί- 

> e - 2 Ὑ 2 : - od - 

ζουσαν αὐτὸν γραῦν, Εἰ dec, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὁσων κακὼν 

μεστόν ἐστι τουτὶ τὸ ῥάκος, δείξας τὸ διάδημα, οὐκ ἂν ént 

κοπρίας κείμενον αὐτὸ ἐθάστασας. --- 76. ᾿Αντίγονος ὃ βα- 

10 σιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὑτὸν τοῦ υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν 

“2 4 , ' ᾿ . » > > + 0 

avagevyvue, Τί δέδοικας, εἶπε, μὴ μόνος οὐκ ἀκούσῃς τῆς 
σάλπιγγος ; 


Alezander of Phere. 


77. ᾿Δλέξανδρος, ὃ Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος τραγῳ- 

δὸν, ἐμπαϑέστερον διετέϑη πρὸς τὸν οἶκτον " ἀναπηδήσας 

16 οὖν ἐκ τοῦ ϑεάτρου ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν εἶναι λέγων, εἰ 

τοσούτους ἀποσφάξας πολίτας, ὀφϑήσεται τοῖς ᾿Ἑκάδης καὶ 
Ππολυξένης πάϑεσιν ἐπιδακρύων. 


Croesus. 


78. Ὅτε Κροῖσος ἦρχε Avday, τὸν ἀδελφὸν ped? αὑτοῦ 
κατέστησεν ἄρχονται, Προςελϑὼν δὲ τις τῶν Avddy, ἾΩ, 
20 βασιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν 0 ἥλιος ἀνθρώποις 

αἴτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς, μὴ τοῦ ἡλίου 

ἐπιλάμποντος" ἀλλ᾽ εἰ. ϑέλουσι δύο ἥλιοι γενέσϑαι, κίνδυνος 

πάντα συμφλεχϑέντα διαφϑαρῆναι. Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα 

δέχονται Δυδοὶ, καὶ σωτῆρα πιστεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα 
25 οὐκ ay ἀνάσχοιντο. 
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Themistocles. 


79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν ἐν πότοις ἐκυλιν- 
δεῖτο᾽" ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν ἐν Maga- 
ϑῶνι τοὺς βαρθάρους, οὐκ ἔτι ἢν ἐντυχεῖν ἀτακχτοῦντι 
Θεμιστοκλεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς θαυμάζοντας τὴν μεταθολὴν 
ἔλεγεν, Οὐκ ἐᾷ μὲ καϑεύδειν, οὐδὲ ῥᾳϑυμεῖν τὸ Ἱμιλτιά- 
δου τρόπαιον. --- 80. ᾿Ερωτηϑεὶς δὲ πότερον ᾿Αχιλλεὺς 
ἐδούλετ᾽ ἂν εἶναι ἢ “Ὅμηρος; Σὺ δὲ αὐτὸς, ἔφη, πότερον 
ἤϑελες ὃ νικῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσιν ἢ ὃ κηρύσσων τοὺς 
νικῶντας εἶναι; --- 81. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Εὐρυθδιάδην 
τὸν «Δακεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ 
τὴν βαχτηρίαν ὁ ἙἘυρυδιάδης. Ὃ δὲ, Πάταξον μὲν, ἔφη» 
ἄκουσον δέ. Ἤιδει δὲ, ὅτι ἃ μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ λυ- 
σιτελεῖ. ---- 82. Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὧς 
ov δι᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν» πόλιν ἔνδοξός ἐστιν, ᾿4ληϑῆ 
λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὧν ἐγενόμην 
ἔνδοξος, οὔτε σὺ, ᾿Αϑηναῖος. --- 83. πρὸς δὲ Σιμωνίδην 
ἐξαιτούμενόν τινα κρίσιν οὐ δικαίαν, ἔφη, μήτ᾽ ἂν 
ἐκεῖνον γενέσϑαι ποιητὴν ἀγαϑὸν, ἄδοντα παρὰ μέλος, 
μήτ᾽ αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικάζοντα παρὰ τὸν νόμον. 
- 84. ᾿ἀπείκαζεν αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, αἷς ὑποτρέχουσι 
χειμαζξόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν οἷ παρερχόμενοι 
καὶ κολούουσι». 


Epaminondas. 


85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε tol6wva’ εἰ δέ ποτε αὗτὸν 
ἔδωχεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δι᾿ ἀπορίαν 
ἑτέρον. ---- 86. ᾿Ἐπαμινώνδας, ὃ Θηθαῖος, ἰδὼν στρατόπε- 
Sov μέγα καὶ καλὸν, στρατηγὸν οὔκ ἔχον; Ἡλίκον, ἔφη, 
ϑηρίον, καὶ κεφαλὴν οὐκ ἔχει. ---- 87, Ἔλεγε πρὸς Πελοπῖ- 
δαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀγορᾶς ἡμέρᾳ, 
πρὶν ἢ φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προςπορίσας νεώτερον. 
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— 88. τὸν Ἐπαμινώνδαν ὃ Σπίνϑαρος ἐπαινῶν, ἔφη, μήτο 
πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φϑεγγομένῳ ῥᾳδίως 
ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 


Pelopidas and other Commanders. 


89. Melonidac, ἀνδρείου στρατιώτου διαθδληϑέντος av- 
ὅ ep, ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, Ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, 
2? “ὦ ' ~ ’ 3 » 9 
αὐτοῦ βλέπω, τὼν δὲ λογων οὐκ ἤκουσα. — 90. 1φι- 
κράτης τὸ στράτευμα οὕτως Epaoxs δεῖν συντετάχϑαι, ὡς 
& σῶμα᾽ ϑώρακα μὲν ἔχον τὴν φάλαγγα, χεῖρας δὲ 
τοὺς ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφαλὴν δὲ τὸν στρα-- 
10 τηγόν. ---9!. Ὃ Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀπο- 
βαλὼν, ἀνδρειότατα τὸν ϑάνατον αὑτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας 
3 ἢ e “ὦ [2 ’ 3 , 
AFnvaiov; ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων Favatous εὐϑυμότερον 
φέρειν. --- 92. ᾿ἮΟδυρομένων τῶν μετὰ Φωκίωνος μελλόντων 
9 , 3 € 2 3 3 “ ° 
ἀποϑνήσκειν, εἶπεν ὁ Φωκίων, Εἶτα οὐκ ἀγαπᾷς, Θούδιππε, 
16 μετὰ Φωκίωνος ἀποϑνήσκων. ἡ 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


93. “4yic ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς «Δακεδαιμονίους μὴ 
ἐρωτᾷ», ὅπόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν of πολέμιοι; καὶ 
ἐρωτῶντός τινος, πόσοι εἰσὶ “ακεδαιμόνιοι, Ὅσοι, ἐφη, 
ἱκανοὶ τοὺς κακοὺς ἀπερύκειν. ---- Θά, Δημάρατος, ἀνϑρώ- 

20 ποῦν τινὸς πονηροῦ κόπτοντος αὐτὸν ἀκαίροις ἐρωτήμασι, 
καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τὶς ἄριστος Σπαρτιατῶν, 
ἔφη, “O σοὶ ἀνομοιότατος. --- 9ὅ. Πλειστῶναξ, 6 Παυσα-͵ 
γίου, ᾿Δττικοῦ τινος ῥήτορος τοὺς ““ακεδαιμονίους ἀμαϑεῖς 
ἀποχαλοῦντος, ᾿ορρϑῶς, ἔφη, λέγεις" μόνοι γὰρ τῶν Ἑλλή- 
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γὼν ἡμεῖς οὐδὲν κακὸν μεμαϑήκαμεν παρ᾽ ὑμῶν. -- 
96. ᾿4γησίπολις, ὃ Κλεομβρότου, εἰπόντος τινὸς, ὅτι 
Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις Ὄλυνθον κατέσχαψε, Ma τοὺς 
ϑεοὺς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην ἐν πολλαπλασίονε χρόνῳ οὐκ 
οἰκοδομήσει. --- 97. Χαρίλαος ἐρωτηϑ εἰς, διὰ τί τοὺς νόμους 
ὃ “Μυκοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔϑηκεν, Ὅτι, ἔφη, τοῖς ὀλίγα 
λέγουσιν ὀλίγων καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

98. ᾿Αϑηναίου τινὸς πρὸς ᾿Ανταλκίδαν εἰπόντος.) ᾿Αλλὰ 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφιυσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, 
“Husis δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα. ---- 99. “Ὃ 
αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον 
Ἡρακλέους, ἔφη, Τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει; ---- 100. ᾿φρχίδαμος 
πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα κιϑαρῳδὸν, καὶ ϑαυμάξοντα τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, Q λῷστε, ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς 
ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν κιϑαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῆς. 
—101. Ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διο- 
γυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, 
εἰπὼν, Φοθοῦμαι μὴ περιϑέμεναι ai κόραι φανῶσὶ μοι αἷ- 
σχραί. ---- 102. ᾿Αρχίδαμος, ὃ ᾿Αγησιλάου, καταπελτικὸν βέ- 
λος ἰδὼν, τότε πρώτως ἐκ Σικελίας κομισϑὲν, ἀγνεθόησεν, ‘n 
Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά, 

103. ᾿“γησίλαος παρακαλούμενός ποτὲ ἀκοῦσαι τοῦ 
τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρητήσατο φήσας. ΑΑὐτῆς 
ἀκήκοα πολλάκις. -- 104. Κατηγοροῦσιν of “ακεδαιμόνιοι 
᾿Αγησιλάον τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι καὶ πυκναῖς 
εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμδολαΐῖς καὶ στρατείαις τοὺς Θηθαΐίους 
ἀντιπάλους τοῖς «“ακεδαιμονίοις κατασκευάσαντος. 10 
καὶ τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν ὃ ᾿Ανταλκίδας, Καλὰ, ἔφη, 
τὰ διδασκάλια παρὰ Θηδαίων ἀπολαμθάνεις, μὴ βουλομέ- 
yous αὑτοὺς, μήδ᾽ εἰδότας μάχεσϑαι διδάξας. --- 105. 
“Ayng εἰς “ακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, τὰ 
μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἡδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα 
τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφοωνίζειν " πα- 
ρελϑὼν οὖν εἶπεν ἐκεῖγα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφέκετο. ἀναστὰς 
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οὖν ὃ ᾿Αρχίδαμος, ὃ τῶν Aaxedaipoview βασιλεὺς, Τί δ᾽ ἂν, 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 

106. Ἔλεγεν ὃ Κλεομένης, ὃ τῶν Aaxsdatporvlay Ba- 

5 ailev;, κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν Ὅμηρον Aaxe- 
δαιμονίων εἶναι ποιητὴν, ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, τὸν 
δὲ Ἡσίοδον τῶν Εἱλώτων, λέγοντα, ὡς χρὴ γεωργεῖν. -- 
107. 4υκοῦργος, ὃ “ακεδαιμόνιος, πηρωϑεὶς Uno τινος 
τῶν πολιτῶν ὀφϑαλμῶν τὸν Ecegoy, καὶ παραλαβὼν τὸν 

10 νεανίσκον παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, ὅπως αὐτὸς 
βούληται, τούτου μὲν ἀπέσχετο, παιδεύσας δὲ αὐτὸν, 
καὶ ἀπόφηνας ἄνδρα ἀγαθὸν, παρήγαγεν sig τὸ 9 έα- 
τρον. Θαυμαζόντων δὲ τῶν “Μακεδαιμονίων, Τοῦτον 
μέντοι λαθὼν, ἔφη, παρ᾽ ὑμῶν ὑθριστὴν καὶ βίαιον, ἀπο- 

16 δίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν. ---- 108. Περσῶν τὴν 
Ἑλλάδα λεηλατούντων, Παυσανίας, ὃ τῶν “Δακεδαιμονίων 
στρατηγὸς, ἀπὸ Ξέρξου πεντακόσια τάλαντα χρυσίου 
λαθὼν, ἔμελλε προδιδόναι τὴν Σπάρτην. Tay δὲ ἐπιστο- 
λῶν μεσολαθηϑεισῶν, Ηγησίλαος, ὃ πατὴρ τοῦ προειρημέ- 

20 you, περὸ τῶν συμθεθηκότων ἀκούσας, τὸν υἱὸν μέχρι 
τοῦ ναοῦ τῆς χαλκιοίκου συνεδίωξεν ᾿Αϑηνᾶς, καὶ τὰς ϑύρας 
τοῦ τεμένους πλένϑοις ἐμφράξας, μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν 
εἴςοδον ἐφρούρησε, καὶ λιμῷ τὸν προδότην ἀνεῖλεν) ὃν ἢ 
μήτηρ ἀείρασα ὑπὲρ τοὺς ὅρους ἔῤῥιψεν. 

286 109. Ὃ Βρασίδας μῦν τινα συλλαθὼν ἐν ἰσχάσι, καὶ 
δηχϑεὶς, ἀφῆκεν" εἶτα πρὸς ἑαυτὸν, Ὦ Ἡράκλεις, ἔφη, ὡς 
οὐδὲν ἐστιν οὕτω μικρὸν, οὐδ᾽ ἄσθενες, ὃ μὴ ζήσεται, 
τολμῶν ἀμύνασϑαι! ---- 10. Ὃ «Δεωνίδας, 6 “ακεδαιμόνιος, 
καὶ of σὺν αὐτῷ τριακόσιοι, τὸν μαντευόμενον αὐτοῖς 

80 ϑάνατον εἵλοντο ἐν Πύλαις, καὶ ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος εὖ καὶ 
καλῶς ἀγωνισάμενοι τέλους ἔτυχον εὐκλεοῦς, καὶ δόξαν 
ξαυτοῖς ἀϑάνατον ἀπέλιπον, καὶ φήμην ἀγαϑὴν δι᾽ 
αἰῶνος. --- 111. “έγοντός τινος, ἀπὸ τῶν ὀϊστευμάτων 
τῶν βαρθάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἔστιν, Οὐκοῦν, ἔφη, 
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χαρΐεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεϑα. --- 112. Boy- 
λόμενος ἤδη τοῖς πολεμίοις ἐπιτίϑεσϑαι, τοῖς στρατιύταις 
παρήγζειλεν, ἀριστοποιεῖσθαι, ὡς ἐν ἄδου δειπνοποιησο- 
μένους. 


Spartan Women. 


113. Ai Aaxedaiporlay μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο 
τοὺς παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχῃ κεῖσϑαι, αὐταὶ ἀφικόμεναι, 
τὰ τραύματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τε ἔμπροσϑεν, καὶ τὰ 
ὄπισϑεν. Καὶ, εἰ ἦν πλείω τὰ ἐναντία, aide γαυρούμεναν 
τοὺς παῖδας εἰς τὰς πατρῷας ἔφερον ταφάς" εἰ δὲ ἑτέρως 
εἶχον τῶν τραυμάτων, ἐνταῦϑα αἰδούμεναι καὶ ϑρηνοῦσαι, 
καὶ, ὡς ἔνε μάλιστα, λαϑεῖν σπεύδουσαι ἀπηλλάττοντο, 
καταλιποῦσαν τοὺς νεκροὺς ἐν τῷ πολυανδρίῳ ϑάψαι, 
ἢ λάϑρα εἰς τὰ οἰκεῖα ἡρία ἐκόμιξον αὐτούς. --- 114. “ά- 
καινὰ γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐν παρατάξει γωλωϑέντος 
καὶ δυςφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, Mn λυποῦ, τέκνον, εἶπε" καϑ᾽ 
ἕκαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς ὑπομνησϑήσῃ. — 
115. Γοργὼ, ἢ «Δακεδαιμονία, Λεωνίδου γυνὴ, τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς ἐπὶ στρατείαν πορενομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα, 
siney’ Ἢ ταύταν ἢ ἐπὶ taitg.— 116. Εἰπούσης τινὸς, 
ὡς ἔοικε, ξένης πρὸς Γοργὼ, τὴν Aswvidov γυναῖκα, ὡς 
όναι τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε ὑμεῖς αἱ «“άκαιναι, Moras γὰρ, 
ἔφη, τίχτομεν ἄνδρας. 

117. Ἢ Βρασίδου μήτηρ, ᾿Αργιλεωνὶς, ὡς aquxdpevol 
τινες εἷς “ακεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως εἰςῆλϑον πρὸς 


15 


αὐτὴν, ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὃ Βρασίδας ἀπέϑανε, καὶ τῆς 88 


Σπάρτης ἀξίως ; Μεγαλυνόντων δὲ ἐκείνων τὸν ἄνδρα, καὶ 
λεγόντων, ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον ἄλλον ἡ Σπάρτη, Mn λέγετε, 
εἶπεν, ὦ ξένοι" καλὸς μὲν γὰρ ἦν καὶ ἀγαθὸς ὃ Βρα- 
σίδας, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἡ «Δἀκεδαίμων ἔχει κείνου 
κρείττονας. --- 118. “άκαινά τις ἐχπέμψασα τοὺς υἱοὺς 
αὑτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς προαστείοις 
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εἱστήκει, καραδοκοῦσα, tl ἐκ τῆς μάχης ἀποθήσοιτο᾽ ὡς 
δὲ παραγενόμενός τις πυϑομένης ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας 
ὅπαντας τετελευτηκέναι, “AMA” ov τοῦτο ἐπυϑόμην, εἶπε, 
κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ τί πράσσει ἡ πατρίς. Φήσαντος 

6 δὲ, ὅτι νικᾷ, ᾿Ασμένη, τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν 
“σταίδων ϑάνατον. 

119. Aaxwy τρωϑεὶς ἐν πολέμῳ, καὶ βαδίζειν ov δυ- 
γάμενος, τετραποδιστὶ ὥδευεν " αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὑτῷ ἐπὶ 
τῷ γελοίῳ, ἢ μήτηρ, Καὶ πόσῳ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, 

10 μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ γεγηϑέναι ἢ αἰσχύνεσϑαι ἐπὶ 
γέλωτε ἀνοήτῳ ! — 120. Σεμνυνομένης γυναικός τινος 
Tonys ἐπί τινε τῶν ξαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι πολυτελεῖ, 
Adxawa ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς ὄντας κοσμιωτά- 
τους, τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ ἀγαϑῆς 

16 γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι καὶ μεγαλαυχεῖν. 
— 121. Τοργὼ, 4 βασιλέως Κλεομένους ϑυγάτηρ, “Agtota- 
γόρου τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὑτὸν ἐπὶ τὸν πρὸς 

͵ βασιλέα πόλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, ὑπισχνουμένου χρημάτων 
πλῆϑος, καὶ ὅσῳ ἀντέλεγε, πλείονα προςτυϑέντος, Κατα- 


50 φϑερεῖ σε, ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον 
αὑτὸν τῆς οἰκίας ἐκθάλης. --- 122. Tow δὲ ᾿Αρισταγόραν 
ὑπό τινος τῶν οἰκετῶν ὑποδούμενον ϑεασαμένη, Πάτερ: 
ἔφη, ὃ ξένος χεῖρας οὐκ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


123. Ὃ Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, ὅτε ζωγρα- 

25 get βραδέως, “Ομολογῶ, εἶπεν, ἔν πολλῷ χρόνῳ γράφειν, 
καὶ γὰρ sig πολύν. ---- 124. Οἱ ἔφοροι Navxieldny, τὸν 
Holv6.ddov, ὑπερσαρκοῦντα τῷ σώματιγ καὶ ὑὕπέρπαχυν 
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διὰ τρυφὴν γενόμενον, εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατήγαγον, καὶ 
ἠπείλησαν αὐτῷ φυγῆς προςτίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν βίον, ὃν 
ἐδίου τότε, τοῦ λοιποῦ μεϑαρμόσηται᾽ φέρειν γὰρ αὐτοῦ 
τὸ εἶδος καὶ τὴν τοῦ σώματος διάϑεσιν αἰσχύνην, καὶ τῇ 
Aaxsdaiport, καὶ τοῖς νόμοις. --- 125. Δημάδης, ὁ ῥήτωρ, 
ληφϑεὶς αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρώνειαν μάχῃ ὑπὸ 
Φιλίππου, καὶ συσταϑεὶς αὐτῷ, ἐκείνου παρὰ πότον 
σεμνυνομένου, ποῦ 7 εὐγένεια καὶ ὑπεροχὴ τῆς ᾿4ϑηναίων 
πόλεως, Ἔγνως av, ἔφη, τὴν τῆς πόλεως δύναμι», εἰ 
᾿Αϑηναίων μὲν Φίλιππος, Μακεδόνων δὲ Χάρης ἐστρα- 


ἠ 


τήγει. 

120. Σιμωνίδης ὃ τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου τοῦ 
βασιλέως τῶν “ακεδαιμονίωὼν μεγαλαυχουμένου συνεχῶς 
ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγγεῖλαΐ τι 
αὐτῷ σοφὸν μετὰ χλενασμοῦ, συνεὶς αὐτοῦ τὴν ὕπερηφα- 
γίαν, συνεθούλευε μεμνῆσθαι, ὅτε ἄνθρωπός ἐστιν. ---- 
127. Θηραμένης ὃ γενόμενος Αϑήνῃσι τῶν τριάκοντα 
τυράννων, συμπεσούαης τῆς οἰκίας ἐν ἢ μετὰ πλειόνων 
ἐδείπνει, μόνος σωθεὶς καὶ πρὸς πάντων εὐδαιμονιζόμενος, 
ἀναφωγήσας μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 2 τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα με 
καιρὸν ἄρα φυλάττεις ; μετ᾽ ov πολὺν δὲ χρόνον καταστρε- 
θλωϑ εὶς ὑπὸ τῶν συντυράννων» ἐτελεύτησεν. 

125. Mevexyarovs τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ κατατυχὼν ἔν τιαιν 
ἀπεγνωσμέναις ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεκλήϑη, φορτικῶς 


10 


ταύτῃ χρωμένου τῇ προςωνυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς τὸν ᾿4γησίν 36 


λαον ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Mevexgatns Ζεὺς βα- 
σιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ χαίρειν" οὐκ ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέ- 


γραψε, Βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος Μενεκράτει ὑγιαΐνειν. — 


129. Mevexgarns, ὃ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦτον προῆλϑε τύφου, 


ὥςτε ἑαυτὸν ὀνομάζειν Δία. Εἷστία ποτὲ μεγαλοπρεπῶς 80 


ὃ Φίλιππος, καὶ δὴ καὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐκάλεσε, καὶ 
ἰδίᾳ κλίνην αὐτῷ ἐκέλευσε παρεσκευάσϑαι, καὶ κατα- 
κλεϑέντι ϑυμιατήριον παρέϑηκε, καὶ ἐθυμιᾶτο αὐτῷ " 
οὗ δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, καὶ ἦν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπνον. 
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Ὃ τοίνυν Mevexgatns ta μὲν πρῶτα ἐνεκαρτέρει, καὶ 
ἔχαιρε τῇ ton’ ἐπεὶ δὲ κατὰ μικρὸν ὃ λιμὸς περιῆλϑεν 
αὐτὸν, καὶ ἠλέγχετο, ὅτε ἣν ἄνθρωπος, καὶ ταῦτα εὐήϑης, 
ἐξαναστὰς ἀπιὼν ὥχετο, καὶ ἔλεγεν ὑδθρίσϑαι, ἐμμελῶς πάνυ 
τοῦ Φιλίππου τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ ἐκκαλύψαντος. 

130. Θράσυλλός τις παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. “Axo- 
λιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ, καὶ κατελϑὼν εἰς τὸν Πειραιᾶ, καὶ 


: land lod “2« v 3 Ld 
ἐνταῦϑα οἰκῶν, ta πλοῖα τὰ καταίροντα ἐν αὐτῷ πάντα 


ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἶναι, καὶ ἀπεγράφετο αὐτὰ, καὶ αὖ 
πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισωξομένοις καὶ εἰςιοῦσι» εἰς 
τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. Χρόνους δὲ διετέλεσε πολλαὺς 
συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ: Ἔκ Σικελίας δὲ ἀναχϑ εὶς 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, παρέδωκεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασϑαι, καὶ 
ἐπαύσατο τῆς νόσον οὕτως. ᾿Εμέμνητο δὲ πολλάκις τῆς 
ἐν μανίᾳ διατριθῆς, καὶ ἔλεγε, μηδέποτε ἡσϑῆναι τοσοῦτον, 
ὅσον τότε ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προςηκούσαις ναυσὶν 
ἀποσωζομέναις. ---- 191. τίμων, ὃ μισάνϑρωπος, εὐημερή- 
σαντα ἰδὼν τὸν ᾿Αλκιβιάδην, καὶ προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας ἐπιφανῶς, οὐ παρῆλϑεν, οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥςπερ 
δἰώϑει τοὺς ἄλλους, ἀλλ᾽ ἀπαντήσας καὶ δεξιωσάμενος, Εὖ 
γ᾽, ἔφη, ποιεῖς αὐξόμενος, ὦ παῖ μέγα γὰρ αὔξῃ κακὸν 
ἅπασι τούτοις. . 

182. Σωστρατος, ὃ αὐλητὴς» ὀνειδιζόμενος ὑπό τινος 
ἐπὶ τῷ γονέων ἀσήμων εἶναι, εἶπε, Καὶ μὴν» διὰ τοῦτο 
ὥφειλον μᾶλλον ϑαυμάζεσϑαι, ὅτε an ἐμοῦ τὸ γένος 
ἄρχεται. --- 133. ψάλτης ᾿Αντιγόνῳ ἐπεδείκνυτο" tov δὲ 
βασιλέως πολλάκις λέγοντος, Τὴν νήτην ἐπίσφιγξον, εἶτα 
πάλιν, Τὴν μέσην, ὅδε ἀγανακτήσας, ἔφη᾽ My γένοιτό 
σοι οὕτω κακῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα ἀκριθοῦν 
μᾶλλον. 

134, Ἢ Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ tl μόν» τῶν 
ἄλλων ἐν συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφην Ὅτι 
αὐτάρκης κόσμος μοι ἐστὴν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. --- 135. Θε- 
avd, ἢ Ππυϑαγορικὴ φιλόσοφος, ἐρωτηϑεῖσαν τί πρέπον 
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εἴη γυναικὶ, Τὸ τῷ idle, ἔφη, ἀρέσκειν ἀνδρί. — 186. Στρα- 
τονίχη, ἡ Σελεύκου γυνὴ, φαλαχρὰ οὖσα, τοῖς ποιηταῖς 
ἀγῶνα προὔϑηκε περὶ ταλάντου, ὅςτις ἂν ἄμεινον ἐπαινέσαν 
αὐτῆς τὴν κόμην. 


NATURAL HISTORY. 


Syrian Sheep. 


1. “Ey τῇ Συρίᾳ τὰ πρόθατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ πλάτος 
πήχεως; τὰ δὲ ὦτα af αἶγες σπυιϑαμῆς καὶ παλαιστῆς " καὶ 
ἐνίαι συμθάλλουσι τὰ ὦτα κάτω ἀλλήλοις. 


᾿ The Elephant. 


2. ᾿Οῤῥωδεῖ ὃ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοῖρον βοήν. 
Οὕτω τοίνυν, φασὶ, καὶ Ρωμαῖοι τοὺς σὺν Πύῤῥῳ τῷ 
ἩἨπειρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας, καὶ ἡ νίκη σὺν τοῖς “Ῥω- 
μαίοις λαμπρῶς ἐγένετο. ---- 8, Τῷ ἐλέφαντι ὃ μυκτήρ ἐστι 
μακρὸς καὶ ἰσχυρός " καὶ χρῆται αὐτῷ ὥςπερ χειρί λαμ- 
Gaver γὰρ τούτῳ, καὶ εἰς τὸ στόμα προςφέρεται τὴν τροφὴν, 
καὶ τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν, μόνον τῶν ζώων. --- 4. OF 
ἐλέφαντες μάχονται σφυδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι 
τοῖς ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς" ὃ δὲ ἡττηϑεὶς δουλοῦται, καὶ our 
ὑπομένει τὴν TOU νικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι δὲ καὶ 
τῇ ἀνδρείᾳ of ἐλέφαντες ϑαυμαστὸν ὅσον. 

ὅ. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. Toy 
δὲ Διθυκῶν οἱ ᾿Ν»δικοὶ μείζους τέ εἶσιν καὶ δωμαλεώτεροι. 


20 


64 Natural History. 


Ταῖς γοῦν προθοαχίσιν ἐπάλξεις καϑαιροῦσι, καὶ δένδρα 
ἀνασπῶσι πρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισϑίους 
πόδας. Τοσαῦτον δὲ εἰσιν εὐτιϑάσσευτοι καὶ ϑυμόσοφοι, 
ὥςτε καὶ λιϑάζειν ἐπὶ σκοπὸν μανϑάνουσι, καὶ ὅπλοις 


ὅ χρῆσϑαι, καὶ νεῖν. ---- Θ. Ἐν Ρώμῃ ποτὲ πολλῶν ἐλεφάν»- 
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80 


των προδιδασκομένων στάσεις τινὰς ἴστασϑαι παραθόλους, 
καὶ κινήσεις δυςελίκτους ἀνακυκλεῖν, εἷς ὃ δυςμαϑέστατος 
αὐτῶν, ἀκούων κακὼς ἑκάστοτε, καὶ κολαζόμενος πολλάκις, 
ὥφϑη νυχτὸς αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν σελήνην τὰ 
μαϑήματα μελετῶν. ---- 7. ἄλλος τις ὑπὸ τῶν παιδαρίων 
προπηλακισϑεὶς ἐν Ῥώμῃ, τοῖς γραφείοις τὴν προθοσκίδα 
κεντούντων, ἕνα αὐτῶν συλλαθὼν καὶ μετέωρον ἐξάρας, 
ἐπίδοξος ἦν ἀποτυμπανίσειν" κραυγῆς δὲ τῶν παρόντων 
γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν γὴν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ 
παρῆλϑεν, ἀρκοῦσαν ἡγούμενος δίκην τῷ τηλικούτῳ φο- 
θηϑῆναι. -- 8. Περὶ δὲ τῶν ἀγρίων καὶ αὐτονόμων ἐλε- 
φάντων ἄλλα τε ϑαυμάσια καὶ τὰ περὲ τὰς διαθάσεις τῶν 
ποταμῶν ἱστοροῦσι" προδιαθαΐνει γὰρ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν 
ὃ νεώτατος καὶ μικρότατος " οὗ δὲ ἑστῶτες ἀποϑεωροῦσιν, 
ὡς, ἂν ἐκεῖνος ὑπεραίρη τῷ μεγέϑει τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς 
μείζοσι πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας οὖσαν. 

9. Ἢ ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. ᾿Αναθάντες 
ἐπὶ τινας τῶν τιϑασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκουσι, καὶ ὅταν 
καταλάθωσι, τύπτειν προςτάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἐκλύ- 
σωσι. Tore δὲ ὃ ἐλεφαντισυτὴς ἐπιπηδήσας κατευϑύνει τῷ 
δρεπάνῳ ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα τιϑασσεύεται καὶ πει- 
ϑαρχεῖ. ἘἘπιθεθηκότος μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ ἅπαντες 
πρᾳεῖς εἰσιν" ὅταν δ᾽ anoby, of μὲν, of δ᾽ ov’ ἀλλὰ τῶν 
ἐξαγφριουμένων τὰ πρόσϑια σκέλη δεσμεύουσι σειραῖς, ἵν᾽ 
ἡσυχάζωσιν. 


The Rhinoceros. 


10. Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμθεθηκότος 
ῥινόκερως, ἀλκῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέφαντι, τῷ 
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δὲ ὕψει ταπεινότερον. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυροτάτην» ἔχει, 
τὴν δὲ χρόαν πυξοειδῆ. Ἐπὶ δ᾽ ἄκρων τῶν μυκτήρων 
φίρει κέρας τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στερεότητει σιδήρῳ 
πταρεμφερές. Τοῦτο περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ διαφερόμενον ἐλέ-- 
φαντι, τὸ μὲν κέρας πρός τινα τῶν μειζόνων πετρῶν 
ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προειρημένῳ ϑηρίῳ, 
καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν κοιλέαν ἀναῤῥήττει τῷ κέρατι, κα- 
ϑάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. Ὅταν δὲ ὃ ἐλέφας, φϑάσας τὴν 
ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑπόδυσιν, τῇ προδοσκίδι προκαταλάθηται 
τὸν ῥινόχερων, περιγίγνεται ῥᾳδίως, τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, 
καὶ τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων. 


The Hippopotamus. 


11. Ὃ καλούμενος ἵππος τῷ μεγέϑει μέν ἐστιν οὐκ 
ἐλάττων πηχῶν πέντε, τετράπους δ᾽ ὧν καὶ δίχηλος παρα- 
πλησίως τοῖς βουσὶ, τοὺς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους τῶν 
ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν" ὦτα δὲ καὶ 
κέρκον καὶ φωνὴν ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ 
σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ δέρμα πάντων σχεδὸν 
τῶν ϑηρίων ἰσχυρότατον. Ποτάμιον ὑπάρχον καὶ χερ-- 
σαῖΐῖον, τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διατρίθει, τὰς δὲ 
νύχτας ἐπὶ χώρας κατανέμεται τόν τε σῖτον καὶ τὸν χόρτον " 
, ὥςτε εἰ πολύτεκνον ἦν τοῦτο τὸ ζῶον, καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἔτικτεν, ἐλυμαίνετο ἂν ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας τὰς κατ᾽ 
Αἴγυπτον. 


The Camel. 


12. Ai κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετράποδα 
τὸν καλούμενον ὕθον ἐπὶ τῷ νώιῳψ᾽ διαφέρουσι δὲ αἱ 
Βάκχτριαι τῶν ᾿Αραδίων" αἵ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν ὕθους, 
ai δ᾽ ἕνα μόνον. Ἢ κάμηλος κύει μὲν δέκα μῆνας, there 
δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ δὲ χρόνον πολὺ πλείω ἢ πεντήνοντα 
ἔτη. 
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20 
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The Ape with a Dog’s Head. 


13. Οἱ ὀνομαζόμενοι κυνοκέφαλοε τοῖς μὲν σώμασιν 
ἀνθρώποις δυςειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ταῖς δὲ φωναῖς 
μυγμοὺς ἀνθρωπίνους προΐενται. ᾿Αγριώτατα δὲ ταῦτα τὰ 
ζῶα καὶ παντελῶς ἀτιϑασσευτά ἐστιν. 


The Crocottas. 

δ 14. Ὃ λεγόμενος παρὰ Αὐἰϑίοψι κροκόττας μεμιγμένην 
ἔχει φύσιν κυνὸς καὶ λύχου, τὴν δὲ ἀγριότητα φοθερω-- 
τέραν ἀμφοτέρων τοῖς δὲ ὁδοῦσι πάντων ὑπεράγει. Πᾶν 
γὰρ ὀστῶν μέγεϑος συντρίθεται ῥᾳδίως, καὶ τὸ καταποϑ ὲν 
διὰ τῆς κοιλίας πέττει παραδόξως. 


The Foz. 


10 15. Οἱ Θρᾷκες ὅταν παγέντα ποταμὸν διαθαΐνειν ἐπι- 
χειρῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα τῆς τοῦ πάγου 
στεῤῥότητος. “Hovyn γὰρ ὑπάγουσα παράθαλλει τὸ οὖς " 
κἂν μὲν αἴσϑηται ψόφῳ τοῦ ῥεύματος ἐγγὺς ὑποφερομένου, 
τεχμαιρομένη μὴ γεγονέναι διὰ βάϑους τὴν πῆξιν, ἀλλὰ 

15 λεπτὴν καὶ ἀθέθαιον, ἵσταται, κἂν ἐᾷ τις, ἐπανέρχεται" τῷ 


δὲ μὴ ψοφεῖν ϑαῤῥοῦσα, διῆλϑεν. 


The Deer. 


16. Τῶν ἐλάφων αἵ ϑήλειαι μάλιστα τίκτουσι παρὰ 
et εςι © ‘ , ’ ‘ , . € 
τὴν odoy, ὁπου ta cagxoboga ϑηρία μὴ πρόςεισιν" ob 
δὲ ἀἄῤῥενες, ὅταν αἴσϑωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πο- 
>” a ε e td ° 
20 λυσαρκίας ὄντες, ἐκτοπίζουσι, σώζοντες αὐτοὺς τῷ Aar Pavey, 
ὅτε τῷ φεύγειν οὐ πεποῖϑασιν. 


The Hedgehog. 
17. Ἢ τῶν χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνίων πρό- 
γοια πάνυ γλαφυρά ἐστι. ειοπώρου γὰρ ὑπὸ τὰς 
ἀμπέλους ὑποδυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας ἀπο- 


Natural History. 67 


σεῖσας τοῦ βότρυος χαμᾶζε, καὶ περικυλισϑεὶς, ἀναλαμ- 
Gaya: ταῖς ἀκάνθαις" εἶτα καταδὺς εἰς τὸν φωλεὸν, τοῖς 
σκύμνοις χρῆσϑαι, καὶ λαμθάνειν ἀπ᾽ αὐτοῦ ταμιευο- 
μένοις παραδίδωσι. To δὲ κοιταῖον αὐτῶν ὁπὰς ἔχει 
δύο, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν βλέπουσαν" ὅ 
ὅταν δὲ προαίσϑωνται τὴν διαφορὰν τοῦ ἀέρος, ἐμφράσσουσε 
τὴν κατ᾽ ἄνεμον, τὴν δὲ ἑτέραν ἀνοίγουσιν. 


The Dog. 


, 


18. πύῤῥος, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρου- 
ροῦντι σῶμα πεφονευμένου, καὶ πυϑόμενος τρίτην ἡμέ- 
ραν ἐκείνην ἄσιτον παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν 10 
γνεχρὸν ἐχέλευσε ϑάψαι, τὸν δὲ κύνα psd ἑαυτοῦ κομίζειν. 
᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις ἢν τῶν στρατιωτῶν, 
καὶ πάροδος καϑημένου τοῦ βασιλέως, καὶ παρῆν ὃ κύων 
ἡσυχίαν ἔχων" ἐπεὶ δὲ τοὺς φονέας τοῦ δεσπότου παρι-- 
ὄντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς καὶ ϑυμοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 15 
καὶ καϑυλάκτει πολλάκις μεταστρεφόμενος εἰς τὸν Πύυῤῥον᾽" 
ὥςτε μὴ μόνον ἐκείνῳ δι᾿ ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 
παροῦσι τοὺς ἀνθρώπους γενέσϑαι᾽ διὸ συλληφϑέντες 
εὐθὺς καὶ ἀναχρινόμενοι, μικρῶν τινων τεκμηρίων ἔξωϑεν 
προςγενομένων, ὁμολογήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσϑησαν. 20 

19. Avoipayos κύνα εἶχεν Ὑρκανόν. Οὗτος νεχρῷ te 
μόνος παρέμεινεν αὐτῷ, καὶ καιομένου τοῦ σώματος ἐνδρα- 
μὼν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε. Τὰ δ᾽ αὐτὰ καὶ τὸν ᾿Αστὸν 
δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥος, οὐχ ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἕτερός 
τις ἰδιώτης, ἔϑρεψεν᾽ ἀποθανόντος γὰρ αὐτοῦ περὶ τὸ 25 
σῶμα διατρίθων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰωρούμενος -ἐκφε- 
ρομένου, τέλος εἰς τὴν πυρὰν ἀφῆκεν ἑαυτὸν καὶ συγκατέ- 
καῦσε. ---- Φασὶ τὸν πρωτεύοντα κύνα τῶν Ἰνδικῶν εἰςαχϑέν.- 
ta πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐλάφου ἀφιεμένου καὶ κάπρου καὶ 
ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσθαι; καὶ περιορᾷν" ὀφϑέντος δὲ 80 
λέοντος εὐθύς ἐξαναστῆναι καὶ διακονίεσϑαι, καὶ φανερὸν 
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“ ? 3 e Ὁ ΙΝ ε ° 
εἶναι αυτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, τὼν δὲ ἄλλων ὑπερφρο- 
γοῦντα πάντω». 


The Raven. 
20. Ὃ κόραξ ὃ ἤδη γέρων, ὅταν μὴ δύνηται τρέφειν 
τοὺς νεοττοὺς, ἑαυτὸν αὐτοῖς mgoteives τροφήν " οἱ δὲ 
ὅ ἐσθίουσι τὸν πατέρας. Kal τὴν παροιμίαν ἐντεῦϑ έν 
φασι τὴν γένεσιν λαθεῖν, τὴν λέγουσαν" Κακοῦ κόρακος 
κακὸν HOY. 


The Pelican. 
21. Φασὶ τοὺς πελεκᾶνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς γενομδνας 
κόγχας ὑρύττοντας κατεσϑέειν ᾿ ἔπειτα ὅταν πλῆϑος εἰςφο- 
10 ρήσωσιν αὑτῶν, ἐξεμεῖν, iF οὕτως τὰ μὲν κρέα ἐσϑίειν τῶν 
κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων μὴ ἄπτεσϑαι. 


The Ostrich. | 
22. Οἱ στρουϑοκάμηλοι μέγεϑος Eyovas veoyeres καμήλῳ 
παραπλήσιον" τὰς δὲ κεφαλὰς πεφρικυίας Forkl λεπταῖς, 
τοὺς δὲ ὀφϑαλμοὺς μεγάλους, καὶ κατὰ τὴν χρόαν μέλανας. 
15 Maxgotoaynley δ᾽ ὕπάρχον, ῥύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, 
καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον. Ἑπτέρωται δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς 
καὶ τετριχωμένοις, καὶ δυσὶ σκέλεσι στηριζόμενον, καὶ 
ποσὶ διχήλοις, χερσαῖον ἅμα φαένεται καὶ πτηνόν. Διὰ δὲ 
τὸ βάρος ov δυνάμενον ἐξᾶραι καὶ πέτεσθαι, κατὰ τῆς γῆς 
40 ὠκέως ἀκροθατεῖ, καὶ διωκόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων τοῖς ποσὶ 
τοὺς ὑποπέπτοντας λίϑους οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδονᾷ 
σρὸς τοὺς διώκοντας, ὥςτε πολλάκις καρτεραῖς πληγαῖς 
αὑτοὺς περιπίπτειν. 


The Magpie. 
23. Κουρεύς τις ἐργαστήριον ἔγων ἐν “Pun πρὸ τοῦ 
25 τεμένους, ὃ καλοῦσιν Ἑλλήνων ἀγορὰν, ϑαυμαστόν τι 
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χρῆμα πολυφώνου κίττης ἔτρεφεν, ἢ ἀνθρώπου ῥήματα 
καὶ ϑηρείους φϑόγγους ἀνταπεδίδου, καὶ ψόφους ὀργά- 
yay, μηδενὸς ἀναγκάζοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐθίζουσα, φιλοτι»- 
μουμένη μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπεῖν, μηδὲ ἀμίμητον. Ἔτυζο 
δέ τις ἐχεῖ τῶν πλουσίων ἐκκομιζόμενος ὑπὸ σάλπιγξι 
πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥςπερ εἴωθε, κατὰ τὸν τόπον 
ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες of σαλπιγκταὸ καὶ κελευόμενοι, 
πολὺν χρόνον ἐνδιέτριψαν. Ἢ δὲ κίττα μετὰ τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην ἄφϑογγος ἦν καὶ ἄναυδος. Τοῖς οὖν πρότερον 
αὐτῆς ϑαυμάζουσι τὴν φωνὴν τότε ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπῇ 
παρεῖχεν" ὑποψίαν δὲ φαρμάκων ἐπὶ τοὺς ὁμοτέχνους 
ἤσαν" οἱ δὲ πλεῖστοι τὰς σάλπιγγας εἴκαζον ἐκπλῆξαι τὴν 
ἀκοὴν, τῇ δ᾽ ἀκοῇ συγκατεσθέσϑαι τὴν φωνήν. “Hy δὲ 
οὐδέτερα τούτων, ἀλλ᾽ ἄσχησις, ὡς ἔοικεν" ἄφνω γὰρ 
αὖϑις ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν συνήϑων καὶ παλαιῶν μιμημάτων 
ἐκείνων, ἀλλὰ τὰ μέλη τῶν σαλπίγγων, αὐταῖς περιόδοις 
φϑεγγομένη, καὶ μεταδολὰς πάσας διεξιοῦσα. 


The Crocodile. 

24. Ὃ κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γέίνεταν μέγιστος, ὧς 
ἄν wa μὲν τοῦ ζώου τίκτοντος τοῖς χηνείοις παραπλήσια, 
τοῦ δὲ γεννηθέντος αὐξομένου μέχρι πηχῶν ἑκκαίδεκα. 
Τὸ δὲ σῶμα ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως ὠχύρωται. Τὸ 
μὲν γὰρ δέρμα αὐτοῦ πᾶν φολιδωτόν ἐστι καὶ τῇ σκληρό- 
τὴτι διαφέρον, ὀδόντες δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὕπάρχου- 
σι πολλοὶ, δύο δὲ οἱ χαυλιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέϑει τῶν 
ἄλλων διαλλάττοντες. Σαρκοφαγεῖ δὲ οὗ μόνον ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ζώων τὰ προςπελάζοντα τῷ πο- 
ταμῷ. Πλῆϑος δ᾽ αὐτῶν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν Ἱγεῖλον 
καὶ τὰς παρακειμένας λίμνας, ὡς ἂν πολυγόνων τε ὄντων 
καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναιρουμένων. Τοῖς μὲν 
γὰρ ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις νόμιμόν ἐστιν ὡς ϑεὸν σέ- 
δεσϑαι τὸν κροκόδειλον᾽ τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις αλυσιτελής 
ἐστιν ἡ ϑήρα παντελῶς, οὐκ οὔσης ἐδωδίμον τῆς σαρκός, 
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"AIL? ὅμως τοῦ πλήϑους τούτου φυομένου κατὰ τῶν ἀνϑρώ- 
πω», ἡ φύσις κατεσκεύασε μέγα βοήϑημα. Ὃ γὰρ κα- 
λούμενος ἰχνεύμων παραπλήσιος ὧν μικρῷ xuvt, περιέρχε- 
ται τὰ τῶν κρογνοδείλων wa συντρίδων, τίχτοντος τοῦ 

6 ζώου παρὰ τὸν ποταμόν. --- 25. Ὃ κροκόδειλος ἔχει 
ὀφϑαλμοὺς μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδον- 
τας κατὰ λόγον τοῦ σώματος ᾿" γλῶσσαν δὲ μόνον ϑηρίων 
οὐχ ἔφυσε᾽ οὐδὲ τὴν κάτω κινεῖ γνάϑον, ἀλλὰ τὴν ἄνω 
γνάϑον προςάγει τῇ κάτω" ἔχει δὲ ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ 

10 δέρμα λεπιδωτὸν ἀῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου" τυφλὸν δὲ ἐν 
ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰϑρίᾳ ὀξυδερκέστατον. 


The Ephemeron. 


26. περὶ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν τὸν msgi Βόςπορον 
τὸν Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτὸν, τετράπουν». Ζῇ 
δὲ τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωϑινοῦ μέχρι δείλης " καταφε- 

16 ρομένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαραΐνεται, καὶ ἅμα δυομένῳ 
ἀποθνήσκει, βιοῦν ἡμέραν μέαν᾽ διὸ καὶ καλεῖται ᾿Εφή- 
μερον. ᾿ 


Bees. Geese. 


27. Θαύματος ἄξια τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ τὰ 
τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Εκεῖγαι μὲν γὰρ ἀνεμῶδές τι μέλ- 
20 λουσαι κάμπτειν ἀκρωτήριον, ἑρματίζουσιν ἑαυτὰς, ὑπὲρ τοῦ 
μὴ παραφέρεσϑαι, μικροῖς λιϑιδίοις. Οἱ δὲ χῆνες τοὺς 
ἀετοὺς δεδοικότες, ὅταν ὑπερθάλλωσι τὸν Ταῦρον, εἰς τὸ 
στόμα λίϑον εὐμεγέθη λαμδάνουσιν, οἷον ἐπιστομίξοντες 
αὑτῶν καὶ χαλινοῦντες τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, ὅπως λάϑω- 

25 σι σιωπῇ παρελϑόντες. 


Of some Marine Animals. 


28. Tis νάρκης ἢ δύναμις ot μόνον τοὺς ϑιγόντας 
αὐτῆς ἰχπήγνυσι) ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήνης βαρίτητα 
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yaoxady ταῖς χερσὶ τῶν ἀντιλαμθανομένων ἐμποιεῖ. 
#. aioe - “ > ~ ’ ig 
Ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, πεῖραν αὑτῆς ἐπιπλέον λαμθανόντες, 
av ἐκπέσῃ ζῶσα, κατασκεδαννύντες ὕδωρ ἄνωϑεν, αἰσϑά- 
γεσϑαι τοῦ πάϑους ἀνατρέχοντος ἐπὶ τὴν χεῖρα, καὶ τὴν 
ες 3 , ᾿ ες«»ν» 4 ~ oa ’ 
ἁφὴν ἀμθλύνοντος, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ ὕδατος τρεπομένου 
a ’ ε e ld 
καὶ προπεπονϑόοτος. — 29. ‘Oo πινοτήρας ζωον ἐστι καρ" 
γῶδες, καὶ τῇ πίνῃ σύνεστι, καὶ πυλωρεῖ τὴν κόγχην 
προκαϑήμενος, ἐῶν ἀνεῳγμένην καὶ διακεχηνυῖαν, ἄχρι 
προςπέσῃη τι τῶν ἁλωσίμων αὐτοῖς ἰχϑυδίων" τότε δὲ τὴν 
σάρκα τῆς πίνης δακὼν παρειςῆλϑεν " ἡ δὲ συνέκλεισε τὴν 
κόγχην, καὶ κοινῶς τὴν ἄγραν ἐντὸς ἕρκους γενομένην κα- 
τεσϑίουαιν». “ 


The Pilot-fish and the Whale. 


30. Ὃ καλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν μεγά- 
λων» κητῶν, καὶ προνήχεται, τὸν δρόμον ἐπευϑύνων, ὅπως 
οὐκ ἐνσχεϑήσεται βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἢ τινα 
πορϑμὸν ἐμπεσεῖται δυσέξοδον. Ἕπεται γὰρ αὐτῷ τὸ 
κῆτος, ὥςπερ οἴακι ναῦς, παραγόμενον εὐπειϑῶς " καὶ τῶν 
μὲν ἄλλων ὅ, τι ἂν παραλάθῃ τῷ χάσματι ζῶον ἢ σκάφος 
ἢ λίϑον, εὐθὺς διέφϑαρται καὶ ἀπόλωλε, πᾶν ἐμθεθυϑι- 
σμένον᾽ ἐκεῖνο δὲ γιγνῶσκον, ἀναλαμθάνεν τῷ στόματι 
καϑάπερ ἄγκυραν ἐντός. ᾿Εγκαϑεύδει γὰρ αὐτῷ, καὶ τὸ 
κῆτος ἕστηκεν ἀναπαυομένου καὶ ogusr’ προελθόντος δὲ 
αὖϑις ἐπακολουϑ εἴ, μήτε ἡμέρας, μήτε νυκτὸς ἀπολειπόμε- 
γον, ἢ ῥέμθεται καὶ πλανᾶται" καὶ πολλὰ διεφϑάρη, καϑάπερ 
ἀκυθέρνητα πρὸς γῆν ἐξενεχϑέντα. 


The Tortoise. 


31. Θαυμαστὴ ἢ τῆς χελώνης περὲ τὴν γένεσιν καὶ 
σωτηρίαν τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Τίχτεν μὲν γὰρ 
ἐκθαίνουσα τῆς ϑαλάττης πλησίον" ἐπωάζειν δὲ μὴ 
δυναμένη, μηδὲ χερσεύειν πολὺν χρόνον, ἐντίϑησι τῇ 
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ψάμμῳ ta ὠὰ, καὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται τῆς Θινὸς αὐτοῖρ 
καὶ μαλακώτατον" ὅταν δὲ καταχώσῃ καὶ ἀποκρύψῃ 
βεθαίως, οὗ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύττειν καὶ κατα- 
στίζειν τὸν τόπον, εὔσημον δαυτῇ ποιοῦσαν, οὗ δὲ, τὴν 
δ ϑήλειαν ὑπὸ tov ἄῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους καὶ 
σφραγῖδας ἐναπολείπειν. “O δὲ τούτου ϑαυμασιώτερόν 
ἐστιν, ἡμέραν ἐκφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν τοσαύταις 
γὰρ ἐκχπέττεται καὶ περιῤῥήγνυται τὰ wa) πρόρεισι, καὶ 
γνωρίσασα τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη ϑησαυρὸν, ὡς οὐδεὶς χρυσίου 
10 ϑήχην ἄνϑρωπος, ἀσμένως ἀνοίγει καὶ προϑύμως. 
The Magnet, — Nitre. 


“΄ 


32. Ἢ λῖθος, ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, 
οἱ δὲ πολλοὶ ἡρακλείαν, οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς δακτυλίους 
ἄγει τοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντέϑησι τοῖς δακτυ- 
λίοις, ὥςτε δύνασϑαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν, ὅπερ ἡ λέϑος, 

16 ἄλλους ἄγειν δακτυλίους " act ἐνίοτε δρμαϑὸς μακρὸς 
πάνυ σιδηρῶν δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται, πᾶσι δὲ 
τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίϑου ἡ δύναμις ἀνήρτηται. — 3d. Ey 
τῇ Aoxavig λίμνῃ οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥςτε τὰ 
ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου ῥύμματος προςδεῖσϑαι" κἂν πλείω 

20 χρόνον ἐν τῷ ὕδατι aon τις, διαπίπτει- 
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1. Ὃ οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι τὰ ἔξω. Ὑπερδάνγτι δὲ καὶ 
ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς te λαμπρότερον φαΐνεται, 
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καὶ ἥλιος καϑαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέστερα, καὶ 
χρισοῦν τὸ δάπεδον. Εἰςιόντι δὲ, πρῶτον μὲν οἰκοῦσιν 
e? «ὦ yo. .εῖ y ἐε,, “Ὁ 
αὐ ἱῶραι" πυλωροῦσι γαρ᾽ ἔπειτα δὲ, ἢ Jess, καὶ ὁ Ἑρμῆς, 
bd « ’ 4 3 ’ od ’ « ὍΣ a ad 
ὄντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι tov dog. Erg δὲ τοῦ 
᾿Ηφαίστου τὸ χαλκεῖον, ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης " μετὰ δὲ, 
ai τῶν Seay οἰχίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, ταῦτα 
πάντως περικαλλῆ τοῦ “Ἡφαίστου κατασκευάσαντος. Οἱ δὲ 
ϑεοὶ παρὰ Ζηνὶ καϑήμενοι εὐωχοῦνται, νέκταρ πένοντες καὶ 
3 ᾿ ᾿ : , ᾿ % . » 
ἁμύροσίαν ἐσθίοντες. Talat μὲν οὐν καὶ ἀνϑρωποι 
συνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὑτοῖς; ὃ ᾿Ιξίων καὶ ὃ Τ ἀνταλος" 
ἐπεὶ δὲ σαν ὑδρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν Ete καὶ νῦν 
κολάζονται, ἄθατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει καὶ ἀπόῤῥητος ὃ 
οὐρανός. 

2. Οἱ ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἔδυυσιν, οὔτε πίνουσιν οἶνον, 
ἀλλὰ τὴν ἀμδροσίαν παρατίϑενται, καὶ τοῦ νέκταρος με- 
ϑύσκονται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ τῶν 
ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇ κνίσσῃ ἀνηνεγμένον, καὶ τὸ αἷμα τῶν 
« a ~ - e ’ ’ e — ¢ 
ἑερείων, ὁ τοῖς βωμοῖς οἱ ϑνοντες περιζέουσι. --- 3. Quotas 
ἄλλοι ἄλλας τοῖς ϑεοῖς προςάγουσι " βοῦν μὲν ὃ γεοιργὸς, 
ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ αἷγα ὃ αἰπόλος" ὃ δὲ τις λιθανω-- 

a an [ «3 4 , € o a 4. id 
τὸν ἢ πόπανον" ὃ δὲ πένης ἱλάσκεται τὸν ϑεὸν φιλῆσας 
μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

4, Οἱ πλάσται τὸν μὲν dla ἀναπλάττουσι γενειήτην 
καὶ σκῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κυανοχαίτην, τὴν ᾿ϑηνᾶν 
παρϑένον καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεξζωσμένην, κόρυν 
φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, τὴν ραν λευκώλενον, εὐῶπιν, 
εὐείμονα, βασιλικὴν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυσοῦ ϑρόνου, ᾿᾿πόλλω- 
γα μειράκιον γυμνὸν ἐν χλαμυδίῳ, τοξότην, διαδεθηκότα τοῖς 
ποσὶν ὥςπερ ϑέοντα. — Ἕκαστος τῶν ϑεὼν τέχνην τινὰ ἔχει 
a “- n > ? ’ « 3 ᾽ ’ e 
ἢ ϑεοῖς ἡ ἀνϑρωποις χρησίμην. O Απολλων μαντεύεται 
ὃ ᾿ἀσκληπιὸς ἰᾶται" ὁ “Ερμῆς παλαίειν διδάσκει" ἡ “Agrepig 
μαιεύεται" οὗ 4Διόςκουροι τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμαζο- 
μένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτη- 
δεύουσιν. 
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5. Τοὺς Διὸς ἐκγόνους φασὲ γενέσθαι, Seas μὲν, ᾿άφρο- 
δίτην καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑυιαν, καὶ τὴν 
ταύτης υυνεργὸν άρτεμιν, καὶ τὰς προςαγορευομένας Ὥρας, 
Evvoulay ts καὶ Δίκην, ἔτε δ᾽ Εἰρήνην ϑεοὺς δὲ, Ἥφαι- 
στον καὶ “Agsa καὶ “Ancliava, πρὸς δὲ τούτοις Ἑρμῆν. --- 
Ἰούτων δὲ ἑχάστῳ μυϑολογοῦσι τὸν Δία τῶν εὑρεϑέντων 
ὕπ᾽ αὐτοῦ καὶ συντελουμένων ἔργων τὰς ἐπιστήμας καὶ 
τὰς τιμὰς τῆς εὑρέσεως ἀπονεῖμαι, βουλόμενον αἰώνιον 
αὐτοῖς περιποιῆσαι μνήμην παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. Hea- 
ραδοϑῆναι δὲ τῇ μὲν ᾿Αφροδίτῃ τήν τὸ τῶν παρϑένων λι- 
κίαν, ἐν οἷς χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὑτὰς, καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέ- 
λειαν, τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις γινομένην μετὰ ϑυσιῶν 
καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνϑρωποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. Ταῖς 
δὲ Χάρισι δοϑῆναι τὴν τῆς ὄψεως κόσμησιν, καὶ τὸ κατάρχειν 
εὐεργεσίας, καὶ πάλιν ἀμείθεσϑαι ταῖς προςζηκούσαις χάρισι 
τοὺς εὐποιήσαντας. 

6. Εἰλείϑυιαν δὲ λαθεῖν τὴν περὶ τὰς τικτούσας ἐπιμέ- 
λειαν, καὶ θεραπείαν τῶν ἐν τῷ τίκτειν κακοπαϑουσῶν᾽" 
διὸ καὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις κινδυνευούσας γυναῖκας 
ἐπικαλεῖσθαι μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. Ἄρτεμιν δέ 
φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑεραπείαν, καὶ τρο- 
pus τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν βρεφῶν". ἀφ᾽ ἧς 
αἰτίας καὶ Κουροτρόφον. αὐτὴν ὀνομάζεσϑαι. Τῶν δὲ 
ὀνομαζομένων Ὡρῶν ἑκάστῃ δοθῆναν τὴν ἐπώνυμον 
τάξιν te καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ τῶν 
ἀνθρώπων ὠφελείᾳ" μηδὲν γὰρ εἶναι μᾶλλον δυνάμενον 
εὐδαίμονα βίον παρασκευάσαι τῆς Εὐνομίας, καὶ Δίκης, καὶ 
Εἰρήνης. - 

7. ᾿Αϑηνᾷ δὲ προςάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν 
καὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν τοῦ 
καρποῦ τούτου κατεργασίαν πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς 
ἐσθῆτος κατασχευὴν, καὶ τὴν τεκτονικὴν τέχνην, ἔτε δὲ 
πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰςηγήσασϑαι τοῖς 
ἀνϑρώποις " εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν κατασκευὴν, καὶ 
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τὴ» διὰ τούτων συντελουμένην μουσικὴν, καὶ τὸ σύνολον 
πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, ap ὧν ᾿Βργάνην αὐτὴν προς- 
αγορεύεσϑαι.. . 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοϑῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν τῶν 
γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν», τὴν προς- 
αγορευομένη»ν ποιητικήν, Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν εὑρετὴν 
γενέσθαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, καὶ τῆς 
περὶ τὸν χαλκὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων 
ὅσα τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Τὸν “Agny 
δὲ μυϑολογοῦσι πρῶτον κατασκευάσαι πανοπλίαν, καὶ 
στρατιώτας καϑοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς μάχαις ἐναγώ- 
mov ἐνέργειαν εἰςηγήσασϑαι, φονεύοντα τοὺς ἀπειϑοῦντας 
τοῖς ϑεοῖς. 

9. ᾿ἀπόλλωνα δὲ τῆς κιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορεύουσι, 
καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν μουσικῆς ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπι- 
στήμην ἐξενεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομένην, 
δι᾽ ἧς τὸ παλαιὸν συνέβαινε ϑεραπείας τυγχάνειν τοὺς 
ἀῤῥωστούντας᾽" εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ τόξου γενόμενον», 
διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ τὴν τοξείαν. ᾿Απόλλωνος 
δὲ καὶ Κορωνίδος ᾿Ισκληπιὸν γεννηϑέντα, καὶ πολλὰ 
παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατρικὴν μαϑόντα, προςεξευρεῖν 
τήν τὲ χειρουργίαν καὶ τὰς τῶν φαρμάκων σκευασίας, 
καὶ ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καϑόλου προθιθάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ 
τοσοῦτο», ὦςτε ὥς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσϑαι. 

10. τῷ δ᾽ ἙἝἙἭ,ρμὴ προςάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
γινομένας ἐπικηρυκείας καὶ διαλλαγὰς καὶ onordas. Φασὶ 
δ᾽ αὐτὸν καὶ μέτρα καὶ σταϑμὰ, καὶ τὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας 
κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάϑρα τὰ τῶν ἄλλων 
σφετερίζεσϑαι. Εἰςηγητὴν δ᾽ αὐτὸν καὶ παλαίστρας γε- 
γέσϑαι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν ἐπινοῆσαι. 4Διό- 
ψυσον δὲ μυϑολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαι τῆς ἀμπέλου, καὶ 
τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ἔτι δ᾽ οἰνοποιΐας, καὶ τοῦ πολ- 
λοὺς τῶν ἐκ τῆς ὁπώρας καρπῶν ἀποϑησαυρίζειν. 

11. 4“: μοῦσαν 4ιὰς καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρες εἶναι 
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λέγονται. “Halodog τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνεται οὕτως " 


Κλειώ τ᾽, Εὐτέρπη τε, Θάλειά τε, Μελπομένη τε, 

Τερψιχόρη τ᾽, Ἐρατώ τε, Πολύμνιά τ᾽, Οὐρανίη τε, 

Καλλιόπη ϑ᾽, | σφεων προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 
* : : 

δ 2. Ὃ πολὺς ὅμιλος, οὖς ἰδιώτας οὗ σοφοὶ καλοῦσιν, 
Ὃμήρῳ τε καὶ “Πσιόδῳ πειϑόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ 
γῆ πάνυ βαϑὺν “Adny ὑπειλήφασι, μέγαν te καὶ πολύ- 
χωρον τοῦτον εἶναι, καὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήλιον. Βασιλεύειν 
δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διὸς, Πλούτωνα κεκλημένον. 

10 Περιῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποταμοῖς μεγάλοις τὸ 
καὶ φυθεροῖς, καὶ ἐκ μόνων τῶν ὀνομάτων" Κωκυτοὶ γὰρ, 
καὶ Πυριφλεγέϑοντες, καὶ τὰ τοιαῦτα κέκληνται. To δὲ 
μέγιστον, ἡ ᾿Αχερουσία λίμνη πρόκειται, πρώτη δεομένη 
τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν οὐκ ἔνι διαπλεῦσαι, ἢ παρελϑ εἴν, ἄνευ 

15 τοῦ πορϑμέως. Πρὸς δὲ αὐτῇ τῇ καϑόδῳ καὶ πύλῃ, οὔσῃ 
ἀδαμαντίνη, ἀδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως Aiaxds ἐστι, τὴν 
φρουρὰν ἐπιτετραμμένος, καὶ παρ᾽ αὐτῷ κύων τρικέφαλος. 
Πιεραιωϑέντας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑποδέχεται μέγας, 
καὶ ποτὸν, μνήμης πολέμιον. “ήϑης γοῦν διὰ τοῦτο 

80 ὠνόμασται. Ὃ μὲν οὖν Πλούτων καὶ ἥ Περσεφόνη δυ- 
γαστεύουσιν», ὑπηρετοῦσι δ᾽ αὐτοῖς Ἐριννύες, καὶ Φόθοι, 
ικαὶ Ἑρμῆς. Δικασταὶ δὲ κάϑηνται δύο, Mivws te καὶ 
Ῥαδάμανθυς, Κρῆτες ὄντες, καὶ υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ 
τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς τῶν ἀνδρῶν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς 

45 τὸ ᾿Πλύσιον πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους " τοὺς δὲ 
πονηροὺς ταῖς ᾿δριννύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως 
χῶρον ἐκπέμπουσιν. 

19. Ὃ Kég6egos, ὁ τοῦ ἄδου φρουρὸς, εἶχε τρεῖς μὲν 
κυνῶν κεφαλὰς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ δὲ τοῦ 

30 γώτου παντοίων ὄφεων κεφαλάς. ---- 14, “O Τάρταρος τόπος 
ἐστὶν ἐρεθιίίδης ἐν adov, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα, 
ὅσον ἐπ᾽ οὐρανοῦ γῆ. 
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I. APOLLO AND DIANA. 


1, Anta, ἢ τοῦ Κοίου ϑυγάτηρ, κατὰ τὴν γὴν ἅπασαν 
tp Ἥρας ἠλαύνετο, μέχρις εἷς 4ῆλον ἐλθοῦσα, γεννᾷ 
πρώτην ἄρτεμιν᾽ tp ἧς μαιωθεῖσα, ὕστερον ᾿Απόλλωνα 
ἐγέννησεν. ----ἄρτεμις μὲν οὖν, τὰ 189) ϑήραν ἀσκήσασα, 
παρϑένος ἔμεινεν. ᾿Απολλων δὲ, τὴν μαντικὴν μαϑὼν 6 
παρὰ τοῦ Πανὸς, ἧκεν εἰς Δελφοὺς, χρησμῳδούσης tore 
Θέμιδος. (Ὡς δὲ ὃ φρουρῶν τὸ μαντεῖον Πύϑων ὄφις ἐκώ- 
λνεν αὐτὸν παρελϑεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα, τοῦτον ἀνελὼν τὸ μα»ν»-- 
τεῖον παραλαμθάνει. 

2. ᾿ἀπόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσσα-- 10 
Lig, ἐθήτευσε, καὶ ἠτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν “Aduntos 
μέλλῃ τελευτᾷν, ἀπολυϑῇὴ τοῦ ϑανάτου, av ἑκουσίως τις 
ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσχειν ἕληται. “Ne δὲ ἦλϑεν ἢ τοῦ ϑνήσκειν 
ἡμέρα, μήτε τοῦ πατρὸς, μήτε τῆς μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ 
ϑνήσκειν ϑελόντων, ᾿λκηστις, ἡ αὐτοῦ ἄλοχος, ὑπεραπέϑα- 15 
ye. Καὶ αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμψεν ἢ Κόρη᾽ ὡς δὲ ἔνιοι λέ- 
γουσιν, Ἡρακλῆς μαχεσάμενος τῷ Θανάτῳ. 

3. “πόλλων καὶ Ποσειδῶν, τὴν Aaoptdorrog ὕθριν 
πειράσαι ϑέλοντες, εἰκασϑέντες ἀνθρώποις, ὑπέσχοντο ἐπὶ 
μισϑῷ τειχιεῖν τὸ Πέργαμον " τοῖς δὲ τειχίσασε τὸν μισϑὸν 20 
οὐκ ἀπεδίδου dia τοῦτο ᾿ἀπόλλων μὲν λοιμὸν ἔπεμψε. 
"Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συνήρπαζεν ἀνϑρά-- 
ποῦς. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλαγὴν ἔσεσθαι τῶν 
συμφορῶν, ἐὰν προϑῇ «αομόέδων Ἡσιόνην, τὴν ϑυγατέρα 
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αὐτοῦ, βορὰν τῷ κήτει, οὗτος προὔϑηκε, ταῖς πλησῖον τῆς 
ϑαλάσσης πέτραις προφςαρτήσας αὐτήν. Ταύτην ἰδὼκ ἐκκει- 
μένην “Πρακλῆς, ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους 
παρὰ Auopidurtog λήψεται, ἃς ὃ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυ- 
μήδους ἁρπαγῆς ἔδωκεν αὐτῷ" δώσειν δὲ “αομέδοντος 
εἰπόντος, κτείνας τὸ κῆτος “Πσιόνην ἔσωσε. Μὴ βουλομέ- 
you δὲ τὸν μισϑὺν ἀποδοῦναι, “Ἡρακλῆς αὐτὸν ἀπέκτεινε, 
καὶ τὴν πόλιν εἷλεν. 

4, Tuvtalog μὲν Διὸς ἦν παῖς, πλούτῳ δὲ καὶ δόξῃ 
διαφέρων, κατῴκει τῆς ᾿Ασίας περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην 
Παφλαγονίαν. Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν, ὥς φασι, φίλος 


, ἐγένετο τῶν ϑεὼν ἐπὶ πλεῖον. Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν 


15 


οὐ φέρων, καὶ μεταυχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης παῤ- 
ῥησίας, ἀπίγγελλε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρὰ τοῖς ἀϑανά- 
τοις ἀπύῤῥητα. Δι ἣν αἰτίαν καὶ ζῶν ἐκολάσϑη, καὶ 
τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ἠξιώϑη, καταγϑεὶς εἰς τοὺς 
ἀσεθεῖς. ---- Τούτου δ᾽ ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς καὶ νιόθη 
ϑυγάτηρ. Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὰ, καὶ ϑυγατέρας᾽ 
τὰς ἴσας, εὐπρεπείᾳ διαφερούσας. ‘Eni δὲ τῷ πλήϑει 
τῶν τέκνων μέγα φρνυαττομένη, πλεονάχις ἐκαυχᾶτο, καὶ 
τῆς “ητοὺῦς ἑαυτὴν εὐτεκνοτέραν ἀπεφαίνετο. Lid? ἢ 
μὲν “ητὼ χυλωσαμένη, προςέταξε τῷ μὲν ᾿Απόλλωνι, κατα- 
τοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Ιιόθης, τῇ δ᾽ ᾿Αρτεμίδι, τὰς ϑυ- 
γατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ μητρὶ, καὶ κατὰ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέκνα τῆς Niobne, συνέθη 
αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ὀξέως ἅμα εὔτεκνον καὶ ἄτεκνον γε- 
νέσϑαι. --- 5. Nid6n δὲ Θήθας ἀπολιποῦσα, πρὸς τὸν πατέ- 
ρα Τάνταλον ἧκεν sig Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας" κἀκεῖ Adib 
εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰς λέϑον μετέθαλε, καὶ χείτωι δάκρυα 
γύχτωρ καὶ ued ἡμέραν. 

6. ᾿ἀκταίων, Αὐτονόης καὶ ᾿Αρισταίου παῖς, τραφεὶς παρὰ 
Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον κατεθρώϑη ἐν τῷ 
Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. Kel τοῦτον ἐτελεύτησε 
τὸν τρόπον, ὅτι τὴν AgtEuey λουομένην εἶδε. Καὶ φασὶ, τὴν 
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ϑεὸν τωαραχρῆμα αὐτοῦ τὴν μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ 
τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ πεντήκοντα κυσὶν ἐμδαλεῖν λύσσαν, 
tg ὧν κατὰ ἄγνοιαν ἐθδυώϑη ᾿ ἀπολομένου δὲ ᾿Αχταίωνος, 
οὗ κύνες ἐπιζητοῦντες τὸν δεσπότην, κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν 
ποιούμενοι, παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χεΐρωνος ἄντρον, ὃς § 
εἴδωλον κατευκεύασεν ᾿ἀκταίωνος, ὃ καὶ τὴν λύπην αὐτῶν 
ἔπαυσεν. 

7. ᾿ἀσχληπιὸς ᾿ἀπόλλωνος παῖς ἦν καὶ Κορωνίδος. Τοῦ- 
τον, τῆς αὐτοῦ μητέρος ἀποθανούσης, ἔτε βρέφος ὄντα, 
πρὸς Χείρωνα τὸν Κένταυρον ἤνεγκεν Απόλλων, παρ᾽ ᾧ 19 
καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηγετιχὴν τρεφόμενος ἐδι- 
δαχϑη. Kai γενόμενος χειρουργικὸς, καὶ τὴν τέχνην 
ἀσκήσας ἐπὶ πολὺ, οὐ μόνον ἐκώλυξέ τινας ἀποϑνήσκειν, 
ἀλλ᾽ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀπυϑανόντας. Ζεὺς δὲ φοθηϑ εὶς, 
μὴ λαθόντες οἱ ἄνϑρωποι ϑεραπείαν παρ᾽ αὐτοῦ, βοηϑῶσιν 15 
ἀλλήλοις, ἐκεραύνωσεν αὐτὸν" καὶ διὰ τοῦτο ὀργισϑ εὶς 
᾿Ἵπόλλων κτεῖνει Κύκλωπας, τοὺς τὸν κεραυνὸν Ait κατα- 
σκευάσαντας. Ζεὺς δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν αὐτὸν εἰς Ἰ ἄρτα- 
ρον" dendeiuns δὲ “ητοῦς, ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ἀνδρὲ 
ϑητεῦσαι. Ὃ δὲ παραγενόμενος εἰς Φερὰς πρὸς ᾿Αδμητον, 30 
τὸν Φέρητος, τούτῳ λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τὰς ϑηλείας 
βόας πάσας διδυματόκους ἐποίησεν. 





II. BACCHUS. 


1. “υκοῦργος, παῖς Agvartos, ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων, of 
Στρυμόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξέθαλε Διόνυσον σὺν 
ταῖς Βάκχαις εἰς Θράκην ἐλϑόντα. Καὶ Διόνυσος μὲν 25 
εἰς ϑάλασυσαν πρὸς Θέτιν, τὴν ἸΝηρέως, κατέφυγε, Βάκχαι 
δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι, καὶ τὸ αὐτῷ συνεπόμενον Σατύ- 
ρῶν πλῆϑος. Αἱ δὲ Βάκχαι ἐλύϑησαν ἐξαίφνης, Avxoveym 
δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. Ὃ δὲ μεμῃνὼς δίρύαντα 
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τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομέζων κλῆμα κόπτειν, πελέχει πλήξας 
ἀπέκτεινε, καὶ ἀχρωτηριάσας ἑαυτὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ 
γῆς ἀκάρπου μενούσης, ἔχρησεν ὃ Geos, καρποφορήσειν 
αὐτὴν, ἂν ϑανατωϑῇ Avxoveyos. Ηδωνοὶ δὲ ἀκούσαντες, 
εἰς τὸ Παγγαῖον αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὄρος, ἔδησαν " κἀκεῖ 
κατὰ Διονύσου βούλησιν vp ἵππων διαφϑαρεὶς ἀπέϑανεν. 

2. Δδιελϑὼν δὲ Θράκην, καὶ τὴν Ἰνδικὴν ἅπασαν, στήλας 
ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήθας, καὶ τὰς γυναῖκας ἠνάγκασε 
καταλιπούσας τὰς οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι. 
Ππενϑεὺς δὲ, Ἐχίονος υἱὸς, παρὰ Καδμου εἰληφὼς τὴν 
βασιλείαν, διεκώλυε ταῦτα γίγνεσθαι, καὶ παραγενόμενος 
εἰς Κιϑαιρῶνα, τῶν Βακχῶν κατάσκοπος, ὑπὸ τῆς μη- 
τρὸς ᾿4γαύης κατὰ μανίαν ἐμελείσϑη. Ἔνόμισε γὰρ αὐτὸν 
ϑηρίον εἶναι. 

3. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς Ἰκαρίας εἰς Ἰγάξον διακο- 
μισϑῆναι, Τυῤῥηνῶν ληστρικὴν ἐμισϑύσατο τριήρη " οἱ δὲ 
αὐτὸν ἐνθέμενοι, Ἰγάξον μὲν παρέπλεον, ἠπείγοντο δὲ εἷς 
τὴν ᾿Ασίαν ἀπεμπωλήσοντες. Ὃ δὲ τὸν μὲν ἱστὸν καὶ τὰς 
κώπας ἐποίησεν Opes, τὸ δὲ σχάφος ἔπλησε κισσοῦ καὶ 
βοῆς αὐλῶν" of δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι, κατὰ τῆς ϑαλάσσης 
ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 

4. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον, sig τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑόντα, 
ὑπεδέξατο, καὶ λαμθάνει παρ᾽ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. 
Καὶ τὰ περὶ τὴν οἰνοποιΐαν μανθάνων, καὶ τὰς τοῦ ϑεοῦ 


26 δωρήσασθαι ϑέλων χάριτας ἀνθρώποις, ἀφικνεῖται πρός 
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τινας ποιμένας, οἱ γευσάμενοε τοῦ ποτοῦ, καὶ χωρὶς 
ὕϑατος δι᾿ ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, πεφαρμάχϑαι γο- 
μίζοντες, ἀπέκτειναν αὐτόν. Med ἡμέραν δὲ νοήσαντες, 
ἔϑαψαν αὐτόν. ᾿Πριγόνῃ δὲ τῇ ϑυγατρὶ, τὸν πατέρα 
μαστεύουσῃ, κύων συνήϑης, ὄνομα Μαΐρα, ἢ τῷ Ἰκαρίῳ 
συνεΐπετο, tov vexgov ἐμήνυσε" κἀκείνη ὀδυρομένη τὸν 
πατέρα, ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. 
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11. MERCURY. 


‘Eouns, Matas καὶ Διὸς υἱὸς, ἔτι ἐν σπαργάνοις ὧν, 
ἐκδὺς, εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει βύας, ἃς 
ἔνεμεν ᾿ἡπόλλων. Ἵνα δὲ μὴ φωραϑείη ὑπὸ τῶν ἰχνῶν, 
ὑποδήματα τοῖς; ποσὶ περίεθηκε, καὶ κομίσας εἰς Πύλον, 
εἰς σπήλαιον ἀπέκρυψε, Καὶ ταχέως sig Κυλλήνην ᾧχετο, 
καὶ εὐρίσχει πρὸ τοῦ ἄντρου νεμομένην χελώνην. Ταύτην 
ἐκχαϑάρας, εἰς τὸ κῦτος χορδὰς ἐντείνας, λύραν εὗρε καὶ 
πλῆκτρον, --᾿Απόλλων δὲ tag Boas ζητῶν, εἰς Πύλον 
ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἀνέκρινεν. Ot δὲ ἰδεῖν 
μὲν παιδα ἐλαύνοντα ἔφασκον, οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ 
ποτε ἤλάϑησαν, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἴχνος δύνασϑαι. Μαϑὼν 
δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς τὸν κεκλοφότα, πρὸς Μαῖαν εἰς Κυλλήνην 
παραγίγνεται, καὶ τὸν Ἑρμῆν ἡτιᾶτο᾽ ἢ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν 
ἐν τοῖς υπαργάνοις. ᾿Απόλλων δὲ αὐτὸν τὸν παῖδα πρὸς Δία 
κομίσας, τὰς βόας ἀπήτει. Διὸς δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, 
ἠρνεῖτο. My πείϑων δὲ, ἄγει τὸν ᾿Απόλλωνα εἰς Πύλον, 
καὶ τὰς βόας ἀποδίδωσιν. ---- ἀκούσας δὲ τῆς λύρας ὃ 
᾿Απόλλων, ἀντιδίδωσι τὰς βόας. “Eouns δὲ ταύτας νέμων, 
σύριγγα πηξάμενος ἐσύριξεν. ᾿Απόλλων δὲ καὶ ταύτην 
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βουλόμενος λαθεῖν, τὴν χρυσῆν ῥάθδον ἐδίδουν αὐτῷ, ἣν 20 


- , 3 ¢ 

éxéxtnto βουχολῶν, καὶ τὴν μαντικὴν ἐδιδαξατο αὑτὸν. 
΄ ~ - ε 

Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα ἑαυτοῦ καὶ ϑεῶν υποχϑονίων τίς 


ϑησιν. 


IV. MINERVA. 


1. Κέκρωψ αὐτοχϑὼν, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς καὶ 


δράχοντος, τῆς ᾿Αττικῆς ἐθαυΐλευσε πρῶτος, καὶ τὴν γὴν 36 


πρότερον λεγομένην “Axtyy, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Κεκροπίαν ὠνόμα- 
σεν. Ἐπὶ τούτου, φασὶν, ἔδοξε τοῖς Pols πόλεις καταλα- 
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βέσϑαι, ἐν αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἕχαστος. Ἧκεν 
οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν, καὶ πλήξας τῇ 
τριαίνῃ, κατὰ μέσην τὴν ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλασσαν, 
ἣν νῦν Ἐρεχϑηΐδα καλοῦσι. Mera δὲ τοῦτον ἧκεν ᾿4ϑηνᾶ 
καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν, ἢ νῦν ἐν τῷ Πανδροσίῳ δείκνυται. 
Γενομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας, ᾿4ϑηνᾶν καὶ 
Ποσειδῶνα διαλύσας Ζεὶς, κριτὰς ἔδωκε Seovs τοὺς δώδε- 
κα. Καὶ τούτων δικαζόντων, ἢ χώρα τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἐκρέίϑη, 
Κέκροπος μαρτυρήσαντος, ὅτι πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. 
᾿Ιϑηνᾶ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν πόλιν ἐκάλεσεν ᾿4ἀϑήνας" 
Ποσειδῶν δὲ, ϑυμῷ ὀργισϑεὶς, τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέ- 
κλυσε καὶ τὴν ᾿Αττικὴν ὕφαλον ἐποίησεν. 

2. Ἦν παρὰ Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, Εὐήρους καὶ 
Χαρικλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλμούς. 
οὗ περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῆς, λόγοι λέγονταιι διώ- 
φοροι. ᾿Αλλοι μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν ϑεῶν φασὶ τυ- 
φλωϑῆναι, ot τοῖς ἀνθρώποις, ἃ κρύπτειν ἤϑελον; 
ἐμήνυεν᾽ ἄλλοι δὲ, ὑπὸ ᾿4ϑηνᾶς αὐτὸν τυφλωϑῆναι, ὅτι 
αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Χαρικλοῦς δὲ δεομένης τὴν 


20 ϑεὸν (ἦν δὲ προςφιλὴς τῇ ᾿Αϑηνᾷ ἢ Χαρικλὼ) ἀποκαταστῆ- 


σαν πάλιν τοὺς ὀφϑαλμοὺς, μὴ δυναμένη τοῦτο ποιῆσαι, 
τὰς ἀκοὰς διακαϑάρασα, πᾶσαν ὀρνίϑων φωνὴν ἐποίησδ 
συνιέναι, καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων ὁμοίως 
τοῖς βλέπουσιν ἐθάδιζεν. 





V. HERCULES. 


1. πρῶτα μὲν ἐν Neuég βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα. 
Δεύτερον, ἐν Aégvn πολυαύχενον ἔκτανεν ὕδραν. 

Τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖς Ἐρυμάνϑιον ἔκτανε κάπρον. 
Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 
Πέμπτον, δ᾽ ὄρνιϑας Στυμφαλέδας ἐξεδίωξεν. 
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Ἕχτον, ᾿Δμαζονῖδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 

“Ἑδδομον, Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν. 

*OySoov, ἐκ Κρήτηϑε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 

ἙΕἴνατον, ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 

Γηρυόνου, δέκατον, Boas ἤλασεν ἐξ Ἔρυϑ eins. 6 
‘Evdéxaroy, κύνα Κέρθερον ἤγαγεν ἐξ ‘Aidao. 

Δωδέκατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς Ἑλλάδα χρύσεα μῆλα, 


2. Ἡρακλέα μυνϑολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσϑαι. Οὗτος, 
ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας, ἐπῆλϑε 
τὴν οἰκουμένην, κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ τὰ 10 
τὴν χώραν ἀοίκητον ποιοῦντα ϑηρία " πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις 
τὴν ἐλευϑερίαν περιποιήσας, ἀήττητος μὲν ἐγένετο καὶ 
ἄτρωτος; διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς ἔτυχε παρ᾽ 
ἀνθρώποις. ᾿ 

3. Ἡρακλέος παιδὸς ὄντος ὀχταμηνιαίου, δύο δράκοντας 15 
ὑπερμεγέϑεις Ἥρα ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, διαφϑαρῆ- 
yar τὸ βρέφος ϑέλουσα. ᾿Επιθοωμένης δὲ ᾿ἀλκμήνης Apgi- 
τρύωνα, Πρακλῆς διαναστὰς ἄγχων ἑκατέραις ταῖς χερσὶν 
αὐτοὺς διέφϑειρεν. ---- 4. Εὐρυσϑεὺς ἐπέταξε τῷ Ἡρακλεῖ 
τοῦ Ἱγεμέου λέοντος τὴν δορὰν κομίξειν. Τοῦτο δὲ ζῶον 20 
ἦν ἄτρωτον, ἐκ Ἰυφῶνος γεγεννημένον. Πορευόμενος οὖν 
ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, τὸν λέοντα 
ἐτόξευσε πρῶτον. ‘Ng δὲ ἔμαϑεν ἄτρωτον ὄντα, τῷ ῥοπάλῳ 
ἐδίωκε. Φυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον 
αὐτοῦ, ᾿Ηρακλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳκοδόμησεν εἴςοδον, διὰ δὲ 26 
τῆς ἑτέρας ἐπειζῆλϑε τῷ ϑηρίῳ, καὶ περιϑεὶς τὴν χεῖρα 
τῷ τραχήλῳ, κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος ἐπὶ 
τῶν ὦμων, ἐκόμιζεν εἰς Muxnvas. — 5. “Extov ἐπέταξεν 
ἄϑλον αὑτῷ τὰς Στυμφαλίδας δρνιϑας ἐχδιῶξαι. “Uy δὲ ἐν 
Στυμφάλῳ, πόλει τῆς ᾿Αρκαδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, 80 
πολλῇ συνηρεφὴς ὕλῃ. Eig ταύτην ὄρνεις συνέφυγον 
ἄπλετοι. ᾿Αμηχανοῦντος οὖν Ἡρακλέος, πῶς ἐκ τῆς ὕλης 
τὰς ὄρνιϑας ἐκθάλῃ, χάλκεα κρόταλα δίδωσιν αὐτῷ ᾿Αϑηνᾶ, 
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παρ᾽ ‘IIpalotov λαδοῦσα. Ταῦτα κρούων énl τινος ὄρους 
τῇ λίμνῃ παρακειμένου, τὰς ὄρνιϑας ἐφόθει. Ai δὲ τὸν 
δοῦπον οὐχ ἱπομένουσαι, μετὰ δέους ἀνίπταντο, καὶ τοῦτον 
τὸν τρύπον Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 

6. “ιθύης sacilevs παῖς Ποσειδῶνος, ᾿Ανταῖος, ὃς τοὺς 
ξέγους ἀναγκάζων παλαΐειν ἀνήρει. Τούτῳ δὲ παλαΐειν 
ἀναγκαζόμενος Ἡρακλῆς, ἀράμενος ἄμμασι μετέωρον ἀπέ- 
κτεῖνε" ψαύοντα γὰρ γῆς ἰσχυρύτατον συνέθη γίγνεσθαι. 
Διὸ καὶ Ihe τινες ἔφασαν τοῦτον εἶναι παῖδα. --- 7. Μετὰ 
«Μιθύην ἹΠρακλῆς Αἴγυπτον διεξήει.Ξς. Ταύτης ἐθασίλευε 
Βούσιρις, Ποσειδῶνος παῖς. Οὗτος τοὺς ξένους ἔϑυεν 
ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατά τε λόγιον. Ἐννέα γὰρ ἔτη ἀφορέα 
τὴν Αἴγυπτον κατέλαθε. Θράσιος δὲ ἐλϑὼν ἐκ Κύπρου, 
μάντις τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὴν ἀφορίαν παύσεσθαι, ἐὰν 
ξένον ἀνδρα τῷ Ait σφάξωσι xat ἔτος. Βούσιρις δὲ 
ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας τὸν μάντιν, πάντας τοὺς κατιόντας 
ξένους ἔσφαζε. Συλληφϑ εἰς οὖν καὶ Ἡρακλῆς τοῖς βωμοῖς 
προςεφέρετο᾽ τὰ δὲ δεσμὰ διαῤῥήξας, τόν te Βούσιριν καὶ 
τὸν éxelvou παῖδα ᾿ἀμφιδάμαντα ἀπέκτεινεν. — 

8. Μεταστάντος δὲ ᾿Πρακλέους εἰς ϑεοὺς, οὗ παῖδες 
αὐτοῦ, φυγόντες Εὐρυσϑέα, ἤλθον εἰς ᾿Αϑήνας, καὶ κα- 
ϑεσϑέντες ἐπὶ τὸν ᾿Ελέου βωμὸν, ἠξίουν βοηϑεῖσϑαι. 
Εὐρυσϑέως δὲ ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος, καὶ πόλεμον 
ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκ ἐκδιδόντες αὐτοὺς πόλεμον 
πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας αὐτοῦ 
ἀπέκτειναν" αὐτὸν δὲ Εὐρυσϑέα φεύγοντα ἐφ᾽ ἅρματος 
κτείνει διώξας Ὕλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀποτεμὼν, 
᾿Αλκμήνη δίδωσιν᾽ ἡ δὲ κερκίσε τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξώρυξεν 

3 od 
αὑτοῦ. 


- 
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VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν ᾿ἀϑάμαντος, μυϑολογοῦσι, διὰ τὰς ἀπὸ 
τῆς μητρυιᾶς ἐπιθουλὰς ἀναλαθόντα τὴν ἀδελφὴν Ἕλλην, 
φυγεῖν ἐκ τῆς Ἑλλάδος. Περαιουμένων δὲ αὐτῶν κατά 
τινα Dewy πρύνοιαν ἐκ τῆς Εὐρώπης sig τὴν ᾿Ασίαν ἐπὲὶ 
κριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν παρϑένον ἀποπεσεῖν εἰς τὴν 
ϑάλασσαν, ἣν an’ ἐκείνης “Ἑλλήςποντον ὀνομασϑῆναι" τὸν 
δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον πορευϑέντα κατενεχϑῆναι μὲν 
πρὸς τὴν Κολχίδα, κατά τί τι λόγιον ϑύσαντα τὸν κριὸν, 
ἀναϑεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ "άρεος ἱερόν. Meta δὲ ταῦτα 
βασιλεύοντι τῆς Κολχέδος Αἰήτῃ χρησμὸν ἐκπεσεῖν, ὅτι 
τότε καταστρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένοι καταπλεύσαντες τὸ 
χουσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι. Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας, 
καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα καταδεῖξαι ϑύειν τοὺς ξέμους, 
iva διαδοϑείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα τόπον περὲ τῆς 
Κόλχων ἀγριότητος, μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιθῆναι τολμήσαι 
τῆς χώρας. 


10 


2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς Ἰώλκου ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, ἐϑ ἐσπι- _ 


σεν ὃ ϑεὸς, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασϑαι. To μὲν 
οὖν πρῶτον ἡγνόει τὸν χρησμόν᾽ ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω. 
Τιλῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι ϑυσίαν, ἄλλους τε 
πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, καὶ τὸν ᾿Ιάσονα μετεπέμψατο. Ὃ δὲ 
πόϑῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις διατελῶν, ἔσπεισεν ἐπὶ τὴν 
ϑυσίαν. Διαθαίνων δὲ ποταμὸν ᾿άναυρον, elds poro- 
σάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείϑρῳ πέδιλον. 
Θεασάμενος δὲ Πελίας αὐτὸν, καὶ τὸν χρησμὸν συμθαλὼν, 
ἠρώτα προςελϑὼν, τί ἂν ἐποίησεν, ἐξουσίαν ἔχων, εἰ λόγιον 
ἦν αὐτῷ πρός τινος φονευϑήσεσθαι τῶν πολιτῶν ; Ὃ δὲ 
ἔφη, Τὸ χρυσόμαλλον δέρας προσέταττον ay φέρειν αὐτῷ. 
Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας ἐλϑεῖν ἐκέλευ.- 


8 





10 


15 
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σεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἥν, ἐν "Ageos ἄλσει 
κρεμάμενον ἐκ δρυὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντος ἀὕπνου. 
— Ἐπὶ τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, “Apyoy παρεκάλεσε τὸν 
Φρίξου" κἀκεῖνος, ᾿Αϑηνᾶς ὑποθϑεμένης, πεντηκόντορον ναῦν 
κατεσκεύασε, τὴν προςαγορευϑεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευά- 
σαντος ᾿Αργώ" κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν ᾿Αϑηνᾶ 
φωνῆεν φηγοῦ τῆς Δωδωνίδος ξύλον" ὡς δὲ 7 'ναῦς κατε- 
σκευάσϑη, χρωμένῳ ὁ ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε, συναϑροΐσαντε 
τοὺς ἀρίστους τῆς Ἑλλάδος. 

8. Οὗτοι ναυαρχοῦντος Ἰάσονος ἀναχϑέντες καταντῶσιν 
sig τὴν τῆς Θρᾷκης Σαλμυδησσὸν, ἔνϑα wxse Φινεὺς 
μάντις, τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οὗ μὲν ᾿Α4γή- 
yooos εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ Ποσειδῶνος υἷόν" καὶ πη- 
ρωϑῆναι φασὶν αὐτὸν, οἱ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προὔλεγε 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα, of δὲ, ὑπὸ Βορέου καὶ τῶν 
"Ἀργοναυτῶν, ὅτι, πεισϑεὶς μητρυιᾷ, τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσε 
παῖδας. Ἔπεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς ‘Agnvulay of Deol. 
Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Φινεῖ παρετὶϑετο 
τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ καϑιπτάμεναι, τὰ μὲν πλείονα ἀνήρ- 
παζον, oliya δὲ ὅσα ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειπον, ὥςτε μὴ 
δύνασθαι προςενέγκασϑαι. Βουλομένοις δὲ τοῖς .4ργο- 
ναύταις τὰ περὶ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν, ὑποϑήσεσθαι τὸν πλοῦν 
ἔφη, τῶν ᾿Δρπυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ πα- 
ρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. “ἄρπνυιαι δὲ ἐξαίφνης 
σὺν βοῇ καταπτᾶσαι τὴν τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι 
δὲ οἱ Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ Καλαΐς, ὄντες πτηρω- 
τοὶ, σπασάμενοι τὰ ξίφη, δι᾽ ἀέρος ἐδίωκον. Ἦν δὲ ταῖς 
‘Agnvlag χρεὼν τεϑνάναι ὑπὸ τῶν Βορέου παίδων " τοῖς 
δὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσειν, ὅτε ἂν διώκοντες μὴ 
καταλάθωσι. Διωχκομένων δὲ τῶν “Apnuiory, ἢ μὲν εἷς 
ποταμόν τινα ἐμπίπτει, ἢ δὲ ἑτέρα μέχρις Ἐχινάδων ἤλϑε 
νήσων, at νῦν ἀπ᾽ ἐχείνης Στροφάδες καλοῦνται " ἐστράφῃ 
γὰρ, ὡς ἦλθεν ἐπὶ ταύτας, καὶ γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα 
ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ διώκοντι. ᾿Απολλώνιος δὲ ἕως 
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Στροφάδων νήσων φησὶν αὐτὰς διωχϑῆναι, καὶ μηδὲν πα- 
ϑεῖν, δούσας ὅρκον, τὸν Φινέα μηκέτι ἀδικήσειν. 

A. ᾿“παλλαγεὶς δὲ τῶν ᾿Δρπυιῶν Φινεύς, ἐμήνυσε τὸν 
πλοῦν τοῖς Αἀργοναύταις, καὶ περὶ τὼν Συμπληγάδων ὑπέ- 
Seto πετρῶν τῶν κατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴςοδον. Ἦσαν δὲ 
ὑπερμεγέϑεις αὗται, συγκρουόμεναι δὲ ἀλλήλαις, ὑπὸ τῆς 
τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσης πόρον ἀπέκλειον.- 
᾿Εφέρετο δὲ πολλὴ μὲν an’ αὐτῶν ὀμίχλη. πολὺς δὲ nata- 
γος " ἣν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πετεινοῖς δι᾽ αὐτῶν ἐλϑ εἶν. 
Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι πελειάδα διὰ τῶν πετρῶν, καὶ 
ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σωϑεῖσαν, διαπλεῖν καταφρο- 
γοῦντας ᾿ ἐὰν δὲ ἀπολομένην, μὴ πλεῖν βιάζεσϑαι. Ταῦτα 
ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, ὡς πλησίον ἦσαν τῶν πετρῶν, 
ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς πρώρας πελειάδα ᾿ τῆς δὲ ἱπταμένης, τὰ 
ἄκρα τῆς οὐρᾶς ἡ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεϑέρισεν. 
᾿Αναχωρούσας οὖν ἐπιτηρήσαντες τὰς πέτρας, μετ᾽ εἰρεσίας 
ἐντόνου, συλλαθομένης “Πρας, διῆλϑον, τὰ ἄκρα τῶν ἀφλά- 
στων τῆς νηὸς περικοπείσης. AL μὲν οὖν Συμπληγάδες 
ἔχτοτε ἔστησαν" χρεὼν γὰρ ἢν αὐταῖς, νηὸς περαιωϑ εἰσης, 
στῆναι παντελῶς. ; 

5. Οἱ δὲ ‘Agyovaita: παραπλεύσαντες Θερμώδοντα καὶ 
Καύκασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλϑον. Οὗτος τῆς Κολ- 
χικῆς ἐστι γῆς. Καϑορμισϑείσης δὲ τῆς νηὸς, ἧκε πρὸς 
ΑἸήτην Ἰάσονν, καὶ τὰ ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, πα-- 
ρεχάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ ᾿ ὃ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, ἐὰν 
τοὺς χαλκόποδας ταύρους μόνος καταζεύξη " ἦσαν δὲ ἄγριοι 
παρ᾽ αὐτῷ οὗτοι ταῦροι δύο, μεγέϑει διαφέροντες, δῶρον 
Ἤφαίστου, of χαλκοῦς μὲν εἶχον πόδας, πῦρ δὲ ἐκ otopd- 
tay ἐφύσων. Τούτους αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν 


20 


25 


δράκοντος ὀδόντας" εἶχε γὰρ. λαθὼν παρ᾽ ᾿4ϑηνᾶς τοὺς 30 


ἡμίσεις ὧν Kadpog ἔσπειρεν ἐν Θήθαις. 
6. ᾿“ποροῦντος δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος, πῶς ἄν δύναιτο τοὺς 
ταύρους καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" ἣν δὲ 
@ td °° . 3 - 9 “ 
αὕτη ϑυγάτηρ Αἰήτου καὶ Ιδυίας τῆς «Ὠκεανοῦ, φαρ- 
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paxic. Δεδοικυῖα δὲ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων διαφϑαρὴν 
“κρύφα τοῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν κατά- 
ζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο, καὶ τὸ δέρας ἐγχειριεῖν, 
ἐὰν ὁμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἰς Ἑλλάδα σύμπλουν 


δ ἀγάγηται. Ὀμόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, φάρμακον δίδωσιν, ᾧ 


καταζευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐκέλευσε χρῖσαι τήν 
τὸ ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, καὶ τὸ σῶμα τούτῳ γὰρ χρι-- 
σϑέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν μήτε ὑπὸ πυρὸς ἀδικη- 
ϑήσεσϑαι, μήτε ὑπὸ σιδήρου. ᾿Εδήλωσε δὲ αὑτῷ, σπειρο- 


10 μένων τῶν ὀδόντων, ἐκ γῆς ἄνδρας μέλλειν ἀναδύεσθαι 


ἐπ᾽ αὐτὸν καϑωπλισμένους, ous ἐπειδὰν ἀϑρόους ϑεάσηται, 
ἐκέλευσε βάλλειν εἰς μέσον λίϑους ἄποϑεν" ὅταν δὲ ὑπὲρ 
τούτου μάχωνται πρὸς ἀλλήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 

7. Ἰάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας, καὶ χρισάμενος τῷ φαρ- 


[2 [4 4 - ᾽ Η 
15 μάκῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἄλσος, ἐμάστευσε τοὺς 


, SY a λλῶ ac , . 2 8 ’ t 
ταύρους, καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας αὐτοὺς κατέζευξε. 
’ ἢ 3 - 8 For > , ’ - Cd 
Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς οδόντας, ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς 
? ε ‘ 
ἄνδρες ἔνοπλοι" ὃ δὲ, ὕπου πλείονας ἑώρα, βάλλων ἐξ 
3 . ’ 4 3 ᾿ , a 3 ? 
ἀφανοὺς λέίϑους πρὸς αὐτοὺς, μαχομένους πρὸς ἀλληλοὺυς 
2 ’ Φ oo 3 
προςιὼν, ἀνήρει. Κατεζευγμένων δὲ τῶν ταύρων, οὔκ 
ἐδίδου τὸ δέρας Αἰήτης ἐβούλετο δὲ τήν τε ‘Ayyw κατα- 
φλέξαι, καὶ χτεῖναι τοὺς ἐμπλέοντας. Φϑασασα δὲ Μηδεια, 
> > ' 
τὸν Ἰάσονα νυκτὸς ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα 
~ 3 
δράκοντα κατακοιμίσασα τοῖς φαρμάκοις, μετὰ Ἰάσονος 


25 ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν doyw παρεγένετο. Συνείπετο δὲ 


30 


αὑτῇ καὶ ὃ ἀδελφὸς άψυρτο;. Ot δὲ νυκτὸς μετὰ τούτων 
ἀνήχϑησα». 
- a > lad 

8. “ελίας δὲ, ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν .4ργο- 
ναυτῶν, Αἴΐσονα, τὸν Ἰάσονος πατέρα, κτεῖναι ἤϑελεν" 
ε . 5 , ς 8 ? ~ ν᾿ - 2 “ 
ὁ δὲ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτελῶν, ἀδεῶς 

Fd δ ? 2 ’ ς«  3,»ὔὄὦἁ«Ἱ ’ 
ταύρου αἷμα σπασάμενος ἀπέϑανεν. Η δὲ ἴάσονος μήτηρ 
ἐπαρασαμένη Πελίᾳ, νήπιον ἀπολιποῦσα παῖδα Πρόμαχον, 
ἑαυτὴν ἀνήρτησε᾽ Πελίας δὲ καὶ τὸν καταλειφϑέντα 

a 3 " > "ν € a 2 , . a.' A a 
παῖδα ἀπέκτεινεν artis. O δὲ Ιασὼν κατελθὼν», τὸ μὲν 
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δέρας ἔδωκε" περὶ ὧν δὲ ἠδικήϑη μετελϑεῖν ἐθέλων, και- 
ρὸν ἐξεδέχετο. Καὶ τότε μὲν ἐς ᾿Ισϑμὸν μετὰ τῶν ἀριστέων 


πλεύσας, ἀνέϑηκε τὴν ναῦν Ποσειδῶνι" αὖϑις δὲ Μήδειαν 


παρακαλεῖ ζητεῖν, ὅπως Πελίας αὐτῷ δίκας ὑποσχῆ. Ἢ δὲ 
εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Πελίου παρελθοῦσα πεέϑει τὰς ϑυ- 
γατέρας αὐτοῦ, τὸν πατέρα κρεουργῆσαι καὶ καϑεψῆσαι, 
διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν νέον" καὶ τοῦ 
πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα καὶ καϑεψήσασα, ἐποίησεν 
ἄρνα. Ai δὲ πιστεύσασαι, τὸν πατέρα κρεουργοῦσι καὶ 
καϑεψοῦσιν. “Axaotos δὲ μετὰ τῶν τὴν ᾿Ιωλκὸν οἰκούντων 
τὸν πατέρα ϑάπτει, τὸν δὲ Ἰάσονα μετὰ τῆς Μηδείας τῆς 
Ἰωλκοῦ ἐκθάλλει. 


VII. MISCELLANEOUS FABLES. 


1. ᾽᾿ορφεὺς, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱὸς, ἄδων 
ἐχίνει λίϑους τε καὶ δένδρα. ‘AnoPavovens δὲ Εὐρυδίκης, 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης ὑπὸ ὄφεως, κατῆλϑεν εἰς 
δου, καὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι αὐτήν. Ὃ δὲ 
ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, av μὴ πορευόμενος ᾿Ορφεὺς 
ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ παραγενέσθαι. “O 
δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο τὴν yuvaixa’ ἢ δὲ πάλιν 
ὑπέστρεψεν. 

2. χιολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ, Φαέϑοντα τὸν Ἡλίου μὲν 
υἱὸν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα, μίαν 
ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. Συγχωρηϑέντος δὲ 
αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέϑοντα ἐλαύνοντα τὸ τέϑριππον, 
μὴ δύνασθαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ ἵππους κατα- 
φρονήσαντας τοῦ παιδὸς, ἐξενεχϑῆναι τοῦ συνήϑους 
δρόμου" καὶ τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμέ- 
yous ἐκπυρῶσαι τοῦτον, καὶ ποιῆσαι τὸν νῦν γαλαξίαν 
κωλούμενον κύχλον᾽" μετὰ δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς οἰκου- 

ge 


οι 
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μένης κατακαίειν χώραν. Διὸ καὶ τὸν. Mla ἀγανακτήσαντα 
ἐπὶ τοὺς γεγενημένοις, κεραυνώσαιε μὲν τὸν Φαέϑοντα, 
ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν Ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήϑη πορείαν. 
Τοῦ δὲ Φαέϑοντος πεσόντος πρὸς τὰς ἐκθολὰς τοῦ νῦν 
δ Πάδου καλουμένου ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν Ἡριδανοῦ 
προςαγορενομένου, ϑρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς avrov τὴν 
τελευτὴν, διὰ δὲ τὴν ὑπερθολὴν τῆς λύπης μετασχημα- 
τισϑῆναι τὴν φύσιν, γενομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ 
κατ᾿ ἐνιαυτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν δάκρυον a μεέναι, καὶ 
10 τοῦτο πηγνύμενον ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον. 

3. Προμηϑεὺς, Ἰαπετοῦ καὶ Ασίας υἱὸς, ἐξ ὕδατος καὶ 
γῆς ἀνθρώπους πλάσα:, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάϑρα 
Διὸς, ἐν νάρϑηκι κρύψας. Ὥς δὲ ἤσϑετο Ζεὺς, ἐπέταξεν 
Ἡφαίστῳ τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προςηλῶσαι. 

15 Τοῦτο δὲ Σχυϑικὸν ὄρος ἐστίν. Ἔν δὲ τούτῳ προςηλωϑ εὶς 
“Πρυμηϑεὺς πολλῶν ἐτῶν ἀριϑμὸν διετέλεσε. Kad” 
ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμενος, τὸ ἧπαρ αὐτοῦ 
ἐνέμετο, αὐξανόμενον διὰ νυκτός. Καὶ Προμηϑεὺ: μὲν 
πυρὸς κλαπέντος δίκην ἔτινξ ταύτην, μέχρις Ἡρακλῆς αὐτὸν 

50 ἔλυσεν. 

4, Προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος βα- 
σιλεύων τῶν περὶ τὴν Φϑίαν τόπων, γαμεῖ Πύῤῥαν, τὴν 
᾿Επιμηϑέως καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ πρώτην 
γυναῖκα. Ἐπεὶ δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν γένος ἡϑἐλη- 

25 σεν, UnoFeuévov Προμηϑέως, 4ευκαλίων τεκτηνάμενας 
λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, εἰς ταύτην μετὰ 
Πύῤῥας. εἰξέθη. Ζεὺς δὲ πολύν ὑετὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χέας, 
τὰ πλεῖστα μέρη τῆς “Ελλάδος κατέκλυσεν " ὥςτε διαφϑαρῆ- 
ναι πάντας ἀνθρώπους, ὀλίγων χωρὶς, οἱ συνέφυγον εἰς τὰ 

80 πλησίον ὑψηλὰ ὄρη. Δευκαλίων δὲ ἐν τῇ λάρνακε διὰ τῆς 
ϑαλάσσης φερόμενος ἐφ᾽ ἡμέρας ἐννέα καὶ νύκτας ἴσας, τῷ 
Παρνασσῷ προςίσχει, κἀκεῖ τῶν ὄμθυων παῦλαν λαθόντων, 
ἐκθὰς ἔϑυσε Ait Φυξίῳ. Ζεὺς δὲ πέμψας Ἑρμῆν πρὸς 
αὐτὸν, ἐπέτρεψεν αἰτεῖσϑαι ὃ τι βούλεται" ὃ δὲ αἱρεῖται 
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ἀνθρώπους αὐτῷ γενέσϑαι. Καὶ, Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ κε- 
φαλῆς αἴρων ἔθαλε λίϑους, καὶ οὗς μὲν ἔδαλε 4ευκαλίων, 
ἄνδρες ἐγένοντο᾽ ots δὲ Πύῤῥα, γυναῖκες. Ὅϑεν καὶ 
λαοὶ μεταφορικῶς ὠνομάσϑησαν ἀπὸ τοῦ λᾶας, ὃ 
λ’ϑο.-. , 

5. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέθειαν ἐκολάσϑη. Ἔλεγε γὰρ 
ἑαυτὸν εἶναι Sia, καὶ τὰς ἐχείνου ἀφελόμενος ϑυσίας, ἑαυτῷ 
προςέτασσε Siar’ καὶ βύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ ἄρμα- 
τος pera λεθήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε Boo τὰν ᾿ βάλλων δὲ 
εἰς οὐρανὸν αἰϑυμένας λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς 
δὲ αὐτὸν κεραυνώσας, τὴν κτισϑεῖσαν ὕπ᾽ αὐτοῦ πόλιν καὶ 
τοὺς οἰκήτορας ἠφάνισε πάντας. 

6. Βῆλος ὃ Αἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύ- 
μους, Αἴγυπτον καὶ ΖΔαναό». Αἰγύπτῳ μὲν ἐγέτοντο παΐῖ- 
δὲς πεντήκοντα, ϑυγατέρες δὲ Δαναῷ πεντήκοντα. Στα- 
σιασάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς 
ὕστερον, Δαναὸς τοὺς Αἰγύπτου παῖδας δεδοικὼς, ὕποϑε- 
μένης ᾿Αϑηνᾶς αὐτῷ, ναῦν κατεσκεύασε ἡεντηκόντορον, 
καὶ τὰς ϑυγατέρας ἐνθέμενος, ἔφυγεν εἰς “Apyos. Οἱ δὲ 
Αἰγύπτου παῖδες καὶ αὐὑτοὶ - εἰς “Agyos ἐλϑόντες, παρε- 
κάλουν τὸν Δαναὸν, τῆς τε ἔχϑρας παύσασϑαι, καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δὲ, ἅμα μὲν 
ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ καὶ μνησικα- 
χῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολόγει τοὺς γάμους, καὶ διεκλήρου 
τὰς κόρας. Ὥς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, ἑστιάσας 
ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατράσιν " ai δὲ κοιμωμένους 
τοὺς νυμφίους ἀπέκτειναν πλὴν Ὑπερμνήστρας. Αὕτη δὲ 
Avyxia διέσωσε" διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. 
Ai δὲ ἄλλαι τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων» τὰς μὲν χεφαλὰς τῶν 
γυμφίων ἐν τῇ «Δέρνῃ κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τὴς 
πόλεως ἐκήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐκάϑηραν ᾿4ϑηνᾶ τε καὶ 
Ἑρμῆς, Διὸς κελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον “Ὑπκερμνή- 
στραν Avyxet συνῴκισε" τὰς δὲ λοιπὰς ϑυγατέρας εἰς γυ- 
μνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν. 
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7. Μίνως ϑαλαυσσοκρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς ᾿Αϑήνας, 
καὶ Μέγαρα eile, ἸΝΝίσου βασιλεύοντος, τοῦ Πανδίονος. 
“AnéSave δὲ ὃ Νῖσος διὰ ϑυγαιρὸς προδοσίαν. Ἔχοντι 
᾿γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ τρίχα (ἧς ἀφαιρε- 

5 ϑείσης αὐτὸν μοῖρα ἣν τελευτᾷν), | ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλλα, 
ἐρασϑεῖσα Mivoos, ἐξεῖλε τὴν τρίχα κοιμωμένῳ: Ἰΐνως δὲ, 
Μεγάρων κρατήσας, ἀπέπλευσε, καὶ τὴν Σκύλλαν, τὴς 
πρύμνης τῶν ποδῶν ἐχδήσας, ὑποθρύχιον ἐποίησεν. 

8. Σφίγγα μνϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παραγενο-- 

10 μένην εἰς τὰς Θήθας, αἴνιγμα προτιϑέναι τῷ δυναμένῳ λῦ- 
σαι, καὶ πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς δι᾽ ἀπορίαν ἀναιρεῖσϑαι. Ty 
δὲ τὸ προτεϑὲν ὑπὸ τῆς Σφιγγός " Τί ἐστι τὸ αὐτὸ δίπουν, 
τρίπουν, καὶ τετράπουν " 

ἀλλ᾽ ὅπόταν βαΐνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 

15 Ἔνϑα μένος γυΐοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
"ἀπορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὃ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, ἄνϑρω- 
Moy εἶναι τὸ προθληϑὲν * νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπάρχοντα, 
τειράπουν εἶναε ᾿ αὐξήσαντα δὲ, δίπουν " γηράσαντα δὲ, 
τρίπουν, βαχτηοίᾳ χρώμενον διὰ τὴν ἀσϑένειαν. Ἐνταῦϑα 

40 τὴν μὲν Σφίγγα ἑαυτὴν κατακρημνίσαι, τὸν δὲ Οἰδίπουν 
γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην ὕφ᾽ ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ λύσαντι 
ἔπαϑλον προτιϑεμένην. 

9. ‘Elévn, “Δήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι 
λέγουσι, Διὸς, κάλλει ἦν διαπρεπής. Παρεγένοντο δὲ εἰς 

25 Σπάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν βασιλευόντων — 
Ἑλλάδος. Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆϑος Τυνδάρεως, ἐδεδοΐκει 
μὴ, κριϑέντος ἑνὸς, στασιάσωσιν οἷ λοιποὶ, ἐξορκίζει τοὺς 
μνηστῆρας βοηϑήσειν, ἐὰν ὃ προκριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου 
τινὸς ἀδικῆται περὶ τὸν γάμον, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον 

80 γυμφίον, καὶ τὴν βασιλείαν τῆς Σπάρτης αὑτῷ παραδί- 
δωσιν. 

10. Ἧ Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ᾿Αχιλλέα. 
᾿ϑάνατον δὲ ϑέλουσα᾽ ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα Πηλέως εἷς 
τὸ πῦρ ἐγκρυθοῦσα τῆς νυκτὸς, ἔφϑειρεν ὃ ἦν αὐτῷ ϑνητὸν 





Mythological Narrations. 93 


sarpqoy' ped ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμδροσίᾳς Πηλεὺς δὲ 
ἐπιτηρήσας, καὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, 
ἐδόησε᾽ καὶ Θέτις, κωλυϑεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, 
γήπιον τὸν παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς Nygtidas azeto. Κο- 
pier δὲ τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα Πηλεύς. “O δὲ λαθὼν 
αὑτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων καὶ 
ἄρκτων μυελοῖς. - 

11. “ἰακὸς, ὃ Διὸς ἔχγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, ὥςτε 
γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς Ἕλλησι, καὶ πολλῶν ἀνθρώπων 
διαφϑαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεϑος τῆς συμφορᾶς ὑπερέ- 
θαλεν, ἤλϑον οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύοντες αὐτὸν, 
νομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ τῆς εὐσεθείας τῆς ἐκείνου, 
τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι παρὰ τῶν ϑεῶν τῶν παρόντων κα- 
χῶν ἀπαλλαγήν. Σωϑθέντες δὲ καὶ τυχόντες ἁπάντων 
ὧν ἐδεήϑησαν, ἱερὸν ἐν Αἰγίνῃ κατεστήσαντο κοινὸν τῶν 
“Ελλήνων, οὗπερ ἐκεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐχήν. Καὶ κατ᾽ 
éxtivoy μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν μετ᾽ ἀνθρώπων, μετὰ καλλί- 
στης δόξης ὧν διετέλεσεν" ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, 
λέγεται παρὰ Πλούτωνι καὶ Koon τιμὰς μεγίστας ἔχων 
παρεδρεύειν ἐχείνοις. ---- Τούτου δὲ παῖδες ἦσαν Τελαμὼν 
καὶ Πηλεύς. ‘Ry ὃ μὲν ἕτερος μεϑ᾽ Ἡρακλέους ἐπὶ Aao- 
μέδοντα στρατευσάμενος, τῶν ἀριστείων ἔτυχε᾽ “Πηλεὺς δὲ 
ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ 
πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοκιμήσας, Θέτιδι, τῇ Ny- 
ρέως, ϑνητὸς ὧν ἀϑανάτῳ, συνῴκησε" καὶ μόνου τούτου 
φασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γάμοις ὑμέ- 
γαιον ἀσϑῆναι, Τούτοιν δ᾽ ἑκατέροιν, Τελαμῶνος μὲν 
Αἴας καὶ Τεῦκρος ἐγεννήϑην. Πηλέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. Οἵ 
μέγιστον καὶ σαφέστατον ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. 
Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ 
ἐν τοῖς τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν" ἀλλὰ στρατείας τοῖς 
“Ἕλλησιν ἐπὶ τοὺς Βαρθάρους γιγνομένης, καὶ πολλῶν μὲν 
ἑχκατέρωϑεν ἀϑροισϑέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν 
ἀπολειφϑέντος, ἐν τούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿Αἀχιλλεὺς μὲν 
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ἁπάντων διήνεγκεν, Αἴας δὲ pet ἐκεῖνον nolorevos. 
Τεῦκρος δὲ τῆς τούτων συγγενείας ἄξιος, καὶ τῶν ἄλλων 
οὐδενὸς χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖλεν, ἀφικό- 
μενος εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα κατῴχισεν. 

12. Θησεὺς, ὃ Αἰγέως, «απίϑαις σύμμαχος γενόμε- 
γος καὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, οἵ 
καὶ τάχει καὶ ῥώμῃ καὶ τόλμη διέφερον, τούτους μάχη 
νικήσας, εὐθὺς μὲν τὴν ὕθριν αὐτῶν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ 
ὕστερον τὸ γένος ἐξ ἀνϑρώπων ἠφάνισεν. --- Κατὰ δὲ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ ᾿4ϑηναῖοι τῷ Μινωταύρῳ, τῷ ἐν 
Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν δὶς ἑπτὰ παῖδας, οὕς 
ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἠγανάκτησεν, cic?’ ἡγήσατο κρεῖτ- 
τον εἶναι τεϑνάναι, ἢ ζὴν αἰσχρῶς, ἄρχων τῆς πόλεως τῆς 
οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς φόρον ὑποτελεῖν ἠναγκασμένης. 
Σύμπλους δὲ γενόμενος, καὶ κρατήσας τῆς φύσεως ἐξ 
ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς γο-- 
νεῦσιν ἀπέδωκε, τὴν δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ προςτάγματος 
ἡλευϑέρωσεν. 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


I. JUPITER AND MERCURY. 


Ζεύς. Τὴν τοῦ Ἰνάχου παῖδα οἶσϑα, τὴν καλὴν, ὦ 


50 Ἑρμῇ; 


Ἑρμῆς. Ναὶ, τὴν Ἰὼ λέγεις. 

Ζ. Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 

‘E. Τεράστιον τοῦτο" τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐγηλλάγη; 

Ζ. Ζηλοτυπήσασα ἡ Ἥρα μετέθαλεν αὐτήν" ἀλλὰ καὶ 
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ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι" βουκό- 
λον τινὰ πολυόμματον ᾿4ργον τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει 
τὴν δάμαλιν, ἀὕπνος ὧν. 

Ἕ. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 

Ζ. Καταπτάμενος ἐς τὴν Ἰγεμέαν (ἐκεῖ δὲ που ὃ “Agyos 
βουκολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ “Id διὰ τοῦ 
πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, Ἴσιν ποίησον. 
Καὶ τολοιπὸν ἔστω ϑεὸς τοῖς ἐκεῖ καὶ τὸν Neidov ἀνα-- 
γέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, καὶ σωζέτω τοὺς πλέ-- 
οντας. 





1. VULCAN AND JUPITER. 


“Hp. Τί με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέλευσας, 
ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίϑους δέοι μιᾷ πληγῇ 
διατεμεῖν. ' 

Ζ. Εὖγε, ὦ Ἥφαιστε. ᾿Αλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν ἐς 
δύο κατενεγκών.- . 

“Hp. Πειρᾷ μου, εἰ μέμηνα; ἸΠρόρταττε δ᾽ οὖν τἀληϑὲς. 
ὅπερ ϑέλεις σοὶ γενέσϑαι. 

Z. Διαιρεϑῆναί μοι τὸ κρανίον" εἰ δὲ ἀπειϑήσεις, ov 
νῦν πρῶτον ὀργιζομένου πειράσῃ μου" ἀλλὰ χρὴ καϑικνεῖ- 
σϑαι παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν " ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ 
τῶν ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

Ἥφ. Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τε ποιήσωμεν᾽ ὀξὺς γὰρ ὃ 
πέλεκύς ἐστι) καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, οὔτε κατὰ τὴν Εἰλείϑνιαν 
μαιώσεταί σε. 

Ζ. Κατένεγκε μόνον, ὦ Ἥφαιστε, ϑαῤῥῶν᾽ οἶδα γὰρ 
ἐγὼ τὸ συμφέρον. 

‘Hg. “Axeyv μὲν, κατοίσω δέ" τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, 
σοῦ κελεύοντος; (“Hoawess Barkin σὲ cod Διὸρ πρανίο».) 
Τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος ; — μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν εἶχες ἐν 
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τῇ κεφαλῇ εἰκότως γοῦν ὀξύϑυμος ἦσϑα, τηλικαύτην 
ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρϑένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον " 
ἥ που στρατόπεδον, ov κεφαλὴν ἐλελήϑεις ἔχων" ἡ δὲ πηδᾷ, 
καὶ πυῤῥιχίζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ 

ὅ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" καὶ τὸ μέγιστον; καλὴ πάνυ καὶ 
ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν βραχεῖ " γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ 
κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἥ κόρυς. 





III. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 


Z. Παύσασϑε; ὦ ᾿Ασκληπιὲ καὶ “Hoaxlec, ἐρίζοντες πρὸς 
ἀλλήλους ὥςπερ ἄνϑρωποι. ᾿άἀπρεπῆ γὰρ ταῦτα, καὶ ἀλ- 
0 λότρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. 
"Ho. ᾿Αλλὰ ἐϑέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα προ- 
κατακλίνεσϑαί μου; 
"Aax. Νὴ dia, καὶ ἀμείνων γάρ εἶμι. 
‘Wg. Κατὰ τί, ὦ ἐμθρόντητε ; ἢ διότι σε ὃ Ζεὺς ἐχεραύ- 
15 νωσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖϑις 
ἀϑανασίας μετείληφας ; 
‘Aon. Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ Ἥρακλες, ἐν τῇ Οἴτῃ 
καταφλεγεὶς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ ; 
‘He. Οὔκουν ἶσα καὶ ὅμοια βεθίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς 
90 μὲν υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαίρων τὸν βίον» 
ϑηνία καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑθριστὰς τιμωρού-- 
μενος. Σὺ δὲ ῥδιζοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως 
ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δὲ 
οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 
δό. “Agx. Ev λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην; ots 
πρώην ἀνῆλϑες ἡμίφλεκτος, ὕπ᾽ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ 
σῶμα, τοῦ χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. Ἐγὼ δὲ, 
εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥςπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον 
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ἔρια ἐν Avdia, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ 
τῆς Ὀμφύλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας 
ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. 

Ho. Ei μὴ παύσῃ λοιδορούμενὸς μοι, αὐτίκα μάλα 
εἴσῃ, ὡς οὗ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀϑανασία, ἐπεὶ ἀράμενός σε, 
ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, acts μηδὲ τὸν Παιήονα 
ἰάσασϑαί σε, τὸ κρανίον συντριθέντα. 

Ζ. Μαύσασϑε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν 
συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμ- 


ποσίου. Kaito: εὔγνωμον, ὦ Ἥρακλες, προκατακλίνεσϑαΐ 10 


3 9 4 ω 4 a’ > ἢ 
σου τὸν Aaxdnnioy, ats καὶ πρότερον ἀποϑαροντα. 





IV. JUNO AND LATONA. 


‘Hg. Kola μὲν γὰρ, ὦ Antot, καὶ τὰ τέκνα ἕτεκες 
τῷ Ait. 

Ant. Ov πᾶσαι, ὦ ρα, τοιούτους τίκτειν δυνάμεϑα, 
οἷος ὃ φαιστός ἐστιν. 

‘Hg. ᾿4λλ᾽ οὗτος μὲν ὃ χωλός, ὅμως χρήσιμός ys ἐστὶ, 
τεχνίτης ὧν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν οὐρανόν" 
οἵ δὲ σοὶ παῖδες, ἡ μὲν αὑτῶν ἀῤῥενικὴ πέρα τοῦ μέτρου, 
καὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον, ἐς τὴν Σχυϑίαν ἀπελϑοῦσα, 
πάντες ἴσασιν οἷα ἐσϑέει, ξενοκτογοῦσα, καὶ μιμουμένη 
τοὺς Σκύϑας αὐτοὺς, ἀνϑρωποφάγους ὄντας. Ὃ δ᾽ ᾿4πόλ- 
λων προςποιεῖταν μὲν πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν, καὶ κι- 
ϑαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἶναι, καὶ μαντεύεσθαι, καὶ καταστη- 
σάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς, τὸ 
δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους 
αὑτῷ, λοξὰ ἀποχρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. 
Kai πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοιούτου" πολλοὶ γὰρ οἷ ἀνόητοι καὶ 
παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσϑαι᾽ πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταϊ 
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γε ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ πολλὰ τερατευόμενος " αὐτὸφ 
γοῦν ὃ μάντις ἡγνόει, ὅτε φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενον 
τῷ δίσχῳ, οὐ προεμαντεύσατο δὲ, ὡς φεύξεται αὐτὸν 4 
Δάφνη, καὶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην ὄντα. “Nets 
οὐχ ὁρῶ καϑότι καλλιτεχνοτέρα τῆς Ἰγιόθης ἔδοξας. 

Ant. Ταῦτα μέντοι τὰ τέχνα, 4 ξενοχτόνος, καὶ 6 
ψευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ σε, ὁρώμενα ἐν τοῖς 9 εοῖς, 
καὶ μάλιστα, ὅταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὃ δὲ κιϑα- 
οἰζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ ϑαυμαζόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 

‘Ho. ἸἘχγέλασα, ὦ Antoi’ ἐκεῖνος ϑαυμαστὸς, ὃν ὃ 
Μαρσύας, εἰ τὰ δίκαια ai Μοῦσαι δικάσαι ἤϑελον, ἀπέ- 
δειρεν ἄν, αὑτὸς κρατήσας τῇ μουσικῇ ; νῦν δὲ κατασοφι- 
σϑεὶς ἀϑλίος ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς" ἡ δὲ καλή σου 
παρϑένος οὕτω καλή ἐστιν, ὥςτε ἐπεὶ ἔμαϑεν ὑφϑεῖσα ὑπὸ 
τοῦ ‘Axtalwvos, φοβηϑεῖσα μὴ ὁ νεανίσκος ἐξαγορεύσῃ τὸ 


αἶσχος αὑτῆς, ἐπαφῆκε» αὑτῷ τοὺς κύνας. 


Ant. Μέγα, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Ait, καὶ 
συμθασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑθρίζεις ἀδεῶς " πλὴν 
ἀλλ᾽ ὄψομαι σε μετ᾽ ὀλίγον αὖϑις δακρύουσαν, ὅπόταν σὲ 
καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, ταῦρος ἢ κύκνος γενόμενος. 





V. JUNO AND JUPITER. 


‘Ho. Ἐγὼ μὲν ἡἠσχυνόμην ἂν, ὦ Zev, εἴ μοι τοιοῦτος 
ἣν υἱὸς, ϑῆλυς οὕτω καὶ διεφϑαρμένος ὑπὸ τὴς μέϑης " 
μίτρᾳ μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ δὲ μαινομέναις 
γυναιξὶ συνὼν, ἁθρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμπάνοις καὶ 
αὐλοῖς καὶ κυμθάλοις χορεύων" καὶ ὅλως παντὶ μᾶλλον 
ἐοικὼς, ἢ σοὶ τῷ πατρί. 

Ζ. Kal μὴν οὗτός ye ὃ ϑηλυμίτρης, ὃ ἁδρότερος τῶν 
γυναικῶν, οὐ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Avdlay ἐχειρώσατο, καὶ 
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τοὺς κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαθε, καὶ τοὺς Θρᾷκας 
ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾿ Ἰνδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ 
τούτῳ στρατιωτικῷ, τούς Te ἐλέφαντας εἶλε, καὶ τῆς χώρας 
ἐχράτησε, καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον ἀντιστῆναι τολμή- 
σαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε" καὶ ταῦτα ἅπαντα ἔπραξεν, 
ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, ϑύρσοις χρώμενος κιττίνοις, 
μεθύων, ὡς ons, καὶ ἐνθεάζων. Ei δέ τις ἐπεχείρησϑἑ 
λοιδορήσασϑαι αὐτῷ, ὑθρίσας ἐς τὴν τελετὴν, καὶ τοῦτον 
ἐτιμωρήσατο, ἢ καταδήσας τοῖς κλήμασιν, ἢ διασπασϑῆναι 
ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥςπερ νεθρόν. “Ogas ὡς ἀνδρεῖα 
ταῦτα, καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός ; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ 
πρόςεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φϑόνος" καὶ μάλιστα εἰ λο- 
γίσαιτό τις, οἷος ἂν γήφων οὗτος ἦν, ὅπου ταῦτα μεϑύων 
ποιεῖ. 


VI. MERCURY AND MAIA. 


ε » 3 ~ 3 > 4 
Eo ys. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς ἀϑλιώτε- 
ρος ἐμοῦ; 
Mat. "Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 
ε ᾿ ’ «a ~ , 2 , 
Eou- Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μονοῦ 
κάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος ; 
ἕωϑεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαΐρειν τὸ συμπόσιον δεῖ " 
3 
καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν, εἶτα εὐϑετήσαντα ἕκαστα, 
~ de ’ ‘ 3 3 
παρεστάναι τῷ Ait, καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ 
3 - » 4 , ε bal . δ id 
αὑτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα " καὶ ἐπανελϑόντα 
2 
ἔτε χεχονιμένο; παρατιϑέναι τὴν ἀμθροσίαν. Πρὶν δὲ 
. 
τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ 
@ A 
éyéyeov. Td δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυκτὸς 
oo 4 “-ἷ [4 
καϑεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ μὲ καὶ tore τῷ 
- 3 
πλούτων. ψυχαγωγεῖν, καὶ νεκροπομπὸν εἶναι, καὶ παρ- 
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sotavas τῷ δικαστηρίῳ. Ov yao ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας 
ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι, κἀν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν, 
καὶ ῥήτορας ἐκδιδάσκειν, ἀλλ᾽ ἔτι νεκρικὰ συνδιαπράττειν 
μεμερισμένον. Kaltos τὰ μὲν τῆς Andas τέκνα nag ἡμέ- 

ὅ ραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν δου εἰσίν" ἐμοὶ δὲ καϑ᾽ Exa- 
στη» ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. Καὶ 
of μὲν ᾿Αλχμήνης καὶ Σεμέλης, ἐκ γυναικὼν δυστήνων 
γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες ᾿ 0 δὲ Malas τῆς 4τλαν- 
τἶδος, διακονοῦμαι. αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἥκοντά μὲ ἀπὸ 

10 Σιδῶνος παρὰ τῆς ᾿Αγήνορος ϑυγατρὸς, ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ 
μὲ Owouevoy ὅ τι πράττει ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, 
πέπομφεν αὖϑις ἐς τὸ “Aoyos ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην" 
εἶτ᾽ ἐχεῖϑεν ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, ἐλθὼν, ἐν παρόδῳ τὴν 
“Δντιόπην ἰδές. Καὶ ὅλως ἀπηγόρευκα ἤδη. Εἰ γοῦν μοι 

15 δυνατὸν ἣν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι, ὥςπερ οἱ ἐν γῇ 
καχῶς δουλεύοντες. 

Mai. “Ea ταῦτα, ὦ τέκνον" χρὴ γὰρ πάντα ὕπηρε- 
τεῖν τῷ πατρὶ, νεανίαν ὄντα" καὶ νῦν, ὥςπερ ἐπέμφϑης, 
gobs. ἐς “Agyos, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βρα- 

40 δύνων λάθης. 





VII. ZEPHYR AND NOTUS. 


Ζέφ. Ov πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν 
εἶδον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ἀφ᾽ οὗ ye εἰμὶ, καὶ πνέω. Σὺ δὲ 
οὐκ εἶδες, ὦ Note ; 

Not. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρο, τὴν πομπήν; ἢ 

25 τῖνες οἵ πέμποντες ἦσαν ; 

Ζέφ. Hodlatov ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐκ ay 
ἄλλο ἴδοις ἔτι. 

Not. Παρὰ τὴν ἐρυϑρὰν γὰρ θάλασσαν εἰργαζύμην" 
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ἐπέπνευσα δέ τι καὶ μέρος τῆς Ἰνδικῆς, ὅσα παράλια τῆς 
Ζώρας" οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν λέγεις. 

Ζέφ. ‘Alda τὸν Σιδώνιον ᾿Αγήνορα οἷδας ; 

Not. Nal* τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα" τὶ μήν ; 

Zig. περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαϊ σοι. 

Not. Mov ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδύς ; 
τοῦτο γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Ζέφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα" τὰ μετὰ ταῦτα 
δὲ ἤδη ἄκουσον. “H μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν 
ἠϊόνα παίζουσα, τὰς ἡλικιώτιδας παραλαθοῦσα" ὃ Ζεὺς 
δὲ, ταύρῳ εἰκάσας ἑκυτὸν, συνέπαιξζεν αὐταῖς, κάλλιστος 
φαινόμενος" λευκός te γὰρ ἦν ἀκριβῶς, καὶ τὰ κέρατα 
εὐκαμπὴς, καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος. ᾿Εσκίρτα οὖν καὶ αὐτὸς 
ἐπὶ τῆς ηϊόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥςτε τὴν Εὐρώπην 
τολμῆσαι καὶ ἀναθῆναι αὐτόν. ‘2s δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρο-- 
μαῖος μὲν ὃ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν φέρων αὐτὴν, 
καὶ ἐνήχετο ἐμπεσών " ἡ δὲ πάνυ ἐκπλαγεῖσα τῷ πράγματι, 
τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος, ὡς μὴ ἀπολισϑάνοι ᾿ τῇ 
ἑτέρᾳ δὲ ἡνεμωμένον τὸ πέπλον συνεῖχεν. 

Not. Ἡδὺ τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 

Ζέφ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ 
Nos: ἢ γὰρ ϑάλασσα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ 
πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες παρηκολουϑοῦμεν. Ἔρωτες δὲ 
παραπετώμενοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλασσαν, ὡς ἐνίοτε 
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ἄκροις τοῖς ποσὶ ἐπιψαύειν τοῦ νδατος, ἡμμένας τὰς 55 


δᾷδας φέροντες, ἦδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. Αἱ Ἰνηρηΐδες 
δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπικροτοῦσαι, 
ἡμέγυμνοι ai πολλαί " τό τε τῶν Τριτώνων γένος, καὶ εἴ τι 
ἄλλο μὴ φοθερὸν ἰδεῖν τῶν ϑαλασσίων, ἅπαντα περιεχό- 
ρεῦε τὴν maida’ ὃ μὲν γὰρ Ποσειδῶν ἐπιθεθηκὼς ἅρματος, 
παροχουμένην τε καὶ τὴν ᾿Αμφιτρίτην ἔχων, προῆγε γ8γη-- 
ϑὼς, προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. Ἐπὶ πᾶσι δὲ 
τὴν ᾿ἀφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης κατακει- 
μένην, ἄνϑη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐκ 


9* 


100 Mythology. 


/ 
Φοινίχης ἄχρε τῆς Κρήτης ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ ἐπέδη τῇ 
νήσῳ, ὃ μὲν ταῦρος οὐκέτι ἐφαΐνδτο " ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες, 
ἄλλος ἄλλο τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 
Νότ. Ὧ, μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας! Ἐγὼ δὲ γρύπας, 
6 καὶ ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων. 


VUI. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 


Kux. Ὦ πάτερ, ola πέπονϑα ὑπὸ τοῦ καταράτου 
ξένου, ὃς μεϑύσας ἐξετύφλωσὲέ με, κοιμωμένῳ ἐπιχειρήσας. 

Hoa. Tis δὲ ὃ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 

Κυκ. To μὲν πρῶτον Οὔτιν ἑαυτὸν ἀπεκάλει" ἐπεὶ 

10 δὲ διέφυγε, καὶ ἔξω ἣν βέλους, ᾿Οδυσσεὺς ὀνομάζεσθαι 
ἔφη. ' 

Ποσ. Oida ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑακήσιον" ἐξ ᾽Ιλίου 
δ᾽ ἀνέπλει. ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὖὐϑαρ- 
σὴς ὧν; 

15 Κυκ. ΜΚατέλαθον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς γομῆς ἄνα- 
στρέψας, πολλούς τινας, ἐπιδουλεύοντας δηλονότι τοῖς 
ποιμνίοις " ἐπεὶ γὰρ ἐπέϑηκα τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα 
δὲ ἔστε poe παμμεγέϑης) καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, ἐναυσά- 
μενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοὺ ὄρους, ἐφάνησαν ἀπο- 

20 κρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι" ἐγὼ δὲ συλλαθὼν αὐτῶν 
τινας») ὥςπερ εἰκὸς ἥν, κατέφαγον, λι στὰς ὄντας. Ἐνταῦϑα 
ὃ πανουργότατος ἐκεῖνος, εἴτε Οὔτις, εἴτε ᾿Οδυσσεὺς ἦν, 
δίδωσί μοι πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, 
ἐπιθουλότατον δὲ, καὶ ταραχωδέστατον" ἅπαντα γὰρ εὐϑὺς 

25 ἐδόκει μοι περιφέρεσϑαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνγε- 
στρέφετο, καὶ οὐκέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην" τέλος δὲ ἐς ὕπνον 
κατεσπάσϑην. Ὃ δὲ, ἀποξύσας τὸν μοχλὸν, καὶ πυρώσας 
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ys προςέτι, ἐτύφλωσέ με καϑεύδοντα " καὶ ax’ ἐκεῖνον τυ- 
φλός εἰμί σοι, ὦ Πόσειδον. 

Hoa. ‘Ns βαϑὺν ἐκοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέϑορες 
μεταξὺ τυφλούμενος. Ὃ δ᾽ οὖν ᾽Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν; 
οὗ γάρ ἄν, εὖ οἱδ᾽ Ott, ἐδυνήϑη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ 
τῆς θύρας. 

Κυκ. ‘All’ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάθοιμε 
ἐξιόντα" καὶ καϑίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐθήρων τὰς 
χεῖρας ἐκπειάσας, μόνα παρεὶς τὰ πρόθατα ἐς τὴν νομὴν, 
ἐντειλάμενος τῷ κριῷ, ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ 
ἐμοῦ. 

Tog. Μανϑάνω, ὑπ᾽ ἐκείνοις ὅτε ya ἔλαϑεν ὑπεξελ- 
Suv σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους γε Κύκλωπάς σ᾽ ἔδεε ἐπιθοή- 
σασϑαι ἐπ᾽ αὐτόν. 

Κυκ. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον" ἐπεὶ δὲ ἤροντο 
τοῦ ἐπιθουλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην, ὅτι Οὔτις ἐστὲ, 
μελαγχολᾷν οἰηϑέντες us, ᾧχοντο ἀπιόντες. Οὕτω κατεσο- 
φίσατό με ὃ κατάρατος τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ μάλιστα ἡνίασέ 
με, ὅτι καὶ ὀνειδίζων ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, Οὐδ᾽ ὃ πατὴρ» 
φησὶν, ὃ Ποσειδῶν ἰάσεταί σε. 

Hoa. Θάρσει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαν γὰρ αὐτὸν, ὡς 
μάϑῃ, ὅτι, εἰ καὶ πήρωσίν por ὑφϑαλμῶν ἰᾶσϑαι 
ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν πλεόντων ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐστέ" πλεῖ 
δὲ ἔτι. 





ΙΧ. PANOPE AND GALENE. 


Hav. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χϑὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις πα- 
ρὰ τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, dire μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήϑη ἐς τὸ 
συμπόσιον ; 

Tak. Οὐ συνειστιώμην ὑμῖν tywye’ ὃ γὰρ Ποσειδῶν 
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ἐκέλευσέ us, ὦ Πανόπη, ἀκύμαντον ἐν τοσούτῳ φυλάττειν 

τὸ πέλαγος. Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ Ἔρις μὴ παροῦσα; 
Day. Ἢ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὃ Πηλεὺς ἀπεληλύϑεσαν. 

Ἢ δ᾽ Ἔρις ἐν τοσούτῳ λαϑοῦσα πάντας, ἐδυνήϑη δὲ ὅᾳ- 


“ -Ψ« 2 
5 δίως, τῶν μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ κροτούντων, ἢ τῷ Anol- 
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loves κιϑαρίζοντι, ἢ ταῖς Μούσαις ἀδούσαις προςεχόντων 
τὸν νοῦν, ἐνέθαλεν ἐς τὸ συμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον,, 
χρυσοῦν ὅλον; ὦ Γαλήνη᾽ ἐπεγέγραπτο δὲ, Ἢ καλὴ 
λαδέτω. ΜΚυλινδούμενον δὲ τοῦτο, ὥςπερ ἐξεπίτηδες, ἧκεν 
ἔνϑα Ἥρα τε, καὶ ᾿Αφροδίτη, καὶ APnva κατεκλίνοντο. 
ἈΚαἀπειδὴ ὃ ἙἭ μῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, 
ai μὲν Ινηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν " τί γὰρ ἔδει ποιεῖν 
ἐκείνων παρουσῶν; αἷ δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, καὶ αὑτῆς 
εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν. Καὶ εἰ μή γε ὃ Ζεὺς διέστησεν 
αὐτὰς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν προϊχώρησε τὸ πρᾶγμα. vin 
ἐκεῖνος, Αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ, φησὶ, περὶ τούτου (xaltos 
ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν), ἄπιτε δὲ ἐς τὴν Ἴδην παρὰ 
τὸν Πριάμον παῖδα" ὃς οἷδὲ te διαγνῶναι τὸ καλλίον, 
φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνος δικάσειε κακῶς. 

Tad. Τί οὖν ai ϑεαὶ, ὦ Μανόπη; 

Tay. Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασι πρὸς τὴν Ἴδην, καὶ τις 
ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμὶν τὴν χρατοῦσαν. 

Tay. Ἴδη σοι φημὶ, οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς ᾿Αφροδῖ-- 
τῆς ἀγωνιζομένης, ἣν μή τι πάνυ ὃ διαιτητὴς ἀμθλυώττῃ. 
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X. XANTHUS AND THE SEA. 


Edy. Δέξαι με, ὦ Θάλαττα, δεινὰ nenov9-dra, καὶ xa- 
τἀσδευσὸν μου τὰ τραύματα. 

Θάλ. Τί τοῦτο, ὦ Ξάνϑε; τίς σε κατέκαυσεν; 

Kav. “ϊφαιστος" ἀλλ᾽ ἀπηνϑράκχωμαι ὅλως ὃ καχοδαΐ- 
μων, καὶ ζέω. 

Θάλ. διὰ τί δὲ σοι καὶ ἐνέθαλε τὸ πῦρ; 

Ξάν. Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος" ἐπεὶ γὰρ φο- 
νεύοντα τοὺς Φρύγας ἱκέτευσα, ὃ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο τῆς 
ὀργῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν νεκρῶν ἀπέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν, ἐλεήσας 
τοὺς ἀαϑλίους ἐπῆλϑον, ἐπικλύσαν ϑέλων, ὡς φοθηϑεὶς 
ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. “Evtavda ὃ ἵΠφαιστος, ἔτυχε γὰρ 
πλησίον πον ὧν, πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ «Ζήμνῳ πῦρ εἶχε, καὶ 
ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ, καὶ εἴποϑι ἄλλοϑι, φέρων ἐπῆλϑ ἑ μοι 
καὶ κατέκαυσε μὲν τὰς πτελέας καὶ μυρίκας" Watyoe δὲ 
καὶ τοὺς κακοδαίμονας ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις " αὐτὸν δὲ 
ἐμὲ ὑπερκαχλάσαι ποιήσας μικροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργα- 
σται. “Opes δ᾽ οὖν, ὅπως διάκειμαν ὑπὸ τῶν ἐγκαυμά- 
τω». 

Θάλ. Θολερὸς, ὦ ξάνϑε, καὶ ϑερμὸς, ὡς εἰκός " τὸ 
αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν νεκρῶν᾽ ἢ ϑέρμη δὲ, ὡς φὴς, ἀπὸ τοῦ 
πυρός. Kab εἰκότως, ὦ Ξάνϑε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱωνὸν 
ὥρμησας, οὐκ αἰδεσϑεὶς ὅτε Ἰγηρηΐδος υἱὸς ἦν. 

Hav. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φρύ- 
γᾶς; . 

Oak. Tov Ἥφαιστον δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν 
ὄντα τὸν ᾿Αἀχιλλέα ; 
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XI. ZACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the Lower World.) 


Ai. τί ἄχγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν Ἑλένην προςπεσών ; 
Πρωτ. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Αἰακὲ, ἀπέϑανον, ἥμι- 
τελῆ μὲν τὸν δόμον καταλιπὼν, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον 
γυναῖκα. 
δ Ai. Αἰτιὼ τοῖΐνυν τὸν Μενέλαον, ὅςτις ὑμᾶς ὑπὲρ τοιαύ- 
τῆς γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 

Πρωτ. Ev λέγεις " ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. 

Mey. Οὐκ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, αλλὰ δικαιότερον τὸν 
Πάριν; ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένον τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δί- 

10 καιία ᾧχετο ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ πάντων Ἑλλήνων καὶ Βαρθάρων ἄξιος ἄγχεσϑαι, τοσού- 
τοις ϑανάτου αἴτιος γεγενημένος. . 

Πρωτ. “Ausivov οὕτω. Σὲ τοιγαροῦν, ὦ Δύςπαρι, 

οὔκ ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. ΄ 

15 Παρ. “Adixa ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα dpe 
τέχνον ὄντα σοι" ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὑτός εἶμι, καὶ τῷ αὐτῷ 
ϑεῷ κατέσχημαι. Οἶσϑα δὲ, ὡς ἀκούσιόν τι ἐστὶ; καὶ ὅτι 
ἡμᾶς ὃ δαίμων ἄγει, ἔνϑα ἂν ἐθέλῃ " καὶ ἀδύνατόν ἐστιν 
ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. 

82) Πρωτ. Ev λέγεις" εἴϑε οὖν μοι τὸν Ἔρωτα ἐνταῦϑα 
λαθεῖν δυνατὸν ἦν. 

Αἰ. Ἐγώ tos καὶ περὶ τοῦ Ἔρωτος ἀποκχρινοῦμαΐ σοι 
1a δίκαια. Φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ Πάριδι 
lotic γεγενῆσθαι αἴτιος, τοῦ ϑανάτου δὲ σοὶ οὐδένα ἄλλον, 

᾿458. ὃ Πρωτεσίλαε, ἢ σεαυτόν " ὃς ἐκλαϑόμενος τῆς νεογάμου 
γυναικὸς, ἐπεὶ προςεφέρεαϑε τῇ Τρῳάδι, οὕτω φιλοκινδύ- 
yog καὶ ἀπονενοημένως προεπήδησας τῶν ἄλλων, δόξης 
ἐρασϑεὶς, δι᾿ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποθάσει ἀπέϑανες. 
Hoar. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Αἰακὲ, ἀπο- 
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πρινοῦμαι δικαιότερα. Ov γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ ἦ 
Moiga, καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσϑαι. 
Αἱ.- ᾿Ορθῶς" τί οὖν τούτους αἰτιᾷ; 





XII. A TRITON, AND IPHIANASSA AND DORIS 
(Neretds). 


To. Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὦ Ινηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφεως 
ϑυγατέρα τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα ηδί- 
κησεν, ὡς οἴεσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέϑνηκεν. 

Ιηρ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἢ ὃ Κηφεὺς, καϑάπερ 
δέλεαρ προϑεὶς τὴν κόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως ; 

Το. Ovx* ἀλλ᾽ ἴστε, οἶμαι, ὦ Ἰφιάνασσα καὶ Jogi, τὸν 
Περσέα, τὸ τῆς Ζἰανάης παιδίον, ὃ μετὰ τῆς μητρὸς ἐν τῇ 
κιθωτῷ ἐμθληϑὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, 
ἐσώσατε, οἰκτείρασαι αὑτούς. 

Ig. Οἷδα ὃν λέγεις" εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι, καὶ 
μᾶλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. 

To. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

Iq. Διὰ τί, ὦ Τρίτων ; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν τοιαῦτα 
ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. 

Τρ. Ἐγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. Ἕστά- 
An μὲν οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, ἀϑλόν τινα τοῦτον τῷ βα- 
σιλεῖ ἐπιτελῶν" ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν Αιθδύην, ἔνϑα 
ἦσαν... 

"Ig. Πῶς, ὦ Τρίτων, μόνος, ἢ καὶ ἄλλους συμμάχους 
ἢγεν ; ἄλλως γὰρ δύςπορος ἢ Odds. 

Τρ. fia τοῦ ἀέρος" ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿4ϑηνᾶ 
ἔϑηκεν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, ὅπου διῃτῶντο, al μὲν exadev- 
δον, οἶμαι, ὃ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ᾧχεε᾽ 
ἀποπτάμενος. 
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Tq. Πῶς ἰδών; ἀϑέατοι γάρ εἰσιν" ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, oun 
ἄν τι ἄλλο μετὰ ταῦτα ἴδοι. 
TQ. Ἢ ᾿Αϑηνᾶ τὴν ἀσπίδα προφαΐνουσα (τοιαῦτα 
γὰρ ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ 
6 πρὸς τὸν Κηφέα ὕστερον)" 4 ,Α4ϑηνᾶ δὴ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος 
ἀποστιλθούσης, ὥςπερ ἐπὶ κατόπτρου, παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν 
τὴν εἰκόνα τῆς Μεδούσης" εἶτα λαθόμενος τὴ λαιᾷ τῆς 
κόμης, ἐνορῶν δὲ ἐς τὴν εἰκόνα, τὴ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, 
ἀπέτεμῃ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς" καὶ πρὶν ἀνεγρέσθϑαι τὰς 
10 ἀδελφὰς, ἀνέπτατο. ᾿Επεὶ δὲ κατὰ τὴν παράλιον ταύτην 
τῆς Αἰϑιοπίας ἐγένετο, ἤδη πρόςγειος πετόμενος, ὁρᾷ τὴν 
᾿Ανδρομέδαν προκειμένην ἐπὶ τινος πέτρας προθλῆτος, προς- 
πεπατταλευμένην, καλλίστην, ὦ ϑεοὶ, καϑειμένην τὰς κόμας 
καὶ ἡμίγυμνον. Kal τὸ μὲν πρῶτον, οἰκτείρας τὴν τύχην 
16 αὐτῆς, ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς καταδίκης" κατὰ μικρὸν 
᾿ δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηϑεῖν διέγνω. Καἀπειδὴ τὸ κῆτος ἐπήει 
μάλα φοθερὸν, ὡς καταπιόμενον τὴν ᾿Ανδρομέδαν, ὕπερ- 
αἰωρηϑεὶς ὃ νεανίσκος, πρόχωπον ἔχων τὴν ἅρπην, τῇ 
μὲν καϑικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν Γοργόνα Moov 
20 ἐποίει αὐτό. Τὸ δὲ τέϑνηκεν ὁμοῦ, καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ 
πολλὰ, ὅσα εἶδε τὴν Μέδουσαν. ὋὉ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς 
παρϑένου, ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀκροποδητὶ κα--: 
τιοῦσαν ἐκ τῆς πέτρας, ὀλισϑηρᾶς οὔσης " καὶ νῦν γαμεῖ ἐν 
τοῦ Κηφέως, καὶ ἀπάξει αὐτὴν ἐς “Agyos* ὥςτε ἀντὶ ϑανά- 
46 του γάμον οὐ τὸν τυχόντα εὕρετο. 
1φ. ᾿Εγὼ μὲν ov πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ἄχϑομαι " τε 
γὰρ ἡ παῖς ἡδίκεει ἡμᾶς, εἴ τι ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχει τότε, 
καὶ ἠξίου καλλίων εἶναι; 
Δωρ. Ὅτι οὕτως ἂν ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ μήτηρ γε 
80 οὖσα. - ᾿ 
Tq. Μηκέτι μεμνώμεϑα, ὦ δυωρὶ, ἐκείνων, et τι βάρδα- 
οῦς γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν" ἱκανὴν γὰρ ἡμῖν τι- 
μωρίαν ἔδωκε, φοθηϑεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. Χαίρωμεν οὖν τῷ 
γάμῳ. 
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I. EUROPE. 


1. Ἢ Εὐρώπη σύμπασα οἰκήσιμός ἐστι πλὴν ὀλίγης 
τῆς ἀοικήτου διὰ ψύχος" αὕτη δ᾽ ὁμορεῖ τοῖς “Αμαξικοῖς, 
τοῖς περὶ τὸν Tavaiy, καὶ τὴν Μαιῶτιν, καὶ τὸν Βορυσθένη. . 
Τῆς δὲ οἰκησίμου, τὸ μὲν δυςχείμερον καὶ τὸ ὀρεινὸν 
μοχϑηρῶς οἰκεῖταν τῇ φύσει " ἐπιμελητὰς δὲ λαθόντα ἀγα- 5 
ϑοὺς καὶ τὰ φαύλως οἰκούμενα ἡμεροῦται. Καϑάπερ ot 
Ἕλληνες ὄρη καὶ πέτρας κατέχοντες, ᾧὥκουν καλῶς διὰ τὴν 
πρόνοιαν τὴν περὶ τὰ πολιτικὰ, καὶ τὰς τέχνας, καὶ τὴν 
ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. Ῥωμαῖοί te πολλὰ ἔϑνη 
παραλαβόντες κατὰ τὴν φύσιν ἀνήμερα, καὶ τοὺς ἀγριωτέ- 10 
ρους πολιτικὼς ζῇν ἐδίδαξαν. 

2. Διαφέρει δὲ 4 Εὐρώπη καὶ ταύτῃ, διότι τοὺς καρποὺς 
ἐκφέρει τοὺς ἀρίστους, καὶ τοὺς ἀναγκαίους τῷ βίῳ, καὶ 
μέταλλα ὅσα χρήσιμα " ϑυώματα δὲ καὶ λίϑους πιλυτελεῖς 
ἔξωϑεν μέτεισιν, ὧν τοῖς σπανιζομένοις οὐδὲν χείρων ὃ βίος 15 
ἐστὶν, ἢ τοῖς εὐπορουμένοις. (Ὡς δ᾽ αὕτως βοσκημάτων μὲν 
πολλῶν ἀφϑονίαν παρέχει, ϑηρίων δὲ σπάνιν. 

3. Τῆς Ἰθηρίας τὸ μὲν πλέον οἰκεῖταν φαυλῶς " ὄρη γὰρ 
καὶ δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν ἔχοντα γῆν, οὐδὲ ταύτην 
ὁμαλῶς εὔυδρον οἰκοῦσι τὴν πολλήν" ἢ δὲ πρόςθοῤῥος 20 
ψυχρά ἐστι τελέως πρὸς τῇ τραχύτητι. ἫἪ δὲ νότιος πᾶσα 
εὐδαίμων σχεδόν τι, καὶ διαφερόντως ἢ ἔξω στηλῶν. 

4. τὴν Βαιτικὴν διαῤῥεῖ ὃ Βαῖτις ποταμὸς, ἐξ ἀνατολῶν 
ὁρμώμενος. Οἰκοῦσιν αὐτὴν Τουρδιτανοὶ, σοφώτατοι τῶν 
Ἰδήρων ὄντες. Ὃ Βαῖτις ἀναπλέεται ὁλκάσι μεγάλαις, καὶ 25 
εἰσι περὶ τὰς ὄχϑας αὐτοῦ μέταλλα ἄλλα τε καὶ ἄργυρος 


10 


10 


16 


20 


26 


110 Geography. 


πλεῖστος. “I6ngla πᾶσα τῶν ὁλεϑρίων ϑηρίων σπανΐζει, 
πλὴν τῶν γεωρύχων λαγιδίων. «υμαίνονται γὰρ οὗτοι καὶ 
φυτὰ καὶ σπέρματα gLopayourtes. | 

ὅ. Ἢ Τουρδιτανία καὶ ἡ προςεχὴς αὐτῇ γῇ εὔκαρπός ἐστι, 
καὶ μετάλλοι; πληϑύει. Οὔτε γὰρ χρυσὸς, οὔτε ἄργυρος, οὐ- 
δὲ δὴ χαλκὸς, οὐδὲ σίδηρος, οὐδαμοῦ τῆς γῆς οὔτε τοσοῦτος, 
οὔϑ᾽ οὕτως ἀγαϑὸς ἐξήτασται γεννώμενος μέχρι νῦν" 
ὃ δὲ χρυσὸς οὐ μεταλλεύεται μόνον, ἀλλὰ καὶ σύρεται" 
καταφέρουσι δὲ of ποταμοὶ καὶ οἱ χείμαῤῥοι τὴν χρυσῖτιν 
ἄμμον, πολλαχοῦ καὶ ἐν τοῖς ἀνύδροις τόποις οὖσα»" ἀλλ᾽ 
ἐκεῖ μὲν ἀφανής ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς ἐπικλύστοις ἀπολάμπει τὸ 
τοῦ χρυσοῦ ψῆγμα. Ἔν δὲ τοῖς ψήγμασι τοῦ χρυσίου φασὶν 
εὑρίσκεσϑαϊΐ ποτε καὶ ἡμιλιτριαίας βώλους, ἃς καλοῦσι πά- 
λας» μικρᾶς καϑάρσεως δεομένας. 

6. Τῶν δὲ Ἰθήρων ἀλκιμώτατοι μέν εἶσιν οἱ καλού" 
μενοι “υσιτανοί. Φοροῦσι δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας 
μικρὰς παντελῶς, διαπεπλεγμένας νεύροις, καὶ δυναμένας 
σκέπειν τὸ σῶμα περιττότερον διὰ τὴν στερεότητα. Χρὼ»ν- 
tar δὲ καὶ σαυνίοις δλοσιδήροις ἀγκιστρώδεσιν" ἀκοντί- 
ζουσι δὲ εὐστόχως καὶ μακράν. Εὐκίνητοι δὲ ὄντες καὶ 
κοῦφοι, ῥᾳδίως καὶ φεύγουσι καὶ διώκουσιν. Ἐπιτηδεύουσι 
δὲ κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην ὄρχησίν τινα κούφην καὶ περιέ- 
χουσαν πολλὴν εὐτονίαν σκελῶν " ἐν δὲ τοῖς πολέμοις πρὸς 
ῥυϑμὸν ἐμθαίνουσι, καὶ παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐπίωσι τοῖς 
ἀντιτεταγμένοις. 

7. Τὰ Πυρηναῖα oon κατὰ τὸ ὕψος καὶ κατὰ τὸ μέ- 
yedos ὑπάρχει διάφορα τῶν ἄλλων. Πολλῶν δὲ ὄντων ἐν 
αὐτοῖς δρυμῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ὗπό τινων 
γομέων, ἀφέντων πῦρ, κατακαῆναι παντελῶς ἅπασαν τὴν 
ὀρεινὴν χώραν. Διὸ καὶ συχνὰς ἡμέρας συνεχῶς πυρὸς 
ἐπιφλέγοντος, καῆναι τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς, καὶ τὰ μὲν 
ὄρη διὰ τὸ συμδεθηκὸς κληϑῆναι Πυρηναῖα, τὴν δὲ ἐπι- 
φάνειαν τῆς κατακεκαυμένης χώρας ἀργύρῳ ῥυῆναι πολλῷ, 
καὶ ῥύακας γενέσθαι πολλοὺς ἀργύρου καϑαροῦ. Τῆς 
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δὲ τούτου χρείας ἀγνουμένης παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις, τοὺς 
Φοίνιχας, ἐμπορίαις χρωμένους καὶ τὸ γεγονὸς padortas, 
ἀγοράζειν τὸν ἄργυρον μικρᾶς τινὸς ἀντιδόσεως ἄλλων 
φορτίων. Διὸ τὴ τοὺς Φοίνικας μεγάλους περιποιήσασϑαι 
σιλούτους. ᾿ . 

8. ΧΚαταντιχρὺ δὲ τῆς Ἰθηρίας νῆσοι ὑπάρχουσιν, ὑπὸ 
μὲν τῶν Ἑ:λλήνων ὀνομαζόμεναι χυμνήσιαι, διὰ τὸ τοὺς 
ἐνοικοῦντας γυμνοὺς τῆς ἐσθῆτος βιοῦν κατὰ τὴν τοῦ 
ϑέρους ὥραν" ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων καὶ τῶν “Ῥωμαίων 
προςαγορεύονται Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλλειν ταῖς σφενδό-- 
γαις λίϑους μεγάλους κάλλιστα τῶν ἁπάντων ἀνθρώπω». --- 
— πλισμὸς δ᾽ ἔστιν αὑτοῖς τρεῖς σφενδόναι, καὶ τούτων 
μίαν μὲν περὶ τὴν κεφαλὴν ἔχουσιν, ἄλλην δὲ περὶ τὴν 
γαστέρα, τρίτην δ᾽ ἐν ταῖς χερσί. Kata δὲ τὰς πολεμι-- 
κὰς χρείας βάλλουσι λίϑους πολὺ μείζους τῶν ἄλλων, 
οὕτως εὐτόνως, ὥςτε δοκεῖν τὸ βληϑὲν ἀπό τινος κατα- 
πέλτου φέρεσϑαι. ᾿ 

9. Ἢ Γαλατία, κειμένη κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς 
ἄρχτους, χειμέριός ἐστε καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. Κατὰ 
γὰρ τὴν χειμερίνην ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν ἡμέραις, 
ἀντὲ μὲν τῶν ὄμθρων χιόνι πολλῇ νίφεται, κατὰ δὲ τὰς 
αἰϑρίας κρυστάλλῳ καὶ πάγοις ἐξαισίοις πληϑύει, δι᾿ ὧν 
οὗ ποταμοὶ πηγνύμενοι, διὰ τῆς ἰδίας φύσεως γεφυροῦνται. 
Οὐ μόνον γὰρ of τυχόντες ὅδῖται κατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ 
κρυυτάλλου πορευόμενοι διαθαίνουσιν, ἀλλὰ καὶ στρατο- 
πέδων μυριάδες μετὰ σκευοφόρων καὶ ἅμαξων γεμουσὼν 
ἀσφαλῶς περαιοῦνται. Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ποταμῶν 
ῥεόντων διὰ τῆς Γαλατίας, καὶ τοῖς ῥείϑροις ποικίλως τὴν 
πεδιάδα τεμνόντων, οἱ μὲν ἐκ λιμνῶν ἀδύσσων ῥέουσιν, οἷ 
δὲ ἐκ τῶν δρῶν ἔχουσι τὰς πηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίας " τὴν 
δὲ ἐκθολὴν οἱ μὲν εἰς τὸν ᾿Ωκεανὸν ποιοῦνται, οἷ δὲ εἷς τὴν 
xad” ἡμᾶς ϑάλασσαν. Méytotos δ᾽ ἔστι τῶν εἷς τὸ xd 
ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὃ “Podavoc, τὰς μὲν γονὰς ἔχων ἐν 
τοῖς ᾿Αλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ στόμασιν ἐξερευγόμενος εἰς 
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τὴν ϑάλασσαν.---10. Εὐφυὼς δὲ κεῖνται of τῆς χώρας 

ποταμοὶ, ὥςτε ἀπὸ τοῦ Ὠκεανοῦ εἰς τὴν ἔσω ϑάλασσαν 

καὶ ἔμπαλιν τὰ φόρτια διὰ τῶν ποταμῶν of ἔμποροι δια- 

θδιθάζουσιν, ὀλίγων τινῶν χωρίων πεζῇ κομίζεσθαι ἀναγκα- 
5 ζόντων. 

11. Κατὰ τὴν Γαλατίαν ἄργυρος μὲν τὸ σύνολον ov γίγνε- 
ται, χρυσὸς δὲ πολὺς, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἡ φύσις ἄνευ κακο- 
παϑείας ὑπουργεῖ. Ἔν yao βόϑροις ὀρυχϑ εἴσιν ἐπὶ μικρὸν 
εὑρίσκονται καὶ χειροπληϑεῖς χρυσίου, πλάκες, ἔσϑ᾽ ὅτε μι- 

Ι0 κρᾶς ἀποκαϑάρσεως δεόμεναι. Τὸ δὲ λοιπὸν, ψῆγμά ἐστι 
καὶ βώλοι, καὶ αὗται κατεργασίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι. --- 
12. τῷ δὲ χρυσῷ καταχρῶνται πρὸς κόσμον, οὐ μόνον ab 
γυναῖκες, ἀλλὰ καὶ οἵ ἄνδρες. Περὶ μὲν γὰρ τοὺς καργοὺς 
καὶ τοὺς βραχίονας ψέλλια φοροῦσι" περὶ δὲ τοὺς αὐχένας. 

15 κρέκους παχεῖς ὁλοχρύσους, καὶ δακτυλίους ἀξιολόγους, ἔτι 
δὲ χρυσοῦς ϑύρακας. 

18. τὸ σύμπαν ἔϑνος, ὃ νῦν Κελτικόν τὸ καὶ Γαλα- 
τικὸν καὶ Γαλλικὸν καλεῖται, ϑυμικόν ἐστι καὶ μάχιμον, 
καὶ μάλιστα ἱππικῇ μάχῃ εὐδοκιμοῦν, καὶ τὸ κράτιστον 

20 “Ῥωμαίοις, ἱππικὸν οὗτοι παρέχουσιν. Εἰσὶν δὲ τοῖς τρό- 
ποὶς ἁπλοῖ, καὶ ov κακοήϑεις " τῷ δὲ ἁπλῷ καὶ ϑυμικῷ 
πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονικὸν πρόςεστι τοῖς Γαλάταις 
καὶ τὸ φιλόκοσμον. --- 14. Τοῖς μὲν σώμασίὶν εἰσιν εὑμήκεις, 
ταῖς δὲ σαρξὶ κάϑυγροι καὶ λευκοί" ταῖς δὲ κόμαις ov 

25 μόνον ἐκ φύσεως ξανϑοὶ, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς κατασκευῆς 
ἐπιτηδεύουσιν αὔξειν τὴν φυσιχὴν τῆς χρόας ἰδιότητα. 
Titavov γὰρ ἀποπλύματι ὁμῶντες τὰς τρίχας συνεχῶς, ἵνα 
διαφανεῖς ὦσι, καὶ ἀπὸ τῶν μετώπων» ἐπὶ τὴν κορυφὴν καὶ 
τοὺς τένοντας ἀνασπῶσιν " ὥςτε τὴν πρόφοψιν αὐτῶν φαί- 

80 γεσϑαι Σατύροις καὶ Πᾶσιν ἐοικυῖαν " παχύνονται γὰρ at 
τρίχες ἀπὸ τῆς κατεργασίας, ὥςτε μηδὲν τῆς τῶν ἵππων 
χαίτης διαφέρειν. Τὰ δὲ γένειά τινες μὲν ξυρῶνται, τινὲς 
δὲ μετρίως ὑποτρέφουσιν " of δ᾽ εὐγενεῖς τὰς μὲν παρειὰς 
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ἀπολειαίνουσι, τὰς δ᾽ ὑπήνας ἀνειμένας ἐῶσιν, ὥςτε τὰ 
στόματα αὐτῶν ἐπικαλύπτεσϑαι. 

15. Ἔν δὲ ταῖς δδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις χρῶνται 
συνωρέσιν, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον καὶ παραθάτην.- 
Κατὰ δὲ τὰς παρατάξεις εἰώϑασι προάγειν τῆς παρα- 
τάξεως, καὶ προκαλεῖσθαι τῶν ἀντιτεταγμένων τοὺς agi- 
στους εἷς μονομαχίαν, προαγασείοντες τὰ ὅπλα καὶ κατα- 
πληττόμενσι τοῦς ἐναντίους. Ὅταν δέ τις ὑπακούσῃ πρὸς 
τὴν μάχην, τάς τὸ τῶν προγόνων ἀνδραγαϑίας ἐξυμνοῦσι, 
καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέρονται, καὶ τὸν ἀντιταττόμε- 
vow ἐξονειδίζουσι. Τῶν δὲ πεσόντων πολεμίων τὰς κεφα- 
lag ἀφαιροῦντες, περιάπτουσι τοῖς αὐχέσι τῶν ἵππων " τὰ 
δὲ σκῦλα τοῖς ϑεράπουσι παραδόντες ἡμαγμένα λαφυρα- 
γωγοῦσε, παιανίζοντες καὶ ἄδοντες ὕμνον ἐπινίκιον " καὶ 
τὰ ἀκροϑίνια ταῦτα ταῖς οἰκίαις προςηλοῦσιν, ὥςπερ ἐν 
κυγνηγίαις τισὶ κεχειρωμένοι ϑηρία. Τῶν» δὲ ἐπιφανεστάτων 
πολεμίων κεδρώσαντες τὰς κεφαλὰς, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐν 
λάρνακι; καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύουσιν. ᾿ 

16. Κατὰ τὴν Γαλατίαν τὴν παρωκεανῖτιν, καταντικρὺ 
τῶν “Egxuvioy ὑνομαζομένων δρυμῶν νῆσοι πολλαὶ κατὰ 
τὸν ANxsavoy ὑπάρχουσιν, ὧν ἐστὶ μία καὶ μεγίστη Βρετ- 
τανικὴ χαλουμένη. Αὕτη δὲ τῷ σχήματι τρίγωνος οὖσα 
παραπλησίως τῇ Σικελίᾳ, τὰς πλευρὰς οὐκ ἰσοκώλους ἔχει. 
Κατοικεῖν δὲ φασι τὴν Βρεττανικὴν αὐτόχϑονα γένη, καὶ 
τὸν παλαιὸν βίον ταῖς ἀγωγαῖς διατηροῦντα. “ἅρμασι μὲν 
γὰρ κατὰ τοὺ; πολέμους χρῶνται, καϑάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἥρωες ἐν τῶ Τρωϊκῷ πολέμῳ κεχρῆσϑαν παρα- 
δέδονται " καὶ τὰς οἰκήσεις εὐτελεῖς ἔχουσιν, ἐκ καλάμων ἢ 
ξύλων κατὰ τὸ πλεῖστον συγκειμένας. Τοῖς δὲ ἤϑεσιν 
ἁπλοῦς εἶναι αὐτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχωρισμένους τῆς 
τῶν νῦν ἀνθρώπων ἀγχινοίας καὶ πονηρίας" τάς τε διαΐτας 
εὐτελεῖς ἔχειν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ πλούτου γεννωμένης τρυφῆς 
πολὺ διαλλάττοντας" βασιλεῖς te καὶ δυνάστας πολλοὺς 
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ἔχειν, καὶ πρὸς ἀλλήλου; κατὰ τὸ πλεῖστον εἰρηνικῶς δια. 
κεῖσϑαι. ; | 

17. Τῆς Βρετταννικῆς κατὰ τὸ ἀχρωτήριον τὸ καλού- 
μενον Βελέριον οὗ κατοικοῦντες φιλόξενοΐ τὸ διαφερόντως 
εἰσὶ, καὶ διὰ τὴν τῶν ξένων ἐμπόρων ἐπιμιξίαν ἐξημερω- 
μένοι τὰς ἀγωγάς. Οὗτοι τὸν κασσίτερον κατασκευάζουσι, 
φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι τὴν φέρουσαν αὐτὸν γῆν. --- 18. Ἢ 
πλείστη τῆς μεγάλης Βρεττανίας πεδιάς ἐστι καὶ κατάδρυμος, 
πολλὰ δ᾽ ἔχει καὶ ὀρεινά. Φέρει δὲ σἴτον καὶ βοσκήματα 
καὶ μέταλλα χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ σιδήρου " καὶ δέρματα 
δὲ καὶ ἀνδράποδα χορηγεῖ καὶ κύνας κυνηγετικούς. Κελτοὶ 
δὲ καὶ τοῖς κυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς τοὺς ππολέμους. 
Εἰσὶ δ᾽ of Βρεττανοὶ εὐμήκεις τοῖς σώμασι, τὰ δὲ ἤϑη 
ἁπλούστερα καὶ βαρδαρώτερα ἔχουσιν ἥπερ of Κελτοὶ, 
act’ Exo. διὰ τὸ ἀγνοεῖν, καίτοι γαλακτὸς εὐποροῦντες, 
ov τυροποιοῦσιν᾽ ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ κηπείας καὶ ἄλλων. 
γεωργικῶν. Ilolsic δὲ αὐτῶν εἰσὶν οἱ δρυμοί. Φράξαντες 
γὰρ δένδρεσι καταδεθλημένοις εὐρυχωρῆ κύκλον, καὶ αὐτοὶ 
ἐνιταῦϑα καλυδοποιοῦνται, καὶ τὰ βοσκήματα κατα- 
σταϑμεύουσιν, οὐ πρὸς πολὺν χρόνον. Ἔπομθροι δ᾽ εἰσὶν 
of ἀέρες μᾶλλον ἢ νιφετώδεις. Ἔν δὲ ταῖς αἰϑρίαις δμίγλη 
κατέχει πολὺν χρόνον, ὥςτε, δι᾽ ἡμέρας ὅλης, ἐπὶ τρεῖς μό- 
YoY ἢ τέτταρας ὥρας τὰς περὶ τὴν μεσημθρίαν ὑρᾶσϑαι τὸν 
ἥλιον. . 

19. Of Τερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάϊτουσε τοῦ Κελτικοῦ 
φύλου τῷ τε πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος, καὶ τοῦ μεγέθους, 
καὶ τῆς ξανϑότητος " τἄλλα δὲ παραπλήσιοι καὶ μορφαῖς 
καὶ νόμοις, ὅϑεν καὶ Τερμανοὶ ὕπὸ “Ῥωμαίων καλοῦνται" 
δύναται δὲ τὸ ὄνομα γνήσιοι. Te βορειότερα ἔϑνη 
τῶν Τερμανῶν ἁμαξόδιά ἔστε καὶ νομαδικὰ, καὶ ῥᾳδίως 
μεταναστεύειν ἕτοιμα, διὰ τὸ μὴ ϑησαυρίζειν. ---- 90, OF 
παρωκεανῖταν Γερμανοὶ καλοῦνται Κίμθροι. Ἔϑος δὲ τε 
αὑτῶν διηγοῦνται τοιοῦτον, ὅτι ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συστρα- 
τευούσαις τυῖς ἀνδράσε παρηκολούϑουν γυναῖκες προ» 
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μάντεις ἱέρειαι, πολιότριχες, λευχείμονες, καρπασίνας ἐφα- 
πετίδας ἐπιπεπορπημέναι, ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, γυμνό- 
nodes. Tois οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέδου 
συνήντων ξιφήρεις " καταστέψασαι δὲ αὐτοὺς ἦγον ἐπὶ 
κρατῆρα χαλκοῦν, ὅσον ἀμφορέων εἴκοσιν. Εἶχον δὲ ἀνα- δ 
βάϑραν, ἣν ἀναβᾶσα ἡ ἱέρεια ὑπερπετὴς τοῦ λέθδητος 
ἐλαυμοτόμει ἕκαστον μετεωρισϑέντας. Ἔκ δὲ τοῦ προχεο- 
μένου αἵματος εἷς τὸν κρατῆρα μαντείαν τινὰ ἐποιοῦντο. 
4λλαι δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον, ἀναφϑεγγόμεναι νίκην 
τοῖς οἰκείοι. Ἔν δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς βύρσας, 10 
τὰς περιτεταμένας τοῖς γέῤῥοις τῶν ἁρμαμαξῶν, ὥςτε ἀποτο- 
λεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. 

21. Μετὰ τὴν ὑπώρειαν τῶν ᾿Αλπεῶν ἀρχή ἐστι τῆς 
παλίας. Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ ταῖς “Alnsow ἔστι πεδῖον 
εὔδαιμον σφόδρα, καὶ γεωλοφίαις εὐκάρποις πεποικιλμέ- 16 
γον. Διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πως 6 Πάδος. “ἅπασα μὲν 
οὖν ἡ χώρα ποταμοῖς πληϑύει καὶ ἕλεσι, μάλιστα δὲ ἡ τῶν 
“Ἑνετῶν. ---- Παρὰ τοῖς “Evetoig τῷ Διομήδει ἀποδεδειγμέναι 
τιγὲς ἱστοροῦνται τιμαῖ" καὶ γὰρ ϑύεται λευκὸς ἵππος 
αὐτῷ " καὶ δύο ἄλση, τὸ μὲν Ἥρας ᾿Αργείας δείκνυται, τὸ 20 
δ᾽ ᾿ἀρτέμιδος Αἰτωλίδοςς. Προςμυϑείουσι δὲ ἐν τοῖς ἄλσεσε 
τούτοις ἡμεροῦσϑαι τὰ ϑηρία, καὶ λύκοις ἐλάφους συναγϑο- 
λάζεσϑαι" προςιόντων δὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ καταψαυόντων 
ἀνέχεσθαι" τὼ δὲ διωκόμενα ὑπὸ τῶν κυνῶν, ἐπειδὰν 
καταφύγῃ δεῦρο, μηκέτι διώκεσθαι. 25 

22. Οἱ Λίγυες νέμονται χώραν τραχεῖαν καὶ παντελῶς 
λυπράν" τοῖς δὲ πόνοις καὶ ταῖς κατὰ τὴν λειτουργίαν 
συνεχέσι κακοπαϑείαις ἐπίπονον τινὰ βίον καὶ ἀτυχῆ ζώσι. 
Καταδένδρου γὰρ τῆς χώρας οὔσης, of μὲν αὐτῶν ὕλο- 
τομοῦσι δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας, of δὲ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι 80 
τὸ πλεῖον πέτρας λατομοῦσι διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς τραχύ- 
τητος ---- οὐδεμίαν γὰρ βῶλον τοῖς ἐργαλείοις ἀνασπῶσιν 
ἄνευ λίϑου ---- καὶ τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς ἔργοις κακο- 
πάϑειαν, τῇ συνεχείᾳ περιγίγνονται τῆς φύσεως" καὶ 
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πολλὰ μοχϑήσαντες, ὀλίγους καρποὺς καὶ polis lauGavoves, 
Πρὸς δὲ τὴν κακοπάϑειαν ταύτην συνεργοὺς ἔχουσι τὰς 
γυναῖκας, εἰθισμένας ἐπίσης τοῖς ἀνδράσιν ἐργάζεσθαι. 
Κυνηγίας δὲ ποιοῦνται συνεχεῖς, ἐν αἷς πολλὰ τῶν ϑηρίων 
ὅ χειρούμενοι, τὴν ἐκ τῶν καρπὼν σπάνιν διορϑοῦνται. 
Θρασεῖς δ᾽ εἰσὶ καὶ γενναῖοι, ov μόνον εἰς πόλεμον, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστάσεις τὰς ἐχούσας δεινότη--: 
τας. Ἐμπορευόμενοι γὰρ πλέουσι τὸ Σαρδῷον καὶ τὸ 
«Διθυκὸν πέλαγος, ἑτοίμως ἑαυτοὺς ῥίπτοντες εἰς ἀδοηϑή- 
10 τοὺς κινδύνους. Σχάφεσι γὰρ χρώμενοι τῶν σχεδιῶν 
εὐτελεστέροις, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς κατὰ ναῦν χρησίμοις 
ἥκιστα κατεσκευασμένοις, ὑπομένουσι τὰς ἐκ τῶν χειμώνων 
φοδερωτάτας περιστάσεις καταπληκτικῶς. 
23. Συνεχεῖς τούτοις εἰσὶν ot Τυῤῥηνοὶ, οὗ παρὰ τοῖς 
15 “Ρωμαίοις Ἑτροῦσκοι καὶ Τοῦσκοι προςαγορεύονται, τὰ 
πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τιθέριδος. “Ῥεῖ 
δὲ ἐκ τῶν ᾿Απεννέίνων ὁρῶν ὃ Τίθερις " πληροῦταε δὲ ἐκ 
πολλῶν ποταμῶν᾽ μέρος μέντοι δι᾿ αὐτῆς φερόμενος τῆς 
Τυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίζων ἀπ᾽ αὐτῆς, πρῶτον μὲν 
50 τὴν Ὀμθρικὴν, εἶτα τοὺς Σαδίνους καὶ “Δατίνους, τοὺς πρὸς 
τῇ Ῥώμῃ μέχρι τῆς παραλίας. --- 24, Οἱ Τυῤῥηνοὶ, τὸ μὲν 
παλαιὸν ἀνδρείᾳ διενέγκαντες, χώραν πολλὴν κατεκτήσαντο, 
καὶ πόλεις ἀξιολόγους καὶ πολλὰς ἔχτισαν. Ὁμοίως δὲ 
καὶ ναυτικαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ πολλοὺς χρόνους 
95 ϑαλαττοχρατήσαντες, τὸ μὲν παρὰ τὴν ᾿παλίαν πέλαγος 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποίησαν Τυῤῥηνικὸν προφςαγορευϑῆναι" τὰ δὲ 
κατὰ τὰς πεζικὰς δυνάμεις ἐχπονήσαντες, τήν τὸ σάλπιγγα 
ἐξεῦρον, καὶ πολλὰ ἄλλα, ὧν τὰ πλεῖστα “Ῥωμαῖοι μιμη- 
σάμενοι μετήνεγκαν ἐπὶ τὴν ἰδίαν πολιτείαν. Τράμματά 
80 τὸ καὶ φυσιολογίαν καί ϑεολογίαν ἐξεπόνησαν ἐπὶ πλεῖον, 
καὶ τὰ περὶ τὴν κεραυνοσκοπίαν μάλιστα πάντων ἀνθϑρώ- 
nov ἐξειργάσαντο. Χώραν δὲ νεμόμενοι παμφόρο», καὶ 
ταύτην ἐξεργαζόμενοι, καρπῶν ἀφϑονίαν ἔχουσιν. ᾿Ἐνδοξό- 
τατοι δὲ τὸ πρὶν ὄντες, sig τρυφὴν ὠλέσϑησαν, καὶ ἐν πότοις 
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τὸ καὶ ῥᾳθυμίαις βιοῦντες, τὴν ἐκ παλαιῶν χρόνων παρ᾽ 
αὐτοῖς ζηλουμένην ἀλκὴν καὶ τὴν τῶν πατέρων δόξαν ἐν τοίς 
πολέμοις ἀποθεθλήκασιν. ΄ 

20. Ἢ τῶν Aarivoy χώρα μεταξὺ κεῖται τῆς te ἀπὸ 
τῶν Ὠστίων παραλίας, μέχρι πόλεως Σινυέσσης καὶ τῆς 
Σαθινῆς " ἐχτείνοταν δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρι τῆς Καμπανίας 
καὶ τῶν Σαυνιτικῶν ὁρῶν. --- 26. Ἅπασα ἢ “Λατίνη, οὗ 
“Ῥώμη κεῖται, ἐστὶν εὐδαίμων καὶ παμφόρος, πλὴν ὀλίγων 
χωρέων τῶν κατὰ τὴν παραλίαν, ὅσα ἑλώδη καὶ νοσερὰ, ἢ 
εἴ τινα ὑρεινά καὶ πετρώδη καὶ ταῦτα δ᾽ οὐ τελέως ἀργὰ, 
οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς παρέχει δαψιλεῖς ἢ ὕλην, ἢ καρ- 
πούς τινας ἑλείους ἢ πετραίους. Τὸ δὲ Καίκουθον ἑλῶδες 
ὃν, εὐοινοτάτην ἄμπελον τρέφει, τὴν δενδρῖτιν. 

27. Τὸ Καμπανίας πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν ἅπάν- 
τῶν dori’ περίκεινται δ᾽ αὐτῷ γεωλοφίαν τε εὔκαρποι, 
καὶ ὄρη τά Te τῶν Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν Ὅσκων. Διὰ δὲ 
τὴν ἀρετὴν περιμάχητον ἣν τὸ πεδίον. Ἱστορεῖται δὲ ἔνια 
τῶν πεδίων σπείρεσϑαι δι᾽ ἔτους, δὶς μὲν τῇ ζέᾳ, τὸ δὲ 
τρίτον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ λαχανεύεσθαι τῷ τετάρτῳ σπό- 
ρῳ. Kai μὴν τὸν οἶνον τὸν κράτιστον ἐντεῦϑεν ἔχουσι 
“Ρωμαῖοι, τὸν Φάλερνον, καὶ τὸν Στάτανον καὶ Κάληνον- 
‘Ng δ᾽ αὔτως εὐέλαιός ἐστιγ καὶ πᾶσα ἢ περὶ τὸ Ογέναφρον 
ὅμορον τοῖς πεδίοις ὄν. 

28. Ὑπέρκειται δὲ τῶν τόπων τούτων ὄρος τὸ Οὗεσ- 
goviny, ἀγροῖς περιοικούμενον παγκάλοις, πλὴν τῆς κορυ- 
gis’ αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστὶν, ἄκαρπος 
δ᾽ ὅλη ἐκ δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης, παὶ κοιλάδας qaives 
σηραγγώδεις πετρῶν αἰϑαλωδὼν κατὰ τὴν χρύαν, ὡς ἂν 
ἐκθεθρωμένων ὑπὸ πυρός ὡς τεκμαίροιτ᾽ ἂν τις, τὸ χωρίον 
τοῦτο καίεσθαι πρότερον, καὶ ἔχειν κρατῆρας πυρὸς, σθε- 
σϑῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης. 

30. Ἢ Κρότων, ἣν Miuoxsllog ἔκτισε, δοκεῖ τά ra 
πολέμια καλῶς ἀσκῆσαι, καὶ τὰ περὲ τὴν ἄϑλησιν. Ἐν 
μιᾷ γοῦν Ὀλυμπιάδι of τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ 
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σταδίῳ ἑπτὰ ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιᾶται" oct 
axotwt εἰρῆσθαι δοκεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὃ ἔσχατος 
πρῶτος ἦν τῶν ἄλλων “Ελλήνων. πλείστους οὖν ᾽θλυμ- 
σπιονίκας ἔσχε, καίπερ οὐ πολὺν χρόνον οἰκηϑεῖσα, διὰ 
τὸν φϑόρον τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ πεσόντων ἀνδρῶν, πλείστων 
τὸ πλῆϑος. Προςέθαλε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξη καὶ τὸ τῶν 
᾿πυϑαγορείων πλῆϑος, καὶ Μίλων, ἐπιφανέστατος μὲν τῶν 
ἀϑλητῶν γεγονὼς, ὁμιλητὴς δὲ ΠπΠυϑαγόρου, διατρίψαντος 
ἐν τῇ πόλει πολὺν χρόνον. Φασὶ δὲ ἐν τῷ συσσιτίῳ ποτὲ 
τῶν φιλοσόφων πονήσαντος στύλου, τὸν Milwva ὑποδύντα 
σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ ἑαυτόν. Τῇ δὲ αὑτῇ ῥώμῃ 
πεποιϑότα εἰκός ἐστιν εὑρέσϑαι καὶ τὴν τοῦ βίου καταστρο- 
φήν. «“Δέγεται γοῦν ὁδοιπορῶν mote δι᾿ ὕλης βαϑείας 
εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφηνωμένον" ἐμθαλὼν δὲ χεῖρας ἅμα 
καὶ πόδας εἰς τὴν διάστασιν, βιάξεσϑαι πρὸς τὸ διασχίσαι 
τελέως " τοσοῦτον δ᾽ ἴσχυσε μόνον, ὥστ᾽ ἐκπεσεῖν τοὺς 
σφῆνας, εἶτ᾽ εὐθὺς συμπεσεῖν τὰ μέρη τοῦ ξύλου, ἀπο- 
ληφθέντα δ᾽ αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτῃ πάγῃ ϑηρόθρωτον γε- 
γέσϑαι. 

90. Ἐφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιῶν κτίσμα ἡ Σύθαρις, δυοῖν 
ποταμῶν μεταξὺ, Κράϑιδος καὶ Συθάριδος. Τοσοῦτον 
δ᾽ εὐτυχίᾳ διήνεγκεν ἡ πόλις αὕτη τὸ παλαιὸν, ὡς τεττά- 
ρων μὲν ἐθνῶν τῶν πλησίον ἐπῆρξε, πέντε δὲ καὶ εἴκοσι 
πόλεις ὑπηκόους ἔσχε, τριάκοντα δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν int 
Κροτωνιάτας ἐστράτευσαν, πεντήκοντα δὲ σταδίων κύκλον 
συνεπλήρουν οἰκοῦντες ἐπὶ τῷ Κράϑιδι. Ὑπὸ μέντοι 
τρυφῆς καὶ ὕθρεως τὴν εὐδαιμονίαν ἅπασαν ἀφῃρέϑησαν 
ὑπὸ Κροτωνιατῶν, ἐν ἡμέραις ἐβδομήκοντα " ἑλόντες γὰρ 
τὴν πόλιν, ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν, καὶ κατέκλυσαν. 

81. 4Διαθόητοι εἰσὶν ἐπὶ τρυφῇ ot Συθδαρῖται, of τὰς 
ποιούσας ψόφον τέχνας οὐκ ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῇ πόλει, 
οἷον χαλκέων καὶ τεκτόνων καὶ τῶν ὁμοίων, ὅπως αὑτοῖς 
πανταχόϑεν ἀϑόρυθοι ὦσιν of ὕπνοι. Οὐκ ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽ 
ἀλεκτρυόνα ἐν τῇ πόλει τρέφεσθαι. ἹἽστορεϊ δὲ περὶ αὐτῶν 
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Τίμαιος, ὅτι ἀνὴρ Συθαρίτης, εἰς ἀγρόν ποτε πορευόμενος, 
ἔφη, ἰδὼν τοὺς ἐργάτας σκάπτοντας, αὑτὸς ῥῆγμα Ζαθεῖν" 
πρὸς ὃν anoxgivacSai τινα τῶν ἀκουσάντων, Αὐτὸς δὲ 
σοῦ διηγουμένου ἀκούων πεπόνηκα τὴν πλευράν. ---- '4λλος 
δὲ Συθαρίτης παραγενόμενος εἰς “Δακεδαίμονα, καὶ κληϑεὶς 
εἰς φειδίτιον, ἐπὶ τῶν ξύλων κατακείμενος καὶ δειπνῶν 
μετ᾽ αὐτῶν, πρότερον μὲν ἔφη καταπεπλῆχϑαι τὴν τῶν Aa- 
κεδαιμονίων πυνϑανόμενος avdgelay, γῦν δὲ ϑεασάμενος 
γομέζειν μηδὲν τῶν ἄλλων αὐτοὺς διαφέρειν" καὶ γὰρ τὸν 
ἀνανδρότατον μᾶλλον ἂν ἑλέσθαι ἀποϑανεῖν, ἢ τοιοῦτον 
βίον ζῶντα καρτερεῖν. --- 32. Δοκεῖ δὲ μετὰ τῆς evdar~ 
μονίας αὐτῶν καὶ ὃ τῆς πόλεως τόπος παροξῦναι αὑτοὺς 
ἐκτρυφῆσαι" ἢ γὰρ πόλις αὐτῶν ἐν κοίλῳ κειμένη, τοῦ 
μὲν ϑέρους, ξωϑὲν τε καὶ πρὸς ἑσπέραν ψύχος ὑπερθάλλον 
ἔχει, τὸ δὲ μέσον τῆς ἡμέρας καῦμα ἀνύποιστον " ὅϑεν καὶ 
ῥηϑῆναι, ὅτι τὸν βουλόμενον ἐν Συθδάρει μὴ πρὸ μοίρας 
ἀποϑανεῖν, οὔτε δυόμενον, οὔτε ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ὁρᾷν 
δεῖ. — 88, Ἐς τηλικοῦτον δ᾽ ἦσαν τρυφῆς ἐληλακότες, 


ὡς καὶ παρὰ τὰς εὐωχίας τοὺς ἵππους ἐθίσαι πρὸς avhor 


ὀρχεῖσθαι. ὙἸοῦτ᾽ οὖν εἰδότες of Κροτων' ἅται, ὅτε 
αὐτοῖς ἐπολέμουν, ἐνέδοσαν τὸ ὀρχηστικὸν pelos’ συμπα- 
ρῆσαν γὰρ αὑτοῖς καὶ αὐληταὶ ἐν στρατιωτικῇ σκευῇ" καὶ 
ἅμα αὐλούντων ἀκούοντες οἱ ἵπποι, ov μόνον ἐξωρχήσαντο, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀναθάτας ἔχοντες ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς 
Κροτωνιάτας. 


94. Ἡ Σικελία πασῶν τῶν νήσων καὶ χρατίστη éotl, 


καὶ τῇ παλαιότητι τῶν μυϑολογουμόνων πεπρώτευκεν. Ἢ 
γὰρ νῆσος τὸ παλαιὸν ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος Τρινακρία 
κληθεῖσα, ἀπὸ δὲ τῶν» κατοικησάντων αὐτὴν Σικανῶν 
Σικανία προςαγορευϑεῖσα, τελευταῖον ἀπὸ τῶν Σικελῶν τῶ» 
éx τῆς Ἤαλίας πανδημεὶ περαιωϑέντων ὠνόμασται Σικε- 
Me. Ἔστι δ᾽ αὐτῆς 4 περίμετρος σταδίων ὡς τετρακιςχι- 
λίων τριακοσίων ἑδξήκοντα. Of ταύτην οὖν κατοικοῦντες 
Σικελιῶται παρειλήφασι παρὰ τὼν προγόνων, ἀεὶ τῆς 
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φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομένης τοῖς ἐγγόνοις, ἱερὰν 
ὑπάρχειν τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ Κόρης, καὶ ταύτας τὰς 
ϑεὰς ἐν αὐτῇ πρώτως φανῆναι, καὶ τὸν τοῦ σίτου καρπὸν 
ταύτην πρώτην ἀνεῖναι, διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. ---- BO. 
5 Καὶ τῆς ἁρπαγῆς τῆς κατὰ τὴν Κόρην ἐν ταύτῃ γενομένης 
ἀπόδειξιν εἶναι λέγουσι φανερωτάτην, ὅτι τὰς διατριδὰς 
αἷ ϑεαὶ κατὰ ταύτην τὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διὰ τὸ στέργε- 
σϑαι μάλιστα παρ᾽ αὐταῖς ταύτην. Γενέσθαι δὲ μυϑο- | 
λογοῦσι τῆς Κόρης τὴν ἁρπαγὴν ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς κατὰ 
10 τὴν Ἔνναν. Ἔστι δ᾽ ὃ τόπος οὗτος πλησίον μὲν τῆς πόλεως, 
Yous δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἄνθεσι παντοδαποῖς εὐπρεπὴς καὶ 
ϑέας ἄξιος. Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν φυομένων ἀνθῶν εὐω- 
δίαν, λέγεται τοὺς κυνηγεῖν εἰωθότας κύνας μὴ δύνασϑαι 
στιθεύειν, ἐμποδιζομένους τὴν φυσικὴν αἴσϑησιν. Ἔστι 
15 δὲ ὃ προειρημένος λειμὼν, ἄνωϑεν μὲν Opalos καὶ παντελῶς 
εὔυδρος, κύχλῳ δὲ ὑψηλὸς, καὶ πανταχόϑεν κρημνοῖς ἀπό- 
τόμος δοκεῖ δ᾽ ἐν μέσῳ. κεῖσθαι τῆς ὅλης νήσου, διὸ καὶ 
Σικελίας ὀμφαλὸς tno τινων θνομάζεται. Ἔχει δὲ καὶ 
σλησίον ἄλση καὶ λειμῶνας καὶ περὶ ταῦτα ἕλη, καὶ σπή.- 
20 λαιον εὐμέγεθες», ἔχον χάσμα κατάγειον, πρὸς τὴν ἄρκτον 
γενευκός᾿ δι᾿ οὗ μυϑολογοῦσι τὸν Πλούτωνα psd’ ἅρματος 
ἐπελϑόντα, ποιήσασϑαι τὴν ἁρπαγὴν τῆς Κόρης. Mera 
«δὲ τὴν ἁρπαγὴν μυϑολογοῦσι τὴν Anunteay, μὴ δυναμένην 
εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην 
25 κρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελθεῖν ἐπὶ πολλὰ μέρη τῆς 
οἰκουμένης τῶν δ᾽ ἀνθρώπω» τοὺς μάλιστα ταύτην προς- 
δεξαμένους svegyetjoat, τὸν τῶν πυρῶν καρπὸν ἀντιδωρη- 
σαμένην». 
36. Ta ἄνω τῆς Αἴτνης χωρία ψιλὰ ἐστὶ, καὶ τεφρώδη, 
80 καὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος " τὰ κάτω δὲ δρυμοῖς καὶ 
φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. Ἔοικε δὲ λαμθάνειν 
μεταθδολὰς πολλὰς τὰ ἄκρα τοῦ ὄρους διὰ τὴν νομὴν τοῦ 
σευρὸς, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα κρατῆρα συμφερομένον, tote δὲ 
σχιζομένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύακας ἀναπέμπαντος, tors δὲ 
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φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε δὲ καὶ μύδρους ἀναφυσῶντος. 
ἸΝύχτωρ μὲν καὶ φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐκ τῆς κορυφῆς, 
ped ἡμέραν δὲ καπνῷ καὶ ἀχλύϊ κατέχεται. 

37. Ἃ Κύρνος, νῆσος, ἢ ὑπὸ τῶν “Ῥωμαίων καὶ τῶν 
ἐγχωρίων Κόρσικα ὀνομάζεται) εὐμεγέϑης οὖσα, πολλὴν 
τῆς χώρας ὀρεινὴν ἔχει, πεπυκασμένην δρυμοῖς συνεχέσι; 
καὶ ποταμοῖς διαῤῥεομένην μικροῖς. OF δ᾽ ἐγχώριοι τρο- 
φαῖς μὲν χρῶνται γάλακτε καὶ μέλιτι καὶ κρέασι, δαψιλῶς 
πάντα ταῦτα παρεχομένης τῆς χώρας τὰ δὲ πρὸς αἀλλή- 
λους βιοῦσιν ἐπιεικῶς καὶ δικαίως, παρὰ πάντας σχεδὸν 
τοὺς ἄλλους βαρθάρους. Τά τὸ γὰρ κατὰ τὴν ὀρεινὴν ἐν 
τοῖς δένδρεσιν εὑρισκόμενα κηρία τῶν πρώτων εὑρισκόντων 
ἐστὶ, μηδενὸς ἀμφιςθητοῦντος " τὰ δὲ πρόθατα. σημείοις 
διειλημμένα, κἂν μηδεὶς φυλάττῃ, σώζεται τοῖς κεκτημένοις " 
ἔν τε ταῖς ἄλλαις ταῖς ἐν βίῳ οἰκονομίαις ϑαυμαστῶς moor 
μῶσι τὸ δικαιοπραγεῖν. Φύεται δὲ κατὰ τὴν νῆσον ταύτην 
καὶ πύξος πλείστη καὶ διάφορος, δι᾿ ἣν καὶ τὸ μέλι τὸ 
γιγνόμενον ἐν αὐτῇ παντελῶς γίγνεται πικρόν. Χατοικοῦσι 
δ᾽ αὐτὴν βάρθαροι, τὴν διάλεκτον ἔχοντες ἐξηλλαγμένην καὶ 
δυςκατανόητον" τὸν δ᾽ ἀριϑμὸν ὑπάρχουσιν ὑπὲρ τοὺς 
τριςμυρίους. 

38. Ἢ Πελοπόννησος ἐοικυϊά ἐστι φύλλῳ πλατάνου τὸ 
σχῆμα, ἴση δὲ σχεδόν τι κατὰ μῆκος καὶ κατὰ πλάτος. 
Ἔχουσι δὲ τῆς χεῤῥονήσου ταύτης τὸ μὲν ἑσπέριον μέρος 
Ἠλεῖοι καὶ ἹΜεσσήνιοι, κλυζόμενοι τῷ Σικελίκῷ πελάγει" 
ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν Ἤλείαν ἐστὶ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔϑνος, πρὸς 
ἄρκτους βλέπον, καὶ τῷ Κορινϑιακῷ κόλπῳ παρατεῖνον" 
τελευτᾷ δὲ εἰς τὴν Σικυωνίαν. ἘἘντεῦϑεν δὲ Σικυὼν καὶ Κό- 
ρινϑος ἐχδέγεται μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ. Metra δὲ τὴν Μεσση-- 
νίαν ἡ «Μακωνικὴ, καὶ ἡ Agysla, μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ καὶ αὐτή. 
Μέση δὲ ἐστὶν ἢ ᾿Αρκαδία, πᾶσιν ἐπικειμένη, καὶ γειτνιῶσα 
τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν. 

39. πολλὰ μὲν δὴ καὶ ἄλλα ἴδοι τις ἂν ἐν Ἑλλάδι καὶ 
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_ ἄκούσαι ϑαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ τὰ ἐν Oluunig. Αὕτη. 
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4 πόλις τὴν ἐπιφάνειαν ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν διὰ. τὸ μαντεῖον 
τοῦ Ὀλυμπίου Διός" ἐκείνου δ᾽ ἐχλειφϑ έντος) οὐδὲν ἧττον 
συνέμεινεν 4 δόξα τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν αὔξησιν, ὅσην ἴσμεν, 
ἔλαθε διά τε τὴν πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν Oluuniaxoy, 
μεγίστον τῶν ἁπάντω;». Ἐκοσμήϑη δ᾽ ἐκ τοῦ πλήϑους 
τῶν ἀναθημάτων, ἅπερ ἐκ πάσης ἀνετέϑετο τῆς Βλλάδος, 
ὧν ἦν καὶ ὃ χρυσοῦς σφυρήλατος Ζεὺς, ἀνάϑημα Κυψέλου 
τοῦ Κορινϑίων τυράννου. έγιστον δὲ τούτων ὑπῆρξε, 
τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίησε Φειδίας, Χαρμίδου, AFy- 
γαῖος. --- 40. Καϑέζεται μὲν δὴ ὁ ϑεὸς ἐν ϑρόνῳ, χρυσοῦ 
πεποιημένος καὶ ἐλέφαντος. Στέφανος δὲ ἐπίκευταί οἱ τῇ 
κεφαλῇ, μεμιμημένος ἐλαίας κλῶνας. Ἔν μὲν τῇ δεξιᾷ 
φέρει Nixny ἐξ ἐλέφαντος, καὶ ταύτην. χρυσοῦ ταινίαν τὸ 
ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ στέφανον" τῇ δὲ. ἀριστερᾷ 
τοῦ ϑεοῦ χάριέν ἐστι σκῆπτρον μετάλλοις τοῖς πᾶσιν ἡνϑι- 
σμένον. Ὃ δὲ ὄρνις, ὃ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καϑήμενος, ἐστὲν ὃ 
ἀετός. Χρυσοῦ δὲ καὶ τὰ “ὑποδήματα τῷ ϑεῷ καὶ ἱμάτιον 
ὡςαύτως ἐστί. Τῷ δὲ ἱματίῳ ζωδιά te καὶ τῶν ἀνθῶν 
τὰ κρίνα ἐστὶν ἐμπεποιημέναις Ὃ δὲ ϑρόνος ποικίλος 
μὲν χρυσῷ καὶ λέϑοις, ποικίλος δὲ καὶ ἐβένῳ τὸ καὶ ἐλέ- 
parte. | 

Al. Τὴν μὲν “Λακωνικὴν Εὐριπίδης φησὶν ἔχειν πολ- 
λὴν μὲν ἄροτον, ἐκπονεῖν δ᾽ οὐ ῥάδιαν" κοίλη yao, ὄὃρε- 
σι περέδρομος, τραχεῖα τε, δυςεἰςθολός ts πολεμίοις " τὴν 
δὲ ἹΜευσηνιακὴν καλλίκαρπον ὃ αὐτὸς λέγει, καὶ κατάῤῥυ- 
τον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐθβοτωτάτην. ---- Εὔσειστος 
δὲ ἡ “Δακωνικὴ, καὶ δὴ τοῦ. Ταὔγέτου κορυφάς τινας 
ἀποῤῥαγῆναΐ τινες μνημονεύουσιν. Εἰσὶ δὲ λατομίαι λέθου 
σολυτελοῦς, τοῦ μὲν Ταιναρίον ἐν Ταινάρῳ παλαιαΐ " veword 
δὲ καὶ ἐν τῷ Ταῦγέτῳ μέταλλον ἀνέῳξαν τινες οὐμέγεϑες, χο- 
ρηγὸν ἔχοντες τὴν τῶν ᾿Ρωμαΐων πολυτέλειαν. 

42. “ακεδαιμονίοις τέχνας μανϑάνειν ἄλλας ἢ τὰς εἰς 
πόλεμον, αἰσχρόν ἐστιν. Ἑστιῶνται δὲ πάντες ἐν κοινῷ © 
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τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται. οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας" 
γυμνάσια δ᾽ ὥςπερ. ἀνδρῶν ἐστὶν οὕτω καὶ παρϑένων. 
ξένοις δ᾽ ἐμθιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σπάρτῃ, οὗτε Σπαρτιάταις 
ξενιτεύειν. Χρηματίζεσϑαι αἰσχρὸν Σπαρτιάτῃ " νομίσματι 
δὲ χρῶνται σκυτίνῳ᾽ ἐὰν δὲ παρά τινε εὑρεϑῇ χρυσὸς ἢ 
ἄργυρος, ϑανάτῳ ζημιοῦται. Σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὶ 
τῷ ταπεινοὺς αὑτοὺς παρέχειν καὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. 
ἹΜακαρίζονταν δὲ μᾶλλον παρ᾿ αὑτοὶς οἱ γενναίως ἀποϑνή- 
σχκοντὲς ἢ οὗ εὐτυχῶς ζῶντες. Οἷ δὲ παῖδες νομίμως περι 
τὸν τῆς Ὀρϑίας βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦνται. Αἰσχρὸν 
δέ ἐστι δειλῶν σύσκηνον ἢ συγγυμναστὴν ἢ φίλον ye~ 
γέσϑαι. Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. ὋὙπανίστανται βα- 
athe πάντες, πλὴν φόρων. ᾿Ὀμνύει δὲ πρὸ τῆς ἀρχῆς ὃ 
βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους βασιλεύσειν. 

43. Ἱεροπρεπής ἐστι πᾶς ὃ Παρνασὸς ἔχων ἄντρα τε 
καὶ ἄλλα χωρία, τιμώμενά τε καὶ ἁγιστευόμενα " ὧν ἐστὶ 
“νωριμώτατον καὶ κάλλιστον τὸ Κωρύκιον ἄντρον. Τῶν δὲ 
πλευρῶν τοῦ Παρνασοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμονται “οκροΐ 
τὸ of Ὀζόλαι, καί τινες τῶν Δωριέων, καὶ Αἰτωλοί " τὸ δὲ 
πρὸς ἕω Φωκεῖς καὶ Δωριεῖς " τὸ δὲ νότιον κατέχουσι» οὗ 
Δελφοὶ, πετρῶδες χωρίον, ϑεατροειδὲς, κατὰ κορυφὴν ἔχον τὸ 
μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, σταδίων ἑκκαίδεχα κύκλον πληροῦσαν. 
Φασὶ δ᾽ εἶναι τὸ μαντεῖον ἄντρον κοῖλον, ov μάλα εὑρύ- 
στομον" ἀναφέρεσϑαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα ἐνθουσιαστικόν " 
ὑπερκεῖσθαι δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψηλὸν, ἐφ᾽ ὃν τὴν 


Πυϑίαν ἀναθαίνουσαν, δεχομένην τὸ πνεῦμα, ἀποϑεσπίζειν. 


ἔμμετρά τε καὶ ἄμετρα. 

44, Ἢ τῶν ᾿4ϑηναίων χώρα πέφυκεν οἵα πλείστας προς- 
ὄδους παρέχεσϑαι. Τὰς μὲν γὰρ ὥρας ἐνθάδε πρᾳο- 
τάτας εἶναι καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυρεῖ" ἃ γοῦν 
πολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ av, ἐνθ ἀδε καρποφορεῖ " 
ὥςπερ δὲ ἡ γῆ, οὕτω καὶ 4 περὶ τὴν χώραν ϑάλαττα 
παμφορωτάτη ἐστί. Καὶ μὴν ὅσα nig οἵ ϑεοὶ ἐν ταῖς 
ὥραις ἀγαϑὰ παρέχουσι, καὶ ταῦτα πάντα ἐνταῦϑα πρωϊαΐ- 
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tate μὲν ἄρχεται, ὑψιαίτατα δὲ λήγει. Ov μόνον δὲ 
κρατεῖ τοῖς ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ϑαλλουσί τὸ καὶ γηράσκουσι», 
ἀλλὰ καὶ ἀΐδια ἀγαθὰ Eyes ἢ χώρα. Πέφυκε μὲν γὰρ 
λίϑος ἐν αὐτῇ ἄφϑονος, ἐξ οὗ κάλλιστοι μὲν ναοὶ, κάλλιστοι 

5 δὲ βωμοὶ γίγνονται, εὑπρεπέστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλματα" 
πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ καὶ Ἕλληνες καὶ βάρθαροι προςδέονται. 
Ἔστι δὲ καὶ γῆ, ἢ σπειρομένη μὲν οὐ φέρει καρπὸν, ὑρυσ- 
σομένη δὲ πολλαπλασίους τρέφει, ἢ εἰ σῖτον ἔφερε καὶ 
μὴν ὑπαργυρός ἐστι ϑείᾳ μοίρᾳ. Πολλῶν γοῦν πόλεων 

10 παροικουσῶν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, εἰς οὐδεμίαν 
τούτω» οὐδὲ μικρὰ φλὲψ ἀργυρίτιδος διήκει. 

45. Ἔν τῇ παραλίᾳ τῆς ᾿Αττικῆς ἐστὶν. ἢ Ἐλευσὶς πόλις, 
ἐν 4 τὸ τῆς Δήμητφος ἱερὸν τῆς ᾿Ελευσινίας “ καὶ ὃ μυστικὸς 
σηκὸς, ὃν κατεσκεύασεν Ἰκτῖνος, ὃς καὶ τὸν Παρϑενῶνα 

16 ἐποίησε τὸν ἐν ἀκροπόλει τῇ Α'ϑηνᾷ, Περικλέους ἐπιστα- 
τοῦντος τῶν ἔργων. Ἔν δὲ τοῖς δήμοις καταριϑμεῖται ἤ 
πόλις. ---46. Aopos δ᾽ ἐστὶν ἢ Μουνυχία χεῤῥονησίζων.. 
Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν ἐτετείχιστο καὶ συνῴκιστο ἢ ἸΜουνυχία, 
προςειληφυῖα τῷ περιθόλῳ τὸν Πειραιᾶ καὶ τοὺς λιμένας 

20 πλήρεις νεωρίων" ἄξιόν te ἣν ναύσταϑμον τετρακοσέαις 
γαυσίν. Tw δὲ τείχει τούτῳ συνῆπται τὰ καϑειλκυσμένα 
ἐκ τοῦ ἄστεος σκέλη" ταῦτα δ᾽ ἦν μακρὰ τείχη, τετταρά- 
κοντα σταδίων τὸ μῆκος, συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ, 
Οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῖχος κατήρειψαν, καὶ τὸ τῆς 

25 Μουνυχίας ἔρυμα, τόν τὲ Πειραιᾶ συνέστειλαν εἰς ὀλίγην 
κατοικίαν. 

47. Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ πλείους μὲν, μέ-. 
yuotas δὲ καὶ ἐπιφανέσταται τρεῖς, Κγωσσὸς, Γύρτυνα, 
Κυδωνία. Διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν nai Ὅμηρος 

80 ὑμνεῖ, μεγάλην καλῶν, καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω, καὶ of 
ὕστερον. Καὶ δὴ καὶ διετέλεσε μέχρε πολλοῦ φερομένη τὰ 
Rota’ εἶτα ἐταπεινώϑη, καὶ πολλὰ τῶν. νομίμων ἀφηρέϑη. 
Ὕστερον δὲ ἀνέλαθε πάλιν τὸ παλαιὸν σχῆμα τὸ τῆς μητρο- 
πόλεως. “Ιστορεῖται δὲ ὃ BMiyws νομοϑέτης γενέσθαι 
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σπουδαῖος, ϑαλαττοχρατῆσαί te πρῶτος. Προςεποιεῖτο δὲ 
, Μίνως παρὰ τοῦ Διὸς αὐτοῦ μεμαϑηκέναι τοὺς νόμους, os 
ἐννέα ἐτῶν εἴς τι ὅρος φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς ἄντρον ἐλέγετο, 
κἀκεῖθεν ἀεί tives γόμους φέρων τοῖς Κρησί. Ὅμηρος 
αὐτὸν Διὸς μεγάλου ὀαριστὴν λέγει. Οἱ ἀρχαῖοι δὲ περὲ 
αὐτοῦ πάλιν ἄλλους εἰρήκασι λόγους ὑπεναντίους τούτοις " 
ὡς τυραννικός τε γένοιτο, καὶ βίαιος, καὶ δασμολόγος " τρα- 
γῳδοῦντες τὰ περὶ τὸν ἹΜινώτανρον, καὶ τὸν Δαθύρινϑον, 
καὶ τὰ Θησεῖ συμδάντα καὶ Δαιδάλῳ. 





II. ASIA. 


1. τῇ δ᾽ Εὐρώπῃ συνεχής ἐστιν ἢ “Aola κατὰ τὸν Τώ- 
ναΐν συνάπτουσα αὐτῇ περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς ῥητέον, 
διελόντας φυσικοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς χάριν. — ‘O 
Ταῦρος μέσην πως διέζωκε ταύτην τὴν ἤπειρον, ἀπὸ τῆς 
ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ μὲν αὐτῆς ἀπολείπων 
πρὸς Bogéay, τὸ δὲ, μεσημθρινόν" καλοῦσι δ᾽ αὐτῶν of 
Ἕλληνες, τὸ μὲν, ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὸ δὲ, ἐκτός. ---- Οἱ δὲ 
ποταμοὶ, ὅσοι κατὰ τὴν ᾿Ασίαν λόγου ἄξιοι, ἐκ τοῦ Ταύρου 
τὸ καὶ τοῦ Καυκάσου ἀνίσχοντες, οἱ μὲν ὡς ἐπ᾽ ἄρκτον 
τετραμμένον ἔχουσι τὸ ὕδωρ, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, ὃ 
Εὐφράτης τὲ καὶ ὃ Τίγρης, καὶ ὃ ᾿Ινδός τε καὶ ὃ “Ὑδάσπης, 
καὶ ᾿Αἀκεσίνης, καὶ “Τδραώτης, καὶ Ὕφασις, καὶ ὅσοι ἐν μέσῳ 
τούτων τὸ καὶ τοῦ Γάγγου ποταμοῦ εἰς ϑάλασσαν écbaddov- 
σιν, ἢ ἐς τενάγη ἀναζεόμενοι ἀφανίζονται, καϑάπερ ὃ Εὖ- 
φράτης ποταμὸς ἀφανίζεται. 

2. Ὃ Καύκασος ὄρος ἐστὸν ὑπερκείμενον τοῦ πελάγους 
ἐχατέρου, τοῦ te Ποντικοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, διατειχίζον 
τὸν ᾿Ισϑμὸν, τὸν διείργοντα αὐτά. Εὔδενδρον δ᾽ ἐστὶν 
ὕλῃ παντοδαπῇ, τῇ τὸ an καὶ τῇ ναυπηγησίμῳ. --- Τὰ 
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ἄχρα tov Καυκάσου κατέχουσιν οὗ Σύανες, πράτιστοι ὄντες 
κατ᾽ ἀλκὴν καὶ δύναμιν. Παρὰ τούτοις δὲ λέγεται χρυσὸν 
καταφέρειν τοὺς χειμάῤῥους " ὑποδέχεσθαι δὲ αὐτὸν τοὺς 
βαρθάρους φάτναις κατατετρημέναις, καὶ μαλλωταῖς δο- 
gaic' ἀφ᾽ οὗ δὴ μεμυϑεῦσϑαι καὶ τὸ χρυσόμαλλον δέρος. 

3. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἔϑνη τὰ πλησίον περὶ τὸν Καύ- 
κασον; λυπρὰ καὶ μικρόχωρα ᾿ τὸ δὲ τῶν ᾿Αλθανῶν ἔϑνος, 
καὶ τὸ τῶν Ιδήρων, ἃ δὴ πληροῖ μάλιστα τὸν λεχϑέντα 
᾿Ισϑμὸν, εὐδαίμονα χώρων ἔχει καὶ σφόδρα καλῶς οἰχεῖσϑαι 
δυναμένην. --- Καὶ δὴ καὶ nys Ἰδηρία οἰκεῖται καλῶς τὸ 
πλέον πόλεσί τε καὶ ἐποικίοις, ὥςτε καὶ κεραμωτὰς εἶναι 
στέγας, καὶ ἀρχιτεκτονικὴν THY τῶν οἰκήσεων κατασκευὴν, 
καὶ ἀγορὰς καὶ τἄλλα κοινά. Τῆς δὲ χώρας τὰ μὲν κύκλῳ 
τοῖς Καυκασίοις ὄρεσι περιέχεται " ἐν μέσῳ δὲ ἐστι πεδίον 
ποταμοῖς διάῤῥυτον, ὃ οἱ γεωργικώτατοι τῶν δήρων οἰκοῦ-- 
σιν, ᾿Αφμενισεί te καὶ Μηδιστὶ doxevacpevor. Τὴν δὲ 
ὀρεινὴν οὗ πλείους, καὶ μάχιμοι κατέχουσι, Σενϑῦν δίκην 
ζῶντος, καὶ Σαρματῶν, ὧνπερ καὶ ὅμοροι καὶ συγγενεῖς 
εἰσίν. ---- 4. ᾿Δλθανοὶ δὲ ποιμενικώτεροι, καὶ τοῦ νομαδικοῦ 
γένους ἐγγυτέρω, πλὴν οὐκ ἄγριοι" ταύτῃ δὲ καὶ πολε- 


_ μικοὶ μειρίως. Οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ τῶν ᾿᾿Ἰθήρων, καὶ τῆς 


Κασπίας ϑαλάττης, χώραν νεμόμενον ἀρίστην καὶ πᾶν 
φυτὸν ἐκφέρουσαν ἄνευ ἐπιμελείας. Εὐερνῇ δ᾽ ἐστὶ καὶ 
τὰ βοσκήματα παρ᾽ αὐτοῖς, τά te ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια. 
Καὶ οἱ ἄνθρωποι κάλλει καὶ μεγέϑει διοιφέροντες, ἁπλοῖ 
δὲ καὶ οὐ καπηλικοῖ᾽ οὐδὲ γὰρ νομίσματι τὰ πολλὰ χρῶγ-- 
ται, οὐδὲ ἀριϑμὸν ἴσασι μείζω τῶν ἑκατὸν, ἀλλὰ φορτίοις 
τὰς ἀμοιθὰς ποιοῦνται" καὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βίου 
ῥᾳϑύμως ἔχουσιν. ᾿Απείροι͵ δ᾽ εἰσὶ καὶ μέτρων τῶν ἐπ᾿ 
ἀκριδὲς, καὶ σταϑμῶν, καὶ πολόμου τὸ καὶ πολιτείας καὶ 
γρωργίας ἀπρονθήτως ἔχουσι». 

ὅ. Ἢ ᾿Αραδία κεῖται μὲν μεταξὺ Συρίας καὶ τῆς Αἰγύ- 
στοῦ, πολλοῖς δὲ καὶ παντοδαποῖς ἔϑνεσι διείληηται.ςἩ Τὰ 
μὲν οὖν πρὸς τὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν "άραθες, οὗς ὄνο- 
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μάζουσε ἹΝαθαταίους, νεμόμενοι χώραν τὴν μὲν ἔρημον, 
τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλίγην δὲ καρποφόρον. Ἔχουσι δὲ βίον 
λῃστρικὸν, καὶ πολλὴν τῆς ὁμόρου χώρας κατατρέχοντες 
λῃστεύουσιν, ὄντες δύςμαχοι κατὰ τοὺς πολέμους. Kate 
γὰρ τὴν ἄνυδρον χώραν λεγομένην κατεσκευακότες εὔκαιρα 
φρέατα, καὶ ταῦτα πεποιηκότες τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν ἀγνω- 
στα, συμφεύγουσι» εἰς τὴν χώραν ταύτην ἀκινδύνως. Αὐτοὶ 
μὲν γὰρ εἰδότες τὰ κατακεχρυμμένα τῶν ὑδάτων, καὶ ταῦτ᾽ 
ἀνοίγοντες, χρῶνται δαψιλέσι πότοις " οἱ δὲ τούτους ἐπι-- 
διώκοντες ἀλλοεϑνεῖς, σπανίζοντες τῆς ὑδρείας διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τῶν φρεάτων», of μὲν ἀπόλλυνται διὰ τὴν σπάνιν 
τῶν ὑδάτων, οἱ δὲ, πολλὰ κακοπαϑήσαντες, μόλις εἰς τὴν 
οἰκείαν σώζονται. Διόπερ of ταύτην τὴν χώραν κατου- 
κοῦντες ᾿ἄραθες, ὄντες δυςκαταπολέμητοι, διατελοῦσιν 
ἀδούλωτοι. 

6. Ἢ δ᾽ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου χώρας ᾿Δραθία 
τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥςτε, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐν αὐτῇ 
φυομένων καρπῶν τὸ καὶ τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν, εὐδαίμονα 
“Agabloey προςαγορευϑῆναι. Κάλαμον μὲν γὰρ καὶ σχοῖ-- 
yor καὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν ἀρωματίζουσαν πολλὴν φέρει, 
καὶ καϑόλου παντοδαπὰς φύλλων εὐωδίας " καὶ τῶν ἀπο- 
σταζόντων δακρύων ὀσμαῖς ποικίλαις διείληπται. Τήν τὸ 
γὰρ σμύρναν, καὶ τὸν προςφιλέστατον τοῖς ϑεοῖς, sig τε τὴν 
οἰκουμένην πᾶσαν διαπόμπιμον λιθανωτὸν αἱ ταύτης ἐσχα-- 


\ ’ > : v 2 ’ , \ ’ 
τιαὶ φέρουσιν. Ev δὲ τοῖς ὄρεσιν οὐ μόνον ἐλάτη καὶ πεύκη - 


φύεται δαψιλὴς, ἀλλὰ καὶ κέδρος καὶ ἄρκευϑος ἄπλατος, καὶ 
τὸ καλούμενον βόρατον. Hoddat δὲ καὶ ἄλλαι φύσεις 
εὐώδεις καρποφοροῦσαι τὰς ἀποῤῥοίας καὶ προςπνεύσεις 
ἔχουσι τοῖς ἐγγίσασι προςηνεστάτας. 

7. ἹΜεταλλεύεται δὲ καὶ κατὰ τὴν Agablay καὶ ἢ προρα- 
γορευόμενος ἄπυρος χρυσὸς, οὐχ ὥςπερ παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ἐκ ψηγμάτων καϑεψόμενος, ἀλλ᾽ εὐϑὺς ὀρυττόμενος evel- 
σκεται, τὸ μέγεϑος καρύοις κασταναϊκοῖς παραπλήσιος, τὴν 
δὲ χρόαν οὕτω φλογώδης, ὥςτε τοὺς ἐντεμοτάτους λέϑους 
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ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεϑέντας ποιεῖν τὰ κάλλιστα τῶν κοσμη - 
μάτων. Θρεμμάτων δὲ παντοδαπῶν τοσοῦτο κατ᾽ αὐτὴν 
ὑπάρχει πλῆϑος, ὥςτε ἔϑνη πολλὰ, νομάδα βίον ἡρημένα, 
δύνασϑαι καλῶς διατρέφεσθαι, σίτου μὲν μὴ προςδεόμενα, 
τῇ δ᾽ ἀπὸ τούτων δαψιλείᾳ χορηγούμενα. 

8. Τὰ δὲ πρὸς δυσμὰς μέρη κεκλιμένα τῆς ᾿Αραθίας 
διείληπται πεδίοις ἀμμώδεσι, δι᾽ ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας 
ποιούμενοι, καϑάπερ οἱ ἐν τοῖς πελάγεσι, πρὸς τὰς ἀπὸ 
τῶν ἀστέρων σημααίας τὴν διέξοδον ποιοῦνται. To δ᾽ 
ὑπολειπόμενον 'μέρος τῆς Agablas, τὸ πρὸς τὴν Συρίαν 
κεκλιμένον, πληϑύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν ἐμπόρων. 
--- ἃ δὲ παρὰ τὸν ὠκεανὸν ᾿Αραθία κεῖται μὲν ὑπεράνω τῆς 
εὐδαίμονος, ποταμοῖς δὲ πολλοῖς καὶ μεγάλοις διειλημμένη 
πολλοὺς ποιεῖ τόπους λιμνάζοντας. Τοῖς δὲ ἐκ τῶν ποτα- 
μῶν ἐπαχτοῖς ὕδασι καὶ τοῖς ἐκ τῶν ϑερινὼν ὄμθρων 
γιγνομένοις ἀρδεύοντες πολλὴν χώραν, καὶ διπλοῦς καρποὺς 
λαμθάνουσι. Τρέφει δὲ ὃ τόπος οὗτος ἐλεφάντων ἀγέλας, 
καὶ ἄλλα ζῶα κητώδη " πρὸς δὲ τούτοις ϑρεμμάτων παντο- 
δαπῶν πληϑύει, καὶ μάλιστα βοῶν καὶ προθάτων, τῶν τὰς 
μεγάλας καὶ παχείας οὐρὰς ἐχόντων. Πλεῖστα δὲ καὶ 
διαφορώτατα γένη καμήλων τρέφει, ὧν αἷ μὲν γάλα παρε- 
χόμεναν καὶ κρεοφαγούμεναι, πολλὴν “παρέχονται τοῖς 
ἐγχωρίοις δαψίλειαν " at δὲ πρὸς νωτοφορίαν ἡσκημέναι 
πυρῶν μὲν ἀνὰ δέκα μεδίμνους νωτοφοροῦσιν, ἀνθρώπους 
δὲ κατακειμένους ἐπὶ κλίνης πέντε βαστάζουσιν" at δ᾽ 
ἀνάκωλοι καὶ λαγαραὶ ταῖς συστάσεσε δρομάδες εἰσὶ, καὶ 
διατείνουσι πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος, χρήσιμαι μάλιστα πρὸς 
τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας ὁδοιπορίας. 
Ai δ᾽ αὐταὶ καὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι 
τοξότας ἄγονται δύο, ἀντικαϑημένους ἀλλήλοις ἀντινώτους. 
Τούτων δὲ ὃ μὲν τοὺς κατὰ πρόρωπον ἀπαντῶντας, ὃ δὲ 
τοὺς ἐπιδιώκοντας ἀμύνεται. 

9. Τῶν ποταμῶν, τοῦ τε Εὐφράτου καὶ τοῦ Τίγφητορν 
οὗ τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν (ὅϑεν καὶ τὸ 
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ὄνομα Meconorapla πρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληΐζεται), ὁ μὲν 
Τίγρης πολύ τι ταπεινότερος ῥέων τοῦ Εὐφράτου, διώ- 
ρυχάς te πολλὰς ἐκ τοῦ Εὐφράτου ἐςδέχεται, καὶ πολλοὺς 
ἄλλους ποταμοὺς παραλαθδὼν, καὶ ἐξ αὐτῶν αὐξηϑ εὶς 
ἐςθάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν Περσικὸν, μέγας τὸ καὶ οὐδαμοῦ 
διαθατὸς ἔς τὸ énd τὴν ἐκθολὴν, καϑότι ov καταναλίσκεται 
αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χώραν. Ὃ δὲ Εὐφράτης μετέωρός τε 
ῥεῖ καὶ ἰσοχείλης πανταχοῦ τῇ γῇ, καὶ διώρυχές te πολλαὶ 
ἀπ᾿ αὑτοῦ πεποίηνται, ai μὲν ἀένναοι, ap” ὧν ὑδρεύονται 
οὗ mag ἑκάτερα ᾧκισμενοι" τὰς δὲ καὶ πρὸς καιρὸν 
ποιοῦνται, ὁπότε σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς ἔχοι, ἐς τὸ ἐπάρ-- 
δειν τὴν χώραν (οὐ γὰρ ὕεται τὸ πολυ 4 γῆ αὕτη ἐξ οὖρα- 
you), καὶ οὕτως ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ ὃ Εὐφράτης τελευτῶν, καὶ 
τεναγώδες τοῦτο, οὕτως ἀποπαύεται.- 

10. Ἧ χώρα τῶν Ἰνδῶν ποταμοὺς ἔχει πολλοὺς καὶ μ8- 
γάλους πλωτοὺς, oF τὰς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς 
πρὸς τὰς ἄρκτους κεκλιμένοις, φέρονται διὰ τῆς πεδιάδος " 
ὧν οὐκ ὀλίγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, ἐμθάλλουσιν εἷς πο- 
ταμὸν τὸν ὀνομαζόμενον Γάγγη». Οὗτος δὲ τὸ πλάτος 
γενόμενος σταδίων τριάκοντα, φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτου 
πρὸς μεσημθρίαν, ἐξερεύγεται δὲ εἰς τὸν ἰΏκεανόν. “O δὲ 
παραπλήσιος τῷ Tayyn ποταμὸς προςαγορευόμενος δὲ 
Ἰνδὸς, ἄρχεται μὲν ὁμοίως ἀπὸ τῶν ἄρκτων, ἐμδάλλων δὲ 
εἰς τὸν Ὠκεανὸν, ἀφορίζει τὴν Ἰνδικήν " πολλὴν δὲ διεξιὼν 
πεδιάδα χώραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους πλωτοὺς 
ἐπιφανεστάτους δὲ Ὕπανιν καὶ Ὑδάσπην καὶ ᾿Ακχεσῖνον. 
Χωρὶς δὲ τούτων», ἄλλο πλῆϑος ποταμῶν παντοδαπῶν διαξ- 
ῥεῖ, καὶ ποιεῖ κατάῤῥντον πολλοῖς κηπεύμασι καὶ καρποῖς 
παντοδαποῖς τὴν χώρα». 

11. Ἐκ δὲ τῆς ἀναϑυμιάσεως τῶν τοσούτων ποταμῶν, 
καὶ ἐκ τῶν ἐτησίων βρέχεται τοῖς ϑερινοῖς ὄμόροις ἡ 
Ἰνδικὴ, καὶ λιμνάζει τὰ πεδία. Ἔν μὲν οὖν τούτοις τοῖς 
δμόροις λίνον σπείρεται καὶ κέγχρος " πρὸς τούτοις σήσαμον, 
ὄφυζα, βόυμορον " τοῖς χειμερινοῖς δὲ καιροῖς πυροὶ, κριϑαὶ, 
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ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. ---- 
12. Ἔστι δένδρα ἐν τῇ Ἰνδικῇ, ὧν τοῖς κλάδοις ἔρια ὕπα»- 
Sei, BE ὧν σινδόνες ὕφαίΐνονται. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα τινὰ 
δένδρα παρ᾽ αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα οὐκ ἐλάττω ἀσπίδος 
δ ἐστίν" ἄλλα δὲ ἐπὶ δέκα ἢ δώδεκα πήχεις κλάδους avtn- 
σαντα, εἶτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν κατωφερῇ λαμθάνουσιν, 
ἕως ay ἅψωνται τῆς γῆς" εἶτα πάλιν ῥιζωϑέντα αὖϑες 
αὐξάνονται πρὸς τὸ ἄνω" ἐξ οὗ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει 
κατακαμφϑέντα, ἄλλην κατώρυγα ποιοῦσιν, εἶτ᾽ ἄλλην, καὶ 

10 οὕτως ἐφεξῆς, ast ἀφ᾽ ἑνὸς δένδρου σκιάδιον γενέσϑαι μα-- 

᾿ κρὸν, πολυστύλῳ σκηνῇ ὅμοιον. Ἔστι δὲ καὶ δένδρα, ὧν τὰ 
στελέχη καὶ πέντε ἀνθρώποις ἐστὶ δυςπερίληπτα. 

18. Ἢ Καρμανία παμφόρος ἐστὲ καὶ μεγαλόδενδρος, 
καὶ ποταμοῖς καταῤῥυτος. Τὴν δὲ Ιεδρωσίαν ἀκαρπία 

16 κατέχει πολλάκις" διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύσιον καρπὸν 
εἰς ἔτη πλείω. Meta δὲ τὴν Καρμανίαν 4 Περσίς ἐστι, 
πολλὴ μὲν ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς ὀνομαζομένου 
κόλπου" πολλῷ δὲ μείζων ἐν τῇ μεσογαίᾳ. Τριπλῆ δ᾽ 
ἐστὲ καὶ τῇ φύσει, καὶ τῇ τῶν ἀέρων κράσεε" ἢ μὲν 

40 γὰρ παραλία καυματηρά te καὶ ἀνεμώδης, καὶ σπανιστὴ 
καρποῦ ἐστὶ πλὴν φοινίκων. “Hd ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ παμ-- 
φόρος καὶ πεδινὴ, καὶ ϑρεμμάτω» ἀρίστη τροφὸς, ποταμοῖς 
τε καὶ λίμναις πληϑύει. Teitn δ᾽ ἐστὴν ἡ πρὸς βοῤῥᾶν 
χειμέριος καὶ ὀρεινή. 

25 14. Ἧ Πειρσέπολις, μητρόπολις οὖσα τῆς Περσῶν βασι- 
λείας, πλουσιωτάτη ἦν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον. Οὐκ ἀνοίκειον 
δ᾽ εἶναι νομίζομεν, περὶ τῶν ἐν ταύτῃ τῇ πόλει βασιλείων, 
διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς καταακευῆς, βραχέα διελϑ εἴν. 
Οὔσης γὰρ ἄκρας ἀξιολόγου, περιδίληφεν αὐτὴν τριπλοῦν 

80 τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον ὕψος εἶχε πηχῶν ἑκκαίδεκα 
ἐπάλξεσι κεκοσμημένον " τὸ δὲ δεύτερον τὴν μὲν ἄλλην 
κατασκευὴν ὁμοίαν ἔχει τῷ προειρημένῳ, τὸ δ᾽ ὕψος δι- 
πλάσιον. Ὃ δὲ τρῖτος περίθολος τῷ σχήματι μέν ἐστι 
τετράπλευρος, τὸ δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξήκοντα, 
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λέϑῳ σκληρῷ καὶ πρὸς διαμονὴν αἰωνίαν εὖ πεφυκότι 
κατεσκευασμένον. ‘“Exaotn δὲ τῶν πλευρῶν ἔχει πύλας 
χαλκᾶς. Ἔν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς μέρει τῆς ἄκρας τέτταρα 
πλέϑρα διεστηκὸς ὅρος ἐστὶ, τὸ καλούμενον βασιλικὸν, ἐν 
ᾧ τῶν βασιλέων ὑπῆρχον οἷ τάφοι. Πέτρα γὰρ ἣν κατε- 
ξαμμένη καὶ κατὰ μέσον οἴχους ἔχουσα πλείονας, ἐν οἷς 
σηκοὶ τῶν τετελευτηκότων ὑπῆρχον" πρόςθασιν μὲν Ov- 
Osulay ἔχοντες, ὕπ᾽ ὀργάνων δὲ τινων χειροποιήτων, ἔξαιρο-- 
μένων τῶν νεκρῶν δεχόμενον τὰς ταφάς. Κατὰ δὲ τὴν 
ἄκραν ταύτην ἦσαν» καταλύσεις βασιλικαὶ πλείους, καὶ ϑη- 
σαυροὲ πρὸς τὴν τῶν χρημάτων παραφυλακὴν εὐθέτως κα- 
τεσκευασμένοι. Ταῦτα τὰ βασίλεια ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησε, 
τιμωρῶν τοῖς Ἕλλησιν, ὅτι κἀκείνων ἱερὰ καὶ πόλεις of 
Πέρσαι πυρὲ καὶ σιδήρῳ διεπόρϑησαν. 

15. Οἱ Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύονται" 
τιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ πῦρ, καὶ γῆν, καὶ ἀνέ- 
μους, καὶ ὕδωρ. Et δέ τις εἰς πῦρ φυσήσειεν, ἢ νεκρὸν 
ἐπιϑείη, ἢ ὄνϑον, ϑανατοῦται nag αὐτοῖς " ῥιπίζοντες δὲ 
ἐξάπτουσι τὴν φλόγα. — 16. Οἱ τῶν Περσῶν παῖδες εἰς τὰ 
διδασκαλεῖα φοιτῶντες, διάγουσι μανϑάνοντες δικαιοσύ- 
γην, καὶ λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥςπερ παρ᾽ 
ἡμῖν of τὰ γράμματα μαϑησόμενοι. Ot δὲ ἄρχοντες αὐτῶν 
διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. 
Τίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους, ὥςπερ ἀνδράσιν, 
ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς, καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, 
καὶ καχολογίας, καὶ ἄλλων, οἵων δὴ εἰκός. Οὖὗς δ᾽ ἂν 
γνῶσι τούτων τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. Κολάζουσι δὲ 
καὶ ots ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντας εὑρίσκωσι. Δικάζουσι δὲ 
καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους 
μάλιστα, δικάζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν γνῶσι 
δυνάμενον μὲν -χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολά- 
ζουσε καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ, τοὺς ἀχαρίστους 
καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, 
sat πατρίδα, καὶ φίλους. 


10 


80 


132 Geography. 


17. Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ σωφροσύνην, καὶ πεῖϑε- 
σϑαι τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι γαστρὸς καὶ ποτοῦ. 
ἹΜμέγα δὲ εἰς τοῦτο συμθάλλεται, ὅτι ov παρὰ μητρὶ σιτοῦν»- 
ται Of παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, ὅταν οἱ ἄρχοντες 


5 σημήνωσι. Φέρονται δὲ οἴχοϑεν σῖτον μὲν, ἄρτους, ὄψον 


δὲ, κάρδαμον" πιεῖν 3°, ἣν τις διψῇ, κώϑωνα, ὡς ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασϑαι. Πρὸς δὲ τούτοις μανθάνουσι 
τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ ἕξ ἢ ἑπτακαίδεκα 
ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οὗ παῖδες ταῦτα πράττουσιν" ἐκ τούτου δὲ 


10 εἰς τοὺς ἐφήθους ἐξέρχονται. 


Ill. AFRICA. 


1. Ὃ Néiloc, ὃς Αἴγυπτος τὸ παλαιὸν éxadsito, ἀπὸ 
τῶν Αἰϑιοπικῶν τερμόνων ῥεῖ ἐπ᾽ εὐϑείας πρὸς ἄρκτους, 
ἕως τοῦ καλουμένου χωρίου Δέλτα, εἶτα σχιζόμενος τριγώνον 
σχῆμα ἀποτελεῖ. Πολλὰ δὲ στόματα τοῦ Nellov, ὧν τὰ 
ἔσχατα, τὸ μὲν ἐν δεξιᾷ Πηλουσιακὸν, τὸ δὲ ἐν ἀριστερᾷ 
Κανωθικὸν καλεῖται καὶ Ἡρακλειωτικόν " μεταξὺ δὲ τούτων 
ἄλλαι πέντε εἰσὶν ἐκθολαὶ, at γε ἀξιόλογοι, λεπτότεραι δὲ 
πλείους. --- ἢ. μέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάντων ποταμῶν καὶ 
πλείστην γῆν διεξιὼν, καμπὰς ποιεῖται μεγάλας, ποτὲ μὲν 
ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν ᾿Αραθίαν ἐπιστρέφων; ποτὲ δ᾽ 
ἐπὶ τὴν δύσιν καὶ τὴν «Διθύην ἐχκλίνων. Φέρεται γὰρ ἀπὸ 
τῶν Αἰϑιοπικῶν ὑρῶν μέχρι τῆς εἰς ϑάλατταν ἐκθολῆς 
στάδια μάλιστά πὼς μύρια καὶ διςχίλια, σὺν αἷς ποιεῖται 
καμποῖς. Κατὰ δὲ τοὺς ὑποκάτω τόπους συστέλλεται 
τοῖς ὄγκοις, ἀεὶ μᾶλλον ἀποσπωμένου τοῦ ῥεύματος ἐπ᾽ ἀμ-- 
φοτέρας τὰς ἠπείρου. Τῶν δ᾽ ἀποαχιζομένων μερῶν, τὸ 
μὲν εἰς τὴν AGiny ἐκκλῖνον Ux ἄμμον καταπίνεται, τὸ 
βάϑος ἐχούσης ἄπιστον" τὸ δ᾽ εἰς τὴν ‘Agablay ἐναντίως 
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εἰςχεόμενον, sic τέλματα παμμεγέϑη καὶ λίμνας ἐκτρέπετας 
μεγάλας καὶ περιοικουμένας γένεσι πολλοῖς. 

᾿ 8. Ἔν ταῖς ἀναθάσεσε τοῦ Νείλου, πᾶσα 4 χώρα καλύ- 
πτεται, καὶ πελαγίέζει, πλὴν τῶν οἰκήσεων " αὗται δ᾽ ἐπὶ 
λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων» ἵδρυνται, πόλεις τε ἀξιόλογοι 
noel κῶμαι, νησίζουσαι κατὰ τὴν πόῤῥωθεν ὄψιν. λείους 
δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ ϑέρους διαμεῖναν τὸ ὕδωρ, 
ἔπειϑ᾽ ὑπόθασιν λαμθάνει κατ᾽ ὀλίγον, καϑάπερ καὶ τὴν 
αὔξησεν ἔσχεν" ἐν ἑξήκοντα δὲ ἡμέραις τελέως γυμνοῦται 
τὸ πεδίον. πληροῦται δὲ ὃ Ἰγεῖλος ὑπὸ τῶν μόρων» τῶν 
ϑερινῶν, τῆς Αἰϑιοπίας τῆς ἄνω κλυζομένης καὶ μάλιστα 
ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄρεσε " παυσαμένων δὲ τῶν ὄμθρων παύεται 
κατ᾿ Oldyor καὶ 4 πληωμυρίς. 

4. Φασὶν οὗ Αἰγύπτιοι, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν ὅλων 
γένεσεν πρώτους ἀνθρώπους γενέσθαι κατὰ τὴν Αἴγυπτον, 
διά te τὴν εὐκρασίαν τῆς χώρας, καὶ διὰ τὴν φύσιν τοῦ 
Netlov. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὄντα, καὶ τὰς τροφάς 
αὐτοφυεῖς παρεχόμενον, ῥᾳδίως ἐχτρέφειν τὰ ξωογονηϑ έντα. 
Τῆς δ᾽ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὐτοῖς ξωογονίας τεκμήριον πειρῶσται 
φέρειν, τὸ καὶ νῦν ἔτι τὴν ἐν τῇ Θηθαΐδι χώραν κατά τινας 
καιροὺς τοσούτους καὶ τηλικούτους μῦς γεννᾷν, ὥςτε τοὺς 
ἰδόντας τὸ γενόμενον ἐκπλήττεσθαι. Ἑνίους γὰρ αὐτῶν 
ἕως μὲν τοῦ στήϑους καὶ τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν drare- 
τυπῶσϑαι, καὶ κίνησιν λαμθάνειν, τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ aor 
ματος ἔχειν ἀδιατύπωτον, μενούσης its κατὰ φύσιν. τῆς 
βώλου. 

5. Τετταράχκοντα ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους προελ» 
Govt, ὀρεινή τις ὀφρύς ἐστιν, ἐφ᾽ ἢ πολλαὶ μὲν πυραμίδες 
εἰσὶ, τάφοι τῶν βασιλέων" τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" τὰς δὲ δύο 
τούτω» καὶ ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑεάμασι καταριϑμοῦνται. --- Ey 
“Agowdn πόλει, ἢ πρότερον Κροκοδείλων πόλις ἐκαλεῖτο, 
χειροήϑης ἱερὸς χροκόδειλος ἐτρέφετο. Ἔν δὲ “πρακλέους 
πόλει ὃ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχθρὸς ὧν κροκοδείλοις καὶ 
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3 ϑ9 - ῳ “.« "ν Cd ᾿ 
ἀσπίσιν. Εν τῷ Κυνοπολίτῃ voum καὶ τὴ Ἀυνῶν node 
€ ~ 

0 “Avovbis τιμᾶται, καὶ τοῖς κυσὶ τιμὴ καὶ σίτισις τέτακταὶ 
τις ἱερά. Τινὰ μὲν γὰρ τῶν ζώων ἅπαντες κοινῇ τιμῶσιν 
Αἰγύπτιοι, καϑάπερ βοῦν, κύνα, αἴλουρον, ἱέρακα, καὶ ἴδιν" 


3 ld 3 
ὅ ἄλλα δ᾽ ἔστιν ἃ τιμῶσι καϑ΄ ἑαυτοὺς ἕκαστοι. 


6. Τὰς Θήβας Ὅμηρος ἑκατομπύλους καλεῖ, καὶ πλεῖστα 
ἐκεῖ κτήματα κεῖσϑαι λέγει. Καὶ νῦν δείκνυται ἴχνη τοῦ 
μεγέϑους αὐτῆς ἐπὶ ὀγδοήκοντα σταδίους τὸ μῆκος" ἔστι 
δ᾽ ἱερὰ πλείω. Καὶ τούτων δὲ τὰ πολλὰ ἠκρωτηρίασε 


10 Καμβύσης " νυνὶ δὲ κωμηδὸν συνοικεῖται. Ἔν τῇ περαΐᾳ 


1ὅ 


ἐστὲ τὸ Μεμκόνιον. Ἐνταῦϑα δὲ δυοῖν κολοσσῶν ὄντων 
μονολέϑων ἀλλήλων πλησίον, ὃ μὲν σώζεται, τοῦ δὲ ἑτέρου 
τὰ ἄνω μέρη, τὰ ἀπὸ τῆς καϑέδρας, πέπτωκε σεισμοῦ 
γενηθέντος, ὥς φασι. Πεπίστευται δ᾽ ὅτι ἅπαξ xed 
ἡμέραν ἑκάστην ψόφος, ὡς ἂν πληγῆς ov μεγάλης, ἀποτε-- 
λεῖται ἀπὸ τοῦ μένοντος ἐν τῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους, 
Ὑπὲρ δὲ τοῦ Μεμνονίου ϑῆκαι βασιλέων ἐν σπηλαίοις 
λατομηταὶ περὲ τετταράκοντα, ϑαυμαστὼς κατεσκευασμέναι, 
ϑέας ἄξιαι. . 

Ἴ. Περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Αἰγύπτου καὶ τὴς ὑμορούσης 
᾿Δραβίας τε καὶ Αἰϑιοπίας, τόπος ἐστὶν ἔχων μέταλλα πολλὰ 
καὶ μεγάλα χρυσοῦ, συναγομένου πολλῇ κακοπαϑείᾳ τε 
καὶ δαπάνῃ. Τῆς γὰρ γῆς μελαίνης οὔσης τῇ φύσει, καὶ 
διαφυὰς καὶ φλέβας ἐχούσης μαρμάρου, τῇ λευκότητι δια- 
φερούσας, καὶ πάσας τὰς περιλαμπομένας φύσεις ὑπερβαλ-- 
λούσας τῇ λαμπρότητι, οἱ προςεδρεύοντες τοῖς μεταλλικοῖς 
ἔργοις τῷ πλήϑει τῶν ἐργαζομένων κατασκευάζουσι τὸν 
χρυσόν. Οἱ γὰρ βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ κα- 
κουργίᾳ καταδικασϑέντας, καὶ τοὺς κατὰ πόλεμον αἴχμα- 
λωτισϑέντας, ἔτι δὲ τοὺς ἀδίκοις διαβολαῖς περιπεσόντας, 
καὶ διὰ ϑυμὸν εἰς φυλακὰς παραδεδομένους, ποτὲ μὲν 
αὐτοὺς, ποτὲ δὲ καὶ μετὰ πάσης συγγενείας ἀϑροίσαντες, 
παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ μεταλλείαν. Οἷ δὲ πα- 
θαδοϑέντες, πολλοὶ μὲν τὸ πλῆϑος ὄντες, πάντες δὲ πέδαις 
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δεδεμένοι, προςκαρτεροῦσι τοῖς ἔργοις συνεχῶς, καὶ pe? 
ἡμέραν καὶ δι᾿ ὕλης τῆς νυχτὸς, ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν 
λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παντὸς φιλοτίμως εἰργόμενοι. 
Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὲν σχληροτάτην πυρὶ 
πολλῷ καύσαντες καὶ ποιήσαντες χαύνην, προςάγουσι τὴν 
διὰ τῶν χειρῶν κατεργασίαν" τὴν δὲ ἀνειμένην πέτραν καὶ 
μετριῳ πόνῳ δυναμένη» ὑπείκειν λατομικῷ σιδήρῳ καταπο- 
γοῦσι μυριάδες ἀκληρούντων ἀνϑρώπω». Καὶ τῆς μὲν ὅλης 
πραγματείας ὁ τὸν λίϑον διακρίνων τεχνίτης καϑηγεῖται, καὶ 
τοῖς ἐργαζομένοις ὑποδείκνυσι" τῶν δὲ πρὸς τὴν ἀτυχίαν 
ταύτη» ἀποδειχϑέντων, of μὲν σώματος ῥώμῃ διαφέροντες 
τυπίσι σιδηραῖς τὴν μαρμαρίζουσαν πέτραν κόπτουσιν, οὗ 
τέχνην τοῖς ἔργοις, ἀλλὰ βίαν προςάγοντες. Καὶ οὗτοι μὲν 
τὰ λατομούμενα ϑραύσματα εἷς ἔδαφος καταβάλλουσι, καὶ 
τοῦτο ἀδιαλείπτως ἐνεργοῦσι πρὸς ἐπιστάτου βαρύτητα καὶ 
πληγάς. Ob δὲ ἄνηβοι παῖδες εἰςδυόμενοι διὰ τῶν ὑπονό- 
por εἷς τὰ κεκοιλομένα τῆς πέτρας, ἀναβάλλουσιν ἐπιπόνως 
τὴ» ῥιπτουμένην κατὰ μικρὸν πέτραν, καὶ πρὸς τὸν ἐκτὸς 
τοῦ στομίου τόπον sig ὕπανιϑρον ἀποκομίξζουσιν. ΟἿ δὲ ὑπὲρ 
ἔτη τριάκοντα παρὰ τούτων λαμβάνοντες ο᾽ρισμέγον μέτρον 
τοῦ λατομήματος, ἐν ὅλμοις λιϑίνοις τύπτουσι σιδηροῖς 
ὑπέροις, ἄχρις ἂν ὁρόβου τὸ μέγεϑος κατεργάσωνται. Παρὰ 
δὲ τούτων τὸν ὀὁροβίτην λίϑον αἷ γυναῖκες καὶ of πρεσβύτεροι 
τῶν ἀνδρῶν ἐκδέχονται, καὶ μύλων ἑξῆς πλειόνων ὄντων», ἐπὶ 
τούτους ἐπιβάλλουσι, καὶ παραστάντες ἀνὰ τρεῖς ἢ δύο πρὸς 
τὴν κώπην ἀλήϑουσιν, ἐς σεμιδάλεως τρόπον τὸ δοϑὲν μέτρον 
κατεργαζόμενοι. Τὸ δὲ τελευταῖον οἷ τεχνῖται παραλαβόντες 
τὸν ἀληλεσμένον λίϑον, πρὸς τὴν ὅλην ἄγουσι συντέλειαν. 
Ἐπὶ γὰρ πλατείας σανίδος μικρὸν ἐγκεκλιμένης τρίβουσι τὴν 
κατειργασμένην μάρμαρον, ὕδωρ ἐπιχέοντες. Εἶτα τὸ μὲν 
γεῶδες αὐτῆς ἐκτηκόμενον διὰ τῶν ὑγρῶν καταῤῥεῖ κατὰ τὴν 
τῆς σανίδος ἔγκλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον ἐπὶ τοῦ ξύλου παρα- 
μένει διὰ τὸ βάρος. Πολλάκις δὲ τοῦτο ποιοῦντες, τὸ μὲν 
πρῶτο» ταῖς χερσὶν ἐλαφρὼς τρίβουσι, μετὰ δὲ ταῦτα σπόγ- 
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γοις ἀραιοῖς κούφως ἐπιϑλίβοντες, τὸ χαῦνον καὶ γεῶδες διᾷ 


τούτων ἀναλαμβάνουσι, μέχφις ὧν ὅτον καϑαρὸν γένηται τὸ 
ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. Τὺ δὲ τελευταῖον ἄλλοι τεχνῖται παρα-- 
λαμβάνοντες μέτρῳ καὶ σταϑμῷ τὸ συνηγμένον εἰς κεραμέους 
δ χύτρους ἐμβάλλουσι. Misavtes δὲ κατὰ τὸ πλῆϑος ἀνάλογον 
μολίβδου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, ἔτι δὲ βραχὺ κασσιτέρου, 
xd κρίϑενον πίτυρον προρεμβάλλουσιν. ‘Aguoctoy δ᾽ ἐπέ- 
Sue ποιήσαντες, καὶ πηλῷ φιλοπόνως περιχρίσαντες, ὁπτῶσιν 
ἐν καμίνῳ πέντε ἡμέρας καὶ νύκτας ἴσας ἀδιαλείπεως. "Ἔπει- 
10 τα ἐάσαντες ψυγῆναι, τῶν μὲν ἄλλων ὀὐδὲν εὑρίσκουσιν ἐν 
τοῖς ἀγγείοις, τὸν δὲ χρυσὸν καϑαρὸν λαμβάνουσιν, ὀλέγης 
ἀπουσίας γεγενημένης. Ἢ μὲν οὖν τῶν μετάλλων τούτων 
εὕρεσις ἀρχαέα παντελῶς ἐστὶν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν παλαιῶν βα- 
σιλέων καταδειχϑ sion. | 
16 38. “O ᾿Αλέξανδρος κρίνας ἐν Αἰγύπτῳ πόλιν μεγάλην 
κτίσαι, προςέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτῃν καταλειπο. 
μένοις, ἀνὰ μέσον τῆς τὸ λίμνης καὶ τῆς ϑαλάσσης αἰκίσαε 
τὴν πόλιν. Διαμετρήσας δὲ τὸν τόπον, καὶ ῥυμοτομήσας 
. φιλοτέχνως τὴν πόλιν, ap ξαυτοῦ προρηγόρευσεν ᾿42- 
40 εξάνδρειαν, εὐχαιρότατα μὲν κειμένην πλησίον τοῦ Φάρον 
λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχίᾳ τῆς ῥυμοτομίας ποιήσας διαπνεῖσϑαν 
τὴ» πόλιν ἐτησίοις ἀνέμοις. Καὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ 
τοῦ μεγίστου πελάγους, καταψυχόντων δὲ τὸν κατὰ τὴν πόλιν 
ἀέρα, πολλὴν τοῖς κατοικοῦσιν εὐχρασίαν καὶ ὑγίειαν κατε- 
25 σκεύασε. Καὶ τὸν μὲν περίβολον αὑτῆς ὑπεστήσατο τῷ τε 
μεγέϑει διαφέροντα καὶ κατὰ τὴν ὀχυρότητα ϑαυμάσιον, 
Ava μέσον γὰρ ὧν μεγάλης λίμνης καὶ τῆς ϑαλάττης, δύο 
μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ἔζει προςόδους στένας καὶ παντελῶς εὐφυ-- 
λάχτους. Τὸν δὲ τύπον τῆς πόλεως ἀποτελῶν χλαμύδι παρω- 
80 πλήσιον, ἦγε πλατεῖαν, μέσην σχεδὸν τὴν πόλιν τέμνουσαν, καὶ 
τῷ τὸ μεγέϑει καὶ πλάτει ϑαυμαστήν. “And γὰρ πύλης ἐπὶ 
πύλην διήκουσα, τεσσαράκοντα μὲν σταδίων ἔχει τὸ μῆκος, 
πλέϑρου δὲ τὸ πλάτος, οἰκιὼν δὲ καὶ ἱερῶν πολυτελέσι κα- 
τασκευαῖς πᾶσα κεκόσμηται, Ιροςέταξε δ᾽ ὃ ᾿ἀλέξανδρος καὶ 
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βασίλεια κατασκευάσαι ϑαυμαστὰ κατὰ τό μέγεϑος καὶ βάρος 
τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὃ ᾿Αλέξανδρος, ἀλλὰ καὶ of pet αὐτὸν 
. βασιλεύσαντες Αἰγύπτου σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι κατα- 
σκευαῖς ηὔξησαν αὐτὰ τὰ βασίλεια. Καϑόλου δὲ ἡ πόλις 
τοσαύτην ἐπίδοσιν ἔλαβεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὥςτε παρὰ 
πολλοῖς αὐτὴν πρώτην ἀριϑμεῖσϑαι τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην. 
Καὶ γὰρ κάλλει, καὶ μεγέϑει, καὶ προςόδων πλήϑει καὶ τῶν 
πρὸς τροφὴν ἀνηκόντων πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων. Τὸ δὲ 
τῶν κατοικούντων οἰκητόρων αὐτὴν πλῆϑος ὑπερβάλλει τοὺς 
ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν οἰκήτορας. 

9. οἱ 4ἰϑίοπες κακόβιοΐ τε καὶ γυμνῆτές εἶσι τὰ πολλὰ, 
καὶ νομάδες " τὰ δὲ βοσκήματα αὑτοῖς ἐστὶ μικρὰ πρόβατα καὶ 
αἶγες καὶ βόες καὶ κύνες μικροί. Ζῶσι δ᾽ ἀπὸ κέγχρου, καὶ 
κριϑῆς, ag ὧν καὶ ποτὸν ποιοῦσιν αὑτοῖς. Οὐδ᾽ ἀκρόδρυα 
ἔχουσι πλὴν φοινίχων ὀλίγων ἐν κήποις βασιλικοῖς " ἔνιοι δὲ 
καὶ πόαν σιτούνται, καὶ κλῶνας ἁπαλοὺς, καὶ λωτὸν, καὶ καλά- 
pou ῥίξαν. Κρέασι δὲ χρῶνται, καὶ αἵματι, καὶ γάλακτι, καὶ 
τυρῷ.---10. Οἱ Αἰϑίοπες χρῶνται τύξοις τετραπήχεσι ξυλίνοις͵ 
πεπυρακτωμένοις. ᾿Οπλίέζουσι δὲ καὶ τὰς γυναῖκας, ὧν» αἱ 
πλείους κεκρίκωνται τὸ χεῖλος τοῦ στόματος χαλκῷ κρίκῳ᾽" κω- 
διοφόροι δ᾽ εἰσὶν, ἐρέαν οὐκ ἔχοντες, τῶν προβάτων αἰγοτριχούν- 
ray’ οἱ δὲ γυμνῆταί εἶσιν, ἢ καὶ περιέζωνται μικρὰ κώδια ἢ 
τρίχινα πλέγματα εὐὐφῆ. Θεὸν δὲ νομίζουσι, τὸν μὲν ἀϑάνα- 
τον, τοῦτον δ᾽ εἶναι τὸν αἴτιον τῶν πάντων, τὸν δὲ ϑνητὸν, ἀνώ- 
γυμὸν τινα καὶ οὗ σαφῆ᾽ ὡς δ᾽ ἐπιτοπολὺ τοὺς εὐεργέτας καὶ 
τοὺς βασιλέας ϑεοὺς νομίζουσι. Τοὺς δὲ νεκροὺς οἷ μὲν εἷς 
τὸν ποταμὸν ἐκρίπτουσιν, οἱ δ᾽ οἴκοι κατέχουσι περιχέαντες 
ὕαλον, τινὲς δὲ ἐν κεραμίαις σοροῖς κατορύττουσι κύχλῳ τῶν 
ἱερῶν. Baowlsas καϑιστᾶσι τοὺς κάλλει διαφέροντας, ἢ 
ἀρετῇ κτηνοτροφίας, ἢ ἀνδρείας, ἢ πλούτου. 

11. τούτων διευκρινημένων, οἰκεῖον ἂν εἴη διελϑ εἶν περὲ 
τῶν Διβύων τῶν πλησίον Αἰγύπτου κατοικούντων καὶ τῆς 
ὁμόρου χώρας. Ta γὰρ περὶ Κυρήνην καὶ τὰς Σύρτεις, ἔτε 
δὲ τὴν μεσόγειον τῆς κατὰ τοὺς τόπους τούτους χέρσου, 
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κατοικοὶ τέτταρα γένη «Διβύων" ὧν of μὲν ὀνομαζόμενοι Να- 
σαμῶνες νέμονται τὰ νεύοντα μέρη πρὸς νότον, οἱ δ᾽ Αὐχῖσαι 
τὰ πρὸς τὴν δύσιν" οἱ δὲ Μαρμαρίδαι κατοικοῦσι τὴν μεταξὺ 
ταινίαν Αἰγύπτου καὶ Κυρήνης, μετέχοντες καὶ τῆς παραλίας" 
of δὲ Μάκαι πολυανϑρωπίᾳ τῶν ὁμοεϑνῶν προέχοντες, νέ- 
μονται τοὺς τόπους τοὺς περὶ τὴν Σύρτιν. Τῶν δὲ προειρημέ- 
yoy «Διβύων γεωργοὶ μέν εἶσιν, οἷς ὑπάρχει χώρα δυναμένη 
καρπὸν φέρειν δαψιλῆ, νομάδες δ᾽, ὅσοι τῶν κτηνῶν τὴν ént— 
μέλειαν ποιούμενοι, τὰς τροφὰς ἔχουσιν ἀπὸ τούτων. ᾿4μ- 


10 φότερα δὲ τὰ γένη ταῦτα βασιλέας ἔγει, καὶ βιον ov πα»- 


1ὅ 


τελῶς ἄγριον, οὐδ᾽ ἀνθρωπίνης ἡμερότητος ἐξηλλαγμένον. 
Τὸ δὲ τρέτον γένος οὔτε βασιλέως ὑπακοῦον, οὔτε τοῦ δικαίου 
26γον οὐδ᾽ ἔννοιαν ἔχον, ἀεὶ ληστεύει᾽ ἀπροςδοκήτως δὲ τὰς 
ἐμβολάς ἐκ τῆς ἐρήμου ποιούμενον, ἁρπάζει τὰ παρατυχόντα, 
καὶ ταχέως ἀνακάμπτει πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον. Πάντες δ᾽ 
οἱ Αἴβυες οὗτοι ϑηριώδη βίον ἔχουσιν ὑπαίϑριοι διαμένον-: 
tec, καὶ τὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἄγριον ἐζηλωκότες " οὔτε γὰρ 
ἡμέρου διαίτης, ove ἐσθῆτος μετέχουσιν», ἀλλὰ δοραῖς αἰγῶν 
σκεπάζουαι τὰ σύματα. “Ὁ δ᾽ ὁπλισμὸς αὐτῶν ἐστὶν οἰκεῖος 
τῆς τε χώρας καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων. Κοῦφοι γὰρ ὄντος 
τοῖς σώμασι, καὶ χώραν οἰκοῦντες κατὰ τὸ πλεῖστον πεδιάδα, 
πρὸς τοὺς κινδύνους ὁρμῶσι, λογχας ἔχοντες τρεῖς καὶ λίϑους 


ἐν ἄγγεσι σκυτίνοις " ξίφος δ᾽ οὐ φοροῦσιν, οὐδὲ κράνος, οὐδ᾽ 


ὅπλον οὐδὲν ἕτερον, στοχαζόμενοι τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐκε- 
γησίαις ἐν τοῖς διωγμοῖς, καὶ πάλιν ἐν ταῖς ἀποχωρήσεσε. 
Διόπερ εὐθετώτατοι πρὸς δρόμον εἰσὶ καὶ λιϑοβολίαν, δια- 
πεπονηκότες τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηϑείᾳ τὰ τῆς φύσεως προ- 
τερήματα. Καϑόλου δὲ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους οὔτε τὸ 
δίκαιον οὔτε τὴν alot κατ᾽ οὐδένα τρόπον διατηροῦσιν». 
12, Τῆς δὲ χώρας ἡ μὲν ὅμορος τῇ Κυρήνῃ γεώδης ἐστὶ 
καὶ πολλοὺς φέρουσα καρπούς. Οὐ μόνον γὰρ ὑπάρχει 
σιτοφόρος, ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἄμπελον, ἔτι δ᾽ ἐλαίαν ἔχει, καὶ 
τὴ» ἀγρίαν ὕλην, καὶ ποταμοὺς εὐχρηστίαν παρεχομένους" ἥ 
δ᾽ ὑπὲρ τὸ νότιον μέρος ὑπερτείνουσα, ἄσπορος οὖσα καὶ 
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σπανίζουσα ναματιαίων ὑδάτων, τὴν πρόφοψιν ἔχει πελάζει 
παρεμφερῆ, οὐδεμίαν δὲ παρεχομένη ποικιλίαν, ἐρήμῳ γῇ - 
περιέχεται. Διόπερ οὐδ᾽ ὄρνεον ἰδεῖν ἔστιν, οὐ τετράπουν 

ἐν αὐτῇ ζῶον, πλὴν δορκάδος καὶ Bnog* ov μὴν οὔτε φυτὸν, 
οὔτ᾽ ἄλλο τῶν δυναμένων ψυχαγωγῆσαι τὴ» ὅρασιν, ὡς ἄν δ 
τῆς εἰς μεσόγειον ἀνηκούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ τὸ μῆκος ἀϑ.- 
φύους ϑῖνας. Ey ὅσο» δὲ σπανίζει τῶν πρὸς ἥμερον βίον 
ἀνηκόντων, ἐπὶ τοσοῦτον πληϑύει παντοίων ταὶς ἰδέαις καὶ 
τοῖς μεγέϑεσιν ὄφεων, μάλιστα δὲ τῶν τοιουτῶν, οὗς προς- 
αγορεύουσι κεράστας" οἱ τὰ μὲν δήγματα ϑανατηφόρα 10 
ποιοῦνται, τὴν δὲ χρόαν ἄμμῳ παραπλησίαν ἔχουσι. Διόπερ 
ἐξωμοιωμένων αὐτῶν κατὰ τὴν πρόςοψιν τοῖς ὑποκειμένοις 
ἐδάφεσι» ὀλίγοι μὲν ἐπιγιγνώσκουσιν, of πολλοὶ δ᾽ ἀγνοοῦντες 
πατοῦσι, καὶ κινδύνοις περιπίπτουσιν ἀπροςδοκήτοις. 

18. Ἢ Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινὸς ἵδρυται, πεφιγρα- 15 
φούσης κύκλον, τριακοσίων ἑξήκοντα σταδίων ἔχοντα τεῖχος. 
Κατὰ μέοην δὲ τὴν πόλιν ἡ ἀκρόπολις, ἣν ἐκάλουν Βύρσαν, 
ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρϑία, κύκλῳ περιοικουμένη, κατὰ δὲ τὴν κο- 
ρυφὴν ἔχουσα ᾿Ασκληπιεῖον, ὅπερ κατὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πὸό- 
λεως 4 γυνὴ τοῦ ᾿Ασδρούβα συνέπρησεν αὑτῇ. “ὑπόκεινται δὲ 90 
τῇ ἀχροπόλει οἵτε λιμένες, καὶ ὃ Κώϑων, νησίον περιφερὲς 
Εὐρίπῳ περιεχόμενον, ἔχον τε νεωςοΐκους ἑκατέρωϑεν κύκλῳ. 
Κιίσμα δ᾽ ἐστὶ Διδοῦς, ἀγαγούσης ἐκ Τύρον λαόν' οὕτω δ᾽ 
εὐτυχὴς ἥ ἀποικία τοῖς Φοίνιξιν ὑπῆρξε καὶ αὕτη, καὶ ἢ | 
μέχρι τῆς Ἰβηρίας τῆς τε ἄλλης καὶ τῆς ἔξω στηλῶν, ὥςτε καὶ 35 
τῆς Εὐρώπης τὴν ἀρίστην ἐνείμαντο οἵ Φοίνικες κατὰ τὴν 
ἤπειρον, καὶ τὰς προςεχεῖς νήσους" τήν τὸ «ΑΔιβύην κα- 
τεκτήσαντο πᾶσαν, ὅσην μὴ νομαδικῶς οἷόν τ᾽ ἦν οἰκεῖν. 
“Ap ἧς δυνάμεως πόλιν τε ἀντιπαλον τῇ Ρώμῃ κατεσκευά- 
σαντο, καὶ τρεῖς ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺς μεγάλους πολέμους. 80 

14, χΤένοιτο δ᾽ ἂν εὔδηλος ἢ δύναμις αὐτῶν ἐκ τοῦ ὕστά- 
του πολέμου, ἐν ᾧ κατελύϑησαν ὑπὸ Σκηπίωνος, τοῦ 
Αἰμιλιανοῦ, καὶ ἢ πόλις ἄρδην ἡφανίσϑη. Ὅτε γὰρ ἤρξαντο 
πολεμεῖν, πόλεις μὲν εἶχον τριακοσίας ἐν τῇ Λιβύῃ ἀνϑρώ- 
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nev δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἑβδομήκοντα " πολιορκούμενοι 
δὲ καὶ ἀναγκασϑέντες τραπέσϑαι πρὸς ἔνδοσιν, πανοπλιῶν 
μὲν ἔδοσαν μυριάδας εἴκοσι, καταπελτικὰ δὲ ὄργανα τριςχε- 
λια, ὡς οὐ πολεμηϑησόμενοι. Κριϑέντος δὲ πάλιν τοῦ 

5 ἀναπολεμεῖν, ἐξαίφνης Onionotiay συνεστήσαντο, καὶ ἑκάστης 
ἡμέρας ἀνεφέροντο ϑυρεοὶ μὲν ἑκατὸν καὶ τετταράκοντα 
πεπηγότες " μάχαιραι δὲ τριακύσιαι, καὶ λόγχαι πεντακόσιαι, 
χίλια δὲ βέλη καταπελτικά " τρίχα δὲ τοῖς καταπέλταις of 
ϑεράπαιναι παρεῖχον. Ἕτι τοίνυν ναῦς ἔχοντες δώδεχα, 

10 τότε, καίπερ ἤδη συμπεφευγότες εἷς τὴν Βύρσαν, ἐν διμήνῳ 
κατεσκευάσαντο ναῦς εἴκοσι καὶ ἑκατὸν καταφράκτους, καὶ 
τοῦ στόματος τοῦ Κώϑονος φρουρουμένου, διώρυξαν ἄλλο 
στόμα, καὶ προῆλϑεν αἰφνιδίως ὃ στόλος " ὕλη γὰρ ἣν απο- 
κειμένη παλαΐα, καὶ τεχνιτῶν πλῆϑος προςεδρεῦον καὶ om 

15 ταρχούμενον δημοσίᾳ. Τοιαύτη δ᾽ οὖσα Καρχηδὼν, ὅμως 
δάλω καὶ κατεσκάφη. 
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το I. 


SOLON. 


Solon procures the Athenians the Possession of Salamis. 


Ἐπεὶ μακρύν twa καὶ δυςχορῆ πόλεμον of ἐν ἄστει περὲ 
τῆς Σαλαμινίων νήσον Μεγαφεῦσι πολεμοῦντες ἐξέκαμον, 
καὶ γάμον ἔϑεντο, μήεε γράψαι τινὰ, μήτ εἰπεῖν αὖϑις, ὡς 
χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς Σαλαμῖνος, ἢ ϑανάτῳ 
ζημιοῦσϑαι, βαρέως φέρων τὴν ἀδοξίαν ὃ Σόλων, καὶ τῶν 
νέων ὁφὼν πολλοὺς δεομένους ἀρχῆς ἐπὶ τὸν πόλεμον, αὑεοὺς 
δὲ μὴ θαῤῥοῦντας ἄρξασϑαι διὰ τὸν νόμον, ἐσκήψατο μὲν 
ἔκστασιν τῶν λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν πόλιν ἐκ τῆς 
οἰκέας διεδόϑη παρακινητικῶς ἔχειν αὐτόν. ᾿Ελεγεῖα δὲ, 
κρύφα συνϑεὶς, καὶ μελετήσας ὥςτε λέγειν ἀπὸ στόματος, 
ἐξεπήδησεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἄφνω, πιλίον περιϑέμενος. Ὄχλου 
δὲ πολλοῦ συνδραμόντος, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν τοῦ κήρυκος λέϑον, 
ἐν ᾧδῃ διεξῆλϑιε τὴν ἐλεγείαν, ἧς ἐστιν ἀρχή" 

Αὐτὸς κῆρυξ ἤλϑον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 
Κόσμον ἐπέων, pony ἀντ ἀγορῆς, ϑέμετος. 

Τοῦτο τὸ ποίημα Σ αλαμὲ ς ἐπιγέγραπται, καὶ στίχων 
ἕχατόν ἐστι, χαριέντως πάνυ πεποιημένων. Tore δὲ ἀσϑεν- 
τὸς αὑτοῦ, καὶ τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξαμένων ἐπαινδῖν, 
μάλιστα δὲ τοῦ Πεισιστράτου τοῖς πολίταις ἐγκελευομένου 
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καὶ παρορμῶντος πεισϑῆναι τῷ λέγοντι, λύσαντες τὸν νόμον 20 


3 Ω a ’ , δ ᾿ 
αὔϑις ἡπτοντὸ τοῦ πολέμου, προστησάμενοι τὸν ΣΌλωνα. 
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Τὰ μὲν οὖν δημώδη τῶν λεγομένων τοιαῦτ᾽ sory, ὅτε πλεύσας 
ἐπὶ Κωλιάδα μετὰ τοῦ Πεισιστράτου, καὶ καταλαβὼν αὐτόϑι 
πάσας τὰς γυναῖκας τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον ϑυσίαν ἐπιτε- 
λούσας, ἔπεμψεν ἄνδρα «πιστὸν εἷς τὴν Σαλαμῖνα, προς- 
ποιούμενον αὐτόμολον εἶναι, κελεύσοντα τοὺς Meyageis, εἶ 
βούλονται τῶν ᾿Αϑηναίων τὰς πρώτας λαβεῖν γυναῖκας, ἐπὶ 
Κωλιάδα pet αὑτοῦ πλεῖν τὴν ταχίστην. (Ὥς δὲ πεισϑέντες 
of Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ κατεῖδεν ὃ 
Σόλων τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυ- 
yaixag ἐχποδὼν ἀπελϑεῖν ἐκέλευσε, τῶν δὲ γεωτέρων τοὺς 
μηδέπω γενειῶντας ἐνδύμασι καὶ μίτραις καὶ ὑποδήμασι τοῖς 
ἐκείνων σχευασσμένους, καὶ λαβόντας ἐγχειρίδια κρυπτὰ, 
παίζειν καὶ χορεύειν προςέταξε πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ, μέχρις ἂν 
ἀποβῶσιν of πολέμιοι, καὶ γένηται τὸ πλοῖον ὑποχείριον. 
Οὕτω δὴ τουτων πραττομένων, ὑπαχϑέντες οἵ Μεγαρεῖς τῇ 
ὄψει, ἐξεπήδων ὡς ἐπὶ γυναῖκας ἁμιλλώμενοι πρὸς ἀλλήλους " 
ὥςτε μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πάντας ἀπολέσϑαι, καὶ τὴν 
γῆσον ἐπιπλεύσαντας εὐθὺς ἔχειν τοὺς ᾿Αϑηναίους. άλλοι 
δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον γενέσθαι τὴν κατάληψιν λέγουσιν, 


If. 


ARISTIDES. 
Passages from the Life of Aristides. 


29 © «—-Aguateldng 6 Δυσιμάχου, φυλῆς μὲν ἦν “Avtrozldos, τὸν 


δὲ δῆμον ‘Awnsxndsv. Περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ λόγοι διάφο- 
ρου γεγόνασιν, of μὲν, ὡς ἐν πενίᾳ συντόνῳ καταβιώσαντος, 
καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος ϑυγατέρας δύο πολὺν 
χρόνον ἀνεκδότους Os ἀπορίαν γεγενημένας. Πρὸς δὲ τοῦτον 


25 τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν εἰρημένον ἀντιτασσόμενος ὃ Φαληρεὺς 


Δημήτριος, χωρίον τὸ Φαληροῖ φησὶ γινώσκειν ᾿Αριστείδου 
λεγόμενον, ἐν ᾧ τέϑαπται, καὶ ἄλλα τεκμήρια τῆς περὶ τὸν 
οἶκον εὐπορίας aysige, οὗ μάλα πιϑανὰ, φιλοτιμούμενος 
αὑτὸν τῆς πενίας ἐξελέσϑαι, ὡς μεγαλου κακοῦ. 
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Θαυμαστὴ δὲ τις ἐφαίνετο αὑτοῦ παρὰ τὰς ἐν τῇ πολιτείᾳ 
μεταβολὰς ἡ εὐστάϑεια, μήτε ταῖς τιμαῖς ἐπαιρομένου, πρός 
τὸ τὰς δυρημερίας ἀϑοφύβως καὶ πρᾷως ἔχοντος, καὶ ὁμοίως 
ἡγουμένου ἀρῆναι τῇ πατρίδι παρέχειν ἑαυτὸν, οὐ χρημάτων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης προῖκα καὶ ἀμισϑὲ πολιτευόμενον. ὅ 
Ὅϑεν τῶν εἰς ᾿Αμφιάραον ὑπ Αἰσχύλου πεποιημένων ἰαμ- 
βείων ἐν τῷ ϑεάτρῳ λεγομένων, 

Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾿ εἶναι θέλει, 

Βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς καρπούμενος, 

"Ap ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 10 
πάντες ἀπέβλεψαν εἰς “Αριστείδην, ὡς ἐκείνῳ μάλιστα τῆς 
ἀρετῆς ταύτης προρηκούσης. 

Ov μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν καὶ χάριν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὀργὴν 
καὶ πρὸς ἔχϑραν ἰσχυρότατος ἦν ὑπὲρ τῶν δικαίων ἄντι- 
βῆναι. «Δέγεται γοῦν nore διώκων ἐχϑρὸν ἐν δικαστηρέῳ, 16 
μετὰ τὴν κατηγορίαν οὐ βουλομένων ἀκούειν τοῦ κινδυνεύο»- 
tos τῶν δικαστῶν, ᾿ἀλλὰ τὴν ψῆφον εὐθὺς αἰτούντων ἐπὶ 
αὑτὸν, ἀναπηδήσας τῷ κρινομένῳ συνικετεύειν, ὅπως ἀκου-. 
σϑείη καὶ τύχοι τῶν νομίμων. 

Πάλιν δὲ κρίνων ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, ὡς 20 
πολλὰ τυγχάνει τὸν ᾿Δριστείδην ὃ ἀντίδικος λελυπηκὼς, “γ᾽, 

ὦ ᾽γαϑὲ, ἔφη, μᾶλλον εἴ τι σὲ κακὸν πεποίηκε" σοὶ γὰρ, οὐκ 
ἐμαυτῷ, δικάξω. | 

Πασῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν Ἶ δικαιοσύνη μάλιστα τοῖς 
πολλοῖς at ἴσϑησιν παρεῖχε, διὰ τὸ τὴν χρείαν ἐνδελεχεστιάτην 25 
αὐτῆς καὶ κοινοτάτην ὑπάρχειν. Ὅϑεν, ἀνὴρ πένης καὶ δη- 
μοτικὸς, ἐκτήσατο τὴν βασιλικωτάτην καὶ ϑειοτάτην προςη- 
γορίαντὸν Alxatory. Ὃ τῶν βασιλέων καὶ τυράννων 
οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ Πολιορκηταὶ, καὶ Κεραυνοὶ, καὶ Ni- 
κάτορες, ἔνιοι δ᾽ ᾿ Δετοὶ καὶ ἱέρακες ἔχαιρον προςαγορευόμε-- 80 
γοι, τὴν ἀπὸ τῆς βίας καὶ τῆς δυνάμεως, ὡς ἔοικε, μᾶλλον, ἢ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δόξαν ἀγαπῶντες. 

Τῷ δ᾽ οὖν Δριστείδῃ συνέβη τὸ πρῶτον ἀγαπωμένῳ διὰ 
τὴν ἐπωνυμίαν, ὕστερον φϑονεῖσϑαι. Ὃ γὰρ δῆμος ἐπὶ τῇ 
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νίχῃ μέγα φρονῶν, ἤχϑετο τοῖς ὄνομα καὶ δόξαν ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ἔχουσι. Καὶ συνελϑόγτες εἰς ἄστυ πανταχόϑεν, 
ἐξοστρακίζουσι τὸν ᾿Αριστείδην, ὄνομα τῷ φϑόνῳ τῆς δόξης 
φόβον τυραννίδος ϑέμενοι. Μοχϑηρίας γὰρ οὐκ ἦν ζημία 
ὃ ὃ ἐξοστρακισμὸς, ἀλλ ἐκαλεῖτο μὲν, δὲ εὐπρέπειαν, ὄγκου 

τ wad δυνάμεως βαρυτέρας ταπείνωσις καὶ κόλασις. 
Τραφομένων οὖν τότε τῶν ὀστράκων, λέγοταί τινα τῶν 
ἀγραμμάτω» καὶ παντελῶς ἀγροίκων, ἀναδόντα τῷ Agt- 
ateldn τὸ ὄστρακον, ὡς Ext τῶν τυχόντων, παρακαλεῖν, ὅπως 
MW ᾿Αριστείδην ἐγγράψει. Τοῦ δὲ ϑαυμάσαντος καὶ πυϑο- 
μένου, μή τι κακὸν αὐτῷ ᾿Αριστείδης πεποίηκεν, Οὐδὲν, εἶπεν, 
οὐδὲ γινώσκω τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ΄ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ 
τὸν Δίκαιον ἀκούων. Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα τὸν ᾿4ρι- 
στείδην ἀποκρίνασϑαι μὲν οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ 
18 ὑστράκῳ καὶ ἀποδοῦναι. Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος 
ἤδη, τὰς χεῖρας ἀνατείνας sig τὸν οὐρανὸν, ηὔξατο, μηδένα 
»ναιρὸν ᾿Αϑηναίους καταλαβεῖν, ὃς ἀναγκάσει τὸν δῆμον 

-Aporsidoy μνησϑῆναι. 
Οἱ “Ἕλληνες ἐτέλουν μέν τινα, καὶ “Δαχεδαιμονίων ἡγου- 
20 μόνων, ἀποφορὰν εἰς τὸν πόλεμον, ταχϑῆναι δὲ βουλόμενοι 
κατὰ πόλιν ἑκάστοις τὸ μέτριον, ἡτήσαντο παρὰ τῶν ᾿Αϑηναΐ- 
wr ᾿Αριατείδην, καὶ προςέταξαν αὐτῷ, χώραν τε καὶ προςό- 
δους ἐπισκεψάμενον ὁρίσαι τὸ καὶ ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ δύνα- 
μιν. ὯὧὋ δὲ τηλικαύτης ἐξουσίας κύριος γενόμενος, καὶ τρό-- 
46 πον τινὰ τῆς Ἑλλάδος én αὐτῷ μόνῳ τὰ πράγματα πάντα 
ϑεμένης, πένης μὲν ἐξῆλθεν, ἐπανῆλθε δὲ πενέστερος, ov 
μόνον καϑαρῶς καὶ δικαίως, ἀλλὰ καὶ προςφιλῶς πᾶσι καὶ 
ἁρμοδίως τὴν ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποιησάμενος. Ὡς γὰρ 
οἷ παλαιοὶ τὸν ἐπὶ Κρόνου βίον, οὕτως οἵ σύμμαχοι τῶν ᾿4ϑη- 
80 γαΐων τὸν ἐπ᾿ Δριστείδου φόρον, εὐποτμίαν τινὰ τῆς Ἑλλάδος 
ὀνομάζοντες, ὕμνουν, καὶ μάλιστα per ov πολὺν χρόνον δι- 
πλασιασϑέντος, εἶτ αὖϑις τριπλασιασϑέντος. 

᾿Αφιστείδης εἰς τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων τοσούτων καταστήσας 
τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ πενίᾳ, καὶ τὴν ἀπὸ 
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| τοῦ πένης εἶναι δόξαν οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν τῆς ἀπὸ τῶν 
τροπαίων διετέλεσε. 4ῆλον δ᾽ ἐκεῖϑεν. Καλλίας ὃ dq- 

δοῦχος ἤν αὐτῷ γένει προςήκων " τοῦτον οἵ ἐχθροὶ ϑανάτον 
διώκοντες ἐπεὶ περὶ ὧν ἐγράψαντο μετρίως κατηγόρησαν, 

εἶπόν τινα λόγον ἔξωϑεν τοιοῦτον, πρὸς τοὺς δικαστάς" § 
᾿Δριστείδην, ἔφησαν, ἴστε, τὸν Δυσιμάχον, ϑαυμαζόμενον ἐν 
τοῖς Ἕλλησι" τούτῳ πῶς οἴεσϑε τὰ κατ᾿ οἶκον ἔχειν, ὁρῶντες 
αὐτὸν ἐν τρίβωνι τοιούτῳ προερχόμενον εἷς τὸ δημόσιον ; 
GQ οὐκ εἰκός ἐστι, τὰν ῥιγοῦντα φανερῶς, καὶ πεινῆν οἴκοι, 
καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων σπανίζειν ; τοῦτον μέντοι Καλλί- 10 
ας, ἀνεψιὸν αὑτῷ ὄντα, πλουσιώτατος ὧν ᾿4ϑηναίων, περιο- 
ρᾷ μετὰ τέκνων καὶ γυναικὸς ἐνδεόμενον, πολλὰ κεχρημένος τῷ 
ἀνδρὶ, καὶ πολλάκις αὐτοῦ τῆς παρ ὑμῖν δυνάμεως ἀπολελαυ-- 
κώς. Ὃ δὲ Καλλίας ὁρῶν ἐπὲ τούτῳ μάλιστα ϑορυβοῦντας τοὺς 
δικαστὰς καὶ χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντας, ἐχάλεν τὸν ᾽4ρι-- 15 
στείδην, ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστὰς, ὅτι πολλάκις 
αὐτοῦ πολλὰ καὶ διδόντος καὶ δεομένου λαβεῖν, οὐκ ἠϑέλη-- 
σεν, ἀποχρινόμενος, ὡς μᾶλλον αὐτῷ διὰ τὴν πενίαν μέγα: 
φρονεῖν ἢ Καλλίᾳ διὰ τὸν πλοῦτον προςήκει. Ταῦτα τοῦ 
᾿Δριστείδου τῷ Καλλίᾳ προςμαρτυρήσαντος, οὐδεὶς ἦν τῶν 20 
ἀκουόντων, ὃς οὐκ ἀπήει πένης μᾶλλον, ὡς ᾿Αριστείδης, εἶναι 
βουλόμενος, ἢ πλουτεῖν, ὡς Καλλίας. 





ΠῚ. 
THEMISTOCLES. 


Aiyeras ὃ Θεμιστοκλῆς, Neoxléovs vids, οὕτω παράφορος 
πρὸς δόξαν εἶναι, καὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ φιλοτιμέας 
ἐραστὴς, ὥςτε νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν Magadan μάχης πρὸς 25 
τοὺς βαρβάρους γενομένης, καὶ τῆς Μιλτιάδου στρατηγίας 
διαβοηϑ εἰσης, σύννους δρᾶσϑαι τὰ πολλὰ πρὸς ξδαυτῷ, καὶ 
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τὰς νύκτας ἀγρυπνεῖν, καὶ τοὺς πότους RagarteiaSon τοὺς 
συνήϑεις, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας καὶ ϑαυμάζοντας 
τὴν περὶ τὸν βίον μεταβολὴν, ὡς καϑεύδειν αὐτὸν οὐκ don 
τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας orto 
tov πολέμου τὴν ἐν Μαραϑῶνε τῶν βαρβάρων ἧτταν εἶναι, 
Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, ép obs ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῆς ὅλης ᾿ Ελλάδος ἤλειφεν ἀεὶ, καὶ τὴν πόλεν ἤσκει, πόῤῥω- 
Sev ἤδη προςδοκῶν τὸ μέλλον. 

Καὶ πρῶτον μὲν τὴν Δαυριωτικὴν πρόςοδον ἀπὸ τὼν 
ἀργυρείων μετάλλων ἔϑος ἐχόντων ᾿4ϑηναίων διανέμεσθαι, ᾿ 
μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε παρελϑὼ» εἰς τὸν δῆμον, ὡς χρὴ, τὴν 
διανομὴν ἐάσαντας, ἐκ τῶν χρημάτων τούτω» κατασκευάσα- 
σϑαι τριήρεις ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰγινήτας πόλεμον. ᾿Ἤκμαζε γὰρ 
οὗτος ἐν τῇ ᾿Ηλλάδι μάλιστα, καὶ κατεῖχον οἱ Αἰγινῆται 
πλήϑει νεῶν τὴν ϑάλασσαν. “Hi καὶ ῥᾷον Θεμιστοκλῆς 
συνέπεισεν, οὐ Δαρεῖον, οὐδὲ Πέρσας (μακρὰν γὰρ ἦσαν 
οὗτοι, καὶ δέος οὐ πάνυ βέβαιον ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖχον) ἐπὲ- 
σείων, ἀλλὰ τῇ πρὸς Aiyiwytas ὀργῇ καὶ φιλονεικίᾳ τῶν 
πολιτῶν ἀποχρησάμενος εὐκαίρως ἐπὶ τὴ» παρασκευήν. 
Ἑκατὸν γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐκείνων ἐποιήϑησαν τριή- 
ges, at καὶ πρὸς Ξέρξην ἐναυμάχησαν. “Ex δὲ τούτου κατὰ 
μικρὸν ὑπάγων καὶ καταβιβάζων τὴν πόλιν πρὸς τὴν ϑώ» 
λασσα», ὡς τὰ πεζὰ μὲν οὐδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχους ὄντας, 
τῇ δ᾽ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλκῇ καὶ τοὺς βαρβάρους ἀμύνασϑαι, καὶ 
τῆς Ελλάδος ἄρχειν δυναμένους, ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν, ὥς 
φησι Πλάτων», ναυβάτας καὶ ϑαλαττίους ἐποίησε" καὶ δὲε- 
αβολὴν καϑ' αὑτοῦ παρέσχεν, ὡς ἄρα Θεμιστοκλῆς τὸ δόρυ 
καὶ τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτῶν παρελόμενοζς, εἰς ὑπηρέσιον καὶ 
κώπην συνέστειλε τὸν τῶν ᾿Αϑηναίων δῆμον. Ἔπραξε δὲ 
ταῦτα "Μιλτιάδου κρατήσας ἀντιλέγοντος. Ki μὲν. δὴ τὴν 
ἀκρίβειαν καὶ τὸ καϑαρὸν τοῦ πολιτεύματος ἔβλαψεν, ἢ μὴ, 
ταῦτα πράξας, ἔστω φιλοσοφώτερον ἐπισκποσεῖν. Ὅτι δ᾽ ἦ 


“τότε σωτηρία τοῖς Ἕλλησιν ἐκ τῆς ϑαλάσσης ὑπῆρξε, καὶ τὴν 


᾿“ϑηναέων πόλιν λυϑεῖσαν ἔσεησαν αἵ τριήρεις ἐκεῖναι, τὰ 
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τ᾽ ἄλλα, καὶ Zigtys αὐτὸς ἐμαρτύρησε. Τῆς γὰρ πεζικῆς 
δυνάμεως ἀϑραύστου διαμενούσης, ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεὼν 
ἥτταν, ὡς οὐχ ὧν ἀξιόμαχος. Kal ἹΜαρδόνιον ἐμποδὼν 
εἶναι: τοῖς “Ἔλληαι τῆς διώξεως μᾶλλον, ἢ δουλωσόμεναν 
αὐτοὺς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, κατέλισεν. 





Iv. 
THEMISTOCLES. 
Incidents in the Second Persian War. 


Θεμιστοκλῆς παραλαβὼν τὴν ἀρχὴν, εὐθὺς μὲν ἐπεχείρει 
τοὺς πολίτας ἐμβιβάζειν εἰς τὰς τριήρεις, καὶ τὴν πόλιν 


ἔπεισεν ἐκλιπόντας ὡς προσωτάτω τῆς Ἑλλάδος ἁπαντῷν τῷ 


βαρβάρῳ κατὰ ϑάλαασαν. Προςεχόντων δὲ τῶν ᾿4ϑηναίων 
αὐτῷ, πέμπεται μετὰ νεῶν ἐπὶ ᾿ἀρτεμίσιον τὰ στενὰ φυλάξω». 
Ἔνθα δὴ τῶ» μὲν Ἑλλήνων Εὐρυβιάδην καὶ Aaxsdaiporloug 
ἡγεῖσθαι κελευόντων, τῶν δὲ ᾿4ϑηναίων, ὅτι πλήϑοι τῶν 
νεῶν σύμπαντας ὑμοῦ τι τοὺς ἄλλους ὑπερέβαλλον, οὐκ ἄξι- 
οὕὔντων ἑτέροις ἕπεσθαι, συνιδὼν τὸν κένδυνον ὃ Θεμιστο- 
κλῆς, αὐτός τὸ τὴν ἀρχὴν Εὐρυβιάδῃ παρῆκε, καὶ κατεπραῦ- 
ya τοὺς ᾿Αϑηναίους, ὑπισχνούμενος, ἂν ἄνδρες ἀγαϑοὶ 
γένωνται πρὸς τὸν πολεμον, ἑκόντας αὐταῖς παρέξειν εἷς τὰ 
λοιπὰ πειϑομένους τοὺς Ἕλληνας. Ji ὅπερ δοκεῖ τῆς 


σωτηρίας αἰτιώτατος γενέσθαι τῇ Ἑλλάδι, καὶ μάλιστα τοὺς 


᾿Αϑηναΐους προαγαγεῖν εἰς δόξαν, ὡς ἀνδρείᾳ μὲν τῶν πο- 
λεμίω», εὐγνωμοσύνῃ δὲ τῶν συμμάχων περιγενομένους. 

Αἱ δὲ γενόμεναι τάτε πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων ναῦς περὶ 
τὰ στενὰ μάχαι κρίαιν μὲν εἰς τὰ ὅλα μεγάλην οὐκ ἐποίησαν, 
τῇ δὲ πείρᾳ μάλιστα τοὺς “Ελληνας ὥνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων 
παρὰ τοὺς κινδύνους διδαχϑέντας, ὡς οὔτε πλήϑη νεῶν, οὔτε 
κόσμοι καὶ λαμπρότητες ἐπισήμων, οὔτε κραυγαὶ κομπώδεις, 
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ἢ βάρβαροι παιᾶνες Eoval τι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμένοις 
εἷς χεῖρας ἰέναι, καὶ μάχεσθαι τολμῶσιν" ἀλλὰ δεῖ τῶν 
τοιούτων καταφρονοῦντας ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ σώματα φέρεσϑαι, καὶ 
πρὸς ἐκεῖνα διαγωνίζεσϑαι συμπλακέντας. Ὃ δὴ καὶ Πίν»- 
δαρος οὐ κακῶς ἔοικε συνιδὼν ἐπὶ τῆς ἐπὶ ᾿Αρτεμισίᾳ μάχης 
εἰπεῖν, ὅϑι παῖδες ᾿Ιϑηναίων ἐβάλοντο ga- 
syvay κρηπῖδα ἐλευϑερίας. ᾿Αρχὴ γὰρ ὄντως 
τοῦ νικᾷν τὸ ϑαῤῥεῖν. 

Ξέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωϑεν ἐμβαλόντος sig τὴν 
Φωκίδα, καὶ τὰ τῶν Φωκέων» ἄστη πυρπολοῦντος, ov προςή-- 
puvoy οἷ Ἕλληνες, καίπερ τῶν ᾿Αϑηναίων δεομένων εἰς τὴν Bot- 
ὡτίαν ἀπαντῆσαι πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς, ὥςπερ αὐτοὶ κατὰ ϑαλασ- 
σαν ἐπὶ ᾿Αρτεμίσιον ἐβοήϑησαν. Μηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος αὖ- 
τοῖς, ἀλλὰ τῆς Πελοποννήσου περιεχομένων, καὶ πᾶσαν ἐντὸς 
Ισϑμοῦ τὴν δύναμιν ὡρμημένων συνάγειν, καὶ διατειχιζόν-- 
τῶν τὸν ᾿Ισϑμὰν εἰς ϑάλασσαν ἐκ ϑαλάσσης, ἅμα μὲν ὀργὴ 
τῆς προδοσίας εἶχε τοὺς ᾿4ϑηναίους, ἅμα δὲ δυςϑυμία καὶ 
κατήφεια μέμονωμένους.. Μάχεσϑαι μὲν γὰρ οὐ διενοοῦντο 


. - 2 τ 3 ~ 
μυριάσι στρατοῦ τοσαύταις" ὃ δ᾽ ἣν μόνον ἀναγκαῖον ἐν τῷ 


παρόντι, THY πόλιν ἀφέντας ἐμφῦναι ταῖς ναυσὶν, οἷ πολλοὶ 
χαλεπῶς ἤκουον, ὡς μήτε νίκης δεόμενοι, μήτε σωτηρίαν ἐπι-- 
σιάμενοι, ϑεῶν τε ἱερὰ καὶ πατέρων nola προϊεμένω». 

Ἔνϑα δὴ Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνθρωπίνοις λογι- 
σμοῖς προςάγεσϑαι τὸ πλῆϑος, σημεῖα δαιμόνια καὶ χρη- 
σμοὺς ἐπῆγεν αὑτοῖς, καὶ κρατήσας τῇ γνώμῃ, ψήφισμα γρά- 
φει, τὴν μὲν πόλιν παρακαταϑέσϑαι τῇ ᾿Αϑηνᾷ τῇ ᾿Αϑηναίων 
μεδεούσῃ, τοὺς δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ πάντας ἐμβαίνειν εἰς τὰς τριή- 
ρεις, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας καὶ ἀνδράποδα σώζειν ᾿ἕκαστον 
ὡς δυνατόν. Κυρωϑέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, οἷ πλεῖστοι 
τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπεξέϑεντο γονέας καὶ γυναῖκας εἰς Τροιζῆνα, 
φιλοτίμως πάνυ τῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. Καὶ γὰρ 
τρέφειν ἐψηφίσαντο δημοσίᾳ, δύο ὀβολοὺς ἑκάστῳ διδόντες, 
καὶ τῆς ὁπώρας λαμβάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι πανταχόϑεν, 
ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν διδασκάλοις τελεῖν μισϑούς: 
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᾿Εκπλεούσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἶκτον τὸ ϑέαμα, 
τοῖς δὲ ϑαῦμα τῆς τόλμης παρεῖχε, γονέας μὲν ἄλλῃ προ- 
πεμπόντων, αὑτῶν δ᾽ ἀκάμπτων πρὸς οἰμωγὰς καὶ δάκρυα 
γυναικῶν καὶ τέκνων περιβολὰς διαπερώντων εἷς τὴν νῆσον. 
Καίτοι πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας ἀπολιμπανόμενοι τῶν πολιτῶν 
ἔλεον εἶχον. “Hy δέ τις καὶ ἀπὸ τῶν ἡμέρων καὶ συντρόφων 
ξώων ἐπικλῶσα γλυκυϑυμία, pst ὠρυγῆς καὶ πόϑου συμ- 
παραϑεόντων ἐμβαίνουσι τοῖς ἑαυτῶν τροφεῦσιν. Ἔν οἷς 
ἱστορεῖται κύων ξΞανϑίππου, τοῦ Περικλέους πατρὸς, οὗκ 
ἀνασχόμενος τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ μόνωσιν, ἐναλέσϑαι τῇ ϑαλάσσῃ, 
καὶ τῇ τριήρει παρανηχόμενος, ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλαμῖνα 
καὶ λειποϑυμήσας ἀποθανεῖν εὐθύς. Οὖὗ καὶ τὸ δεικνύμε- 
yoy ἄχρι νῦν καὶ καλούμενον Κυνὸς σῆμα τάφον sivas 
λέγουσι. 

Ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοκλέους. Εὐρυβιάδου τὴν 
μὲν ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὸ τῆς Σπάρτης ἀξίωμα, 
μαλακοῦ δὲ περὲ τὸν κίνδυνον ὄντος, αἴρειν δὲ βουλομένου 
καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν, ὅπου καὶ τὸ πεζὸν ἤϑροιστο τῶν 
Πελοποννησίων, ὃ Θεμιστοκλῆς ἀντέλεγεν" ὅτε καὶ τὰ 
μνημονευόμενα λεχϑῆναί φασι. Τοῦ γὰρ Εὐρυβιάδου πρὸς 
αὐτὸν εἰπόντος " ἾΩ, Θεμιστόκλεις, ἐν τοῖς ἀγῶσι τοὺς προ-- 
εξανισταμένους ῥαπίξζουσι᾽" Nai, εἶπεν ὃ Θεμιστοκλῆς, ἀλλὰ 
τοὺς ἀπολειφϑέντας οὐ στεφανοῦσιν. Ἐπαραμένου δὲ τὴν 
βακεηρίαν ὡς πατάξοντος, ὃ Θεμιστοκλῆς ἔφη Πάταξον 
μὲν, ἄκουσον δὲ, Θαυμάσαντος δὲ τὴν πρᾳότητα τοῦ Ev- 
ρυβιάδου, καὶ λέγειν κελεύσαντος, ὃ μὲν Θεμιστοκλῆς ἀνῆγεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. Εἰπόντος δέ τινος, ὡς ἀνὴρ ἄπολις οὐκ 
ὀρθῶς διδάσκει τοὺς ἔχοντας ἐγκαταλιπεῖν καὶ προέσϑαι 
τὰς πατρίδας, ὃ Θεμιστοκλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, μεῖς 
_ τοι, εἶπεν, ὦ μοχϑηρὲ, τὰς μὲν οἰκίας καὶ τὰ τείχη καταλελοίπα- 
μεν, οὐκ ἀξιοῦντες, ἀψύχων ἕνεκα, δουλεύειν " πόλις δ᾽ ἡμῖν 
ἐστε μεγίστη τῶν “Ἑλληνίδων, ab διακόσιαι τριήρεις, at νῦν 
ὑμῖν παρεστᾶσι βοηϑοὶ σώζεσθαι δὲ αὐτῶν βουλομένοις. 
Εἰ δ᾽ ἄπιτε δεύτερον ἡμᾶς προδόντες, αὐτίκα πεύσεταί τις 
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Ἑλλήνων, ᾿Αϑηναίους καὶ πόλιν ἐλευϑέραν, καὶ χώραν οὗ 
χείρονα κεκτημένους, ἧς ἀπέβαλον. Ταῦτα τοῦ Θεμιστο- - 
κλέους εἰπόντος, ἔννοια καὶ δέος ἔσχε τὸν Εὐρυβιάδην τῶν 
᾿Ιϑηναίων, μὴ σφᾶς ἀπολιπόντες οἴχωνται. 

5 «4έγεται δ᾽ ὑπό τινων, τὸν μὲν Θεμιστοκλέα negi τούτων» 
ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἄνωϑεν τῆς νεὼς διαλέγεσϑαι, γλαῦ- 
καὶ δ᾽ ὀφϑῆναι διαπετομένην sat τὰ δεξιὰ τῶν νεῶν, καὶ 
τοῖς καρχησίοις ἐπικαϑίζουσαν " ds ὃ δὴ καὶ μάλιστα προς- 
όϑεντο τῇ γνώμῃ, καὶ παρεσκευάζοντο ναυμαχήσοντες. "AIT 

10 ἐποὶ τῶν πολεμέων ὃ στόλος τῇ Αττικῇ κατὰ τὸ Φαληρικὸν 
προςφερόμενος, τοὺς πέριξ ἀπέκρυψεν αἰγιαλοὺς, αὐτός τὸ 
βασιλεὺς μετὰ τοῦ πεζοῦ στρατοῦ καταβὰς ἐπὶ τὴν ϑαάλλασ-- 
σαν ἄϑρους ὦφϑη, τῶν δυνάμεων ὁμοῦ γενομένων, ἐξεῤῥύη.- 
σαν οὗ τοῦ Θεμιστοκλέους λόγοι τῶν Ἑλλήνων, καὶ πάλιν 

16 ἐπάπταινον οἱ Πελοποννήσιοι πρὸς τὸν ᾿Ισϑμὸν, εἴ τις ἄλλο 
τι λέγοι χαλεπαίνοντες. “Edoxe δὲ τῆς νυκτὸς ἀποχωρεῖν 
καὶ παρηγγέλλετο πλοῦς τοῖς κυβερνήταις. Ἔνθα δὴ βαρέ- 
ως φέρων 0 Θεμιστολλῆς, εἰ τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου καὶ τῶν 
στενῶν προέμενοι βοήϑειαν οὗ Ἕλληνες διαλυϑήσονται. 

20 xara πόλεις, ἐβουλεύετο καὶ συνετίθει τὴν regi τόν Σίκιννον 
πραγματείαν. “Hy δὲ τῷ γένει Πέρσης ὃ Σίκιννος αἰχμάλω- 
τος, εὔνους δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ, καὶ τῶν τέχνων αὐτοῦ παν- 
δαγωγός. Ὃν ἐκπέμπει πρὸς τὸν Πέρσην κρύφα, κελεύσας 
λέγειν, ὅτι Θεμιστοκλῆς, ὃ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγὸς, αἵρού- 

26 μενος τὰ βασιλέως, ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς “Ἕλληνας 
ἀποδιδράσκοντας, καὶ διακελεύεται μὴ παρεῖναι φυγεῖν αὖ- 
τοῖς, ἀλλ ἐν ᾧ ταράσσονται τῶν πεζῶν χωρὶς ὄντες, ἐπιϑέ- 
σϑαι καὶ διαφϑεῖρανι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. Ταῦτα δ᾽ ὃ 
Ζέρξης ὡς an’ εὐνοίας λελεγμένα δεξάμενος, ἥσϑη, καὶ τέλος 

80 εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἡγεμύνας τῶν νεῶν, τὰς μὲν ἄλλας 
πληροῦν καϑ' ἡσυχίαν, διακοσίαις δ᾽ ἀναχϑέντας ἤδη περι- 
βαλέσϑαι τὸν πόρον ἐν κύμλῳ πάντα, καὶ διαξῶσαι τὰς 
γήσους, ὅπως ἐχῳφύγῃ μηδεὶς τῶν πολεμίων. Οὕτως of 
Ἕλληνες ἐχινήϑησαν ἀγάγκῃ πρὸς τὸν κίνδυνον. 
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“Apa δ᾽ ἡμέρᾳ ξέρξης μὲν ἄνω καϑῆστο τὸν στόλον 
ἐποπτεύων καὶ τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδημός φησιν, ὑπὲρ 
τὸ Ἡράκλειον, ἦ βραχεῖ πόρῳ διείργεται τῆς ᾿Αττικῆς ἡ νῆσος, 
ὡς δ᾽ ᾿ἀχεστόδωρος, ἐν μεϑορίῳ τῆς Μεγαρίδος, ὑπὲρ τῶν 
καλουμένων Κεράτων, χρυσοῦν δίφρον ϑέμενος, καὶ γφαμ- 
ματεῖς πολλοὺς παραστησάμενος, ὧν ἔργον ἣν ἀπογράφεσθαι 
κατὰ τὴν μάχην τὰ πραττόμενα. 

Περὶ δὲ τοῦ πλήϑους τῶν βαρβαρικῶν νεῶν Αἰσχύλος 6 
ποιητῆς, ἐν τραγῳδίᾳ Πέρσαις, λέγει ταῦτα " 


ξέρξῃ δὲ (καὶ γὰρ οἶδα) χιλιὰς μὲν ἣν 
Newy τὸ πλῆϑος᾽ ai δ᾽ ὑπέρκομποι τάχει 
“Ἑκατὸν δὶς ἦσαν, ἑπτά 8᾽" ὧδ᾽ ἔχει λόγος" 


τῶν δ᾽ ᾿Αττικῶν, ἑκατὸν ὑγδοήκοντα τὸ πλῆϑος οὐσῶν, ἐκά- 
στη τοὺς ἀπὸ τοῦ καταστρώματος μαχομένους ὀκτωκαίδεκα 
εἶχεν" ὧν τοξόται τέσσαρες ἦσαν, οἱ λοιποὶ δ᾽ ὁπλέται. 4ο- 
κεῖ δ᾽ οὐχ ἧττον εὖ τὸν καιρὸν ὃ Θεμιστοκλῆς, ἢ τὸν τόπον, 
συνιδὼν καὶ φυλάξας, μὴ πρότερον ἀντιπρώρους καταστῆσαι 
ταῖς βαρβαρικαῖς τὰς τριήρεις, ἢ τὴν εἰωθυῖαν ὥραν παρα- 
γενέσϑαι, τὴν τὸ πνεῦμα λαμπρὸν ἐκ πελάγους ἀεὶ καὶ κῦμα 
διὰ τῶν στενῶν κατάγουσαν᾽ ὃ τὰς μὲν Ἑλληνικὰς οὐκ 
ἔβλαπτε ναῦς, ἁλιτενεῖς οὔσας καὶ ταπεινοτέρας, τὰς δὲ βαρ- 
βαρικὰς, ταῖς τε πρύμναις ἀνεστώσας καὶ τοῖς καταστρώμασιν 
ὑψορόφους καὶ βαρείας ἐπιφερομένας ἔσφαλλε προςπῖπτον, 
καὶ παρεδίδου πλαγίας τοῖς “Ἕλλησιν ὀξέως προςφερομένοις, 
καὶ τῷ Θεμιστοκλεῖ προςέχουσιν, ὡς δρῶντι μάλιστα τὸ συμ-- 
φέρον. 

Τοῦ δὲ ἀγῶνος ἤδη πολὺ προβεβηκότος, φῶς μὲν ἐκλάμ-- 
wou μέγα λέγουσιν ᾿βλευσινόϑεν, ἦχον δὲ καὶ φωνὴν τὸ Θριά- 
'σιον κατέχειν πεδίον, ἄχρι τῆς ϑαλάσσης, ὡς ἀνϑρώπων 
ὅμοῦ πολλῶν τὸν μυστικὸν ἐξαγαγόντων Ἴακχον. Ἔκ δὲ 
τοῦ πλήϑους τῶν φϑεγγομένων κατὰ μικρὸν ἀπὸ γῆς ἄνα- 
φερόμενον νέφος ἔδοξεν αὖϑις ὑπονοστεῖν καὶ κατασκήπτειν 
εἰς τὰς τριήρεις. Ἕτεροι δὲ φάσματα καὶ εἴδωλα καϑορᾷν 
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ἔδοξαν ἐνόπλων ἀνδρῶν, an Αἰγίνης τὰς χεῖρας ἀνεχόντων πρὸ 
τῶν Ἑλληνικῶν τριηρῶν ᾿ οὖς εἴκαζον Αἰακίδας εἶναι, παρα- 
κεκλημένους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης ἐπὶ τὴν βοήϑειαν. Πρώ- 
τος μὲν οὖν λαμβάνει ναῦν Μυκομήδης, ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖος, τρι- 
ηραρχῶν, ἧς τὰ παράσημα περικόψας ἀνέϑηκεν ᾿Απόλλωνι 
δαφνῆφόρῳ. Οἷ δ᾽ ἄλλοι τοῖς βαρβάροις ἐξισούμενον τὸ 
πλῆϑος, ἐν στενῷ κατὰ μέρος προςφερομένους καὶ περιπέ- 
πτοντὰας ἀλλήλοις, ἐτρέψαντο μέχρι δείλης ἀντισχόντας, ὡς 
εἴρηκε Σιμωνίδης, τὴν καλὴν ἐκείνην καὶ περιβόητον ἀράμενοι 
νίκην, ἧς oUF “Ελλησιν, οὔτε βαρβάροις ἐνάλιον ἔργον εἴρ- 
γασται λαμπρότερον, ἀνδρείᾳ μὲν καὶ προϑυμίᾳ κοινῇ τῶν 
ναυμαχησάντων, γνώμῃ δὲ καὶ δεινότητι Θεμιστοκλέους. 
Πόλεων μὲν οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί φησιν Ἡρόδο- 
τος, Θεμιστοκλεῖ δὲ, καίπερ ἄκοντες ὑπὸ φϑόνου, τὸ πρω- 
τεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες. ‘Enel γὰρ ἀναχωρήσαντες εἰς τὸν 
᾿Ισϑμὸν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὴν ψῆφον ἔφερον οἱ στρατηγοὶ, 
πρῶτον μὲν ἕκαστος ἑαυτὸν ἀπέφαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ pee 
ξαυτὸν Θεμιστοκλέα. “Λακεδαιμόνιοι δὲ εἰς τὴν Σπάρτην 
αὐτὸν καταγαγόντες, Εὐρυβιάδῃ μὲν ἀνδρείας, ἐκείνῳ δὲ 
σοφίας ἀριστεῖον ἔδοσαν, ϑαλλοῦ στέφανον " καὶ τῶν κατὰ 
τὴ» πόλιν ἁρμάτων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσαντο, καὶ τριακοσί- 
OUs τῶν νέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεμψαν. 4ἐ- 
γεται δ᾽, ᾿οΟλυμπίων τῶν ἐφεξῆς ἀγομένων, καὶ παρελϑόντος 
εἰς τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοκλέου;, ἀμελήσαντας τῶν ἀγωνι-- 
στῶν τοὺς παρόντας, ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκεῖνον ϑεᾶσϑαι, καὶ 
τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύειν, ἅμα ϑαυμάζοντας καὶ κροτοῦντας " 
ὥςτε καὶ αὐτὸν ἡσθέντα πρὸς τοὺς φίλους ὁμολογῆσαι τὸν 
καρπὸν ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος αὐτῷ πονηϑέντων. 
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CIMON. 


Κίμων ὃ Μιλτιάδου, οὔτε τύλμῃ Μιλτιάδου λειπόμενος, 
οὔτε συνέσει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος ἀμφοῖν ὁμολογεῖται 
γενέσθαι, καὶ ταῖς πολεμικαῖς οὐδὲ μικρὸν ἀποδέων ἀρεταῖς 
ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον ἐν ταῖς πολιτικαῖς ὑπερβαλέσϑαι, 
γέος ὧν ἔτι καὶ πολέμων ἄπειρος. Ὅτε γὰρ τὸν δῆμον, ἐπι-- 
ὄντων Μήδων, Θεμιστοκλῆς ἔπειϑε, προέμενον τὴν πόλιν, 
καὶ τὴν χώραν ἐκλιπόντα, πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ἐν ταῖς ναυσὶ 
τὰ ὅπλα ϑέσϑαι, καὶ διαγωνίσασϑαι κατὰ ϑαάλάσσα», ἐκ-- 
πεπληγμένων τῶν πολλῶν τὸ τόλμημα, πρῶτος Κίμων ὥφϑη 
διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ φαιδρὸς ἀνιὼν εἰς τὴν ἀκρόπολιν μετὰ 
τῶν ἑταίρων, ἵππου τινὰ χαλινὸν ἀναϑεῖναι τῇ ϑεῷ διὰ χει- 
ρῶν κομίζων " ὡς οὐδὲν ἱππικῆς ἀλκῆς, ἀλλὰ ναυμάχων ἄν-- 
δρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πόλεως δεομένης. ᾿Αναϑεὶς δὲ τὸν 
χαλινὸν, καὶ λαβὼν ἐκ τῶν περὶ τὸν ναὸν κρεμαμένων ἀσπί-- 
δων», καὶ προςευξάμενος ty ϑεῷ, κατέβαινεν ἐπὶ ϑάλασσαν, 
οὐκ ὀλίγοις ἀρχὴ τοῦ ϑαῤῥεῖν γενόμενος. Ἦν δὲ καὶ τὴν 
ἰδέαν οὐ μεμπτὸς ἀλλὰ μέγας, πολλῇ καὶ οὔλῃ τριχὶ κομῶν 
τὴν κεφαλήν. Davers δὲ καὶ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα λαμπρὸς 
καὶ ἀνδρώδης, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει pet εὐνοίας ἔσχεν, 


3 ’ ~ e > V la re 
αϑροιζομένων πολλων πρὸς αὕτον, καὶ παρακαλούντων ἄξια, 


τοῦ Μαραϑώνος ἤδη διανοεῖσθαι καὶ πράσσειν. “Oour- 
σαντα δ᾽ αὑτὸν ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὃ δῆμος ἐδέξατο, 
καὶ μεστὸς ὧν τοῦ Θεμιστοκλέους, ἀνῆγε πρὸς τὰς μεγιστας 
ἐν τῇ πόλει τιμὰς καὶ ἀρχὰς, εὐάρμοστον ὄντα καὶ προςφιλῆ 
τοῖς πυλλοῖς, διὰ πρᾳότητα καὶ ἀφέλειαν. Οὐχ ἥκιστα δ᾽ 
αὑτὸν ηὔξησεν ᾿Δριστείδης ὃ Δυσιμάχου τὴν εὐφυΐαν ἐνορῶν 
τῷ ἤϑει, καὶ ποιούμενος οἷον ἀντίπαλον πρὸς τὴν Θεμιστο-- 
κλέους δεινότητα καὶ τόλμαν. 

Ἐπεὶ δὲ, Μήδων» φυγόντων ἐκ τῆς Ἑλλάδος, ἐπέμῳφϑη στρα- 
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τηγὸς κατὰ ϑάλασσαν, οὔπω τὴν ἀρχὴν ᾿4ϑηναΐων ἐχόντων, 
ἔτι δὲ Παυσανίᾳ καὶ Δακεδαιμονίοις ἑπομένων, πρῶτον μὲν 
ἐν ταῖς στρατηγίαις ἀεὶ παρεῖχε τοὺς πολίτας κόσμῳ τε ϑαυ-- 
μαστοὺς καὶ προϑυμίᾳ πολὺ πάντων διαφέροντας. Ἔπειτα 
δ Παυσανίου τοῖς μὲν βαρβάροις διαλεγομένου περὶ προδο- 
σίας, καὶ βασιλεῖ γράφοντος ἐπιστολὰς, τοῖς δὲ συμμάχοις 
τραχέως καὶ αὐϑάδως προςφερομένου, καὶ παλλὰ Oe ἐξουαί- 
αν καὶ ὄγκον ἀνόητον ὑβρίζοντος, ὑπολαμβάνων πρῴως τοὺς 
ἀδικουμένους, καὶ φιλανθρώπως ἐξομιλῶν, ἔλαϑεν οὐ δι 

10 ὅπλων» τὴ» Ἑλλάδος ἡγεμονίαν, ἀλλὰ λόγῳ καὶ ἤϑει παρελό-. 
μένος. Προςετέϑεντο γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν συμμάχων ἐκείνῳ 
τὸ καὶ ᾿Αριστείδῃ, τὴν χαλεπότητα τοῦ Πανσανίου καὶ 
ὑπεροψίαν μὴ φέροντες. 

Κίμων» δὲ, τῶν συμμάχων ἤδη προςκεχωρηκάτωαν αὐτῷ, 

15 στρατηγὸς εἰς Θρᾷχην ἔπλευσε, πυνϑανόμενος, Περσῶν 
ἄνδρας ἐνδόξους καὶ συγγενέϊς βασιλέως, “Hiova πόλιν, ἐπὶ 
τῷ Στρύμονι κειμένην ποταμῷ, κατέχοντας, ἐνοχλεῖν τοῖς 
περὲ τὸν τόπον ἐκεῖνον Ἕλλησιν. Πρῶτον μὲν οὖν μάχῃ 
τοὺς Πέρσας αὐτοὺς ἐνίκησε, καὶ κατέκλεισεν εἷς τὴν πόλιν. 

40 Ἔπειτα τοὺς ὑπὲρ Σερυμόνα Θρᾷκας, ὅϑεν αὐτοῖς ἐφοίτα 
οτος, ἀναστάτους ποιῶν, καὶ τὴν χώραν παραφυλάττων 
ἅπασαν», εἰς τοσαύτην ἀπορίαν τοὺς πολιορκουμένους κατέ- 
στησεν, acte Βούτην, τὸν βασιλέως στρατηγὸν, ἀπογνόντα 
τὰ πράγματα, τῇ πόλει πῦρ ἐνεῖναι, καὶ συνδιαφϑ εἴραι μετὰ 

25 τῶν φίλων καὶ τῶν χρημάτων ἑαυτόν. Οὕτω δὲ λαβὼν τὴν 
πόλιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου ὠφελήϑη, τῶν πλείστων 
τοῖς βαρβάροις συγκατακαέντων " τὴν δὲ χώραν, supus- 
στάτην οὖσαν καὶ καλλίστην, οἰκῆσαι πἀρέδωκε τοῖς ᾿4ϑη- 
ψαίοις. 

80) Ἤδη δ᾽ εὐπορῶν ὃ Κίμων, ἐφόδια τῆς στρατηγίας, ἃ κα- 
λῶς ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσϑαι, κάλλιον ἀνήλισκεν 
εἰς τοὺς πολίτας. Τῶν τὸ γὰρ ἀγρῶν τοὺς φραγμοὺς apse 
λεν, ἵνα καὶ τοῖς ξένοις καὶ τῶν πολιτῶν τοῖς δεομένοις ἀδϑ- 
ὥς ὑπάρχῃ λαμβάνειν τῆς ὁπώρας " καὶ δεῖπνον αἴκρε nag 
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αὐτῷ, λετὸν μὲν, ἀρκοῦν δὲ πολλοῖς, ἐποιεῖτο καϑ' ἡμέραν . 
ἐφ᾿ ὃ τῶν πενήτων ὁ βουλόμενος εἰςήει, καὶ διατροφὴν εἶχεν 
ἀπράγμονα, μόνοις τοῖς δημοσίοις σχολάζων. “Ns δ᾽ ‘Agu 
στοτέλης φησὶν, οὐχ ἁπάντων ᾿Αϑηναίων, ἀλλὰ τῶν δημοτῶν 
αὐτοῦ Δακιαδῶν παρεσκευάζετο τῷ βουλομένῳ τὸ δεῖπνον. 
«Αὐτῷ δὲ νεανίσκοι παρείποντο συνήϑως δύο, ἢ τρεῖς, ἀμπε- 
χόμενοι καλῶς " ὧν ἕκαστος, εἴ τις συντύχοι τῷ Κίμωνι τῶν 
ἀστῶν πρεσβύτερος, ἠμφιεσμένος ἐνδεῶς, διημεέβετο πρὸς 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια. Καὶ τὸ γινόμενον ἐφαίνετο σεμνόν. Of 
δ᾽ αὐτοὶ καὶ νόμισμα κομίζοντες ἄφϑονον, παριστάμενοι 
τοῖς κομψοῖς τῶν πενήτων ἐν ἀγορᾷ, σιωπῇ τῶν κερματίων 
ἐνέβαλλον» εἰς τὰς χεῖρας. 

Τοῦ μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε καὶ συνέστειλε 
τὸ φρόνημα μᾶλλον ἢ Κίμων». Οὐ γὰρ ἀνῆκεν ἐκ τῆς Ἔ}- 
λάδος ἀπηλλαγμένον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ ποδὸς διώκω», ngly δι- 
απνεῦσαι καὶ στῆναι τοὺς βαρβάρους, τὰ μὲν ἐπόρϑει καὶ 
κατεστρέφετο, τὰ δ᾽ ἀφίστη καὶ προςήγετο τοῖς Ἕλλησιν, 
ὥςτε τὴν ἀπ᾿ Ἰωνίας ᾿Ασίαν ἄχρι Παμφυλίας παντάπασι Περ- 
σικῶν ὕπλων ἐρημῶσαι. 

"Hoze μὲν τῶν βασιλικῶν νεῶν Τυϑραύστης, τοῦ δὲ πε- 
ζοῦ, ὡς μὲν Ἔφορος λέγει, Φερενδάτης " Καλλισϑένης δὲ 
Αριομάνδην τὸν Γωβρύου φησὶ κυριώτατον ὄντα τῆς δυνά- 
μέως, παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς ναυσὶ παρορμεῖν, οὖκ 
ὄντα μάχεσϑαι τοῖς Ἕλλησι πρόϑυμον, ἀλλὰ προςδεχόμενον 
ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ Κύπρου προςπλεούσας. 
Ταύτας φϑῆναι. βουλόμενος ὃ Κίμων ἀνήχϑη, βιάζεσθαι 
παρεσκενασμένος, ἂν ἑκόντες μὴ ναυμαχῶσιν. Οἱ δὲ πρῶ- 
τον μὲν, ὡς μὴ βιασϑεῖεν, εἰς τὸν ποταμὸν εἰςωρμίσαντο, 
προςφερομένων δὲ τῶν ᾿4ϑηναίων ἀντεξέπλευσαν, ὡς ἱστορεῖ 
Φανόδημος, ἑξακοσίαις ναυσὶν, ὡς δ᾽ Ἔφορος, πεντήκοντα 
καὶ τριακοσίαις. Egyor δὲ κατὰ γοῦν τῆν ϑάλασσαν οὐδὲν 
tnx αὐτῶν ἐπράχϑη τῆς δυνάμεως ἄξιον, ἀλλ᾿ εὐϑὺς εἰς τὴν 
γῆν ἀποστρέφοντες, ἐξέπιπτον οἱ πρῶτοι, καὶ κατέφευγον 
εἰς τὸ πεζὸν ἐγγὺς παρατεταγμένον᾽ of δὲ καταλαμβανόμε-- 
vot διεφϑ εἰροντο μετὰ τῶν γεῶν. 
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Τῶν δὲ πεζῶν ἐπικαταβάντων πρὸς τὴν ϑάλασσαν, μέγα 
μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάζεσϑαι τὴν ἀπόβασιν, 
καὶ κεχμηκότας ἀχμῆσι καὶ πολλαπλασίοις ἐπάγειν τοὺς “Ελ- 
ληνας ὅμως δὲ ῥώμῃ καὶ φρονήματι τοῦ κρατεῖν ὁρῶν ἐπῇρ-- 
μένους καὶ προϑύμους ὅμόσε χωρεῖν τοῖς βαρβάροις, ἀπε- 
βίβαξο τοὺς ὁπλίτας ἔτι ϑερμοὺς τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγώ- 
γι, μετὰ κραυγῆς καὶ δρόμου προςφερομένους. Ὑποστάντων 
δὲ τῶν Περσῶν καὶ δεξαμένων οὐκ ἀγεννῶς, κρατερὰ μάχη 
συνέστη ᾿ καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων ἄνδρες ἀγαϑοὶ καὶ τοῖς ἀξιώ- 
μασι πρῶτοι καὶ διαπρεπεῖς ἔπεσον" πυλλῷ δ᾽ ἀγῶνι τρε- 
ψάμενοι τοὺς βαρβάρους ἔκτεινον, εἶτα ἥρουν αὐτούς τε καὶ 
σκηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων γεμούσας. Κίμων δ᾽, ὥςπερ 
ἀϑλητὴς δεινὸς, ἡμέρᾳ μιᾷ δύο καϑῃρηκὼς ἀγωνίσματα, 
καὶ τὸ μὲν ἐν Σαλαμῖνι πεζομαχίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς vav- 
μαχίᾳ παρεληλυϑὼς τρόπαιον, ἐπηγωνίσατο ταῖς νίκαις, καὶ 
τὰς ὀγδοήκοντα Φοινίσσας τριήρεις, αἵ τῆς μάχης ἀπελείφϑη-- 
σαν, ὕδρῳ προςβεβληκέναι πυϑόμενος, διὰ τάχους ἔπλευσεν" 
οὐδὲν εἰδότων βέβαιον οὔπω περὶ τῆς μείξονος δυνάμεως 
τῶν στρατηγῶν, ἀλλὰ δυςπίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόντων" 
4] καὶ μᾶλλον ἐκπλαγέντες, ἀπώλεσαν τὰς ναῦς ἁπάσας, καὶ 
τῶν ἀνδρῶν οἱ πλεῖστοι συνδιεῳϑάρησαν. 

Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνώμην τοῦ βασι- 
λέως, dicts συνϑέσϑαι τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκείνην, ἵππου 
μὲν δρόμον ἀεὶ τῆς Ἑλληνικῆς ἀπέχειν ϑαλάσσης, ἔνδον δὲ 
Κυανέων καὶ Χελιδονίων μακρᾷ νηὶ καὶ χαλκεμβόλῳ μὴ 
πλέξι». 


VI. From the Life of Alcibiades. [δῚ 


VI. 
ALCIBIADES. 


Passages from the Life of Alcibiades. 


To τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἦϑος πολλὰς ἀνομοιότητας πρὸς αὗτὸ 
καὶ μεταβολὰς ἐπεδείξατο. Φύσει δὲ πολλῶν ὄντων καὶ με- 
γάλων παϑῶν ἐν αὐτῷ, τὸ φιλόνεικον ἰσχυρότατον ἦν, καὶ 
τὸ φιλόπρωτον, ὡς δῆλόν ἐστι τοῖς παιδικοῖς ἀπομνημονεύμα- 
σιν. Ἔν μὲν γὰρ τῷ παλαίειν πιεζόμενος, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
πεσεῖν ἀναγαγὼν πρὸς τὸ στόμα τὰ ἅμματα τοῦ πιεζοῦντος, 
οἷος ἦν διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. ᾿Αφέντος δὲ τὴν λαβὴν ἐκεῖ- 
you, καὶ εἰπόντος, Δάκνεις, ὦ ᾿Δλκιβιάδη, καϑάπερ αἱ γυναῖ- 
neg’ Οὐκ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οὗ λέοντε:. 

Ἔτι δὲ μικρὸς ὧν ἔπαίζεν ἀστραγάλοις ἐν τῷ στενωπῷ. 
Τῆς δὲ βολῆς καϑηκχούσης εἷς αὐτὸν, ἅμαξα φορτιων ἐπῇει. 
Πρῶτον μὲν οὖν ἐχέλευε περιμεῖναι τὸν ἄγοντα τὸ ξεῦγος " 
ὑπέπιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ παρόδῳ τῆς ἁμάξης. Μὴ πειϑο- 
μένου δὲ d¢ ἀγροικίαν, ἀλλ᾿ ἐπάγοντος, of μὲν ἄλλοι παῖδες 
διέσχον, ὃ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδης καταθαλὼν ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ ξεύ-- 
yous, καὶ παρατεῖνας ἑαυτὸν, ἐκέλευεν οὕτως, st βούλεται, 
διεξελθεῖν " ὥςτε τὸν μὲν ἄνϑρωπον ἀνακροῦσαι τὸ ζεῦγος 
ὀπίσω, δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδοντας ἐκπλαγῆναι καὶ μετὰ βοῆς 
συνδραμεῖν πρὸς αὐτόν. 

᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ μανϑάνειν ἧκε, τοῖς μὲν ἄλλοις ὑπήκουε 
διδασκάλοις ἐπιεικῶς, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς ἀγεννὲς καὶ 
ἀνελεύϑερον. Πλήκτρου μὲν γὰρ καὶ λύρας χρῆσιν οὐδὲν 
οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευϑέρῳ πρεπούσης διαφϑ εἶ- 
ger, αὐλοὺς δὲ φισῶντος ἀνθρώπου στόματι καὶ τοὺς συνή- 
Ges ay πάνυ μόλις διαγνῶναι τὸ πρόςωπον. Ἔτι δὲ τὴν 
μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ συμφϑέγγεσϑαι καὶ συνάδειν, τὸν δ᾽ 
αὐλὸν ἐπιστομίζειν καὶ ἀποφράττειν, ἑχάστου τήν τε φονὴν 
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καὶ τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. Αὐλείτωσαν οὖν, ἔφη, On- 
βαίων παῖδες " ov γὰρ ἴσασι διαλέγεσθαι" ἡμῖν δὲ τοῖς 
᾿“ϑηναίοις, ὡς οὗ πατέρες λέγουσιν, ἀρχηγέτις ᾿Αϑηνᾶ 
καὶ πατρῷος ᾿Απόλλων ἐστίν" ὧν ἡ μὲν ἔῤῥιψε τὸν αὐλὸν, ὃ 
δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν ἐξέδειρΣι. Τοιαῦτα παίζων ἅμα καὶ 
σπουδάζων ὃ ᾿Αλκιβιάδης αὗτόν τε τοῦ μαϑήματος ἀπέστησε 
καὶ τοὺς ἄλλους. Ταχὺ γὰρ διῆλϑεν ὃ λόγος εἷς τοὺς παῖ- 
δας, ὥς εὖ ποιῶν ὃ ᾿Αλκιβιάδης βδελύττοιτο τὴν αὐλητικὴν, 
καὶ χλευάζοι τοὺς μανϑάνοντας" ὅϑεν ἐξέπεσε κομιδῇ τῶν 
ἐλευϑέρων διατριβῶν, καὶ προεπηλακίσϑη παντάπασιν οὗ 
αὐλός. 

Περικλεῖ nots βουλόμενος ἐντυχεῖν, ἐπὶ ϑύρας ἦλϑεν av- 
τοῦ. Πυϑόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν xad ξαυ-- 
τὸν, ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿Αϑηναίοις, ἀπιὼν ὃ ᾿Αλκιβιάδης, 
Εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἣν σκοπεῖν αὐτὸν, ὅπως οὖκ ἀποδώ-- 
ast λόγον ᾿Αϑηναίοις ; 

"Et δὲ μειράκιον ὧν, ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτίδαιαν 
στρατείαν, καὶ Σωκράτη σύσκηνον εἶχε, καὶ παρασεάτην ἐν 
τοῖς ἀγῶσιν. ᾿ἸΙσχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης, ἠρίστευσαν μὲν 
ἀμφότεροι" τοῦ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδου τραύματι περιπεσόντος, ὃ 
“Σωκράτης προέστη καὶ ἤμυνε, καὶ μάλιστα δὴ προδήλως 
ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων. ᾿Εγίνετο μὲν οὖν τῷ dimat- 
οτάτῳ λόγῳ Σωκράτους τὸ ἀριστεῖον" ἐπεὶ δὲ of στρατηγοὶ 
διὰ τὸ ἀξίωμα τῷ ᾿Αλκιβιάδη σπουδάζοντες ἐφαινοντο περι- 
ϑεῖναι τὴν δόξαν, ὁ Σωκράτης βουλόμενος αὔξεσϑαι τὸ φιλό- 
τιμον ἐν τοῖς καλοῖς αὐτοῦ, πρῶτος ἐμαρτύρει καὶ παρεκάλει 
στεφανοῦν ἐκεῖνον καὶ διδόναι τὴν πανοπλίαν. 

Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἷς τὸ δημόσιον γενέσϑαι λέ- 


yovot μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως, οὐκ ἐκ παρασκενῆς, ἀλλὰ 
παριόντα, ϑορυβούντων ᾿Αϑηναίων, ἐρέσθαι τῆν αἰτίαν τοῦ 
ϑορύβου" πυϑόμενον δὲ, χρημάτων ἐπίδοσιν γίνεσϑαι, 
παρελϑεῖν καὶ ἐπιδοῦναι" τοῦ δὲ δήμου κροτοῦντος καὶ 
βοῶντος, Up ἡδονῆς ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ ὄρτυγος, ὃν ἐτύγχανεν 
ἔχων ἐν τῷ ἱματίῳ. Πτοηϑέντος οὖν καὶ διαφυγόντος, ἔτι 
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μᾶλλον ἐκβοῆσαι τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολλοὺς καὶ συνθηρᾷν 


ἀναστάντας, λαθεῖν δ᾽ αὐτὸν ᾿δΔντίοχον τὸν κυβερνήτην, καὶ 
ἀποδοῦναι " διὸ καὶ προςφιλέστατον τῷ Αλκιβιάδη γενέσϑαι. 

Ai δ᾽ ἱπποτροφίαι περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ πλή-- 
Sa τῶν ἁρμάτων᾽ ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς καϑῆκεν ᾽ολυμπι- 
gow ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεὺς, μόνος δ᾽ ἐκεῖνος. Καὶ τὸ νι- 
κῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσϑαι καὶ τέταρτον, ὡς Θουκυδίδης 


φησὶν, ὃ δ᾽ Εὐριπίδης, τρίτον, ὑπερβάλλει λαμπρότητι καὶ - 


δόξῃ πᾶσαν τὴν ἐν τούτοις φιλοτιμίαν. Δέγει δ᾽ ὃ 
Εὐριπίδης ἐν τῷ ᾷσματι ταῦτα" Σὲ δ᾽ ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου 
nai’ καλὸν ἃ νίκα" κάλλιστον δ᾽ (ὃ μηδεὶς ἄλλος “ Ἑλλάνων), 
ἅρματι πρῶτα δραμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ τρίτα. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἀφῆκεν αὑτὸν εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι μειράκιον 
ὧν, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε δημαγωγοὺς, ἀγῶνα 
δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίακα τὸν Ἐρασιστράτου, καὶ ἹἸγικίαν τὸν 
Νικηράτον᾽ τὸν μὲν, ἤδη xaF ἡλικίαν προήκοντα, καὶ στρα- 
τηγὸν ἄριστον εἶναι δοχοῦντα " Φαίακα δ᾽ ἀρχόμενον, ὥςπερ 
αὐτὸς, αὐξάνεσθαι τότε, καὶ γνωρίμων ὄντα πατέρων, 
ἐλαττούμενον δὲ τοῖς τ ἄλλοις καὶ περὶ τὸν λόγον. Ἔντευ- 
κτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ πιϑανὸς ἐδόκει μᾶλλον, ἢ φέρειν ἀγῶ--: 
vac ἐν δήμῳ δυνατός. Ἦν γὰρ, ὡς Evxols φησι, 


“Μαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. 


"Hy δέ τις “Ὑπέρβολος Περιϑοίδης, οὗ μέμνηται μὲν ὡς 
ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ Θουκυδίδης, τοῖς δὲ κωμικοῖς ὁμοῦ 
τι πᾶσι διατριβὴν, ast σκωπτόμενος ἐν τοῖς ϑεάτροις, παρεῖ-- 
χε». ἄτρεπτος δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν καὶ ἀπαϑὴς ὧν, 
ὀλιγωρίᾳ δόξης, ovder? μὲν ἤρεσκεν, ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ πολλά- 
nig ὃ δῆμος, ἐπιϑυμῶν προπηλακίζειν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ 
συκοφαντεῖν. ᾿Αναπεισϑεὶς οὖν UR αὐτοῦ τότε, τὸ ὄστρα- 
κον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ᾧ κολούοντες ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξῃ 
καὶ δυνάμε, τῶν πολιτῶν ἐλαύνουσι, παραμυϑούμενοι 
τὸν φϑόνον μᾶλλον ἢ τὸν φόβον. Ἐπεὶ δὲ δῆλον ἦν, ὅτι 
δὶ τῶν τριῶν τὸ ὄστρακον ἐποίσουσι, συνήγαγε τὰς 
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στάσεις sic ταὐτὸν ὃ ᾿Αλχιβιάδης, καὶ διαλεχϑεὶς πρὸς 
τὸν Nixlay, κατὰ τοῦ Ῥπερβόλου τὴν ὀὁστρακοφορέαν ἔρο- 
yer. 





VIL. 
ALCIBIADES. 


Death of Alcibiades. 


᾿4ϑηναῖοι χαλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀποστερη- 
ϑέντες. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελόμενος αὐτῶν ὃ 
«ύσανδρος ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε τὴν πόλιν, οἷς οὐκ 
ἐχρήσαντο σώζεσθαι δυνάμενοι λογισμοῖς, ἀπολωλότων ἤδη 
τῶν πραγμάτων, συνίεσαν, ὀλοφυρόμενοι καὶ διεξιόντες τὰς 
ἁμαρτίας αὑτῶν καὶ ἀγνοίας" ὧν μεγίστην ἐποιοῦντο τὴν 
δευτέραν πρὸς ᾿Αλκιβιάδην ὀργήν. ᾿Απεῤῥίφη γὰρ οὐδὲν 
ἀδικῶν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὑπηρέτῃ χαλεπήναντες ὀλίγας ἀποβαλό»--: 
τι ναῦς αἰσχρῶς, αἴσχιον αὐτοὶ τὸν κράτιστον καὶ πολεμικώ- 
τατον ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. Ἔτι δ᾽ οὖν ὅμως 
ἐκ τῶν παρόντων ἀνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ, μὴ παντάπασιν 
ἔῤῥειν τὰ πράγματα τῶν ᾿4ϑηναίων, ᾿Δλκιβιάδου περιόντος. 
Οὔτε γὰρ πρότερον ἤγάπησε φεύγων ἀπραγμόνως ζῇν καὶ 
μεϑ' ἡσυχίας, οὔτε νῦν, εἰ τὰ xad ἑαυτὸν ἱκανῶς ἔχοι, περι-- 
ὄψεται “ακεδαιμονίους ὑβρίζοντας, καὶ τοὺς τριάκοντα 
παροινοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ἦν ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὕτω 
τοὺς πολλοὺς, ὁπότε καὶ τοῖς τριάκοντα φροντίζειν ἐπήει καὶ 
διαπυνϑάνεσϑαι, καὶ λόγον ἔχειν πλεῖστον ὧν ἐκεῖνος 
ἔπραττε καὶ διενοεῖτο. Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε Λύσανδρον, 
ὡς οὐκ ἔσται, ᾿4ϑηναίων δημοκρατουμένων, ἀσφαλῶς ἄρχειν 
“«Μακεδαιμονίοις τῆς Ἑλλάδος" ᾿Αϑηναίους δὲ, κἂν πρῴως 
πάνυ καὶ καλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει ξῶν ᾿4λ- 
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πιβιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καϑεστώτων. Οὐ μὴν ἐπείσϑη ye 
πρότερον τούτοις ὃ Αὐσανδρος, ἢ παρὰ τῶν οἴκοι τελῶν σαν- 
τάλην ἐλϑεῖν, κελεύουσαν ἐχποδὼν ποιήσασθαι τὸν ᾿Αλκιβε.- 
ἄδην" εἴτε κἀκείνων φοβηϑέντων τὴν ὀξύτητα καὶ μεγαλο- 
σραγμοσύνην τοῦ ἀνδρὸς, site τῷ ᾿Αγιδι χαριζομένων. 6 
“Ὡς οὖν 6 Δυσανῦρος ἔπεμψε πρὸς τὸν Φαρνάβαζον ταῦ- 
τὰ πράττειν κελεύων, ὃ δὲ Μαγαΐῳ τε τῷ ἀδελφῷ καὶ Σουσα- 
μέϑρῃ τῷ ϑείῳ προςέταξε τὸ ἔργον, ἔτυχε μὲν ἐν κώμῃ τινὶ τῆς 
Φρυγίας ὃ ᾿Αλκιβιάδης τότε διαιτώμενος, ἔχων Τιμάνδραν 
pet αὐτοῦ τὴν ἑταίραν. ---- Oi δὲ πεμφϑέντες πρὸς αὐτὸν οὐκ 10 
ἐτόλμησαν εἰςελϑεῖν, ἀλλὰ κύχλῳ τὴν οἰκίαν περιστάντες éve- 
πίμπρασαν. Αἰσθόμενος δ᾽ ὃ ᾿Αλκιβιάδης, τῶν μὲν ἱματίων 
τὰ πλεῖστα καὶ τῶν στρωμάτων συναγαγὼν, ἐπέῤῥιψο τῷ 
πυρί. Τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν ξαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, 
τῇ δὲ δεξιᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν ἀπαϑῆς ὑπὸ 16 
τοῦ πυρὸς, πρὶν ἢ διαφλέγεσθϑαι τὰ ἱμάτια, καὶ τοὺς βαρβάς 
θους ὀφϑεὶς διεσκέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν αὐτὸν, οὐδ᾽ 
εἷς χᾶρας συνῆλθεν, ἀλλ ἀποστάντες ἔβαλλον ἀκοντίοις καὶ 
τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόντος, καὶ τῶν βαρβάρων 
ἀπελθόντων, ἡ Τιμάνδρα τὸν νεκρὸν ἀνείλετο, καὶ τοῖς av- 20 
τῆς περιβαλοῦσα καὶ περικαλύψασα χιτωνίσκοις, ἐκ τῶν πα- 
ρόντων ἐκήδευσε λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως. 


VII. 


PERICLES. 


Beginning of the Peloponnesian War. 


‘EvéBalow sig τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μεγάλῳ «Μακεδαιμόνιοι 
μετὰ τῶν συμμάχων, ᾿Αρχιδάμοι τοῦ βασιλέως ἡγουμένου, 
καὶ δηϊοῦντες τὴν χώραν προῆλϑον sig ᾿Αχαρνὰς, καὶ κατε- 25 
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στρατοπέδευσαν, ὡς τῶν ᾿4ϑηναίων οὐκ ἀνεξομένων; ἀλλ᾿ tx 
ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμαχουμένων πρὸς αὐτούς. Τῷ δὲ 
Περικλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο πρὸς ἑξακιςμυρίους Πελοποννησίων 
καὶ Βοιωτῶν δπλίτας (τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν of τὸ πρῶτον ἐμ-- 
βαλόντες) ὑπὲρ αὑτῆς τῆς πόλεως μάχην συνάψαι τοὺς 38 
βουλομένους μάχεσϑαι, καὶ δυςπαϑοῦντας πρὸς τὰ γινόμενα, 
κατεπράνε λέγων, ὡς δένδρα μὲν τμηϑέντα καὶ κοπέντα 
φύεται ταχέως, ἀνδρῶν δὲ διαφϑαρέντων αὖϑις τυχεῖν οὐ 
ὁᾷδιόν ἐστι. Τὸν δὲ δῆμον εἰς ἐκκλησίαν ov συνῆγε, δεδιὼς 
βιασϑῆναι παρὰ γνώμην, GAL ὥςπερ νεὼς κυβερνήτης, ἀνέ- 
μου κατιόντος ἐν πελάγει, ϑέμενος εὖ πάντα καὶ κατατείνας 
τὰ ὅπλα, χρῆται τῇ τέχνη, δάκρυα καὶ δεήσεις ἐπιβατῶν 
γαυτιώντων καὶ φοβουμένων ἐάσας, οὕτως ἐκεῖνος, τό τ ἄστυ 
συγκλείσας, καὶ καταλαβὼν πάντα φυλακαῖς πρὸς ἀσφά- 
Asay, ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς, βραχέα φροντίζων τῶν 
καταθοώντων καὶ δυςχεραινόντων. Καίτοι πολλοὶ μὲν αὖ- 
τοῦ τῶν φίλων δεόμενον προςέκειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχϑρῶν 
ἀπειλοῦντες καὶ κατηγοροῦντες" πολλοὶ δ᾽ δον ἄσματα καὶ 
σκώμματα πρὸς αἰσχύνην, ἐφυβρίζοντες αὐτοῦ τὴν στρατη- 
γίαν, ὡς ἄνανδρον καὶ προϊεμένην τὰ πράγματα τοῖς πολε- 
plots. Ἔπεφύετο δὲ καὶ Κλέων, ἤδη διὰ τῆς πρὸς ἐκεῖνον 
ὀργῆς τῶν πολιτὼν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημαγωγίαν. 

Πλὴν» ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐκινήϑη τῶν τοιούτων ὃ Περικλῆς, ἀλλὰ 
πρᾷος καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχϑειαν ὑφιστάμε- 
γος, καὶ νεῶν ἑκατὸν ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον στόλον ἐκπέμπων, 
αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, GAL ἔμεινεν οἰκουρῶν καὶ διὰ χειρὸς 
ἔχων τὴν πόλιν, ἕως ἀπηλλάγησαν οἱ Πελοποννήσιοι. Θε- 
ραπεύων δὲ τοὺς πολλοὺς, ὅμως ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολόμῳ, 
διανομαΐς te χρημάτων ἀνελάμβανε, καὶ κληρουχίας ἀνέγρα- 
φεν. Aiywnytas γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον 
᾿Αϑηναίων τοῖς λαχοῦσιν. ἮΝ δέ τις παρηγορία καὶ ap ὧν 
ἔπασχον οἵ πολέμιοι. Καὶ γὰρ of περιπλέοντες τὴν Πελο- 
πόννησον, χώραν τ πολλὴν, κώμας τε καὶ πόλεις μικρὰς 
διεπόρϑησαν. Καὶ κατὰ γῆν αὐτὸς ἐμβαλὼν εἰς τὴν Me- 
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γαρικὴν, ἔφϑειρε πᾶσαν. “Hi καὶ δῆλον ἦν, ὅτι πολλὰ μὲν 
δρῶντες xaxa τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολλὰ δὲ πάσχοντες tn 
ἐκείνων ἐκ ϑαλάσσης, οὐκ ay. εἰς μῆκος πολέμου το- 
σοῦτον προὔβησαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς 6 
Περικλῆς προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπεναντιώϑη 
τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς. 





ΙΧ. 
, PERICLES. 


Death of Pericles. 


Τοῦ Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν ὄντος, περικαϑή- 
μενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν φίλων οἷ περιόντες, 
λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυγάμεως, ὅση γένοιτο, 
καὶ τὰς πράξεις ἀνεμετροῦντο, καὶ τῶν τροπαίων τὸ πλῆϑος. 
᾿Εννέα γὰρ ἣν ἃ στρατηγῶν καὶ νικῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς πό- 
λεως. Ταῦτα, ὡς οὐκέτι συνιέντος, ἀλλὰ καϑηρημένου τὴν 
αἴσϑησιν αὐτοῦ, διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους" ὁ δὲ πᾶσιν 
ἐτύγχανε τὸν νοῦν προςεσχηκὼς, καὶ φϑεγξάμενος εἷς μέσον, 
ἔφη ϑαυμάζξειν, ὅτι ταῦτα μὲν ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημο- 
γεύουσι», ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινὰ, καὶ γέγονεν ἤδη πο.- 
λοῖς στρατηγοῖς τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέγιστον ov λέγουσιν͵ 
Οὐδεὶς γὰρ, ἔφη, δι ἐμὲ τῶν ὄντων ᾿4ϑηναίων μέλαν ἱμάτιον 
περιεβάλετο. 

Θαυμαστὸς οὖν ὃ ἀνὴρ ov μόνον τῆς ἐπιεικείας καὶ πρᾳό- 
τητος, ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς καὶ μεγάλαις ἀπέχϑ εἰαις διετή-- 
enoey, ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονήματος, εἰ τῶν αὑτοῦ καλῶν ἡγεῖτο 
βέλτιστον εἶναι τὸ μήτε φϑόνῳ, μήτε ϑυμῷ χαρίσασϑαι μη-- 
δὲν ἀπὸ τηλικαύτης δυνάμεως, μηδὲ χρήσασϑαίΐ τινι τῶν 
ἐχϑρῶν ὡς ἀνηκέστῳ. 
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X. 
LYSANDER. 


End of the Peloponnesian War, and the Taking of 
Athens. 


é 


‘Ex δὲ τούτου πλέων ὃ “ύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, '4ϑη- 
γαίω» μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐκέλευε πάντας εἷς ᾿Αϑήνας ἀπιέναι" 
φείσεσθαι γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ ἀποσφάξειν, ὃν ἂν ἔξω λάβῃ 
τῆς πόλεως. Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε καὶ συνήλαυνεν ἅπαντας sig 

5 τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πόλει ταχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσϑαι 
καὶ σπάνιν, ὅπως μὴ πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολι- 
ορκέαν εὐπόρως ὑπομένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους, 
καὶ ἄλλας πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἐκάστῃ “Δακεδαιμό- 
γιον κατέλιπε, δέκα δ᾽ ἄρχοντας ἐκ τῶν UN αὐτοῦ συγκεκρο- 

10 τημένων κατὰ πόλιν ἑταιριῶν. Καὶ ταῦτα πράττων ὁμοίως 
ἔν τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς συμμάχοις γεγενημέναις πόλεσι, 
παρέπλει σχολαίως, τρόπον τινὰ κατασκευαζόμενος ἑαυτῷ 
τὴν τῆς Ἑλλάδος ἡγεμονίαν. Οὔτε γὰρ ἀριστίνδην οὔτε 
πλουτίνδην ἀπεδείκνυε τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ ἐταιρίαις καὶ 

15 ξενίαις χαριζόμενος τὰ πράγματα, καὶ κυρίους ποιῶν τιμῆς 
τε καὶ κολάσεως, πολλαῖς δὲ παραγινόμενος αὐτὸς σφαγαῖς, 
καὶ συνεκβάλλων τοὺς τῶν φίλων ἐχθροὺς, οὐκ ἐπιεικὲς 
ἐδίδου τοῖς Ἕλλησι δεῖγμα τῆς Δακεδαιμονίων ἀρχῆς. 
᾿Αλλὰ καὶ ὃ κωμικὸς Θεόπομπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάζων 

20 τοὺς “ακεδαιμονίους ταῖς καπηλῖίσιν, ὅτι τοὺς Ἕλληνας 
ἥδιστον ποτὸν τῆς ἐλευϑερίας γεύσαντες, ὄξος ἐνέχεαν. Εὖ- 
ϑὺς γὰρ ἣν τὸ γεῦμα δυςχερὲς καὶ πικρὸν, οὔτε τοὺς δήμους 
κυρίους τῶν πραγμάτων ἐῶντος εἶναι τοῦ “υσάνδρου, καὶ 
τῶν ὀλίγων τοῖς ϑρασυτάτοις καὶ φιλονεικοτάτοις τὰς πόλεις 

25 ἐγχειρίζοντος. 
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Διατρίψας δὲ περὶ ταῦτα χρόνον ov πολὺν, καὶ προπέμ-- 
was εἷς “ακεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, ὅτι προςπλεῖ 
μετὰ νεῶν διακοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν ᾿Αττικὴν “Aydt καὶ 
Παυσανίᾳ, τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς ταχὺ συναιρήσων τὴν πόλιν. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀντεῖχον οἱ ᾿4ϑηναῖοι, λαβὼν τὰς ναῦς πάλιν sig 
᾿Ασίαν διεπέρασε, καὶ τῶν μὲν ἄλλων πόλεων ὁμαλῶς ἅπα- 


σῶν κατέλυε τὰς πολιτείας, καὶ καϑίστη δεκαδαρχίας, πολλῶν. 


μὲν ἐν ἐκάστῃ σφαττομένων, πολλῶν δὲ φευγόντων, Σαμίους 
δὲ πάντας ἐκβαλὼν, παρέδωκε τοῖς φυγάσι τὰς πόλεις. --- 
“Hon δὲ τοὺς ἐν ἄστει κακῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ πυνϑανόμενος, κα- 
τόπλευσεν εἰς τὸν Πειραιᾶ " καὶ παρεστήσατο τὴν πόλιν, ἀναγ- 
«κασϑεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνος ἐκέλευε, ποιήσασϑαι τὰς διαλύσεις. 

Ὃ δ᾽ οὖν “ύσανδρος, ὡς παρέλαβε τάς τε ναῦς ἁπάσας, πλὴν 
δώδεκα, καὶ τὰ τείχη τῶν ᾿4ϑηναίων, ἕκτῃ ἐπὶ δεκάτῃ Mov- 
᾿ χυχιῶνος μηνὸς, ἐν ἢ καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν ἐνίκων 
τὸν βάρβαρον, ἐβούλευσεν εὐθὺς καὶ τὴν πολιτείαν μεταστῆ- 
σαι. Δυςπειϑῶς δὲ καὶ τραχέως φερόντων, ἀποστείλας πρὸς 
τὸν δῆμον, ἔφη, τὴν πόλιν εἰληφέναι παρασπονδοῦσαν» " ἕστά-- 
ναι γὰρ τὰ τείχη, τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδει καϑηῃρῆσϑαι, παρῳ- 
χημένων᾽" ἑτέραν οὖν ἐξ ἀρχῆς προϑήσειν γνώμη» περὶ αὖ- 
τῶν, ὡς τὰς ὁμολογίας λελυκότων. Ἔνιοι δὲ καὶ προτεϑῆ- 
γαὶ φασὶν ὡς ἀληϑῶς ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ γνώμην ἐν τοῖς 
συμμάχοις ᾿ ὅτε καὶ τὸν Θηβαῖον ρίανϑον εἰρηγήσασϑαι, 
τὸ μὲν ἄστυ κατασκάψαι, τὴν δὲ χώραν ἀνεῖναι μηλόβοτον. 
Εἶτα μέντοι συνουσίας γενομένης τῶν ἡγεμόνων, καὶ παρὰ 
πότον τινὸς Φωκέως σαντος ἐκ τῆς Εὐριπέδου Ἠλέκτρας τὴν 
πάροδον, ἧς ἡ ἀρχή᾽ 

᾿Αγαμέμνονος ὦ κόρα, ἤλυϑον, Ἠλέκτρα, 
Ποτὶ σὰν ἀγρότειραν αὐλάν" 
πάντας ἐπικλασαϑῆναι, καὶ φανῆναι σχέτλιον ἔργον, τὴν οὔ- 
τως εὐκλεᾶ καὶ τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν ἀνελεῖν καὶ δι- 
ἐργάσασϑαι πόλιν. 

᾿ς “Ο'δ᾽ οὖν Αὐσανδρος, ἐνδόντων τῶν ᾿Α4ϑηναίων πρὸς 
ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψάμενος αὐλητρίδας, 
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πάσας δὲ τὰς ἐν τῷ σερατοπέδῳ συναγαγὼν», τὰ τείχη κατέ- 
σκαπτε, καὶ τὰς τριήρεις κατέφλεγε πρὸς τὸν αὐλὸν, ἐστεφα- 
γνωμένγων καὶ παιζόντων ἅμα τῶν συμμάχων, ὡς ἐκείνην τὴν 
ἡμέραν ἄρχουσαν τῆς ἐλευϑερίας. Εὐθὺς δὲ καὶ τὰ περὲ 
6 τὴ» πολιτείαν ἐκίνησε, τριάκοντα μὲν ἐν ἄστοι, δέκα δ᾽ ἐν 
Πειραιεῖ καταστήσας ἄρχοντας, ἐμθαλὼν δὲ φρουρὰν εἰς τὴν 
. ἀκρόπολιν, καὶ Καλλίβιον ἁρμοστὴν, ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπι-- 
στήσας. Ἐπεὶ δὲ οὗτος Αὐτόλυκον, τὸν ἀϑλητὴν τὴν βα- 
κτηρίαν διαράμενος παΐσειν ἔμελλεν, ὃ δὲ, τῶν σκελῶν συνα- 
[0 ράμενος, ἀνέτρεψεν αὐτὸν, οὗ συνηγανάχτησεν ὃ Ασανδρος, 
ἀλλὰ καὶ ἐπετίμησε, φήσας, οὐκ ἐπίστασϑαι τὸν Καλλίβιον 
ἐλευϑέρων ἄρχειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυκον of τριάκοντα, τῷ 
Χαλλιβίῳ χαριζόμενοι, μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 





' ΧΙ, 


PHOCION. 


. Φωκίωνα οὔτε γελάσαντά τις, οὔτε κλαύσαντα ῥᾳδίως 
16 ᾿4ϑηναιων εἶδεν, οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ δημοσιεύοντι λουσάμενον, 
οὐδ᾽ ἐκτὸς ἔχοντα τὴν χεῖρα τῆς περιβολῆς, ὅτε τύχοι περι- 
βεβλημένος. Ἐπεὶ κατά γε τὴν χώραν καὶ τὰς στρατείας 
ἀνυπόδητος ἀεὶ καὶ γυμνὸς ἐθάδιξεν, εἰ μὴ ψύχος ὑπερβάλλον 
εἴη καὶ δυςκαρτέρητον, ὥςτε καὶ παίζοντας ἤδη τοὺς στρατευ-- 
40 ομένους σύμβολον μεγάλου ποιεῖσϑαι χειμῶνος ἐνδεδυμόνον 
Φωχίωνα. 
τῷ δ᾽ ἤϑει προςηνέστατος ὧν καὶ φιλανϑρωπότατος, ἀπὸ 
τοῦ προςώπου δυςξύμβολος épalvéro καὶ σκυϑρωπὸς, ὥςτε 
μὴ ῥᾳδίως ἄν τινα μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν ἀσυνήϑων. 
45 Διὸ καὶ Χάρητί ποτε πρὸς τὰς ὀφρῦς αὐτοῦ λέγοντι, τῶν 
᾿4ϑηναίων ἐπιγελώντων, Οὐδὲν, εἶπεν, αὕτη ὑμᾶς λελύπηκεν 
ἢ ὀφρύς " ὃ δὲ τούτων γέλως πολλὰ κλαῦσαι τὴν πόλιν πὸ- 
ποίηκεν, 
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Ὃ Φωκίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλαχίστῃ λέξει νοῦν εἶχε. 
Kai πρὸς τοῦτ᾽ ἔοικεν ἀπιδὼν ὃ Σφήττιος Πολύευκτος εἰπεῖν, 
ὅτι ῥήτωρ μὲν ἄριστος εἴη Δημοσϑένης, εἰπεῖν δὲ δεινότατος 
ὃ Φωκίων. Ὃ δὲ Δημοσθένης τῶν μὲν ἄλλων κατεφρόνει 
πολὺ ῥητόρων, ἀνισταμένου δὲ Φωκίωνος, εἰώϑει λέγειν 
ἀτρέμα πρὸς τοὺς φίλους" “H τῶν ἐμῶν λόγων κοπὶς πάρε- 


στιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως πρὸς τὸ ἦϑος ἀνοιστέον. Ἐπεὶ 


καὶ ῥῆμα καὶ νεῦμα μόνον ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ μυρίοις ἐνθυμή- 
κασι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοπον ἔχει πίστιν. 

Οἱ τῶν ᾿4ϑηναίων σύμμαχοε καὶ οὗ νησιῶται τοὺς ᾿4ϑήνη- 
Ser ἀποστόλους, ἑτέρου μὲν ἐχπλέοντος στρατηγοῦ, πολεμίους 
νομέζοντες, ἐφράγνυντο τείχη, καὶ λιμένας ἀπεχώννυσαν, καὶ 
κατεκόμιζον ἀπὸ τῆς χώρας εἰς τὰς πόλεις βοσκήματα, καὶ 
ἀνδράποδα, καὶ γυναΐκας, καὶ παῖδας εἰ δὲ Φωκίων ἡγοῖτο, 
πόῤῥω ναυσὶν ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι, καὶ χαΐρον-- 
τες, ὡς αὐτοὺς κατῆγον. 

"Hon δὲ τῶν ᾿4ϑηναίων πρὸς Φίλιππον ἐκπεπολεμωμένων 
παντάπασι, καὶ στρατηγὸν, αὐτοῦ μὴ παρόντος, ἕτερον én? 
τὸν πόλεμον ἤρημένων, ὡς κατέπλευσεν ἀπὸ τῶν νήσων, πρῶ-- 
toy μὲν ἔπειϑε τὸν δῆμον, εἰρηνικῶς ἔχοντος τοῦ Φιλίππου, 
καὶ φοβουμένου τὸν κίνδυνον, ἰσχυρῶς δέχεσϑαι τὰς διαλύ- 
σεις " καὶ τινὸς ἀντικρούσαντος αὐτῷ τῶν εἰωϑότων συκο- 
φαντεῖν, καὶ εἰπόντος" Σὺ δὲτολμᾷς, ὦ Φωκίων, ἀποτρέπειν 
᾿4ϑηναίους ἤδη τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας ; Eyoi γε, εἶπε, 
καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς, ὅτι, πολέμου μὲν ὄντος, ἐγὼ σοῦ, εἰρήνης δὲ 
γενομένης, σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. “2s δ᾽ οὐκ ἔπειϑεν, ἀλλ ὃ 4η- 
μοσϑένης ἐκράτει, κελεύων ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ᾿Αττικῆς ϑέ- 
σϑαι μάχην τοὺς AFnvalous’ ἾΩ, τᾶν, ἔφη, μὴ, ποῦ μαχώμε- 
ϑα, σκοπῶμεν, ἀλλὰ πῶς νικήσωμεν. Οὕτω γὰρ ἔσται μα- 
κρὰν ὃ πόλεμος ἡττωμένοις δὲ πᾶν ἀεὶ δεινὸν ἐγγὺς πάρεστι. 

* * * 

Συνεβούλευεν “Aletavdow ὃ Φωκίων, εἰ μὲν ἡσυχίας ogs- 
γεται, ϑέσθαι τὸν πόλεμον εἰ δὲ δύξης, μεταϑέσϑαι 
πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπὸ τῶν “Ἑλλήνων τραπόμενον. Καὶ 
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πολλὰ καὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου φύσιν καὶ βούλησιν εὗστά- 
χὼς εἰπὼν, οὕτω μετέβαλε καὶ κατεπραάῦνεν αὐτὸν; ὡςτ' εἰ- 
πεῖν, ὅπως προςέξουσι τὸν νοῦν ᾿Αϑηναῖοι τοῖς πράγμασιν, 
ὡς, εἴ τι γένοιτο περὶ αὑτὸν, ἐκείνοις ἄρχειν προςῆκον. 
δ dig δὲ τὸν Φωκίωνα ποιησάμενος αὑτοῦ φίλον καὶ ξένον, εἰς 
τοσαύτην ἔϑετο τιμὴν, ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων». 
Ὃ γοῦν Δοῦρις εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος, καὶ Δαρείου 
κρατήσας, ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Xalgery, πλὴν ἐν 
ὅσαις ἔγραφε Φωκίωνι. Τοῦτον δὲ μόνον μετὰ τοῦ X a ἰ- 
10 69:1» προρςηγόρευε. 

Td μέντοι περὶ τῶν χρημάτων ὁμολογούμενον ἔστιν, ὅτι 
δωρεὰν αὐτῷ κατέπεμψεν ἑκατὸν τάλαντα. Τούτων xopi- 
σϑέντων» εἰς ᾿Αϑήνας, ἠρώτησεν ὃ Φωκίων τοὺς φέροντας, τί 
δή ποτε, πολλῶν ὄντων ᾿Αϑηναίων», αὐτῷ μόνῳ τοσαῦτα δῖ- 

16 δωσιν Δλέξανδρος; Einovtwy δ᾽ ἐκείνων, Ὅτι σὲ κρίνει μό- 
vow ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθόν" Οὐκοῦν, εἶπεν ὃ Φωκίων, 
ἐασάτω με καὶ δοκεῖν ἀεὶ καὶ εἶναι τοιοῦτον. “Qs δ᾽ ἀκο- 
λουϑήσαντες sig οἶκον αὐτῷ πολλὴν δώρων εὐτέλειαν, τὴν 
μὲν γυναῖκα μάττουσαν, ὃ δὲ Φωκίων αὐτὸς ἀνιμήσας ὕδωρ 

20 ἐκ τοῦ φρέατος ἀπενίπτετο τοὺς πόδας, ἔτι μᾶλλον ἐνέκειντο, 
καὶ ἡγανάκτουν, δεινὸν εἶναι λέγοντες, εἰ φίλος ὧν τοῦ βασι- 
λέως οὕτω διαιτήσεται πονηρῶς. ᾿Ιδὼν οὖν ὃ Φωκίων πένη- 
ra πρεσβύτην; ἐν τριβωνίῳ ῥυπαρῷ πορευόμενον, ἠρώτησεν, 

᾿ εἶ τούτου χείρονα νομίζουσιν αὑτόν" εὐφημεῖν δ᾽ ἐκείνων δε- 

25 ομένων, Καὶ μὴν οὗτος, εἶπεν, an ἐλαττόνων ἐμοῦ ζῇ, καὶ 
ἀρκεῖται. Τὸ δ᾽ ὅλον, ἢ μὴ χρώμενος, ἔφη, μάτην ἕξω το-- 
σοῦτον χρυσίον», ἢ χρώμενος, ἐμαυτὸν ἅμα κἀκεῖνον διαβαλῶ 
πρὸς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν ἐπανῆλϑε πάλιν τὰ χρήματα 
ἐξ ᾿4ϑηνὼν, ἐπιδείξαντα τοῖς Ἕλλησι πλουσιώτερον tov os 

80 δόντος τοσαῦτα τὸν μὴ δεόμενον. 
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ΧΙΙ. 
PHOCION. 


Phocion’s Condemnation and Death. 


Tov δὲ Φωκίωνα καὶ τοὺς pet αὐτοῦ Κλεῖτος sig ᾿4ϑή- 
γας ἀνῆγε, λόγῳ μὲν κριϑησομένους, ἔργῳ δὲ ἀποϑανεῖν κα-- 
τακεχριμένους. Καὶ προςῆν τὸ σχῆμα τῇ κομιδῇ λυπηρὸν», 
ἐφ᾽ ἁμάξαις κομιζομένων αὐτῶν διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ πρὸς 
τὸ ϑέατρον. Ἐκεῖ γὰρ αὐτοὺς προςαγαγὼν ὃ Κλεῖτος συν- 5 
εἶχεν, ἄχρις οὗ τὴν ἐκκλησίαν ἐπλήρωσαν of ἄρχοντες, οὗ 
δοῦλον, οὐ ξένον, οὐκ ἄτιμον ἀποκρίναντες, ἀλλὰ πᾶσι καὶ 
πάσαις ἀναπεπταμένον τὸ βῆμα καὶ τὸ ϑέατρον παρασχόν-- 
τες. ᾿Επεὶ δ᾽ ἢ ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως ἀνεγνώσϑη, λέγοντος, 
αὐτῷ μὲν ἐγνῶσϑαι προδότας γεγονέναι τοὺς ἄνδρας, ἐκεῖ-- 10 

i] ’ 8 , ’ 399 .Y > ° - 
νοις δὲ διδοναι τὴν κρίσιν, ἐλευϑέροις ἤδη καὶ avtrovopots 
οὖσι, καὶ τοὺς ἄνδρας ὃ Κλεῖτος εἰςήγαγεν, οἱ μὲν βέλτιστοι 
τῶν πολιτῶν, ὀφϑέντος τοῦ Φωκίωνος, ἐνεκαλύψαντο, καὶ 
κάτω κύψαντες ἐδάκρυον" εἷς δ᾽ ἀναστὰς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, 
ὅτι τηλικαύτην κρίσιν ἐγκεχειρικότος τῷ δήμῳ τοῦ βασιλέως, 15 
καλῶς ἔχει τοὺς δούλους καὶ τοὺς ξένους ἀπελϑεῖν ἐκ τῆς 
ἐκκλησίας. Οὐκ ἀνασχομένων δὲ τῶν πολλῶν, ald ἀνακρα- 

᾿, ? 4 3 a e » 8 
γοντω» βαλλειν τους oliyagyixous καὶ μισοδήμους, ἄλλος μὲν 
οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ Φωκίωνος ἐπεχείρησεν εἰπεῖν, αὐτὸς δὲ χαλε-- 
πῶς καὶ μόλις ἐξακουσϑ εἷς, Πότερον, εἶπεν, ἀδίκως ἢ δικαΐί-- 20 
ὡς ἀποκτεῖναι βουλεσϑε ἡμᾶς ; "Anoxgivapeva δέ τινων, 
ὅτι δικαίως " Καὶ τοῦτο, ἔφη, πῶς γνώσεσϑε, μὴ ἀκούσαν- 
τες; Ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἤκουον, ἐγγυτέρω προςελϑὺν, 
> e ἢ 9 “« ε « oY o nd e 
᾿Εγὼ μὲν, εἶπεν, ἀδικεῖν ὁμολογῶ, καὶ ϑανάτου τιμῶμαι τὰ 
πεπολιτευμένα ἐμαυτῷ " τούτους δ᾽, ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, διὰ τί 25 
ἀποχτενεῖτε, μηδὲν ἀδικοῦντας; ᾿Αποχρινομένων δὲ πολλῶν" 
f 4 3 @ -e > 4 « ΠῚ 3 e 
Ox σοὶ φίλοι εἰσῖν " ὃ μὲν Φωκίων» ἀποστὰς ἡσυχίαν nyev 
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ὃ δ᾽ “Ayvavldns ψήφισμα γεγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, καϑ' ὃ 
τὸν δῆμον ἔδει χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δοκοῦσιν 
ἀδικεῖν" τοὺς δ᾽ ἄνδρας, ἂν καταχειροτονηϑῶσι», ἀποϑνή- 
κει». ἘΝ 

᾿Αναγνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, ἠξίουν τινὲς προς- 
γράφειν, ὅπως καὶ στρεβλωϑεὶς Φωκίων ἀποθάνοι, καὶ τὸν 
τροχὸν εἰςφέρειν, καὶ τοὺς ὑπηρέτας καλεῖν προςέταττον. 
Ὃ δ᾽ ᾿Αγνωνίδης καὶ τὸν Κλεῖτον δρῶν δυςχεραίνοντα, καὶ τὸ 
πρᾶγμα βαρβαρικὸν εἶναι καὶ μιαρὸν ἡγούμενος " Ὅταν, 
ἔφη, Καλλιμέδοντα τὸν μαστιγίαν λάβωμεν, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑη- 
γναῖοι, λαβόντες στρεβλώσομεν " περὶ δὲ Φωκίωνος οὐδὲν ἐγὼ 
γράφω τοιοῦτον. Ἐνταῦϑα τῶν ἐπιεικῶν τις ὑπεφώνησεν " 
Ορϑῶς γε σὺ ποιῶν" ἂν γὰρ Φωκίωνα βασαν»ίσωμεν, σὲ τί 
ποιήσομεν ; Ἐπικυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ τῆς 
χειροτονίας ἀποδοϑείσης, οὐδεὶς καϑήμενος, ἀλλὰ πάντες ἐξ- 
ἀναστάντες, οἱ δὲ πλεῖστοι καὶ στεφανωσάμενοι, κατεχειρο-- 
τόνησαν αὐτῶν ϑάνατον. Ἦσαν δὲ σὺν τῷ Φωκίωνε Νικο- 
κλῆς, Θούδιππος, Ἡγήμων, Πυϑοκλῆς Δημητρίου δὲ τοῦ 
Φαληρέως, καὶ Καλλιμέδοντος, “αὑ Χαρικλέους, καὶ τινων 
ἄλλων ἀπόντων κατεψηφίσϑη ϑάνατος. 

“Ng οὖν διαλύσαντες τὴν ἐκκλησίαν ἦγον εἰς τὸ δεσμωτή-- 
ριον τοὺς ἄνδρας, of μὲν ἄλλοι, περιπλεκομένων τῶν φίλων 
αὐτοῖς καὶ οἰκείων, ὀδυρόμενοι καὶ καταϑρηνοῦντες ἐβάϑι-- 
ζον" τὸ δὲ Φωκίωνος πρόςωπον, οἷον ote στρατηγῶν an 
ἐκκλησίας προὐπέμπετο βλέποντες, ἐθαύμαζον τὴν ἀπάϑειαν 
καὶ μεγαλοψυχίαν τοῦ ἀνδρός" οἱ δ᾽ ἐχϑροὶ κακῶς ἔλεγον 
παρατρέχοντες ᾿ εἷς δὲ καὶ προςέπτυσεν ἐξεναντίας προςελ-- 
ϑών. Ὅτε καὶ τὸν Φωκίωνα λέγεται βλέψαντα πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας εἰπεῖν" Ov παύσει τις ἀσχημονοῦντα. τοῦτον ; 
Ἐπεὶ δὲ Θούδιππος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γενόμενος, καὶ τὸ κώνει- 
ον ὁρῶν τριβόμενον, ἡγανάκτει, καὶ κατέκλαιε τὴν συμφορὰν, 
ὡς οὐ προφρηκόντως τῷ Φωκίων: συναπολλύμενος, Εἶτ οὐκ 
ἀγαπᾷς, εἶπεν, ὅτι μετὰ Φωκίωνος ἀποθνήσκεις; Ἐρομένου 
δέ τινος τῶν φέλων, εἴ τι πρὸς Poxov λέχει, τὸν υἱόν" Πάνυ 
μὲν οὖν, ἔφη, λέγω μὴ μνησικακεῖν ᾿᾿ϑηναίοις. 
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Πεπωκότων δὲ ἤδη πάντων τὸ κώνειον, τὸ φάρμακον 
ἐπέλιπε, καὶ ὃ δημόσιος οὐκ ἔφη τρίψειν ἕτερον, εἰ μὴ λάβοι 
δώδεκα δραχμὰς, ὅσου τὴν ὁλκὴν ὠνεῖται. Χρόνου δὲ 
γενομένου καὶ διατριβῆς, ὃ Φωκίων καλέσας τινὰ τῶν φίλων 
καὶ εἰπὼν, Ἦ μηδὲ ἀποθανεῖν ᾿Αϑήνῃσι δωρεάν ἐστιν, ἐκό- 
levos τῷ ἀνθρώπῳ δοῦναι τὸ κερμάσιον. 

Ἦν δ᾽ ἡμέρα μητὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ δέκα, καὶ τῷ 
Att τὴν πομπὴν πέμποντες οὗ ἱππεῖς παρεξήεσαν. "ay of 
μὲν ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους, οἱ δὲ πρὸς τὰς ϑύρας δεδα- 
κρυμένοι τῆς εἱρκτῆς ἀπέβλεψαν. Ἐφάνη δὲ τοῖς μὴ mar 
τάπασιν ὠμοῖς καὶ διεῳϑαρμένοις UR ὀργῆς καὶ φϑόνον 
THY ψυχὴν, ἀνοσιώτατον γεγονέναι, τὸ μήδ᾽ ἐπισχεῖν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην, μηδὲ καϑαρεῦσαι δημοσίου φόνου τὴν πόλιν 
ἑορτάζουσαν. 

Ou μὴν ἀλλ ὥςπερ ἐνδεέστερον ἡγωνισμένοις τοῖς ἐχϑ ροῖς 
ἔδοξε καὶ τὸ σῶμα τοῦ Φωκίωνος ἐξορίσαι, καὶ μηδὲ πῦρ 
ἐναῦσαι μηδένα πρὸς τὴν ταφὴν ᾿Αϑηναίων. Ae ὃ φίλος 
μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἅψασθαι τοῦ σώματος, Κωνωπίων δέ 
τις, ὑπουργεῖν εἰϑισμένος τὰ τοιαῦτα μισϑοῦ, κομισϑόντα 
τὸν νεχρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿Ελευσῖνα, πῦρ λαβὼν ἐκ τῆς Μεγαρικῆς, 
ἔκαυσεν. Ἢ δὲ Meyagixy γυνὴ παροῦσα μετὰ τῶν ϑεραπαυ- 
γίδων, ἔχωσε μὲν αὐτόϑι χῶμα κενὸν καὶ κατέσπεισεν " ἐν- 
ϑεμένη δὲ τῶ κόλπῳ τὰ ὀστᾶ, καὶ κομίσασα νύχτωρ εἷς τὴν 
οἰκίαν, κατώρυξε παρὰ τὴν ἑστίαν, εἰποῦσα" Σοὶ, ὦ φίλη 
ἑστία, παρακατατίϑεμαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ λείψανα" 
σὺ δ᾽ αὐτὰ τοῖς πατρῴοις ἀπόδος ἡρίοις, ὅταν ᾿4ϑηναῖοι 
σωφρονήσωοι, 

Καὶ μέντοι χρόγου βραχέος διαγενομένου, καὶ τῶν πραγ- 
μάτων διδασκόντων», οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα σωφροσύ- 
γῆς καὶ δικαιοσύνης ὃ δῆμος ἀπώλεσεν, ἀνδριάντα μὲν αὐτοῦ 
χαλκοῦν ἀνέστησαν, ἔϑαψαν δὲ δημοσίοις τέλεσι τὰ ὀστᾶ. 
Τῶν δὲ κατηγόρων ᾿Αγνωνίδην μὲν αὐτοὶ, ϑάνατον κατα- 
χειροτογήσαντες, ἀπέκτειναν " Ἐπίκουρον δὲ καὶ Δημόφιλον, 
ἀποδράντας ἐκ τῆς πόλεως, ἀνευρὼν ὃ τοῦ Φωκίωνος vid 
᾿ἐτιμωρή σατο. 
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XIII. 


DEMOSTHENES. 


Aéyerat, τοῦ Δημοσθένους ὀδυρομένου ποτὲ πρὸς Σάτυ- 
ρον, τὸν ὑποκριτὴν, ὅτι πάντων φιλοπονώτατος ὧν τῶν λε- 
γόντων, καὶ μικροῦ δέων καταναλωκέναι τὴν τοῦ σώματος 
ἀκμὴν εἰς τοῦτο, χάριν οὐκ ἔχει πρὸς τὸν δῆμον, ἀλλὰ κραι- 

ὃ παλῶντες ἄνϑρωποι καὶ ἀμαϑεὶς ἀκούονταν καὶ κατέχουσι 
τὸ βῆμα, παρορᾶται δ᾽ αὐτός " ᾿4ληϑῆ λέγεις, ὦ Δημόσϑε- 
γες, φάναι τὸν Σάτυρον" ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ αἴτιον ἰάσομαι ταχέως, 
ἄν μοι tay Εὐριπίδου τινὰ ῥήσεων ἢ Σοφοκλέους ἐθελήσῃς 
εἰπεῖν ἀπὸ στόματος. Εἰπόντος δὲ tov Δημοσϑένους, μετα-- 

10 λαβόντα τὸν Σάτυρον, οὕτω πλάσαι καὶ διεξελϑεῖν ἐν ἤϑει 
πρέποντι καὶ διαϑέσει τὴν αὑτὴν ῥῆσιν, ὥσϑ᾽ ὅλως ἑτέραν τῷ 
Δημοσϑένει φανῆναι. Πεισϑέντα δὲ ὅσον ἐκ τῆς ὑποκρί- 
σεως τῷ λόγῳ κόσμου καὶ χάριτος πρόςεστι, μικρὸν ἡγήσα- 
σϑαι καὶ τὸ μηδὲν εἶναι τὴν ἄσκησιν, ἀμελοῦντι τῆς προ- 
16 φορᾶς καὶ διαϑέσεως τῶν λεγομένων. “Ex τούτου κατάγειον 
μὲν οἰκοδομῆσαι μελετητήριον᾽ ἐνταῦϑα δὲ πάντως μὲν 
ἑκάστης ἡμέρας κατιόντα πλάττειν τὴν ὑπόκρισιν, καὶ δια- 
πονεῖν τὴν φωνήν" πολλάκις δὲ καὶ μῆνας ἑξῆς δύο καὶ τρεῖς 
συνάπτειν, ξυρούμενον τῆς κεφαλῆς ϑάτερον μέρος, ὑπὲρ 
20 τοῦ μηδὲ βουλομένῳ πάνυ προελϑ εῖν ἐνδέχεσϑαι Ov αἰσχύνη». 

“Ὥρμησε μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ κοινὰ, τοῦ Φωκικοῦ 
πολέμον συνεστῶτος. “αβὼν δὲ τῆς πολιτείας καλὴν ὑπό- 
ϑεσιν, τὴν πρὸς Φίλιππον ὑπὲρ τῶν “Ἑλλήνων δικαιολογίαν, 
καὶ πρὸς ταύτην ἀγωνιζόμενος ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἔσχε, καὶ 

25 περίβλεπτος ὑπὸ τῶν λόγων ἤρϑη καὶ τῆς παῤῥησίας " ὥςτε 
ϑαυμάζεσϑαι μὲν ἐν τῇ “Ελλάδι, ϑεραπεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ αὑτοῦ λόγον εἶναι παρὰ τῷ 
Φιλίππῳ τῶν δημαγωγούντων᾽" Spokoysiy δὲ καὶ τοὺς ἀπε- 
χϑανομένους, “ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνθρωπον ὃ ἀγών 

80 ἐστι». , 
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Ἢ δὲ τοῦ Δημοσϑένους πολιτεία φανερὰ μὲν ἦν, ἔτι καὶ 
τῆς εἰρήνης ὑπαρχούσης, οὐδὲν ἐῶντος ἀνεπιτίμητον τῶν 
πραττομέκων ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, ald ἐφ᾽ ἑκάστῳ tagatror- 
τος τοὺς ᾿ϑηναίους, καὶ διακαίοντος ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον. 
Διὸ καὶ παρὰ Φιλίππῳ πλεῖστος ἦν λόγος αὐτοῦ" καὶ ὅτε δ 
πρεσβεύων δέκατος ἧκεν εἰς Μακεδονίαν, ἤκουσε μὲν πάν- 
των Φίλιππος, ἀντεῖπε δὲ μετὰ πλείστης ἐπιμελείας πρὸς 
τὸν ἐκείνου λόγον. Ov μὴν ἔν γε ταῖς ἄλλαις τιμαῖς καὶ 
φιλοφροσύναις ὅμοιον αὑτὸν τῷ Ζημοσϑένει παρεῖχεν, ἀλλὰ 
προζςήγετο τοὺς περὶ «Αἰσχίνην καὶ Φιλοκράτην μᾶλλον. 10 
“Od ey ἐπαινούντων ἐκείνων τὸν Φίλιππον, ὡς καὶ Vyew δυ- 
γατώτατον, καὶ κάλλιστον ὀφϑῆναι, καὶ νὴ Δία ovpnasiy 
ixaveitatoy, ἠναγκάζετο βασκαίνων ἐπισκώπτεειν, ὡς τὸ μὲν 
σοφιστοῦ, τὸ δὲ γυναικὸς, τὸ δὲ σπογγιῶς εἴη, βασιλέως δ᾽ 
οὐδὲν ἐγκώμιον. 16 

Ἐπεὶ δ᾽ εἰς τὸ noleptiy ἔῤῥεπε τὰ πράγματα, τοῦ μὲν 
Φιλίππου μὴ δυναμένου τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν δ᾽ ᾿4ϑηναῖ- 
wy ἐγειφομέγων ὑπὸ τοῦ Δημοσϑένους, πρῶτον μὲν εἰς Εὔ- 
βοιὰν ἐξώρμησε τοὺς ᾿Αϑηναίους, καταδεδουλωμένην ὑπὸ τῶν 
τυράννων Φιλίππῳ᾽ καὶ διαβάντες, ἐχείνου τὸ ψήφισμα 20 
γράψαντος, ἐξήλασαν τοὺς Μακεδόνας. Δεύτερον δὲ Βυζα»-- 
τίοις ἐβοήϑησε καὶ Περινϑίοις ὑπὸ τοὺ Μακεδόνος mole 
μουμένγοις,. Ἔπειτα πρεσβεύων καὶ διαλεγόμενος τοῖς Ἔλλη-- 
σι, χαὶ παροξύνων, συνέστησε, πλὴν ὀλίγων, ἅπαντας ἐπὶ 
τὸν Φίλιππον᾽ ὥςτε σύνταξιν γενέσϑαν πεζῶν μὲν μυρίων 25 
καὶ πεντακχεςχιλίων, ἱππέων δὲ διςχιλίων, ἄνευ τῶν πολιτι- 
κῶν δυνάμεων, χρήματα δὲ καὶ μισϑοὺς τοῖς ξένοις εἷς-- 
φέρεσϑαι προϑύμως. ἙἘπηρμένης δὲ τῆς ᾿Σλλάδος πρὸς 
τὸ μέλλον, καὶ συνισταμένων καὶ ἔϑνη καὶ πόλεις Εὐβοέων, 
᾿ἀχαιῶν, Κορινϑίων, Μεγαρέων, Δευκαδίων, Κερκυραίων, 80 
ὃ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ Δημοσϑένει τῶν ἀγώνων, Θηβαΐ- 
ους προςαγαγέσθαι τῇ συμμαχίᾳ, χώραν τε σύνορον τῆς 
᾿Αττικῆς καὶ δύναμιν ἐναγώνιον ἔχοντας, καὶ μάλιστα τότε 
τῶν Ἑλλήνων εὐδοκιμοῦντας ἐν τοῖς ὅπλοις. “Hy δ᾽ ov 
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ῥῴδιον ἐπὶ προςφάτοις εὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν Φωκικὸν 
πόλεμον τετιϑασσευμένους ὑπὸ τοῦ Φιλίππου μεταστῆσαι 
τοὺς Θηβαίους, καὶ μάλεστα ταῖς διὰ τὴν γειτνίασιν ἁψιμα- 
χίαις ἀναξαινομένων ἑκάστοτε τῶν πολεμικῶν πρὸς ἀλλήλας 
διαφορῶν ταῖς πόλεσιν. 

Οὐ μὴν ἀλλ ἐπεὶ Φίλιππος εἷς τὴν Ἐλάτειαν ἐξαίφνης 
ἐνέπεσε, καὶ τὴν Φωκίδα κατέσχεν, ἐκπεπληγμένων τῶν ᾿49η- 
ναίων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ βῆμα, μηδ᾽ 
ἔχοντος 0, τι χρὴ λέγειν, GAL ἀπορίας οὔσης ἐν μέσῳ καὶ σι- 
ωπῆς, παρελϑὼν μόνος ὃ Δημοσϑένης, συνεβούλευε τῶν On- 
βαίων ἔχεσϑαι" καὶ τἄλλα παραϑαῤῥύνας καὶ μετεωρίσας, 
ὥρπερ εἰώϑει, tox δῆμον ταῖς ἐλπίσι, ἀπεστῴλη πρεσβευ- 
τὴς pee ἑτέρων εἰς Θήβας. ᾿ Τὸ μὲν οὖν συμφέρον 
οὗ διέφυγε τοὺς τῶν Θηβαίων λογισμοὺς, alk ἐν ὄμμασιν 
ἕχαστος εἶχε τὰ τοῦ πολέμου δεινὰ, ἔτι τῶν Φωκικῶν τραυ-- 
μάτων νεαρῶν παραμενόντω»" ἡ δὲ τοῦ δήτορος δύναμις ἐκ- 
ριπίζουσα τὸν ϑυμὸν αὑτῶν, καὶ διακαίουσα τὴν φιλοτιμίαν, 
ἐπεσκύτησε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν" ὥςτε φόβον καὶ λογισμὸν 
καὶ χάριν ἐκβαλεῖν αὐτοὺς, ἐνθουσιῶντας ὑπὸ τοῦ λόγου 
πρὸς τὸ καλόν. Οὕτω δὲ μέγα καὶ λαμπρὸν ἐφάνη τὸ τοῦ 
ῥήτορος ἔργον, ὥςτε τὸν μὲν Φίλιππον εὐϑὺς ἐπικηρυκεύ. 
εσϑαι, δεόμενον εἰρήνης, ὀρϑὴν δὲ τὴν “Ελλάδα γενέσϑαι καὶ 
συνεξαναστῆναι πρὸς τὸ μέλλον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ μόνον τοὺς 
στρατηγοὺς τῷ Δημοσϑένει ποιοῦντας τὸ προςταττόμενον, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς Βοιωτάρχας, διοικεῖσθαι τε τὰς ἐκκλησίας 
ἅπάσας οὐδὲν ἧττον Un ἐκείνου τότε τὰς Θηβαίων, ἢ τὰς 


᾿᾿4ϑηναίων, ἀγαπωμένου mag ἀμφοτέροις καὶ δυναστεύοντος, 


οὐκ ἀδίκως, οὐδὲ nag ἀξίαν, ἀλλὰ καὶ πάνυ προςηκόντως. 

Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἀνὴρ ἦν ἀγαθὸς" ἐν δὲ τῇ μάχῃ 
καλὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ὁμολογούμενον ἔργον, οἷς εἶπεν, ἀποδει-- 
ξάμενος, ᾧχετο λιπὼν τὴν τάξιν, ἀποδρὰς αἴσχιστα, καὶ τὰ 
ὅπλα ῥίψας, οὐδὲ τὴν ἐπιγραφὴν τῆς ἀσπίδος, ὧς ἔλεγε Ππυ-᾿ 
ϑέας, αἰσχυνϑ εἷς, ἐπιγεγραμμένης γράμμασι χρυσοῖς " “A y α- 
ϑῇ τύχῃ. Παραυτίκα μὲν οὖν 6 Φίλιππος ἐπὶ τῇ νίκῃ 
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διὰ τὴν χαρὰν ἐξυβρίσας, καὶ κωμάσας ἐπὶ τοὺς νεκροὺς, με- 
ϑύων nde τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσθένους ψηφίσματος, πρὸς 
πόδα διαιρῶν καὶ ὑποκρούων. 

Δδημοσϑένης Δημοσθένους Παιανιεὺς τάδ᾽ εἶπεν " ἐχνή-- 
ψας δὲ, καὶ τὸ μέγεϑος τοῦ περιστάντος αὐτὸν ἀγῶνος ἐν νῷ 
λαβὼν, ἔφρεττε τὴν δεινότητα καὶ τὴ» δύναμιν τοῦ ῥήτορος, 
ἐν μέρει μικρῷ μιᾶς ἡμέρας τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ 
σώματος ἀναῤῥίψαι κίνδυνον ἀναγκασϑ εὶς ὑπὶ αὐτοῦ. 

Tors δὲ τῆς ἀτυχίας τοῖς Ἕλλησι γενομένης, οἵ μὲν ἄντι- 
πολετευόμενοι ῥήτορες, ἐπεμβαίνοντες τῷ Δημοσϑένει, κατε-- 
σκεύαζον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπὶ αὐτόν᾽ 6 δὲ δῆμος οὗ 
μόνον τούτων ἀπέλυεν, ἀλλὰ καὶ τιμῶν διετέλει, καὶ προςκα- 
λούμενος αὖϑις, ὡς εὔνουν, εἰς τὴν πολιτείαν, ὥςτε καὶ τῶν 
ὀστέων ἐκ Χαιρωνείας κομισϑέντων καὶ θαπτομένων, τὸν ἐπὶ 
τοῖς ἀνδράσιν ἔπαινον εἰπεῖν ἀπέδωκεν, OU ταπεινῶς, οὐδ᾽ 
ἀγεννῶς φέρω» τὸ συμβεβηκὸς, ἀλλὰ τῷ τιμᾷν μάλιστα καὶ 
. κοσμεῖν τὸν σύμβουλον ἀποδεικνύμενος τὸ μὴ μεταμέλεσθαι 
τοῖς βεβουλευμένοις. 


“ἧς ᾿Αντίπατρος καὶ Κρατερὸς ἡγγέλλοντο προςιόντες ἐπὶ 
τὰς AInvac, οἵ μὲν περὶ τὸν Δημοσϑένη φϑάσαντες ὑπεξῆλ- 
Sov ἐκ τῆς πόλεως, ὃ δὲ δῆμος αὐτῶν ϑάνατον κατέγνω, 
Δημάδου γράψαντος. άλλων δ᾽ ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, ὃ 
᾿Αντίπατρος περιέπεμπε τοὺς συλλαμβάνοντας, ὧν ἡγεμὼν 
ἣν Aoylac, ὃ κληϑεὶς Φυγαδοϑήρας. Τοῦτον δὲ, Θούριον 
ὄντα τῷ γένει, λόγος ἔχει τραγῳδίας ὑποκρίνασϑαί ποτε, καὶ 
τὸν Αἰγινήτην Πῶλον, τὸν ὑπερβαλόντα τῇ τέχνη “πάντας, 
ἐκείνου γεγονέναι μαϑητὴν ἱστοροῦσιν. 

Οὗτος οὖν ὃ ᾿Αρχίας τὸν Δημοσθένη πυϑόμενος ἱκέτην 
ἐν Καλαυρίᾳ ἐν τῷ ἱερῶ Ποσειδῶνος καθέζεσθαι, διαπλεύ- 
σας ὑπηρετικοῖς, καὶ ἀποβὰς μετὰ Θρᾳκῶν δορυφόρων, 
ἔπειϑεν ἀναστάντα βαδίζειν pet αὐτοῦ πρὸς ‘Artineargoy, 
ὡς δυςχερὲς πεισόμενον οὐδέν. Ὃ δὲ Δημοσθένης ἐτύγχα- 
γεν ὄψιν ἑωρακὼς κατὰ τοὺς ὕπνους ἐκείνης τῆς νυχτὸς ἀλ- 
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λόκοτον. ᾿Εδόχει γὰρ ἀνταγωνίζεσθαι τῷ ᾿ἀρχίᾳ τραγῳδίαν 
ὑποκρινόμενος " εὐημερῶν δὲ καὶ κατέχων τὸ ϑέατρον, ἐνδείᾳ 
παρασκευῆς καὶ χορηγίας κρατεῖσθαι. Διὸ τοῦ “Agylov 
πολλὰ φιλάνϑρωπα διαλεχϑέντος, ἀναβλέψας πρὸς αὐτὸν, 
δ ὥςπερ ἐτύγχανε καϑήμενος " ἴΩ, ᾿ἀρχία, εἶπον, οὔτε ὕποκρι- 
φόμενός με ἔπεισας πώποτε, οὔτε νῦν πείσεις ἐπαγγελλόμενος. 
᾿Δρξαμένου δ᾽ ἀπειλεῖν τοῦ ᾿Αρχίου psx ὀργῆς " Nov, ἔφη, 
λέγεις τὰ ἐκ τοῦ Μακεδονικοῦ τρίποδος, ἄρτι δ᾽ ὑπεκρίνου. 
Mixgoy οὖν ἐπίσχες, ὅπως ἐπιστείλω τε τοῖς οἴκοι. Καὶ 
10 ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐντὸς ἀνεχώρησε τοὺ ναοῦ καὶ λαβὼν βιβλίον, 
ὡς γράφειν μέλλων προςήνεγκε τῷ στόματι τὸν κάλαμον, καὶ 
δακὼν, ὥςπερ ἐν τῷ διανοεῖσθαι καὶ γράφειν εἰώϑει, χρόνον 
τινὰ κατέσχεν, εἶτα συγκαλυψάμενος ἀπέκλινε τὴν κεφαλήν. 
Οἱ μέν οὖν παρὰ τὰς ϑύρας ἑστῶτες δορυφόροι κατεγέλων ὡς 
16 ἀποδειλιῶντος αὑτοῦ, καὶ μαλακὸν ἐκάλουν καὶ ἄνανδρον 6 δ᾽ 
᾿ἄρχιας προςελθὼν ἀνίστασθαι παρεκάλει, καὶ τοὺς αὐτοὺς 
ἀνακυκλῶν λόγους, αὖϑις ἐπηγγέλλετο διαλλαγὰς πρὸς τὸν ᾿4»- 
τίπατρον. Ἤδη δὲ συνησθημένος ὃ Δημοσϑένης ἐμπεφυκότος 
αὐτῷ τοῦ φαρμάκου καὶ κρατουντος ἐξεκαλυψατο " καὶ διαβλέ- 
20 was πρὸς τὸν ᾿ἀρχίαν, Οὐκ ἂν φϑάνοις, εἶπεν, ἤδη τὸν ἐκ τῆς 
τραγῳδίας ὑποχρινόμενος Κρέοντα, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο ῥί- 
στῶν ἄταφον; Ἐγὼ δ᾽, ὦ φίλε Πόσειδον, ἔτι ζῶν ἐξανίσταμαι 
τοῦ ἱεροῦ " τῷ δὲ ᾿Αἀντεπάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ 6 σὸς ναὸς 
παϑαρὸς ὑπολέλειπται. Ταῦτ εἰπὼν καὶ πελεύσας ὑπολα- 
95 βεῖν αὐτὸν ἤδη τρέμοντα καὶ σφαλλόμενον, ἅμα τῷ προελϑ ely 
καὶ παραλλάξαι τὸν βωμὺν ἔπεσε, καὶ στενάξας ἀφῆκε τὴν 
ψυχήν. 


LETTERS. 
I, 


Crates to Hipparchia, his Wife. 


‘Enovyxe ταχέως. Ἔτι δύνασαι Διογένην καταλαβεῖν 
ζῶντα ᾿ ἐγγὺς γὰρ ἤδη ἐστὶ τῆς βίου τελευτῆς " (χϑές γέ τοι 
παρὰ τοσοῦτον ἐξέπνευσεν ") ἵνα καὶ ἀσπάσῃ αὑτὸν τὸ ἔσχα-- 
τον ἄσπασμα, καὶ γνῷς, ὅσον δύναται καὶ ἐν τοῖς φοβερω-- 
τάτοις ἡ φιλοσοφία. 


’ Il. 
Crates to certain Young Men. 


᾿Εϑίζετε ἑαυτοὺς ἐσϑίειν μάζαν, καὶ πίνειν ὕδωρ, ἰχϑὺν 
δὲ καὶ οἶνον μὴ γεύεσϑαι. Ταῦτα μὲν γὰρ τοὺς μὲν γέρον- 
τας ἀποϑηριοῖ, ὥςπερ τὰ περὶ τῆς Κίρκης φάρμακα, τοὺς 
δὲ νέους ἀποϑηλύνει. 


ITl. 


Crates to Origen. 


Ov ποιεῖ ἀγρὸς σπουδαίους, οὐδὲ ἄστυ φαύλους, aa αἱ 
σὺν τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ κακοῖς διατριβαί, “Acre, et βούλει 
ἀγαϑοὺς καὶ μὴ κακοὺς yersadal σοι τοὺς παῖδας, πέμπε μὴ 
καὶ ἀγρὸν, GAL εἷς φιλοσόφου, ἵνα καὶ αὐτοὶ βαδίζοντες τὰ 
καλὰ ἐμάϑομεν. “᾿σχητὸν γὰρ ἡ ἀρετή, καὶ οὐκ αὐτόματον 
ἐμβαΐνει τῇ ψυχῇ, ὥςπερ ἡ κακία. 
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IV. 


Amnion te Philameschus. 


᾿4πέκειφεν ἡμῶν 4 χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, 
καὶ λιμοῦ φάρμακον οὐδέν. ἰὨνεῖσθαι δ᾽ ἡμῖν ἐπακτοὺς 
πυροὺς οὐχ οἷόν τε διὰ σπάνιν κερμάτων. Ἔστι δὲ aol, ὡς 
ἀκούω, τῆς πέρυσιν εὐετηρίας λείψανα. Δάνεισον οὖν μοι 


δ μεδίμνους εἴχοσιν, ὡς ἂν ἔχοιμι σώζεαϑαι αὐτὸς, καὶ ἡ γυνὴ, 


καὶ τὰ παιδία. Καρπῶν δὲ εὐφορίας γενομένης, ἐκτίσομεν 
αὐτὸ τὸ μέτρον, καὶ λώϊον, ἐάν τις εὐθηνία γένηται. Μὴ 
δὴ περιΐδης ἀγαθοὺς γείτονας εἰς στενὸν τοῦ καιροῦ φϑει- 
φομένους. 


V. 
Lophon to Eraston. 


10 Ἐπιτριβείη καὶ κακὸς κακῶς ἀπόλοιτο ὃ κάκιστος ἁλεκτρυ- 
ὧν, Gc με, ἡδὺν ὄνειρον ϑεώμενον, ἀναβοήσας ἐξήγειρεν 
᾿δόχουν γὰρ, ὦ φίλτατε γειτόνων, λαμπρός τις εἶναι καὶ 
βαϑύπλοντος᾽" εἶτα οἰκετῶν ἐφέπεσϑαΐ μοι στίφος, ots οἷ- 
κονόμους καὶ διοικητὰς ἐνόμιζον ἔχειν. ᾿Εῴκειν δὲ καὶ τὼ 

16 χεῖρε δακτυλίων πεπληρῶσϑαι, καὶ πολυταλάντους λίϑους 
περιφέρειν " καὶ ἦσαν οἷ δάχτυλοι μου μαλακοὶ, καὶ ἥκιστα 
τῆς δικέλλης ἐμέμνηντο. Ἐφαΐνοντο δὲ καὶ of κόλακες ἐγγύ-- 
Sey παρεστάναι. Ἔν τούτῳ δὴ καὶ ὃ δῆμος ᾿4ϑηναίων εἰς τὸ 
ϑέατρον προελϑόντες, ἐβόων προχειρίσασϑαϊ με στρατηγόν. 

90 Μεσούσης δὲ τῆς χειροτονίας, ὃ παμπονηρὸς ἀλεκτρυὼν ave- 
βόησε, καὶ τὸ φάσμα ἠφανίσθη. Ὅμως ἀνεγρόμενος περι- 
χαρὴς ἣν ἐγώ" ἐνθύμιον δὲ ποιησάμενος, τοὺς φυλλοχόους 
᾿ ἐστάναι μῆνας, ἔγνων εἶναι τὰ ἐνύπνια ψευδέστατα. 
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VI 


Ampelion to Evergus. 


Holts ὃ χειμὼν τὸ τῆτες, καὶ οὐδενὶ ἐξιτητόν. Πάντα γὰρ 
ἡ χιὼν κατείληφε, καὶ λευκανϑέζουσιν οὐχ of λόφοι μόνον, ἂλ.- 
λὰ καὶ τὰ κοῖλα τῆς γῆς ἀπορία δὲ ἔργων, ἀργὸν δὲ καϑί- 
ζειν ὄνειδος. Προκύψας δῆτα τῆς καλύβης, οὐκ ἴφϑην παρ- 
ανοΐξας τὸ ϑυρίον, καὶ ὁρῶ σὺν τῷ νιφετῷ δῆμον ὅλον ὀρνέ-- 
ὧν φερόμενον, καὶ κοψίχους καὶ κίχλας. Εὐϑέως οὖν ἀπὸ 
τῆς λεκάνης ἀνασπάσας ἰξὸν, ἐπαλείφω τῶν ἀχράδων τοὺς 
κλάδους *- καὶ ὅσον οὕπω τὸ νέφος ἐπέστη τῶν στρουϑίων, 
καὶ πᾶσαι ἐκ τῶν ὁροδάμνων ἐκρέμαντο, ϑέαμα ἡδῦ, πτερῶν 
ἐχόμεναι, καὶ κεφαλῆς καὶ ποδῶν εἰλημμέναι. Ἔκ τούτων 
λάχος σοι τὰς πίονας καὶ εὐσάρκους ἀπέσταλκα πέντε εἴκοσι. 


Κοινὸν γὰρ ἀγαϑὸν τοῖς ἀγαϑοῖς " φϑογούντων δὲ of πονη-. 


‘god τῶν γειτόνων. 


VII. 
Philocomus to Thestyilus. 


Οὐπώποτε εἰς ἄστν καταβὰς, οὐδὲ εἰδὼς τὶ ποτέ ἐστιν 4 
λεγομένη πόλις, ποϑῶ τὸ καινὸν τοῦτο ϑέαμα ἰδεῖν, dp’ bi 
περιβόλῳ κατοικοῦντας ἀνϑρώπους, καὶ τ᾿ ἄλλα ὅσα διαφέρει 
πόλις ἀγροικίας μαϑεῖν. Εἰ οὖν σοι πρόφασις ὁδοῦ ἄστυδε 
γένηται, ἧκε ἀπάξων νῦν κἀμέ" καιρὸν γὰρ ἐγὼ δὴ οἶμαι 
τοῦ πλεῖόν τι μαϑεῖν, ἤδη μοι Bovey ϑριξὶ τῆς ὑπήνης ἀρ- 


15 


χομένης. Τίς οὖν δή pe κἀκεῖ prvotafeysiy ἐπιτήδειος, ἢ 20 


σὺ, ὃ τὰ πολλὰ εἴσω πυλῶν ἁλινδούμενος ; 
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ὙΠ. 


Gamocheron to Phagodetes. 


᾿Ἐϑεάσω οἷά με εἰργάσατο ὃ κατάρατος οὗτος κουρεὺς, ὃ 
πρὸς τῇ ὁδῷ λέγω δὲ τὸν ἀδόλεσχον, καὶ λάλον, τὸν ᾿4βρο- 
τησίον προτιϑέμενον ἐφοπτρα, τὸν τοὺς χειροήϑεις κόρα-- 
κας τιϑασσεύοντα, τὸν ταῖς μαχαιρίσι κυμβαλισμὸν εὔ- 

5 ρυϑμον “ἀνακρούοντα. ‘Qs γὰρ ἀφικόμην ξυριεῖσϑαι τὴν 
γενειάδα βουλόμενος, ἀσμένως τὸ ἐδέξατο, καὶ ἐφ ὑψηλοῦ 
ϑρόνον xaFlous, σινδόνα καινὴν περιϑεὶς, πράως εὖ μάλα 
κατέφερέ μοι τῶν γνάϑων τὸ ξυρὸν, ἀποψιλῶν τὸ πύχνωμα 
τῶν τριχῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐν αὐτῷ τούτῳ πανοῦργος ἦν καὶ σκαιός " 

10 Ἔλαϑε γὰρ τοῦτο παρὰ μέρος ποιῶν, καὶ OU κατὰ πάσης τῆς 
γνάϑου, ὥςτε ὑπολειφϑῆναί μοι πολλαχοῦ μὲν δασεῖαν, πολλα- 


χοῦ δὲ λείαν τὴν σιαγόνας. Κἀγὼ μὲν οὐκ εἰδῶς τὴν παγουρ- 


γίαν, ὠχόμην κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἄκλητος εἰς Πασίωνος" of 

συμπόται δὲ, ὡς εἶδον, ἐξέϑανον τῷ γέλωτι " ἕως ἀγνοοῦντά 
15 μὲ ép ὅτῳ γελῶσιν, εἷς τις εἰς μέσους παρελϑὼν, τῶν anole 

φϑεισῶν τριχῶν ἐπιλαβόμενος εἵλχυσεν. ᾿Εκείνας μὲν οὖν 

περιπαϑῶς κοπίδα λαβὼν ἀπεῤῥίζωσα, ἕτοιμος δὲ εἶμι ξύλον 

εὐμέγεϑες ἀνελόμενος κατὰ τοῦ βρέγματος πατάξαι τὸν ἀλι- 

τήριον. “A γὰρ οἱ τρέφοντες παίζουσι, ταῦτα μὴ τρέφων 
20 ἐτόλμησε. 
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The Meeting of Hector and Andromache.* 


Ὡς ἄρα φωνήσας, ἀπέβη κορυϑαίΐολος Ἕκτωρ. 
Aipa δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας, 
Οὐδ᾽ sig ᾿Ανὐδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν" 
‘AIL ἥγε ξὺν παιδὲ καὶ ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε, μυρομένη τε. δ 
Ἕκχτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 
"Eotn éx οὐδὸν ἰὼν, μετὰ δὲ δμοωνῇσιν ἔειπεν 

Εἰ δ᾽, ἄγε μοι, δμωαὶ, νημερτέα μυϑήσασϑε" 
In ἔβη ‘ArSgopayn λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 
"He πῃ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, 10 
Ἢ ἐς ᾿Αϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα neg ἄλλαι 
Tema) ἐὐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται; 

Τὸν δ᾽ ave ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ ἄνωγας ἀληϑέα μυϑήσασϑαι" 
Οὔτε πῃ ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων εὐπέπλων, 1ὅ 
Our” ἐς ᾿4ϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται" 
"AN ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν Ἰλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 
Τείρεσϑαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἢ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος. ἐπείγομένη ἀφικάνει, 20 
ἡΜαινομένῃ εἰκυῖα " φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιϑήνη. 

“a ῥα γυνὴ ταμίη“ ὃ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος Ἕκτωρ, 
Τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐϊκτιμένας κατ ἀγυιᾶς. 
Eure πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 
Σκαιάς ---- τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε--- 28 


*Homer’s Iliad, VI. 869. 
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“Ev? ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, 
“Avdoouayn, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ἤετίωνος, 

᾿Βετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Θήβῃ “Tronlaxin, Κιλίκεσο᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 

Τοῦ neg δὴ ϑυγάτηρ ἔχεϑ' Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ. 90 
Ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὑτῇ, 
Waid ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, γήπιον αὕτως, 
‘Extogidny ἀγαπητὸν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ" 

Τὸν § Ἕκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ of ἄλλοι 
᾿Αστυάνακτ᾽ " οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον Ἕκτωρ. 35 
Ἤτοι ὃ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ " 
᾿Ανδρομάχη δέ οἵ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 

Ἔν τ' ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος t Ear, ἔκ τ ὀνόμαζεν " 
Δαιμόνιε, φϑίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
Naida τὸ νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἢ τάχα χήρη 40 
Σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ σε κατακτανέαυσιν ᾿Αζχαιοὶ, 

Πάντες ἐφορμηϑέντες " ἐμοὶ δὲ κε κέρδιον εἴη, 

Zev ἀφαμαρτούσῃ, χϑόνα δύμεναι" ov γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
Ἔσται ϑαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπίσπης, 

“AL ἄχε᾽ " οὐδὲ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 45 
Ἤτοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέχτανε δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

Ἔκ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίχων εὐναιετάωσαν, 

Θήβην ὑψίπυλον " κατὰ δ᾽ ἔκτανεν Ἠετίωνα, 

Οὐδέ μιν ἐξενάριξε " σεβάσσατο γὰρ τόγε ϑυμῷ᾽ 

“AAR ἄρα μιν κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, δ0 
"HS ἐπὶ ony ἔχεεν " περὲ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Ἰγύμφαι ὀρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχωο. 

Οἵ δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 

Οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι “Aidog εἴσω" 

Πάντας. γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς δδ 
Βουσὶν ἐπὶ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀίεσσιν. 
"Μητέρα δ᾽, ἢ βασίλευεν ὕπο Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Τὴν ἐπεὶ ag δεῦρ᾽ jyay ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 

“Ay ὅγε τὴν ἀπέλυαε, λαβὼν ἀπερείσί ἄποινα" 
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Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι βάλ᾽ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα. 60 
Ἕκχτορ, ἀτὰρ σύ pol ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
"HSE κασίγνητος, σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης. 
“AML ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ pipy ἐπὶ πύργῳ, 
Mi παῖδ᾽ ὀρφανικὸν ϑείης, χήρην τε γυναῖκα" 
Aaoy δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, ἔνϑα μάλιστα 65 
᾿Αμβατός ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
Τρὶς γὰρ τῇγ ἐλϑόντες ἐπειρήσανϑ᾽ of ἄριστοι, 
“App Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν Ἰδομενῆα, 
"HS ἀμφ᾽ ᾿Ατρείδας καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἷόν" 
Ἤ πού tig σφιν ἔνισπε ϑεοπροπίων εὖ εἰδὼς, 70 
“H vv καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 

Τὴ» δ᾽ αὖτε προςέειπε μέγας κορυϑαίολος Ἕχτωρ᾽ 
Ἦ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι " ἀλλὰ μάλ αἰνῶς 
“ἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
A¥ κε, κακὸς ὥς, νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο 78 
Οὐδέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάϑον ἔμμεναι ἐσϑλὸς 
Αἰεὶ, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
᾿Αρνύμενος πατρός te μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 
Ev γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸὰν, 
ἜἜσσεται ἦμαρ, δὲ ἄν ποῖ chon “Duos ἱρὴ, 80 
Καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐνμμελίω Πριάμοιο. 
"AIX οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος oncom, 
Οὔτ᾽ αὐτῆς Ἑκάβης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 
Οὔτε κασιγνήτων, οἵ κεν πολέες τε καὶ ἐσϑλοὶ 
Ἐν κονίῃσι πέσοιεν ὕπ᾽ ἀνδράσι δυιςμενέεσσι, 85. 
“Ὅσσον as’, ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
Aaxgvoscoay ἄγηται, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας" 
Καὶ xev ἐν "Ἄργει ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαΐένοις, 
Καὶ κεν ὕδωρ φορέοις Μεσσηΐδος ἢ Ὑπερείης, 
πόλλ᾽ ἀεκαζομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη" 90 
Kei ποτέ τις εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν" 
Ἕχτορος 732 γυνὴ, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι 
Τρώων» ἱπποδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 


16" 


886 
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"Nc ποτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χήτει ταιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ἥμαρ. 95 
“Alla με τεϑνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 

Πρὶν γ᾽ ἔτι σῆς τε βοῆς, σοῦ I ἑλχηϑμοῖο πυϑέσθαι ! 

“Ng εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος Ἕκτωρ. 

“Ay δ᾽ ὃ mais πρὸς κόλπον ἐϊζώκοιο τιϑηνῆς 

Ἐκλίνϑη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχϑ εἰς, 100 
Ταρβήσας χαλκόν τε, ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτη», 

Δεινὸν an ἀκροτάτης κόριϑος νεύοντα νοήσας. 

‘Ex δ᾽ ἐγέλασσε πατήρ τὸ φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
Atrix’ ἀπὸ κρατὸς κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ, 
Καὶ 14x μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χϑονὲ παμφανόωσαν" 105 
Αὐτὰρ oy ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσὶν, 
Εἶπεν ἐπευξάμενος Διΐ τ΄, ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν" 

Ζεῦ, ἄλλοι τέ ϑεοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι 
Had ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ πε}, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
"fide βίην τ᾽ ἀγαϑὸν, καὶ Ἰλίου ἶφι ἀνάσσειν" 110 
Kal ποτέ τις εἴπῃσι " πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων ! 
Ἔκ πολέμου ἀνιόντα" φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 
Kralvag δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

“Mg εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 
παῖδ᾽ ξόν ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόπῳ 118 
Δακρυόεν γελάσασα. Hoag δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 

Χειρὶ τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾿ ὁκόμαζεν " 

Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ἀκαχίζεο ϑυμῷ ! 

Οὗ γάρ τίς μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ "Aid. προϊάψει" 
ἡμΜοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμέναν ἔμμεναι ἀνδρῶν,120 
Οὗ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσϑλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα χέκηται. 
"4λλ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 

“Ιστόν τ΄, ἠλακάτην. τα, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε. 
Ἔργον ἐποΐγεσθαι᾽ πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ (ιἄλιστα, τοὶ ly ἐγγεγάασα. [126 

“Ng ἄρα φωνήσας, κόφυϑ᾽ εἵλετο. φαίδιμος “Ἕκτωρ 
Ἵπουριν * ἀδοχοριδὲ φιλη οἶκόνδε βεβήκει, 
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Ἐντροπαλιζομένη, θαλερὸν κατὰ δάχρυ χέουσα, 

Atya δ᾽ ἔπειϑ᾽ ἵκανε δόμους εὐναιδτάοντας 

Exrogos ἀνδροφύνοιο " κιχήσατο δ᾽ ἔνδοϑι πολλὰς 180 
“ἀμφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 

Αἱ μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἕχτορα ᾧ ἐγὶ οἴκῳ" 

Ov γάρ μιν ἔξ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ. πολέμοιο 

“Kea Far, προφυγόντα μένος καὶ χᾶρας ᾿Αχαιῶν. 





II. 


Jupiter commands the Gods to remain neutral.® 


‘Has μὲν κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν" 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος 
᾿Αχροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
Αὐτὸς δέ σφ᾽ ἀγόρευε, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄκουον" 
Ἀέκλυτέ μευ, πάντες τε ϑεοὶ, πᾶσαί τε ϑέαιναι, ὅ 
"Ogg εἴπω, τά ps ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι κελεύει. 
Μήτε τις οὖν θήλεια ϑεὸς Toye, μήτε τις ἄρσην 
Πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος" ἀλλ ἅμα πάντος 
Αἰνεῦτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
“Ov δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευϑε Seay ἐθέλοντα νοήσω 10 
᾿Ελϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν, 
πληγεὶς οὗ κατὰ κόσμον, ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε © 
"Al μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
Τῆλε μάλ, ἦχι βάϑιστον ὑπὸ χϑονός ἐστε βέροϑρον" 
Ἔνθα σιδήρειαῤ τὸ πύλαι καὶ χάλκϑος οὐδὸς, 1ὅ 
Τόσσον ἔνερϑὶ “41800, ὅσον οὐρανός ἐσὲ ἀπὸ γαίης " 
Ινώσετ᾽ ἔπειϑ᾽, ὅσον εἰμὶ ϑεῶν κάρτιστος “ἁπάντων. 
Εἰ δ᾽, ἄγε, πειρήσασϑε, ϑεοὶ, ἵνα εἴδετε πάντες, 
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Σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόϑεν κρεμάσαντες, 

Πάντες δ᾽ ἐξάπτεσϑε ϑεοὶ, πᾶσαΐ re ϑέαιναι" 20 

“AA οὐκ ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανῦϑεν πεδίονδε 

Ζῆν᾽, ὕπατον μήστωρ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ κάμοιτε. 

"ALK ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι 

Ath κεν yain ἐρύσαιμ᾽, αὐτῇ τε ϑαλάσσῃ " 

Σειρὴν μὲν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 25 

Δησαίμην᾽ τὰ δέ x αὖτε μετήορα πάντα γένοιτο. 

Τόσσον ἐγὼ περί τ εἰμὶ ϑεῶν, περὶ t εἴμ ἀνθρώπων. 
“Ns tpad " of δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 

MUSov ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν. 


Il. 


The Triumph of Achilles over the dead Body of Hee- 


tor, and the Lament of Andromache.* 


Tov δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
Στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν" 
ἾΩ, φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντε;, - 
ἘἘπειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασϑαι ἔδωκαν, 
Ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαττες of ἄλλοι" =— dH 
Εἰ δ᾽, ἄγετ᾽, ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑῶμεν, 
Ὄφρα κ᾽ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν". ς 
Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην, τοῦδε πεσόντος, 
᾿Ἠὲ μένειν μεμάασι, καὶ Ἕχτορος οὐκέτ᾽ ἐόντορ., 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 10 
Κεῖται πὰρ κήεσσι νέκυς ἄκλαυτος, ἄϑαπτος, 
Πάτροκλος τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὁρώρῃ. 
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Ei δὲ ϑανόντων neg καταλήϑοντ᾽ εἰν “Aidao, 
Αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖϑι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 1ὅ 
Νῦν δ᾽ ἀγ᾽, ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
Wyvolv ἔπε γλαφυρῇσι νεώμεϑα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
- Ἠράμεϑα μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν Ἕκτορα δῖον, 
"Nl, Τρῶες κατὰ ἄστυ, ϑεῷ ὧς, εὐχετόωντο. 
"H ῥα, καὶ Ἕχτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα. 20 
᾿Αμφοτέρων μετόπισϑε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
"Es σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας, 
"Ex δίφροιο δ᾽ ἔδησο᾽ κάρη δ᾽ ἕλκέσϑαι ἔασεν 
‘Es δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, ava τὸ κλυτὰ τεύχε ἀείρας, 
ἡΜάστιξεν δ᾽ ἐλάᾳν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην. 25 
Tot δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσσαλος " ἀμφὶ δὲ χαῖται 
Kvaysas πίλναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσιν 
Κεῖτο, πάρος χαρέεν᾽ τότε δὲ Ζεὺς δυςμενέεσσιν 
Δῶκεν ἀεικίσσασϑαι δῇ ἐν πατρίδι γαΐῃ. 
“Ng τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν᾽ ἢ δέ νυ μήτηρ 30 
Τίλλε κόμην, ano δὲ λιπαρὴν ἔῤῥιψε καλύπτρην 
Τηλόσε᾽ κώκυσεν δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐφιδοῦσα. 
ἤΩ μωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
Κωκυτῷ t εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ " 
Τῷ δὲ pdliot ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 8ὅ 
“Duos ὀφρυόεσσα πυρὲ σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης. 
Aaol μέν ῥα γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
Ἔξελϑεῖν μεμαῶτα πυλάων Δαρδανιάων. 
Πάντας δ᾽ ἐλλιτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
Ekovopaxlydny ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον " 40 
Σ;έσϑε, φίλοι, καὶ μ᾽ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί περ, 
᾿Ἐξελϑόντα πόληος, ἱκέσϑ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
«Αἰσσωμ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσϑαλον, ὀβριμοεργὸν, 
"Hy πὼς ἡλικίην αἰδέσσεται, ἡδ᾽ ἐλεήσῃ 
Τῇρας" καὶ δέ νυ τῷδε πατὴρ τοιόςδε τέτυκται, 45 
Πηλεὺς, ὃς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα γενέσθαι 
Τρωσὶ" μάλιστα δ᾽ duos neg πάντων» ἄλγε᾽ ἔϑηκεν. 
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Τύσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέκτανε τηλεϑαάοντας" 

Τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 

“Ὡς ἑνὸς, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται “Aidoc εἴσω, 50 
“Extogog’ ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν éuijory ! 

Τῷ κε κορεσσάμεϑα κλαίοντέ τε, μυρομένω τε, 

Μήτηρ 9᾽, 4 μιν ἔτικτε, δυςάμμορος, ἡδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 

“Ns ἔφατο κλαίων ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται" 
Τρωῆσιν δ᾽ ‘ExaBn ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο " δὅ 

Τέκνον, ἐγὼ δειλὴ ti νυ βείομαι, αἰνὰ παϑοῦσα, 

Zev ἀποιεϑνηῶτος; 6 μοι νύκτας te καὶ ἦμαρ 

Εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, navi t ὄνειαρ, 

Τρωσὶ τε καὶ Τρωῆσι κατὰ πτόλιν, οἵ αε, ϑ εὸν ὥς, 
Δειδέχατ " ἡ γάρ κὲ σφι pie μέγα κῦδος ἔηςϑα, 60 
Ζωὸς ἐων" νῦν av ϑάνατος καὶ Moiga κιχάνει ! 

“Ng ἔφατο κλαίουσ᾽ ° ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
Ἕχτορος᾽ ov γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑὼν 
"Tyvek, ὅττι ga οἵ πόσις ἔκτοϑι μίμνε πυλάων». 

"AK ἡγ ἱστὸν ὕφαινε, μυχῷ δόμον ὑψηλοῖο, 65 
Ainlaxe πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικὶλ᾽ ἔπασσεν. 
Κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοκάμοις κατὰ δῶμα, 

‘Augi πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 

Ἕκτορι ϑερμὰ λρετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι" 

Ἱγηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν, o μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 70 
Χερσὶν “Ayddnos δάμασε γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 

Κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 

Τῆς δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, χαμαὶ δὲ οἵ ἔκπεσε κερκίς" 

“19 αὖτις δμωῆσιν ἐπλοκάμοισι μετηύδα" 

Δεῦτε, δύω μοι ἕπεσϑον, Wap, orev’ ἔργα τέτυκται. 
Aidolng ἑκυρῆς ὁπὸς ἔχλυον᾽ ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 76 
Στήϑεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρϑε δὲ youve 
πήγνυται " ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν. 

Ai γὰρ ιἀπὶ οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος ! ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Δείδω, μὴ δή μοι ϑρασύν Ἕχτορα δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 80 
Movvoy ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 


~ 


III. The Lament of Andromache. 191 


Kai δή μιν καταπαύσῃ aynvogins ἀλεγεινῆς, 
Ἢ μιν ἔχεσκ᾽ " ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληϑύι μένεν ἀνδρων, 
‘Alla πολὺ προϑέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὲ εἴκων. 

“Ng φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, pa.vads ton, 85 
αλλομένη κραδίην" ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 
«Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τὸ καὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 

Ἔστη παπτιήχασ᾽ ἐπὶ τειχεῖ᾽ τὸν δ᾽ ἐνόησεν 

Ἑλκόμενον πρόσϑεν πόλιος" ταχέες δέ μιν ἵπποι 

Ἕλκχον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 90 
Τὴν δὲ κατ ὑφϑαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν " 

"Hone δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν., 

τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς χὲε δέπσματα σιγαλόεντα, 

“Aununa, κεκρύφαλόν τε ἰδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμην, 
Κρήδεμνόν ϑ᾽, ὃ ῥά οἱ δῶκε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 9ὅ 
Ἤματι τῷ, ὅτε μιν κορυϑαίολος ἡγάγεϑ᾽ Ἕκτωρ 

Ἔκ δόμου ᾿Μετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 

Augi δὲ μιν γαλόῳ τὸ καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, 

Ai ὃ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσϑαι. 

‘HG ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 100 
᾿Ἀμβλήδην. γοόωσα, μετὰ Τρωῇσιν ἔειπεν" 

Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος ! in ἄρα γεινόμεϑ᾽ αἴσῃ 
᾿Αμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου κατὰ δῶμα, 

Αὐτὰρ ἐγὼ Θήβησιν ὑπὸ 1Πλώκῳ ὑληέσση, 

Ἔν δόμῳ ᾿Πετίωνος, ὃ μ᾽ ἔτρεφε τυτϑὸν ἐοῦσα, 105 
δύ;ξμορος αἰνόμορον" ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσϑαι ! 

Noy δὲ σὺ μὲν ᾿αἴδαο δόμους, ἱπὸ κεύϑεσι γαίης, 
Ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὲ πένϑ εἰ λείπεις 

Χήρην ἐν μεγάροισι" πάϊς δ᾽ ἐτι νήπιος αὕτως, 

“Ov τέκομεν σύ t ἐγώ τε δυςάμμοροι " οὔτε σὺ τούτῳ 110 
Ἔσσεαι, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑάνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 

"Hy γὰρ δὴ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν, 

Aisl τοι κούτῳ γε πόνος καὶ κήδε ὀπισσω 

Ἔσσοντ᾽ " ἄλλοι γάρ of ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 

Ἧμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίϑησι." 115 
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Πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ xagual. 
Δευύμενος δὲ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους» 
“Alloy μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος " 

Τῶν δ᾽ ἐλεησάττων κοτύλην τις τυτϑὸν ἐπέσχεν, 

Χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. 120 
Tor δὲ καὶ ἀμφιϑαλὴς éx δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 

Χερσὶν πεπληγὼς, καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων" 

"Ἐῤῥ᾽ οὕτως " ov σός γε πατὴρ μεταδαΐνυται ἡμῖν. 
Δακρυύεις δὲ τ' ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 

᾿Αστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ξοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 125 
ἹΜυελὸν οἷον ἔδεσκε, καὶ οἱῶν πίονα δημόν " 

«Αἀὑτὰρ oF ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 

Εὕδεσκ᾽ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλέδεσσε τιϑήνης, 

Εὐνῇ ἔνι μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ 

iy δ᾽ ἂν πολλὰ πάϑησι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 
“Aatvavut, ὃν Τρῶες ἐπίχλησιν καλέουσιν " 121 
Οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 

νῦν δὲ σε μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι, νόσφε τοκήων, 
Aidlas εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί κα κύνες κορέσωνται, 

Τυμνόν " ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι πέοντα, 135 
“Δεπτά τε καὶ χαρέεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 

.4λλ᾽ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὲ κηλέῳ, 

Οὐδὲν σοὶ γ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκεῖσεαι αὐτοῖς, 

Alle πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 

“Ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽ " ἐπὶ δὲ στενάχοντο yuvaixss. 140 


IV. Prian’s Supplication, 198 


IV. 


” 


Priam supplicates Achilles for the deat Body of Hee- 


tor.* 





Γέρων δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴκου, 

Τῇ 6 ᾿ἀχιλεὺς ἵζεσκε, Ait φίλος " ἐν δέ μιν αὐτὸν 

Εὗρ᾽ " ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε καϑείατο" τῷ δὲ δύ᾽ οἵω, 

“Hows Αὐτομέδων te καὶ "ἄλκιμος, ὄζος “Agnos, 

Dlolavvoy παρεόντε" νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, δ. 

Εσϑων καὶ πίνων, ἔτε καὶ παρέκειτο τράπεζα. ! 

Τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰςελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στάς 

Χερσὶν ᾿ἀχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 

Δεινὰς, ἀνδροφόνους, αἵ of πολέας κτάγον υἷας. 

“Ng δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, ost” ἐγὶ πάτρῃ 10 

Para κατακτεΐνας, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 

᾿Ανδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰςορόωντας" 

“Ng ᾿ἀχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα" 

Θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 

Τὸν καὶ λισσύμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 15 
μνῆσαι πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 

Τηλίχου, ὥςπερ ἐγὼν, ὁλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 

Καὶ μὲν nov κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 

Τιεϊρουσ᾽, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 

‘AME ἤτοι κεῖνός γε, σέϑεν ζώοντος ἀκούων, 20 

Xalga τ᾽ ἐν ϑυμῶ, ἐπί τ ἔλπεται ἤματα πάντα 

ἤοψεσϑαι φίλον υἱὸν, ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. 

Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 

Τροΐῃ ἐν εὑρείῃ " τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι. 

Πεντήκοντώ μοι ἦσαν, δὲ ἤλυϑον υἷες ᾿Αχαιῶν" 25 





5 Tliad, XXIV. 471 —675. Priam, under the guidance of Mer- 
cury, has reached the tent of Achilles. There leaving his car and 
charioteer, he enters the tent. 17 
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Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος “Agns ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν" 

“Oc δὲ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτοὺς, 

Τὸν σὺ πρώην κτεῖνας, ἀμυνόμενον περὲ πάτρης, 
“Extoga’ τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 

Avacpevos παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσε᾽ ἄποια. 980 
"AR αἰδεῖο ϑεοὺς, ᾿ἀχιλεῦ, αὐτόν t ἐλέησον, 

ἹΜνησάμενος σοῦ πατρός" ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός πδρ, 
Ἔτλην δ᾽, oi” οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 

(νδρὸς παιδοφόνοιο ποτὲ στύμα χεῖρ᾽ ἀρέγεσϑαι. 

Ὡς φάτο᾽ τῷ δ᾽ ἄρα παιρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο " 
ἉἈψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἧκα γέροντα. 96 
Τὼ δὲ μνησαμένω,  μὲν- Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο, 

Kiai’ adira, προπάροιϑε ποδὼν ᾿Αχιλῆος ἔλυσϑ εἷς " 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν ἑὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Tlatgoxhov* τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὑρώρε. 40 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥα γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

Αὐτίκ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
Οἰκτείρων πολιόν ts κάρη, πολιόν τε γένειον» " 

Kal μὲν φωνήσας ἔπει πτερόεντα προζςηύΐδα" 

"A δείλ᾽, ἡ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 45 
πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέμεν οἷος, 

Δ»δρὸς ἐς ὀφϑαλμοὺς, ὃς τοι πολέας te καὶ ἐσθλοὺς 
ἡϊέας ἐξενάριξα; σιδήρειόν νύ τοι ἥτορ. 

᾿4λλ᾽ ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζευ ἐπὶ ϑρόνου" ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Ἔν ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοϊ περ. 50 
Ov γάρ τις πρῆξις πέλεται xguegoio γόοιο. 

“Ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 

Ζώειν ἀχνυμένοις " αὐτοὶ δὲ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 

Δοιοὶ γάρ τε πίϑοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 

Aciowy, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ, ἐάων" 65 
M2, μὲν κ᾿ ἀμμίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνοσ; 

"Ἄλλοτε μέν τε κακῷ ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ᾽" 

"i. 88 κε τῶν λυγρῶν δῴη, λωβητὸν ἔϑηκεν" 

Kal ὃ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χϑονα δῖαν ἐλαύνει" 
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Φοιτᾷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 60 
“Ng μὲν καὶ Πηλὴϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 

Ἔκ γενετῆς " πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώποις ἐκέχαστο 
“OlBy τε, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ μυρμιδόνεσσιν " 

Kal οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν" 

“AA” ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὺς κακὸν, ὅττι οἱ οὔτι 65 
Haldia ἐν μεγάροισι γονὴ γόνετο κρειόντων. 

"AM ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον" οὐδὲ νυ τόνγε 
Ζηράσκοντα κομίζω" ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης 

Ἧμμαι évt Τροίῃ, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

Καὶ σὲ, γέρον, τὸ πρὲν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι" 70 
Ὅσσον “Δέσβος ἄνω, Mexagos ἔδος, ἐντὸς ἐέργει, 

Καὶ Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ Ἑλλήςποντος ἀπείρων, 

Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

Aisi τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ ἀνδροκτασίαν τε" 76 
“Avozso, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 

Οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἕῆος, 

Οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἀλλο πάϑηςϑα. 

τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής " 

Μή μὲ nw ἐς ϑρόνον ἷξε, ΖΔιοτρεφὲς, ὄφρα κεν Ἕκτωρ 
Κεῖται ἐνὶ κλισίησιν ἀκηδής " ἀλλὰ τάχιστα 81 
Avooy, ty ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 

Πολλὰ, τά τοι φέρομεν “ σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις 
Σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρῶτον ἔασας. 

Τὸν δ᾽ ἀρ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιζε, γέρον " νοέω δὲ καὶ avtog 86 
Ἕκτορά τοι λῦσαι" Διόϑεν δὲ μοι ἄγγελος ἦλθεν 

Μήτηρ, ἢ μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

Kati δὲ σε γιγνώσκω, “Πρίαμε, φρεσὶν, οὐδὲ με λήϑεις, 
Ὅττι ϑεῶν ilo o γε ϑοὰς ἐπὶ νῆας "χα ὧν. 90 
Οὐ γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 
"Eg στρατόν" οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάϑοι, οὐδὲ κ᾽ ὀχῇας 
“Ῥεῖα μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων, 


196 Poetical Extracts. 


Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν δρίνῃς " 
My σε, γέρον, οὐδ᾽ αὑτὸν évt κλισίῃσιν ἐάσω, 95 
Kai ἱχέτην neg ἐόντα, Διὸς δ᾽ ἀλέτωμαι ἐφετμάς. 
“Ns ἔφατ " ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων ὥς, ἄλτο ϑύραζε, 
Οὐκ οἷος ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 
“Hows «Αὐτομέδων 70° "ἄλκιμος, οὕς δα μάλιστα 100 
τὶ ᾿Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ Πάτροκλόν ys ϑανόντα. 
Οἱ τόϑ' ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους TE, 
‘Es δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος " 
Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἶσαν " ἐϊξέστον δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 
Ἥρεον “Extogéng κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 10ὅ 
κὰδ δ᾽ ἔλιπον δύο φάρε᾽, ἐὐννητόν te χιτῶνα, 
“Ogee νέκυν πυκάσας δῴη οἶκόνδε φέρεσθαι. 
Apwas δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾿ ἀλεῖψαι, 
Nosy ἀειράσας, ὧς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἷόν" 
Μὴ ὃ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 110 
Παῖδα ἰδὼν, ᾿Αχιλῆϊ δ᾽ ὁρινϑεἰη φίλον ἥτορ, 
Καὶ & κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 
Τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαΐῳ, 
“Apgi δὲ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
«Αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 11δ᾽ 
Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐϊξέστην ἐπ᾽ ἀπήνην. 
ΛὮ μωξέν τ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον" 
My μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αἴ κε πύϑηαι 
Εἰν ᾿Αἰδός περ ἐὼν, ὅτι Ἕκτορα δῖον ἔλυσα 
Πατρὶ φίλῳ " ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα " 120 
Sol δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 
wis Ga, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Ἕζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 
Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦϑον 
Tids μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 125 
Κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽ " ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομενῇφιν 
ἤοψεαι αὑτὸς ἄγων " νῦν δὲ μνησώμεϑα δόρπου. 
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Καὶ γάρ τ᾽ ἠύκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 

Τῆπερ᾽ δώδεκα παῖδες ἐνὲ μεγάροισον ὄλοντο, 

“Ef μὲν ϑυχγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 130 
τοὺς μὲν ᾿ἀπόλλων πέφνεν ἀπ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο, 
Χωύμενος Νιόβη, τὰς δ᾽ "Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, 

Οὕνεκ᾽ ἄρα “ητοῖ ἰσάσκεισ καλλιπαρήῳ " 

@7 δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς " 

Τὼ δ᾽ ἄρα, καὶ ϑοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πώντας ὄλεσσαν. 135 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδὲ τις ἦεν 
Κατϑάψαι" λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονίων" 

Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 

Ἢ δ᾽ ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε- δακρυχέουσα. 

Woy δέ που ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσεν οἱοπόλοισιν, 140 
"Ev Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 

Ἰγυμφάων, ait ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαντο,. 

Ἔνϑα, λίθος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 

‘AN aye δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεϑα, Sis γεραιέ, 

Σίτου, ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα πλαέηςϑα, 145 
“Ἴλιον sig ἀγαγών" πολυδάκρυτος δέντοι ἔσταε. 

Ἦ,, καὶ ἀναΐξας div ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 

Σφαξ᾽ " ἕταρου δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον sv κατὼ κόσμον, 
ἹΜΙστυλλόν ἐ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾿ ὑβελοῖσεν, 
"Ωπτησάᾶν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τὸ παντα. 160 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα ctor dav ἐπόνειμε τρωπέζῃ 

Kalois ἐν κανέσισνν " ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύρ. 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

“Hrot Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα, 168 
“Ὅσσος ἔην, οἷός τε ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 

Αὐτὰρ ὃ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαζεν ᾿Αχιλλεῦς, 
Εἰςορόων ὄψιν τ᾽ ἀγαϑὴν, καὶ μῦϑον ἀκούων. 

Avrag ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους δρόωντες, 

Τὸν πρότερος προςέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 160 

Astor νῦν με τάχιστα, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν ἤδη 
175 


198 Poetical Extracts. 


ὝὍπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες. 
Οὗ γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν», 
"EE οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμος παῖς ὥλεοε ϑυμόν " 
“Ald” αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 165 
Avhig ἐν χόρτοισε κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 
Ἰνῦν δὴ καὶ σίτον πασάμην», καὶ αἴϑοπα οἶνον 
“Μαυκανίης καϑέηκα " πάρος ys μὲν οὔτι πεπάσμην. 
"AG, ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν,. 
4έμνι᾽ ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 170 
Ππορφύρὲ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας, 
Χλαίνας t ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 
ΑἹ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι" 
Aiwa δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 
Τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
“Extog μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε" μήτις ᾿Αχαιῶν 176 
Ἔνϑάδ᾽ ἐπέλϑησιν βουληφόρος, οἵτε μοι αἷεὶ 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἡ ϑέμις ἐστίν" 
Tow εἴ τίς σε ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν, 
Αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿4γαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 180 
Kai κεν ἀνάβλησις Avovog νεκροῖο γένοιτο. 
“Ald” ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Ποσσῆμαρ μέμονας κτερεϊζέμεν Ἕκτορα δῖον, 
"Open τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 
τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 185 
Εἰ μὲν δή pe ἐϑέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, 
Ὧδέ κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα ϑείης. 
Οἷςϑα γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
“Abéuey ἐξ ὄρεος " μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
᾿Ἐννῆμαρ μὲν κ᾽ αὑτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 190 
Τῇ δεκάτῃ δὲ κε ϑάπτοιμεν, δαίνυτό τε λαός) ᾿ 
᾿Ἐνδεκάτῃ δέ κε τύμβον ἐπ᾿ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 
Τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προςέξιπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
Ἔσται τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 195 
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Σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον» ἄνωγας. 

“Ns ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
Ἔλλαβε δεξιτερὴν, μήπως δείσει" ἐνὶ ϑυμῷ. 
Οἱ μὲν dg’ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 
Κήρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε" Fortes. 9200 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς evde μυχῷ κλισίης εὐπήκτου. 


΄ 


ODES OF ANACREON. 


L 
On his Lyre. 


Θέλω λέγειν ᾿Ατρεῖδας, 

Θέλω δὲ Κάδμον ᾷδειν" 

‘A βάρβιτος δὲ χορδαῖς 

Ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 

ἜἬμειψα νεῦρα πρώην, δ 
Καὶ τὴν λύρην ἅπασαν" 

Κἀγὼ μὲν ἤδον ἄϑλους 

Ἡρακλέους " λύρη δὲ 

Ἔρωτας ἀντεφώνει. 

Xalgorts λοιπὸν ἡμῖν, ΟΠ 19 
Howes’ ἡ λύρη γὰρ 

Moyvoug Ἔρωτας gee. 


Il. 
The Rose. 
τὸ ῥόδον τὸ τῶν Ἐρώτων 
ἡΜΜίξωμεν Διονύσῳ " 
Τὸ ῥόδον τὸ καλλίφυλλον 
Κροτάφοισιν ἁρμόσαντες, 
Ππίνωμεν ἁβρὰ γελῶντες. ὄ 


Odes of Anacreon. 


“Ρόδον, ὦ φέριστον ἄγϑος, 
“Ρόδον εἴαρος μέλημα" 
“Ρόδα καὶ ϑεοῖσι τερπνά. 
“ΡῬύδα παῖς ὃ τῆς Κυϑήρης 
Στέφεται καλοῖς ἰούλοις, 
Χαρίτεσσι συχχορεύων. 
Στέψον οὖν με, καὶ λυρίζων 
Παρὰ σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, 
Mera κούρης βαϑυκόλπου 
“Ροδίνοισε στεφανίσκοις 
“πεπυκασμένος, χορεύσω. 


1Π. 
To a Dove. 


‘Egacpin πέλεια, 

Lod sy, πόϑεν πέτασαι ; 
πόϑεν μύρων τοσούτων, 
᾽Επ᾿ ἠέρος ϑέουσα, 

Πνέεις τὸ καὶ ψεκάζεις ; 
τίς εἷς ; ---- τί σοι μέλει δέ; 
᾿ἀνακρέων μ᾽ ἔπεμψε 

Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλλον, 
τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων 
Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 
Πέπρακέ μ᾽ ἡ Κυϑήρη, 
«Δαβοῦσα μικρὸν ὕμνον" 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέοντι 
4ιακονῶ τοσαῦτα. 

Καὶ νῦν, δρᾷς, ἐκεῖνου 
᾿Επιστολὰς κομίζω" 

Καὶ φησιν εὐθέως us 
᾿Ἐλευϑέρην ποιήσειν. 

᾿Εγὼ δὲ, κἢν ἀφῇ μὲ, 
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Δούλη μενῶ παρ᾽ αὐτῷ. 
Ti γάρ με δεῖ πέτασϑαι 
Ὄρη τε καὶ κατ᾽ ἀγροὺς, 
Kai δένδρεσιν καϑέζειν, 
Φαγοῦσαν ἀγριόν τε; 
Τανῦν ἔδω μὲν ἄρτον, 
"Agupnacaca χειρῶν 
Ἀνακρέοντος αὐτοῦ" 
Πιεῖν δὲ μοι δίδωσι 

Τὸ» οἶνον, ov προπίνει- 
πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω, 
Kai δεσπότην ἐμοῖσι 
Πτεροῖσι συσκιάζω " 
Κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ 
Τῷ βαρβίτῳ καϑεύδω. 
Ἔχεις ἅπαντ᾽ " ἄπελϑε. 
Aahotigay μ᾽ ἔϑηκας, 
ἄλνϑρωπε, καὶ κορώνης. 


IV 
To a Swallow. 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδὼν, 
‘Etyuin μολοῦσα, 

Θέρει πλέχεις καλιήν" 
Χειμῶνε δ᾽ εἷς ἄφαντος 


Ἢ Neidov ἢ πὶ Μέμφιν." 


Ἔρως δ᾽ aed πλέκει μεὺ 
Ἔν καρδίῃ καλιήν. 


πόϑος δ᾽ ὃ μὲν πτεροῦται, 


“Ὁ δ᾽ acy ἐστιν ἀκμὴν, 
Ὃ δ᾽ ἡμίλεπτος ἤδη. 
Bon δὲ χίνετ᾽ αἰεὶ 
Κεχηνότων γεοτεῶν. 


30 
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Odes of Anacreon. 


Ἕρωτιδεῖς δὲ μικροὺς 

Οἱ μείζονες τρέφουσιν. 
Οἱ δὲ τραφέντες εὐθὺς 
πάλιν κύουσιν ἄλλους. 
τί μῆχος οὖν γένηται ; 
Οὗ γὰρ σϑένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐχσοβῆσαι. 


V. 
Return of Spring. 


Ἴδε, πῶς ἔαρος φανέντος 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν" 
δε, πῶς κῦμα σαλάσσης 
‘Analuverou γαλήνη ° 
"Bs, πῶς νῆσσα xolvuBe 
ἴδε, πῶς γύίρανος ὁδεύει" 
᾿Αφελῶς δ᾽ Beppe Τιτάν. 
ἹΝεφελῶν υχιαὶ δονοῦνται " 
Τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα. 
Καρποῖσι yuia προκύπτει" 
Καρπὸς ἐλαίας προκύπτει. 
Βρομίου στέφεται vipa. 
Κατὰ φύλλο", κατὰ χχῶνα, 
Καϑελὼν ἤνϑησε καρπός. 


VI. 
Cupid Wounded. 


Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισιε 
Κοιμωμένην μέλιτταν 
Οὐκ εἶδεν, ἀλλ ἐτρωϑη. 
Τὸν δάχτυλον δὲ δυχϑ εὶς, 
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Tag χειρὸς ὠλόλυξε" 
Δραμὼν δὲ καὶ πετασϑ εἰς 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 
"Olle, μᾶτερ, εἶπεν, 
"Ohola, κἀποϑνήσκω. 
Ὄφις μ᾽ ἔτυψε μικρὸς 
Πτερωτὸς, ὅν καλοῦσι 
ἹΜέλιτταν οἵ γεωργοί. 

‘4 δ᾽ εἶπεν, Εἰ τὸ κέντρον 
πονεῖ τὸ τᾶς μελίττας, 
Πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, 
Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις ; 


Vil. 


To the Cicada. 


Maxagiloper σε, τέττιξ, 
Ὅτι δενδρέων ἐπ᾿ ἄκρων, 
᾿Ολίγην δρόσον πεπωκὼς, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις. 
Σὰ γὰρ ἔστι κεῖνα πάντα, 
“πόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
Χ᾽ ὁπόσα φέρουσιν ὕλαι. 
Σὺ δὲ φιλίος γεωργῶν, ᾿ 
“And μηδενός τι βλάπτων" 
Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 
Φιλέουσι piv σε Μοῦσαι" 
Φιλέει δὲ Φοῖβος αὑτὸς) 
«Μιγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν οἴμην" 
To δὲ γῆρας οἴ σε τείρει, 
Lops, γηγενὴς, φίλυμγε, 
᾿Ἡπαϑὴς, ἀναιμόσαρκϑ ° 
Σχεδὸν ef ϑεοῖς ὅμοιος. 
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Odes of Anacreon. 


VOUl. 
Young Old-Age. 


Φιλῶ γέροντα τερπνὸν, 
Φιλὼ νέον χορευτάν. 
Γέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 
Τρίχας γέρων μέν ἐστι, 
Tas δὲ φρένας νεάζει. 
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IDYLS OF BION. 
—>—- 
I. 


From the Epitaph on Adonis. 


Aiates τὸν "Ἄδωνιν" ἐπαιάξουσιν Ἔρωτες. 
Κεῖται καλὸς “Adwvig ἐπ᾿ ὥρεσι, μηρὸν ὀδόντι 
“ευκῷ λευκὸν ὀδόντι τυπεὶς, καὶ Κύπριν ἀνιᾷ 
Aentov ἀποψύχων" τὸ δέ of μέλαν εἴβεται αἷμα 
Χιονέας κατὰ σαρκός" ὑπ᾽ οφρύσι δ᾽ ὄμματα ναρκεῖ, ὅ 
Καὶ τὸ ῥόδον φεύγει τῶ χείλεος " ἀμφὶ δὲ τήνῳ 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ μήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα καὶ ov ξώοντος ἀρέσκει " 
"4λλ᾽ οὐχ εἶδεν 'ἄδωνις ὃ μιν ϑνάσκονε᾽ ἐφίλασεν. 

Ai at τὰν Κυϑέρειαν! ᾿Αἀπώλετο καλὸς “Adar. 10 
Ὡς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν ᾿Αδώνιδος ἄσχετον ἕλκος, 
Ὡς ἴδε φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
Πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο, Μεῖνον, “Adon 
Δύςποτμε, μεῖνον άδωνι, πανύστατον ὡς σε κιχείω, 
Ὡς σε περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι piso. 15 
Φεύγεις μακρὸν, ᾿άδωνι, καὶ ἔρχεαι εἰς ᾿Αχέροντα 
Καὶ στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον ao δὲ τάλαινα 
Ζώω, καὶ ϑεὸς ἐμμὶ, καὶ οὐ δύναμαί σε διώκειν. , 
AcuBave, Περσεφόνα, τὸν ἐμὸν πόσιν" ἐσσὶ γὰρ αὐτὰ 
Πολλὸν ἐμεῦ κρείσσων" τὸ δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ καταῤῥεῖ. 20 
Θνάσκεις, ὦ τριπόϑατε' πόϑος δὲ μοι, ὡς vag, ἔπτη. 
Σοὶ δ᾽ ἅμα κεστὸς Glwle* τί γὰρ, τολμηρὲ, κυνάγεις ; 
Καλὸς ἐὼν τοσσοῦτον ἔμηνας ϑηρσὶ παλαΐειν ; 
‘NS ὀλοφύρατο Κύπρις ᾿ ἐπαιάξουσιν Ἔρωτες. - 
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Ai αἱ τὰν Κυϑέρειαν ! “Anoileto καλὸς “Adan. 25 
daxgvoy « Hagin τόσον ἐκχέει, ὅσσον ᾿άδωνις 
Αἷμα χέει" τὰ δὲ πάντα ποτὶ χϑονὶ γίγνεται ἄνϑη᾽ 
Αἷμα δόδον τίκτει, τὰ δὲ δάκρυα τὰν ἀνεμώνα». 

Αἰάζω τὸν “Adwrny! “Anoiketo καλὸς ᾿άδωνις. 
Μηκέτ᾽ ἐνὶ δρυμοῖσε τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι" 90 
"ἔστ᾽ ἀγαϑὰ στιβὰς, ἔστιν ᾿Αδώνιδι φυλλὰς ἑτοῖμα " 
“έκτρον ἔχει, Κυϑέρεια, τὸ σὸν τόδε νεκρὸς ᾿Αδωνις. - 
Καὶ νέκυς ὧν καλός ἐστι, καλὸς γέχυς οἷα καϑεύδων, 
ἈΚέκχλιται ἁβρὸς Ἄλδδωνις ἐν εἵμασι πορφυρέοισιν " 
᾿Αμφὶ δὲ μιν κλαίοντες ἀναστενάχουσιν Ἔρωτες, 35 
Κειράώμενοι χαΐτας ἐπ᾿ ᾿Αδωώνιδιε" χὼ μὲν ὀϊστὼς, 

“Ὃς δ᾽ ἐπὶ τόξον ἔβαιν᾽, ὃς δ᾽ εὔπτερον ays φαρέτρην" 
Xw μὲν ἔλυσε πέδιλον ᾿Αἀδώνιδος, ὃς δὲ λέβησε 

Χρυσείοις φορέησιν ὕδωρ, ὃ δὲ μηρία λούει" 

“Ὃς δ᾽ ὄπιϑεν πτερύγεσσιν ἀναψύχει τὸν ᾿ἄδωνιν. 40 

Αὐτὰν τὰν Κυϑέρειαν ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 

Ἔσβεσε λαμπάδα πᾶσαν ἐπὶ φλιαῖς “Τμέναιος, 

Καὶ στέφος ἐξεπέτασσε γαμήλιον" οὐκέτι δ᾽ “γμὰν, 
“Tay οὐκέτ᾽ ἀειδόμενον μέλος, ᾷδεται at at. 

Ai Χάριτες κλαίοντι τὸν vise τῶ Κινύραο, 45 
Kai μιν ἐπαείδουσιν" ὃ δέ σφισιν οὐκ ἐπακούει, 

Ov μὰν οὐκ ἐθέλει, κώρα δέ μιν οὐκ ἀπολύει. . 


IT. 
The Fowler. 


᾿Ιεευτὰς ἔτι κῶρος, ἐν cdoet δενδράεντι 

ἤὌρνεα ϑηρεύων, τὸν ἀπότροπον εἶδεν Ἔρωτα 
“Eodopevoy πύξοιο ποτὶ κλάδον " ὡς δ᾽ ἐνόασε, 

Χαίρων, ὥνεκα δὴ μέγα φαίνετο ὄρνεον αὐτῷ, 

Tog καλάμως ἅμα πάντας ἐπ᾽ ἀλλάλοισι συνάπτων, ὅ 
Τὰ καὶ τᾷ τὸν ἴΕρωτα μετάλμενον ἀμφεδόκευεν. 
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Xo παῖς, ἀσχαλάων ἕνεχ᾽ οἱ τέλος οὐδὲν ἀπάντη, 

Tos καλάμως ῥίψας, ποτ᾽ ἀροτρέα πρέσβυν ixavey, 

Ὅς νιν τάνδε τέχναν ἐδιδάξατο " καὶ λέγεν αὑτῷ, 

Kal οἱ δεῖξεν “Egwta καϑήμενον. ᾿Αυτὰρ ὃ πρέσβυς 10 
Μειδιάων κίνησε κάρη, καὶ ἀμείβετο παῖδα " 

@eldso τᾶς ϑήρας, μηδ᾽ ἐς τόδε τώρνεον ἔρχευ. 

Φεῦγε μακράν " κακὸν ἐντὶ τὸ ϑηρίον " ὄλβιος ἔσσῃ, 
Εἰσόκα μή μιν ἕλης ἣν δ᾽ ἀνέρος ἐς μέτρον ἔλθης, 
Οὗτος 6 νῦν φεύγων καὶ ἀπάλμενος, αὐτὸς ἀφ᾽ αὑτῶ 15 
"Eldar ἐξαπίνας, κεφαλὰν ἐπὶ σεῖο καϑιξεῖ. 


ITT. 
Cleodamus and Myrson. 


K. Etagog, ὦ Mugowy, ἢ χείματος, ἢ φϑινοπώρου, 
Ἢ ϑέρεος, τί τοι adv ; τί δὲ πλέον εὔχεαι ἐλϑεῖν ; 
"H ϑέρος, ἁνίκα πάντα τελείεται ὅσσα μογεῦμες ; 
Ἢ γλυκερὸν φϑινόπωρον, ὅτ᾽ ἀνδράσι λιμὸς ἐλαφρά ; 
Ἢ καὶ χεῖμα δύςεργον ; ἐπεὶ καὶ χείματι πολλοὶ 5 
Θαλπόμενοι ϑέλγονται ἀεργείῃ te καὶ ὄκνῳ " 
Ἢ τοι καλὸν ἔαρ πλέον εὔαδεν ; εἰπὲ τί τοι φρὴν 
Αἱρεῖται ; λαλέειν γὰρ ἐπέτραπεν ἃ σχολὰ ἡμῖν. 

M. Kolvew οὐκ ἐπέοικε ϑεήϊα ἔργα βροτοῖσι 
Πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ adda * σεῦ δὲ ἕκατι 10 
᾿Εξερέω, Κλεόδαμε, τό μοι πέλεν ἄδιον ἄλλων. 
Οὐκ ἐϑέλω ϑέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόκα μ᾽ ἅλιος ὁπτῇ" 
Οὐκ ἐθέλω φϑινόπωρον, Ἐπεὶ νόσον ὥρια τίκτει" 
Οὗλον χεῖμα φέρειν, νιφετὸν κρυμούς τε φοβεῦμαι. 
Elag ἐμοὶ τριπόϑατον ὅλῳ λυκάβαντι παρείη, 1ὅ 
“νίκα μήτε κρύος, μήϑ᾽ ἅλιος ἄμμε βαρύνει. 
Εἴαρι πάντα κύει, πάντ᾽ εἴαρος ἀδέα βλαστεῖ" 
Χ᾽ & νὺξ ἀνθρώποισιν ἴσα, καὶ opoliog ἀώς. 


IDYLS OF MOSCHUS. 


1, 
Cupid a Fugitive. 


‘A Κύπρις tov "Ἔρωτα tov vita μακρὸν ἐβώστρει" 
Εἴτις ἑνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν ἤΕρωτα, 
Δραπετίδας ἐμός ἐστιν" ὃ μανυτὰς γέρας ἑξεῖ. 

"Μισϑός τοι τὸ φίλαμα τὸ Κύπριδος" ἣν δ᾽ ayayne νιν, 
Οὗ γυμνὸν τὸ φίλαμα, τὺ δ᾽, ὦ ξένε, καὶ πλέον ἑξεῖς. ὃ 
Ἔστι δ᾽ ὃ παῖς περίσαμος " ἐν εἴκοσι πᾶσι μάϑοις νιν. 
Χρῶτα μὲν οὗ λευκὸς, πυρὲ δ᾽ εἴκελος " ὄμματα δ᾽ αὐτοῦ 
Δριμύλα καὶ φλογόεντα " κακαὶ φρένες, ἀδὺ λάλημα. 
Ov γὰρ ἴσον νοέει καὶ φϑέγγεται" ὡς μέλι pore’ 
"By δὲ χολᾷ, νόος ἐστὶν ἀνάμερος, ἡπεροπευτὰς, © 10 
Οὐδὲν ἀλαϑεύων" δόλιον βρέφος, ἄγρια παίσδει. 
Ἑὐπλύκαμον τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἰταμὸν τὸ πρόςωπο». 
Mixxvia μὲν τήνω τὰ χερύδρια, μακρὰ δὲ βάλλει" 
Balla κ᾽ sis ᾿Αἀχέροντα, καὶ εἰς ‘Aide βασιλῆα. 
Τυμνὸς μὲν toys σῶμα, νόος δὲ of ἐμπεπύκασται" 15 
Καὶ πτερόεις, ὅσον ὄρνις, ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους 
"Avigas ἠδὲ γυναῖκας, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάϑηται. * 
Τύξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον" 
Τυτϑὸὺν koi τὸ βέλεμνον, ἐς αἰθέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται. 
Καὶ χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον, ἔνδοϑι δ᾽ ἐτ 20 
Tol πικροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάκι κἡμὲ τιτρώσκει. 
Πάντα μὲν ἄγρια, πάντα " πολὺ πλεῖον δὲ of αὐτῷ 
Bua λαμπὰς ἐοῖσα τὸν ἅλιον αὐτὸν ἀναΐϑει, 
Ἢν τύ γ᾽ ἕλῃς τῆνον, δάσας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσῃς. 

18" 
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Κῆν ποτ᾽ ἴδης κλαίοντα, φυλάσσεο μή σε πλανήσῃ. 25 
Kny yelag, τύ νιν ἕλκε καὶ, ἣν ἐθέλῃ σε φιλᾶσαι, 
Φεῦγε" κακὸν τὸ φίλαμα, τὰ χείλεα φάρμακον ἐντί. 
"Hy δὲ λέγη, AuBe ταῦτα, χαρίζομαι ὅσσά μοι ὕπλα, 
My ϑίγης, πλάνα Saya’ τὰ γὰρ πυρὶ πώντα βέβαπται. 


IT. 
From the Epitaph on Bion. 


“Aozete, Sixtlixui, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, Moicat. 

"Adovec, ai nuxirown ὀδυρόμεναι ποτὲ φύλλοις, 

νάμασι totg Σικελοῖς ἀγγείλατε τὰς Agedotaas, 

“Orr Biwy τέϑνακεν ὃ βωχόλος, ὃ ὅττι σὺν αὐτῷ 

Καὶ τὸ μέλος τεϑνακε, καὶ ὥλετο Δωρὶς ἀοιδά. § 
ἄρχετε, Σἰκελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, Moioat. 

Κεῖνος, ὁ ταὶς ἀγέλαισιν ἐράσμιος, οὐκέτι μέλπει, 

Οὐκέτ᾽ ἐρημαίωισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμενος Eee" 

᾿Αλλὰ παρὰ Πλουτῆϊ μέλος λήϑαιον ἀείδει. 

ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, ἹΜοῖσαι. 10 
Τίς ποτε σᾷ σύριγγι μελίσδεται, ὦ τριπόϑατε ; 

Tis δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑάσει στόμα; τίς ϑρασὖὺς οὕτως ; 
Εἰσέτι γὰρ πνείει τὰ σὰ χείλεα, καὶ τὸ σὸν ἄσϑμα. 

"Ayo δ᾽ ἐν δονάκεσσι teas ἐπιβόυκετ᾽ ἀοιδάς. 

Πανὶ φέρω τὸ μέλισμα " τάχ᾽ ἂν κἀκεῖνος ἐρεῖσαι 1ὅ 
To στόμα δειμαῖνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 

Τοῦτό τοι, ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, δεύτερον ἄγος " 
Τοῦτο, ΛΊέλη, νέον ἄλγος " ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, 
Τῆνο τὸ Καλλιόπας γλύκερον στόμα " καὶ σὲ λέγοντι 
Μύρεσϑαι καλὸν υἷα πολυκλαύστοισι ῥεέϑροις, 20 
Πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς ἅλα " νῦν πάλιν ἄλλον 
Tiga δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πένϑ εἰ τάκῃ. 
᾿Αμφότεροι παγαῖς πεφιλαμένοι " ὃς μὲν ἔπινϑ8 
Παγασίδος κράνας, ὃ δ᾽ ἔχεν πόμα τὰς “AgePovoas. 

Xe μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν ἄεισε ϑύγατρα, 25 


mae ed ne -: 
, 


Idyls of Moschus. 


Kat Θέτιδος μέγαν vie, καὶ ᾿Ατρεῖδαν Μενέλαον " 
Κεῖνος δ᾽ οὗ πολέμους; οὐ δάκρνα, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
Καὶ βώτας ἐλίγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 
Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἁδέα πόρτιν ἄμελγε, 
Καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 
"Ἔτρεφεν ἐν κόλποισι, καὶ ἤρεσε τὴν ᾿Αφροδίτην. 
ἼἌρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, ἹΜοῖσαι. 
Πᾶσα, Βίων, ϑρηνεῖ σε κλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα " 
"Aoxon μεν your σε πολὺ πλέον Ἡσιίδοιο" 
Πίνδαρον ov ποϑέοντι τόσον Βοιωτίδες “7λαι" 
Ουδὲ τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Κήϊον ἄστυ" 
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35 


Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποϑεῖ Πάρος " ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 


Εἰσέτι σεῦ τὸ μέλισμα κενύρεται ἃ Μιτυλάνα. 
ἤρχετε, Σικελικαὶ, τῷ πένϑεος, ἄρχετε, Motoat. 
Mi, af, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ κᾶπον ὄλωντοι, 

Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τό τ᾽ εὐθαλὲς οὗλον ἄνηϑον, 
Ὕστερον αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι " 
“Aupss δ᾽, of μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἄνδρες, 
“Ὃππότε πρῶτα ϑάνωμες, ἀνάχοοι ἐν χϑονὶ κοίλᾳ 
ἙΕὕὔδομες εὖ μάλα μακρὸν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον. 
Καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος ἔσσεαι ἐν γᾷ. 
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ABBREVIATIONS. 


Bo. 6 ee te Buttmann’s Greek Grammar. 
F. . . . . Εἰοκ᾽α 66 ἐς 
Gr. and Engl. Lex. . Greek and English Lexicon. 


Line 
1. μικρὸς, μιερὰ, μειπρόν. 
fer}, 3. sing. pres. of εἰμὶ, to be. 
βραχὺς, tia, v 
2. μακρὸς, μακρὰ, μακρόν. The order is, μαχρὰν λύπην. 
τίκσει, 8. sing. pres. ind, of rixrw. 
φίλει» imperat. of φιλίω, to love. 
3. φρόνησιν, ace. of φρόνησις. 
4. ἔλεγε, 8. sing. imperf. of λίγω. 
δ. εἶναι, infin. of εἶμοί « the acc. with the infinitive. F. Rule IV. 
μησρόπολες, the mother city, in reference to the colonies, which 
proceed from it; here it signifies origin, source. 
waens, from was, waca, πᾶν. 
6. ἰργάξιται, 8 sing. pres. of ἰργάζομαι, to cause, to occasion. 
ἀλλ᾽, for ἀλλὰ, conjunction, but ; the final letter being cut off 
because the next word begins with a vowel. This ἀλλὰ is distin- 
guished by the accent on its second syllable from ἄλλα, the neuter 
plural of ἄλλος, 9, «, other, another, which is accented on the first 
sy'lable. 
8. οὐδὲν, from οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐδέν. οὐδὴν ἡδονῆς, NO re, liter- 
ally, nothing of pleasure. F. Rule XIL . 
ἔχε, 3. sing. pres. of ἔχω. 
9. xeiesss, nom. plur. of «τῆσις, an acquisition, possession, gain. 
μόναι, from μεόνος, 41, ov. ᾿ 
BiCasai, ἴτοτιι βίδαιος, α, ον" βίδαιαί here has two accents, be- 
cause it is followed by εἰσιν, one of the words called enclitics, which 
throw beck their own accent to the preceding word. F. p. 221. 
10. εἶσιν, are, 3. plur. pres, of εἰμί. Ὁ 
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L 10. and U1. ἐν pis... ἐν Σέ, The particles μὲν and δὲ are used with 
different words or members of a sentence, which have some reference or 
opposition to each other, as in this sentence; here εὐφυχία, good 

JSortune or prosperity, is opposed to ἀτυχίαις, bad fortune, or adversity. 
In such instances μὲν and δὲ are not always to be both translated, and 
δὲ may generally be translated, but. 

11. σασῶν, genit. pl. of was, waon, «ἄν. 

12, ἡ εὐσίξεια — The order is ἡ siciCssa ἰσεὶν ἡγεμών. Wherea 
sentence, as in this instance, has two nouns in the noroinative case, 
that noun, which has an article pretixed, is usually the subject or nomi- 
native of the verb, and is to be taken first in translating. See exam- 
ples and exceptions to the rule in Gram. and Gr. and Engl. Lex. un 
der the word ὁ, ἡ, +2. 

weosyxss,is here used impersonally; ἐξ becomes wrestlers, wres- 
tlers must. See F. Rule XXVIII. 

13. γυμνάζειν, infin. pres. of γυμνάζω. From this is derived 

the English word gymnastics. 

xAsivds, ἢ, ὃν, famous, xAsivoraros, superl. very famous. Su- 
perlatives are sometimes rendered by the word very, and sometimes by 
most. 

14. ἥν, ἐξ was, 8. sing. imperf. of εἰμεί. 

Διὸς, genit. of Ζεὺς, Jupiter. 

.11. ἤρξαςο, 1. aor. ind, mid. of ἄρχω. 

Q 1. ἴδούσαςο, 1. aor. mid. of ἱδρύω. 

Πίσεις and Τίρμων, Fides and Terminus, names of Roman di- 
vinities. 

2. Καρχηδὼν, New Carthage in Spain. 

8, δέχομαι, to succeed. -Asdrubal succeeded Barocas, commonly 
called Amilcar, in the government of Spain, which had been conquer- 
ed by the Carthapinians. - 

warige, acc. οὗ πατὴρ, genit. σ΄αφρόρ. 

4, Téraveos, the same as σὺ Βαῤδυλώνωον τάλαντον. Τάλανφον, a 
talent ; anciently the name of a weight and also of a sum of money ; as ) 
in English, the word pound, which originally was a pound weight of sil- 
ver, also means a sum of money, though at the present day it is a sum of 
inoney much less in value than a pound weight of silver. In this 
passage, τάλαντον means a sum of money. The value of the talent 
varied much at different periods and in different countries. ‘The Baby- 
lonian talent is here said to be worth 72 Attic minw,; and according 
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to the best medium value, each mina may be reckoned at £3. 15s. 
sterling, equal to $16°66 of our money; at which rate the 
talent, or 72 mina, would be about $ 1200. 

4, μνᾶ, genit. μνᾶς, a mina; here signifies a piece of money. 
The Attic mina, according to some, was about 17 dollars 18 cents of 
our money. See also the word μνᾷ, Gr. and Engl. Lex. 

5. δύναςαι, ts worth, from δύνα ρεαι. 

7. ϑυμὸς, anger; tre) understood. 

Ὃ wrrovres, wealth, riches ; Ἰστὶ understood. 

10. ἦν, was, imperf. of εἰμ, 

11. The ancients believed that a greater part of Lower Egypt was 
formed from the sediment of the Nile. 

12. χασόκνει, neglect not, contracted for κασόκνει, from καφοινέω. 

μακρὸς, μακρὰ, μακρόν. 
wogsvsobas, to go, inf. pres, mid. of “ορεύομεαι. 
διδάσκειν, infin. pres. of ὡιδάσκω. 

13, ἐπαγγελλόμενος, particip. pres. of iwayylrAAcuas; the con- 
struction is πρὸς σοὺς ἰσαγγελλομένους (to those ‘who Ὁ promise) Σι)ά- 
ous χρήσιμόν φι, 

14, κασῆλθον, 2. aor. οὗ κατίρχομαι. 

16. εἶναι, are, frum εἶμί + the accusative witl the infinitive. Render, 
say that the Sun and Moon are, &c. 

λίγουσιν for λέγουσι, pres. ind. act. of λέγω; the final ν is 
here added because the next word begins with a vowel. 
μειστῖ from μισέω. 

17, 18. πολεμοῦσιν, 5. pl. pres. of σολεμία. 

19. Δύχω and free, dual of λύκος and Yaaros * these duals are dis- 
tinguished from the dative sing. fwag and λύκῳ by +, subscribed un- 
der the ῳ. 

συννόμεω, nom. dual of σύννομεος, feeding together, or in company. 
ἐστόν, are, 3. dual pres. of εἰμί 

20, αὐτὸς, σὴ, 76° οὗ τὴν αὐσὴν, ὃδόν understood, not the same way. 

ἴασιν, 3. plur. pres, of sis, to go; which is distinguished by the 
accent from size, to be. 

21. μεγίσφωνγ nom. dual, from μόγιφφοι, the super]. of μέγας, μεγά- 
Ae, μίγα. 

πολλούς, acc. pl. of πολὺς; πολλὴ, word, 
ἀπώλισαν, 1. aor, of ἀπόλλυμι. 

22. ἀναςρίφουσαν, part. pres. of ἀνατρίφῳ. 


2 
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‘23, κομιδῆ, adv. very; dative of the substantive xepidh (which 
means care, diligence,) used adverbially. 

24. ἄκρα nom. pl. of ἄκρον, the summits or tops; 4 ἄκρα fem. is 
also used in the same sense. 

οἱ ἐνοικοῦντες, those who inhabit ; tvexte. 

24, 25. μακροβιώτασος, ἡ ov, very long lived ; superl. of μακρόβιος. 
The order is, of ἐνοικοῦντες τὰ ἄκρα σοῦ “Ade λίγονται sivas μακροβιώ- 
Tare. a , 

25. Abyerras, are said, 3. pl. pres. ind. pass. of λέγω 

1. ἐξεκάλυψε, 1. aor. of ἐκχαλύχει ; the first aorist, as in this in- 
stance, must often be rendered by the present tense; ¢o disclose or 
uncover; the true force of the aorist in such inatances may be better 
expressed by the verb, is accustomed, or is wont, as here we might say, 
is accustomed to disclose. 

κρυπτόμενον, hidden or concealed ; part. pres. pass. of χρύστεω. 
The construction is ὀργὴ πολλάκις ἰξικάλυψε νόον πρυπεόμενον 
ἀνθρώπων. 

sideus, genit. sing. of εἶδος, the form or figure, 

2. ies’, for ἐστί. The construction is χαλκός ἐστι κάσοατρον εἴδουρο 

The ancients used metallic mirrors for looking-guasses. 

ἀνδρὸς, genit. of ἀνήρ. 

ἔδειξε, is wont to reveal, 1 aor. of δείκνυμι. See remark in pre- 
ceding note. 

4. "Ἔρφυαι, from "Ἔρυξ. 

νεὼς, Attic for vdos. 

5. ᾧ, from 45, 4, 3. 

«ολὺ wAHbes, a great many, litzrally a great multitude. 
veigsras, 3. sing. pres, pass. of σρέφω. 

6. καςισκιύασε, built, from xaracxsvdgen 

7. αἱφοῦνται, 3. pl. pres. pass. οὗ aigio. 

ἀλώπεκος, gepit. sing. of ἀλώσηξ. 

7, 8. veri piv... sori δὲ, sometimes ... sometimes. 

8, 9. «λείσφους, superl. wAsiores, ἡγ ov, Of wodvs. F. Ὁ. 52 

10. ἦν, was, from εἰμί. 

12. wargides, genit. sing. of rargis. 

18. ὧν, being ; that is, while he was; part. pres. of εἰμί. this 
is distinguished from ὧν; genit. pl. of δι» 4 3, by its accent and 
breathing. 

ἐν θήραις, in the chase. 
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18. συὸς, genit. sing. af σῦς. 
᾿ς ἐαλήγη, was wounded, from «“λήσσω, or ““λήτεν. 
14. ἐγένεσο, became, from γίνομαι 
15. δράκοντος, genit. sing. of δράκων. 
15. 16. ὀῤῥωδεῖ, 3. sing. pres. of ὀῤῥωδέω. 
16. ὑπάρχων, like ὧν in note page 3, line 18; part. pres. of 
ὑπάρχω, being, instead of, when he was. 
μῦν, ace. sing. of μῦς. 
διώκων, particip. pres. of διώκω, pursuing, instead of, while he 
pursued. 
17. μέλιτος» genit. sing. of μέλι. Ὁ 
ἔσισεν, he fell, from σἴασσω , instead of ἔσεσε καὶ ἀσίθανεν, μα 
and died. 
ἀσίδθανεν, 2. aor. of ὦ σοθνήσκω. 
18. διεσπσάσαντο, from διασα' άω. 
20. dvdois, nom. pl. of ἀνήρ. 
εἰκόνες, nom. pl. of εἰκὼν, genit. sing. εἰκόνος" see note above 
as to the subject of the verb. 


΄ 


21. ὥκησαν, lived, dwelt, from οἰκίω. 
φρῶφοιν at first, from πρῶτορ. The order is, Advevss ἀντόχθονες 
gancay τὴν ᾿Ιταλίαν. 
21. 22. ἀυτόχθονες, nom. pl. of ἀντόχθων. 
22. dwavess, from ἅτας, ava, ἂν" compounded of a (for dua).and 
was. 
> 23. Bares, genit. sing. of Fue. 
πκοιλαίΐγουσιν, 3. pl. pres. ind. of xosAaivar 
25. tévor, 3. pl. imperf. ind. of ϑύω. 
of δὲ, that is, wigdsxes. 
ἥσαν, 8. pl. of εἰμί, 
2. λίγει, 3. sing. pres. οὗ λέγω. 

σοὺς yioovras, acc. pl. of γέρων. 

«αλίμφαιδας, from rariuwars ° ᾿ “αλίμσαιδας γίγνεσθαι" the 
accusative with the infinit, The order is, rots γέροντας γίγνεσθαι wa- 
λίμασκιδας. 

8. γίγνεσθαι, become, pres. infinit. of γίγνομαι 5 δοουδαιίῖνε with the 
infinitive. F. Rule IV. 
4. μυρμήκων, genit. pl. of μύρμοηξ. 

γιγονίναι, became, perf. inf. of γίγνομαι. 

ἄνδρας, acc. with inf. , the order is σοὺς Mugpudévas γιγονέναί 
ἄνδρας lx μνρμήκων. 


- 


348 NOTES, 


5. of Νομάδες τῶν Λιβύων, the Nomades of Libya, instead of, the 
Libyan Nomades. 
6. ἀριδθμοῦσιν. 8. pl. pres. ind. of ἀριδμέω, reckon time. 
σαῖς ἡρίραις, by the days, vais νύξιν, by the nights. 
ἐρωτηθείς, part. 1. aor. pass. being asked, instead of, when he 
was asked, from iewrdw. 
7. μέγισφον, superl. of μέγας. F. p. 52. 
ἐλάχιστος, superl, of ἰλαχύς- 
sles, he said; from fee. 
Peivss, from φρήν. 
8. xesicowy, better, mightier. F. p. δ]. 
9. χιρῶν, from χεὶρ, veges, poet. χερός» re) understood. 
10. γυναιξὶ, dat. pl. of γυνή. 
Pigs, 3. sing. brings, adds; from @spw+ the order is, ἡ σιγὴ 
Gigs: πόσμον γυναιξί. 
11, Sra, from οὖς, ὠσόρ. 
οὖκ ἔχουσαν, part. pres. of ἔχω" not having, instead of, that 
has not. 
12. σὼ wds, dual of wets + in the fret. 
ἦν, was; 3. sing. imperf. of sigé. 
18. γράφιται, is painted, represented in a picture. 
ὑποβλίπουσα, looking at, regarding, part. pres. of ὑποβλέίσω" 
δωνὸν is here used adverbially. , 
ἔχει, 8. sing. pres. of ἔχω. 
14, safaevoy, sit, from κάθῆροαι. 
ytraves, dual of γελῶν, smiling, part. pres. of yada. 
μηδεὶς, μηδεμία, μηδὲν, nothing. F. XIV, p. 159. 
15. φῶν μελλόντων from σὰ μίλλονσα, literally, the future; of 
the things which awaited them. 
εἶδότε, knowing, dual of εἰδὼς from oda, I know. B. p. 201. 
καὶ ταῦτα, although, (Latin idque.) B. ὃ 151, p. 314. 
ὁρῶντι, seeing, even when they saw; dual of ὁρῶν part. of ὁράω- 
17. μέγιστον, superl. of μέγας. 
18. cupaiy, χρῆμά ἐσσι understood. 
19. ἰλλισίς, ἰσφι understood. 
νόμοι, sie) understood. 
20. οὐδὲν after the negative for «% Β. p. 307. 
21. ἔφη, said; from φημί. 
asiuynco remember thou, from μωρινήσπω 
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22. διαστάσεως, genit. of kuderacise F. Rule XVII, p. 162. 

δ ἄρξω, from ἄρχω. 

διαλύσεως, genit. slug. of διώλυσς F. Rule XVIIL 
24. πονρίως, genit. of κουρεὺς) a barber. 
φὴν σίχνην, by trade. 
δριονοούντων, from ὁριονοίω. . 
4.5. ἰσχυροσίρα, comp. of ἰσχυρὸς, ἃ, ὄν. F. Rule XV, p. 159. 
4. ἴδρεψιν, 1. aor. of σρίφω. 
8. Πύϑωνα, Python, the name of the serpent that guarded che Del- 
phian oracle, which was in the possession of the goddess Ge, or Gan, 
4, navsvitsvesy, from πκατατοζεύω. 
ἦλϑεν, from ἔρχημαι.- 
wagitaBs, from “«ραλαμβάνω. 
5. ten, thou wilt be, from εἰμί. 
6. dgtns, from dew. 
σαυτὸν, by crasis for esaveds, from σὺ and αὐτό, 
αἰδεῖσθαι, from aidiopes. 
7. ἔχουσιν, 3. pl. from ἔχω. 
9. εἰσὶν, are, from εἰμί. 
3 μὴν, the one; see remark on the use of μὲν and δὲ, page 1, 
Jines 10 and 11. 
9, 10. madrovpesver, called ; part. pres. of αλίω. 

10. ἔχει, 3. sing. pres. of ἔχω. 

11. Pigs, 3. sing. pres. of φίρω. Compare note, 1. 17. 

12. μέγισφον, superl. of μέγας. 

ἔφυ, is; from φύω. 

12, 13. σισρώσκει, 3. sing. pres. of σισρώσπω. 

13. Δημήτριος, the son of Antigonus, one of the successors of 
Alexander the great. Timotheus, an Athenian general. 

14. fess, 8. sing. imperf. of αἱρίω. 

κατασείων, part. pres. of καφασιίω, shaking down instead of 
by shaking down. 

15. qweidev, part. pres. of πείθω, persuading, for by persuading. 

byivers, from yiyvepses, there was, that is, there lived. 

16. ἀφ᾽ od, from whom ; from &wé, and οὗ genit. of 3;, 4, J. 

17. ὀνομάδιται, 8. sing. pres. ind. pass. of ὀνομάζω. The verb in 
the singular is joined with neuters plural. See B. § 129. 1. p. 261. 
F. p. 147. Exe. 1. 

φίμα, honor thou ; imperat. of cynde. 
20 
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18. @vAdewu:, 8. sing. pres. of pxaders. 
φολύποδες, nom. pl. of weAdzevs. ‘ 
ἐλλοχῶσι, 8. pl. pres. of iArsydas. 
19. des, said, 8. sing. imperf. ind. of ἔσω. 
20. gigus, acc. with inf. The order is, ᾿Ανάχαρσις εἶπε τὴν ἄμπε- 
λον φίρων «ριῖΐς βόφρυς. 
22. wives, ier) understood. 
ἴλαδον, have acquired or gained ; from λαμβάνω. 
23. νοσούσης, genit. sing. of νοσῶν, οὖσα, οὖν, from νοσίω. The or- 
der is λόγος ber) φάρμακον ψυχῆς νοσούσης. 
24. «ἢ γῆράς. The order is τὸ γηρές iors χαλεπὸν βαφὸς «εῖς ἀνδρώ- 
Wes χαλεπὸν agrees with Badges. 
26. ἀφ᾽ οὗ - see above, p. 5. 1, 16. 
27. καλεῖσαι, 3. sing. pres. pass. of καλέω. 
odes, ... οὔφε, neither... nor; when the word ete: occurs 
twice in a sentence, the first eves signifies neither, and the second 
nor. 
ὠφελεῖ, 8. sing. pres. ind. of ὠφελέω. 
8. σιφοῦνται, feed themselves on, used with the genit. of a thing, 
from sielosa:, F. Rule XVIII, Obs. 9. 
5. ἐκλιλοιπόφος, genit. sing. of ἰκλιλοιπώρ" patt. perf. mid. of 
bwAsionn. 
6. μιστὰ, the genitives στάσεως and ἀναρχία, are governed by 
purcd. F. Rule XIII, p. 158. 
7. φίριται, is borne on, rushes on. 
. μένος χιόνος, the power of the snow, that is, abundance, or sim~ 
ply the snow. 
10. «αράσσιςκι, 3. sing. pres. pass. of rapdoow. 
11. φύσις, fee) understood. 
_ 18. kes, 8. sing. imperf. of ἔχω. 
14. ἴφη, 3. sing. imperf. of φημί accusative with the iufinitive. 
15. διαφίρων, inf. pres, of διαφίρω, with the genitive of the thing 
differed from. 
16. ὀνειδιζόμενος, part. pres. of ὀνειδίζω., 
. Ses, said, from ἔσω. 
Te γένει, By descent, or birth. Sxddng εἶμ), understood, a Scyth- 
fan, of course a barbarian. F. Rule XXXVIII, p. 182. 
17, ἀλλ᾽, instead of ἀλλά. See note, p. 1. L 6. 
ἐξῆν, ἐξ was lawful, 3. sing. imperf. of %eers. 
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17. Gav, Doric for 2», inf. pres. of ξέω. 
18, βασιλεύειν, inf. pres. of βασιλεύω, with the he genitive of the thing 
tuled over. 
19. ἄρχειν, inf. pres. of ἄρχω. 
20. μένειν, inf. pres. of μένω. 
21. des, dat. sing. of ὧν from sii aves is not here rendered. 
+ 22. εἥλεσο, chose ; from aigio. 
εἶναι, inf. pres. of εἰμί, 
deyis ὧν, being indolent, instead of in indolence. 
μηδὲν, from μηδεὶς, μηδεμία, μηδέν. 
μηδὲν χρώμενος, part. pres. of χράομε " without 1 making use 
of, without exercising. 
23. 313, (Latin oportet) it is necessary; xetiebas κοσμιόφητι, (mo- 
destid uti,) to be modest. 
26. iPass, from βάπεω. 
28. ἔῤῥιψεν, from ῥία σι. 
προσηνέχθη, 1. aor. pass. of α΄ροσφίρω. 
1. «θεῖ, 8. sing. pres. ind. οὗ σοδέω. 
msd’, instead οὗ μετὰ, because the next word begins with an 
aspirated vowel. 
2. xky, for καὶ ids. 
8. ἀφίλῃς, you should take away, or deprive of; from ἀφαιρίω. 
4. wenis, 2. sing. pres. ind. of “οἵω. 
ἔλαβε, took; 8. sing. 2. aor. of λαμβάνω. 
5. wag’, instead of saga. 
wiry ... δὲ. For use of these particles, see note p. 1. 1. 10, 11. 
ϑώρακα, acc. sing. of ϑώραξ. 
7. does, give, from δίδωμει. 
10. Ἐξέρξου πολεμοῦντος, when Xerxes was waging war. F. Rule, 
XXXII, p. 179. 
πολεμοῦντος, part. pres. of πολεμίῳ. . 
11. ἰδόκε;, thought, seemed ; 8. sing. imperf. of δοκέω. 
δεῖν, to see, from εἶδα. 
12. ἐκαρισιστάτα, superl. of ἔκερισής. 
14. γενόμενος, being ; instead of, when he was ; part. 2. aor. mid. of 
γίνομαι. ' 
ἐκέλευσε, ordered, commanded, 
18. φιύγειν, inf. pres. of φεύγω. 
διώκειν, inf. pres. of διώκω» 
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7 16. xerdZereas, 8. pl. pees. tad. peas. of κολάζω. 
ἐν ὅλον, that is, ἐν δώμασι Pies, in Hades, or the infernal re- 
gions; literally in the abode of Hades. 
17. whenets, from awivns. 
20. εἶχον, 8. pl. imperf. of ἔχω. 
were eben, to be rendered, for all three, ot, being three, or, all 
three together. 
aad φταῦφα, and these. 
wagh pipes, ἐπ succession. 
ὥσακσαν, they gave, or imparted ; from ὁπ ζω. 
21. KacdsSnus, Cleanthes, a Stoic philosopher, was in his youth so 
poor, that he could not procure the common materials for writing. 
22. ἔψγραβεν, S. sing. imperf. of γράφω. 
deg, literally, ail which, here rendered, those things which ; 
from Ssweg, dete, ὅπερ. 
dxevs, 8. sing. imperf. of ἀκούω. 
ἀπορίᾳ utgudrey, for want of money. 
23. dsrs ὠνήσασθαι, so as to buy; render, wherewith to buy ; 
from ὠνέοριαι. 
24. ἔνειμε, has bestowed, from vise. 
27. ἔντεα, being, or when he was ; part. pres. of sisi. 
28. ἔτρεφε, 3. sing. imperf. of σρίφω. 
29. iénas, made him, from ς«΄δημι- 
SO. ἔφη, 3. sing. imperf. of φημί. 
δεῖν, man ought, it is proper ; inf. of δεῖ, impersonal verb. 
xoopessy, inf. pres. of κοσμέω. 
81. sav οἰκούντων, of the inhabitants ; from οἱκῶν, οὔντος . part. pres- 
of slate. . 
8 1. εἶχεν, for εἶχε, 8. sing. imperf. of ἔχω " see note Ὁ. 2.1. 16. un- 
der the word Abyeves. 
4. κιῖται, 8. sing. pres. of xsipcs. 
5. ive is understood after Bios. 
6. βραχεῖα, from βραχὺς, sia, ύ. 
7. κίρδος αἰσχρὸν, ter} understood. 
σὺ κἴλλον, ἐσσὶ understood, 


8. γίγνεται, results; from ψίνομιαε or γίγνομαι. 
9. εἶσι, called; fromivw. SB. p, 197, 

11. «ολλοὶ, from woau. 

12. igaeral, from ἔρασεὴε, οὗ, 
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12, εἶσὶν, are; from εἰμί. 
Togavsis, fer) understood. 
α΄λοῦτοι, χρῆμά ἰσειν understood, See note above, ἢ. 1. 1 12. 
φυφλὸν, χοῆμα understood; venus is also understood after 
wives, ὅς. 
15. ἔχει φόβον, brings or causes fear; a neuter plural with a verb 
in the singular. 
ἔχει, 8. sing. pres. ind. of ἔχω. 
16. πυρεῖ, from κυρέω > synonymous with lee, . 
18. xesirrev, comparative of ἀγαδός. 
μετ᾽ for μεφά. 
19, dwavras, from dewas; acc, αν. 
20. μάχεσθαι, inf. pres. of μάχορεαι. 
ἀγαϑοὶ, the valiant; κακοὶ, the cowardly. 
ὀργῆς, than anger ; the order is, οὐδὲν (ἐστὸν) ἀδικώτερον seve. 
After the comparative degree 4, than, is often omitted, and the genitive 
used instead of the nominative. See F. Rule XV. B. p. 269. 
21. wéAspeos ἔνδοξος (ire) understood) ; the order is, πόλεμοι ἕν- 
διξος αἱριτώφερος αἰσχρᾶς εἰρήνης. 
22. ἔφη, from φημί. 
δον, ought ; accusative with the infinitive. 
23. wravépsver, part. pres. of radw; literally, ceasing from; it 
may here be rendered, retiring from office. 
24. γεγονίναι, perf. iuf. mid. of yivopsas 
σοφία, ter) understood. 
26. νπωσίρῳ" the order is, cbs iter: νιωτίφρῳ naranagenesis 
weteBurioo. 
l. οὐκ errs, it is not permitted. 
«ἰφαμαρτυρεῖν, inf. pres. of καψαμαρφυρίω" with the genl- 
tive of the person against whom one bears witness, 
ἐστὶ understood after δόξα. ‘ 
4. «ολλὰ leo), nad ὅσα ἔχει" neuters plural with a verb singular. 
See B. p. 261. F. p. 147. 
ὅσα, all those which ; from ὅσος, ἡ, ove 
5. “λείους, contracted for σλείονας > comparative degree Of σολύς. 
ἔχει, see note, line 4, above. 
φὸ wesiv, trom wesw + πελεῦσαι from κελεύν. These infinitives 
are here used as substantives. See F. Rule XXX. 
6. γλύκιον, comparative of yAvuds. 
20* 


234 NOTES. 


", εἴκ ἰσειν. οὐδὲν instead of σὴ after a negative; B. p. 307. 
F. Rule XV, p. 159. The order is οὐδέν ices τέκνοις ἥδιον enegss, 
than the mother. 
8. φϑόνος, the order is, φϑόνος πριίσσων (ieel) οἰκειρμεῦς 
er, it is necessary, it is proper. 
σιγᾷν, pres. inf. of σιγάω. 
ἢ πρείσσονα λίγειν, or say something which is better. F. Rule 
XV, ν. 159. 
9. λέγειν, inf. pres. of λέγω. 
ὦτα, ace. pl. of οὖς, aris. 
ἔχομεν, 1. pl. pres. ind. of ἔχω. 
10. ἵν, from εἷς, μία, ἕν. 
ἀκούωμεν, 1. pl. pres. subj. of ἀχούω. 
ἥττονα, comp. of ἐλαχύς. See Εἰ p. 51. 


11. λέγωμεν, 1. pl. pres. subj. of λέγω. 


watiey tors, is more abundant. 

12. συμφίροντος, than what is useful ; part. pres. of συμφίρω. 
ἄρχε, imperat. οἵ Zex, with the genit. 
μηδὲν ἥστον, not Icss ; see note, p- 9. L 10, 

18. σείργε, love, be content with ; pres. pass. of σφίργω. 
σὰ πάροντα, what thou hast, literally, things present ; part. 

pres. of wedpripes- | 

ζήσει δὲ, but seek; imperat. pres. of ζησίω- 
βελτίω, irregular comparison of ἀγαθός. 

14. of μιτίχοντες, from μεσέχω, with the genitive of the thing 
participated. The order is, of μετέχοντες σῶν τελετῶν ἔχουσιν τὰς ἐλσί- 
δας ἡδίους περὶ τῆς τελευτῆς vod βίου " ‘than the uninitiated,’ understood. 

ἡδίους, comp, of ἡδὺς, ἡδεῖα, ἡδύ, 

15. ἔχουσιν, 3. pl. pres. ind. of ἔχω. 

19. civ ὄντων, part. pres. of ὧν, of beings; the neuter adjectives 
in this sentence agree with χρῆμα understood, 

2]. χωρεῖ, 8. sing. of zwei. 

22. relict, 8 sing. of τρίχω. 

᾿αραφεῖ, 8. sing. pres. ind. of πραφτέω, with the genitive. 

23. ἀνευρίσκει, 8. bing, pres. ind. act. of ἀνευρόσκωι 

94, γίγνεται, becomes ; from yizyvepet, OF γίνομαι. 

25. wir, τοῦ κροκοδείλου understood.. 

χηνείου, ὠοῦ understood, instead of 4 ὠὸν siveser. 
26. ierd καὶ δικάπηχυε, seventeen ells long. 
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27. βίος. The order is, ὁ βίος σῶν σλείσφων παρασόλλυτεαι 
μιλλησμῷ,. 
“αραπόλλοται, is lost, 8. sing. pres. ind. pass. οὗ σαραπόλλυρω. 
28. 9, instead of ¢s. 
ὑγιαίνειν, inf. pres. of ὑγιαίνω. 
SO. συχεῖν, τυγχάνω, with the genitive. The construction is, 
φυχεῖν φσούφων, ὧν, to obtain that, which. 
ie, 5. sing. pres. ind. act. of ἐρέω, with the genitive. 
F. Rule XVIII. 
9]. χειρίστοις, superl. of κακός » formed from ysig. 
1. βιλείστοις, superl. of ἀγαθός " formed from the verb BedA suas. 
ὑπσιρορᾷ, 3. sing. pres. ind. of ὑσεροράω- 
2. ϑαυμάξει, 3. sing. pres. of ϑαυμάζω. It signifies here to vene- 
rate, and through veneration, ἐσ spare. 
8. κεῖται, 8. sing. pres. ind. of xsipeas 
4. of «“λούσιο. The order is, of σλούσιοι φολλάπις οὗ συνίενται 
wis εὐτυχίας ἡδονῆς διηνεκοῦς. 
5. συνίενται» 3. pl. pres. of ovvings, with the genit. . 
ὧν, υἱὸς understood, was the son. 
6. ix, through. The order is, wdévee δύναται γίγνεσθαι πρεΐφφοναι 
is, &c. 
8. δύναται, 3. sing. pres. of δύναραι. 
γίγνεσθαι, inf. pres. of γίγνομαι- 
9, ἀπσοδίδωκει, has attributed. 
10. σεριεσύλησι, plundered. 
11. ἔχεν, part. pres. neuter gender, of ἔχω, agreeing with 
ἄγαλμα. 
««νακειμίνην, from παρακείμενος, 2, ov, part. pres. of σαράπειριαι. 
12. ἀφεῖλεν, tock away; 2. aor. of ἀφαιρέω- 
Ray, 2. aor. part. of εἴδω - seeing. 
14. Qaineas, appeur; from Paivepsas 
15. Οὐ κρεῖττον, ἐσ τὶ understood. 
16. ἀσαάσασθα:, to choose, tu lead; inf. οὗ ἀσααάξφοραι. 
17. ἀνδρός σφιν, it is the part or duty of aman. F. Rule XVIL 
p- 162. . 
φἀληϑη, instead of cz ἀληθῆ. - 
18. λέγειν, inf.. pres. οὗ λέγω. 
19. εἶχεν, 3. sing. imperf. of ἔχω. 
21. εἶναι, inf. pres. of εἰμέ. acc. with the inf, 


9 
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10 22. =a9 instead of πατά. - 
23. διακρίνουσιν, 3. pl. pres. ind. of Νακρίνω. 
χείρους, comp. ; see κακός. 
24. ἄρχειν, to rule; acc. with inf. from ὥρχω, with the genit. 
F. Rule XVIII, 11. 
25. ἴλεγιν, 8. sing. imp. or 2. aor. of Aya 
πρεῖτφον, εἶναι understood, ἐξ was better. 
27. ὧν, οὖσα, ἂν, part. pres. of εἰμί. ὧν is here to be rendered, 
which is. 
βαδίζει, 8. sing. pres. ind. from βαδίξω. 
28. χρῆται, Attic for χρᾶσαι, it uses ; 3. sing. pres. ind. of χράομαι. 
ἐπολέμησεν, waged war; from πολεμίω. 
90. ἔγραψε, wrole ; from γράφω. 
81. βιώσας, having lived ; from βιόῳ. 


ll ° ἑσέρασε, passed over, carried over § from σιράω. 


fom 


4. levogoves, they say; 8. pl. pres. ind. of ἱστορίω. 
Cav, to live ; Doric for ζᾷν, from dw. 
5. βιοῦν, inf. pres. of Bsow. 
λόγος, lee understood, it is the report ; equivalent to λέγουσι», 
they say. 
7. λίγιφαι, is said; 8. sing. pres. ind. pass. of λέγω. 
βιῶσαι» to have lived ; inf. 1. aor. of βίω. 
8. ics, genit. of quality. Ε΄ Rule XI, p. 157. 
9. ἐτελεύτησε, 1. aor. ind. of rsAsurdes. 
10. βιοὺς» part. pres. of βιόω, after he had lived. 
12. ἑνὸς διόντα ἔτη, thirty years less or wanting one ; ivés governed 
by διόντα. F. Rule XVIII, 6. 


βασιλεύσαντος, after he had reigned, literally, having reigned , 


part. 1. aor. ind. act. of βασιλεύω. 
17. sles, said; imperf. of few. 
ἀσειλεῖς, 2. sing. pres. ind. of ἀσειλίω. 
18. σὸν θάνατον, ἀπειλεῖ understood. 
19, ἱσιλεύσησε, 1. aor. οὗ σελεντάω- 
ἀσαντήσας, having met; from ἐσαντάω. 
Caves, the survivor ; part. pres, of ζάω. 
20. ἠρώτα, 8. sing. imperf. of ἐρωφάω- 
σὺ ἀσίθανες, is it you that died? from ἀποθνήσκω. 
| seve’, instead of revere. 
41. ἀπολιποῦσα, leaving ; part. 2. aor. act. of dwoasiaw. 
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21. θὲ μίξις, 2. sing. pres. ind. of ϑαμίξω. . 1 
22. σωφρονεῖν, inf. pres. οὗ σωφρονίω. The order is, τοῦτο οὔ ἐσισὺ 
σωφρονεῖν. 


oby οὕτω, not on this condition, these terms. 
23. wagidenss, has given; from “αραδίδωρμ. 
24. ἀντρῶν, being in want (of money); part. pres. of deruplan 
ἰσίπρασκε, 8. sing. imperf. of σισράσκω. 
35. γράφων, part. pres. ind. of γράφω. 
TaAcys, 8. sing. imperf. of λίγω " γράφων ἴλιγι, wrote him in 
"(ἃ letter. 
Σύγχιαιρε, rejoice with ; imperat. pres. of σνγχριίρω. 
26. reigss 8. sing. pres. ind. of σρέφω. 
1. λέγοντα, εἶναι, are suid to be. 12 
2. waievew, 3. pl. pres. ind. of wae. 
sig ϑάναςον, to death, mortally. 
weds ξίνους, παΐουσιν Understood, 
8. ἀγαπῶσι, 8. pl. pres. ind. of Δγασάω. 
5. igwenbus, having been asked; part. 1. aor. pass. of igerde. 
6. ἔφη, 2. aor. of φημί. 
7. ἔφυσεν, produced ; from φόω. 
8. xearey, part. pres. of xearie> governing the genit. 
9. ΤΙερσικὸς, iow) understood. 
10. δύναμιν, ability. The order is, ἔκάσφος κασὰ σὴν δόοαριν», cach 
‘ome according to his ability or power. 
11, σρορκομίζουσιν, 3. pl. pres. ind. of reeguopsiZes. 
«ωλῶν, part. pres. of wre. 
12. εἰς δεῖγμα, as α sample. 
“εριίφερεν, 3. sing. imperf. of σεριφίρω, 
ὧν, if thou art ; part. pres. of sid. 
φαὐτὰ, instead of τὰ aire, the same; in the same way. 
13. γίγνωσκε, know, decide ; imperat. from γιγνώσκων. 
«“οἰῶν, part. pres. of sete. 
14. ἱπσιμελοῦ, take care of; imperat. of ἐσιμελίομα,, with the 
genitive of the thing cared for. F. Rule XVIII, Obs. 2. 
Βούλου, seek ; imperat. of. BesAcpas. 
ἀρίσκειν, inf. pres. of ἀφίσπω. 
15. Tldveey, of all. The order is, αἰσχόνονυ σαυσὸν αόλιστα wdvews. 
16. αἰσχύνου, respect, regard, reverence ; pres. imperat. of αἰσχό- 
SOs, 
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18 11. Οἱ wovngel. The order is, of wovnged dxeBalreves μόνον tis 
φὺ xigdes. 
ἀσοβλέπουσιν, look only to, &c., from ἀποβλίσω. 
18, 19. κολέξεται, 8. sing. pres. ind, pass. 
- 20. σώξισθαι, inf. pres. of σώζω. 

21. ἀνασαῶσι, from ἀνασσάν. The order is, ἀνασαῶσι (αὐνσὸν) 
za) (even) lf αὐτῶν βαράθρων. 

22. Spiros. The order is, οὐδὲν ὄφελος, levels understood; there is 
πο advantage. 

23. ἔλθη, comes upon ; from ἴφχοβεαι,. 

34. ergaridesre, opt. pres. mid. of σσραφεύοριαι. 

25. eliebas μηδὲν διαιφίρειν, that he thought himself to differ * in 5 noth- 
ing. - The construction is, μηδὲν δια φέρειν τῶν ἱπποκόμων" τῶν ἐπ σοκό- 
βίων governed in the genitive by διαφέρειν. F. Rule XVIII, Obs. 14. 

leerrnbs)s, being asked ; from ἐρωτάν. 
13 1. sidenspoiy dv, might gain renown, be distinguished ; εὐδοκιμοΐη, 
Attic dialect, instead of sidexspcez, from εὐδοκιμέω. 
4. καταφρονῶν, if he should despise; governing the genitive. 
F. Rule XVIII, Obs. 3. 
5. ταριχεύοντις, abceds understood ; embalming them, literally, 
preserving, smoking, salting. 
6. Ῥωμαῖοι δὲ, Sderever reds νεκροὺς understood. 
7. διώκουσιν, from dene. 
8. «τοὺς ᾿Αϑηναίους, governed by εἴκαζε, together with σοῖς “Eepais. 
F. Rule XXIV. p. 171. 
Teves, part. pres. of ἔχω, dat. pl. which have, instead of 
having. ' 
10. largindy, the healing art, τἔχνην understood. 
ἐσσούδασε, 1. aor. act. of σπασουδέάξω. 
11. Jae, 8. sing. pres. ind. of idepas 
Tespevs, imp. ind. act. of cigs. 

12. καὶ τὰ λοισά, this is the Latin δὲ cetera ; bweiss ‘s understood. 

ἐσετασιαξζίτην, from στασιάδω. 

18. ἴσ, waits ders, while yet children. 

καφέλισε, 2. aor. act. of καταλείπω. 

14, ἰξίτνλινσε, 1. aor. act. of ixwarle. 

ἐσήγαγων, 2. aor. of ἀσάγω. 

16. eis ‘Earddes, genit. governed by ἐσρώσευσει F. Rule XVIII, 
Obs. 13, 
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17. χρόνον, for a period. F. XLI, p. 18S. 
χρωμένη, with the dative. F. Rule XX, Obs. 7. Serving or 
obeying ; so long as she served, obeyed, or used. 
20. σώσω, future of cage. 
21. ἐνειδίσης, from ὀνειδίῥω. 
_ 22. Κἄν, instead of καὶ ἰών. 
$s, should be ; 2. sing. pres. sub. of εἰμί. 
22, 23. μήσε ... μηδὲν, instead of <i. 
28. ἐργάσῃ, from leydgepas. 
ton, thou wilt be ; 2. sing. fut. ind. of εἰμί, The order is, 
ἔσῃ ἄξιος αἰδοῦς “αρὰ weer. 
Αἰδοῦς, genit. contract. governed by ἄξιος. F. Rule XIII, 
p- 158. 
24. detns, from dexw. 
aidsioba:, from aidionas 
25. ᾿Αδύνατον, ἐστὶ understood. 
γιωγφαφῆσαι, from γιωγραφίω. 
26. «ὸ ποιεῖν, infinitive used as a substantive. F. Rule VIII, 
Obs. 5. 
27. μεθ᾽ ἡμίραν, by day; μεθ᾽ instead of used. 
ἅψας, 1. aor. part. of ὅσ τω» 
28. σὴν, agrecing with sxAngsenra, 
29. καταλύσαντες, having laid aside, or, after they had laid aside ; 
from καταλύω. 
΄ ἐξώκειλαν, from ἰξοπκέλλω.- 
80. συνοικίσας, from συνοικίδω. 
1. φοὺς καςσοικοῦντας, the inhabitants; from sarusio. 
2. ἀσέφηνιν, from ἀποφαίνω. 
3. ἀσοθανιῖν, 2. aor. inf. of ἀσοθνήσπωι. 
4. ἀσίνειμεν, from ἐπονίμν. The construction is ἡ φύσις ἀπένοριε 
_ Weg ἀγαθοῖς ἴδιον (as something peculiar) vi καλῶς ἀποθανεῖν. 
ὑσίμενα, from derspiver 
5. ἜΣ od, since s χρόνου understood. 
ἱπσενόησας, 2. sing. 1. aor. ind, thou thoughtest; from 
ἐσινοίω. 
6. σεμνὸς «τις ἐγίνου, thou hast become a pedants «᾿ς 1n this pas- 
sage cannot be translated. 
ἐγένου, from yivepate - 
7. lwiigas, from iwaige. 
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14 7. Μαπαθήραντι, 1. aor. part. of δικπκαδαΐρω. 
8. ἰσίστη, 3. sing. 2. aor. of igicrap:. - 
° iwsives, from leak. ᾿ 
σὴν φιλεργίαν, ἱροῦ understood. 

11. σούτων σταρίντων, part. 2. aor. pass. of σαείρω» these being 
sown, or, when these were sown. Genitive absolute. F. Rule 
XXXIII, p. 179. 

évirsray, from ἀνασίλλω. 

12. ᾿Αφροσύνης ἐστὶ, it is a mark of folly. 

18. “ερισσεῖλαι, from περισσύλλω. 

15. μαωβὼν, 2. aor. part. οὗ μανδένω. 

16. ζῶ, from dew. 

ἀγοράσας, from ἀγεράξω. 

17. συγκάρινων. The order is, ὁ ϑεὸς φιλεῖ (loves) συγκοίμνειν 
(to assist) τῷ πάρενοντι. 

18. μὴ καρεὼν, instead of εἰ μὴ πώρινοις, from πώρινω. 

divas, 2. sing. pres. opt. of δύναρεαι. 

19. ἔξεριεν, from τέμνων» 

Anportiveus εἰπόντος, when Demusthenes said, li, 2rally, Demos- 
thenes saying ; genit. absolute. See above, p. 14... 11. 

20. "A rexetveve:, from ἀποκφείνω. 

21. μανῶσι, 8. pl. 2. aor. subj. of μαύνοριαι, 

24. καλῶς, λίγειν understood; a play of words; sazes λί- 
gts signifies to speak incorrectly and to speak injuriously, to both 
which sigaifications καλῶς λέγεν is opposed. 

κιμάθπκας, from μανέάνω. 
25. σὴν lavred γνώριην, his own opinion. 
ὑποτίταχε, from ὀποτάσσω. 
φῷ διοικοῦνφι, to him who governs, from διοικέω, 
26. ἀγαθοὶ σολΐεαι, ὑφονάσσουσι σὴν ἰαυτῶν γνώριην understood. 
27. Τὸν εὐσυχοῦνσα, the happy man; from εὐσυχίω. 
xem, must; with the accusative like the Latin oportet. 
F. Rule XXVIII, Obs. 1. 
weunion:, equivalent to εἶναι ς from gds. 
28. κατ᾽ ὄναρ δοκῶν, having dreamed. 
wiracgnivas, from warie. 
29. wipgsdieare, from περιδίω. 
pabdr, 2. aor. act. part. of parbbves 
90. Διὰ of γὰρ, why then. 
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SO. Rew, 2. aor. att. part. of dw, te sec. 
81. κικυφόφα, from κύσεω. 
1. συμβέβηκεν, perf. act. of συριβαΐνω. 
2. κεχηνόφες, from χαΐνω. 
8. Ἑρήκασι, from ἐρίω. The order is, τὸν ἥλιον εἶναι λίθον" acc. 
with the inf. 
5. σιφιευγὼς, from φεύγω. 
6. ἱπιφύχει, from ἐσιφύω, used here for ἦν. 
σοὺς wédas, governed by xara understood. B. p. 265. 
7. ἱσιφρίκει, grew rough, was put in motion or disturbed, from 
φρίσσω OF φρίσσω, 
8. ἐξηνθήκχει, from ἰξανθίω. 
9. κλίσσην, is connected with ἔφ». 

10. ἤδως, pluperfect of εἴδω + perf. mid. οἶδα. 

«ιλιντῆς teesayysAbsions, genit. absol. The death being an- 
nounced. - 

11. “H dso αὐφοὺρς ϑνηφοὺρς γεννήσας, I knew that I begat them, mor- 
tal. HB. p. 296. 

12. χρήσιμ᾽, instead of χρήσιμα. 

εἰδὼς, by syncope for εἰδηκώς, part. perf, act. of sidia. 
wéar instead of σόλλα. Β. p. 32. 

14. The Middle Voice signifies what we do to ourselves, or for 
ourselves. Thus φρίσω, Active, I turn; φρίπομαι, Passive, I am 
turned ; reiwopas, Middie, I turn myself. Aedw, Active, I wash ; 
λούορεαι, Passive, I am washed ; λούομαω, Middle, I wask myself, or 
1 bathe ; Tstw, Active, I make another to taste; ytdoua:, Passive, I 
am made to taste by another s γιύομαι, Middle, I make myself taste, 
or I taste. 

Other languages do not always express the minute and unobvious 
signification of the middle voice ; and hence some grammanians errone- 


ously confound the middle with the active voice. [Later eminent Greek . 


scholars have observed that the above doctrine respecting the middle voice 
is liable to very numerous exceptions, Buttmann remarks, “ The true 
reflective meaning of the middle voice prevails in but very few verbs ; 
principally those which express some familiar. corporeal actions like 
dress, crown, ὅθ." See the preface to Buttmann’s Greek Grammar, 
English translation. ] 
iperrndsis, part. 1. aor. pass. οὗ Ἰρωσώω. 
17. αἰσχύνιο, lonic form for αἰσιχύνοω. 
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16 17. oF wentn «Tho order is, σὲ εὖ waste obs (lewh) ἄρεισόον. 
F. Rule ITI. Obs. 2. 
ads, instead of καὶ cy, even if. 
18. φαίνηται, from galvenas OF Salve. 
90. ἔνειδος, ice) understood. - 
Τὸν ἐργιξόρενον διαφίρεν. The order is, Nigifs σὸν ὁργεζόριενον 
διαφέρων τοῦ peasvopivey τῷ χρόνῳ. 
22. ὑποχωρῶν, from ὑποχωρίω. 
38. 8 συμφέρον, advantage, profit. 
$4. Οἱ τάλαι, ἕνεις understood; that is, οἱ warani. The adverb, 
when it stands between the article and the substantive, acquires the 
force of an adjective. 

ἀμπείχονφο, from ἄμσεχω" it has a double augment. See 
other instances. B. p. 101. 

26. was ἄν wig ἀρίσποι, how one might please ; without the particle 
ἄν, it would mean, how one pleases. 
16 1. Γιγόναρμεν and yerdetas, from γίνομαι: or γίγνομιαι:. 

ἴσαι, used instead of ἔξεσει, it is possible, it is permitted. 

2. "Ἑρικεν, from size. 

Al καμηλοπαρδάλιφ. The order is, αἱ καμηλοσαρδάλεις ἔχουσι 
nara σὴν ῥάχιν κύρτωμα ταριμφιρὶς καμήλῳ» that is, “΄αρεριφιρὲς σῷ 
eRe καμήλου κυρτώμα τι. 

δ. Δεδοίκασιν, from δείδω. 

φοσοῦφον, so much ; ὅσον, αξ., 

6. ἀκήκοας, from ἀκούν. (Attic reduplication formed by prefix- 
ing the two first letters of the verb to the temporal augment without 
changing the vowels.) Εἰ p. 74, Obs. | 

7. ὄντες ἄνθρωσοι τὸ παλαιὸν, who were formerly men. 

psriBeroy, 2. δον. of μεταβάλλω. 

8. ἐγρηγορόσος, part. mid. of ἐγείρω, to awake. 

10. ἐρωσηδεὶς, 1. aor. pass. part. of ἱρωσάω. 
ἤρξαςο, 1. aor. mid. of 'ἄρχω. 
11. ἱμαυτοῦ, governed by καταγιγνώσκειν 
12. Μίμνησο, remember thou ; 1. aor. imper. of ρμωρενήσκω. 
18. ηδξατο, from εὔχομαι. 
16. φίλῳ ὄνοι, who wns his friend, or being his friend. 

ἐχαρίσατο, from χαρίξορεαι. 

18. Διογένης. The construction is, Διογένης, εἶπε wets τὸν ἶνσε,- 
σαντα" «πρὸς viv, lo α person. 








NOTES. 246 
1. weal, toward. 
devs, as; ἄν εὕξαιο, from εὕὔχορια;, thou wouldst wish. 
43. 4 "Ἰνάχου, Svydeng understood. 
48. μιεαμορφωθιῖσα, 1. aor. part. pass. of μεσαμορφέω. 
νήξασϑαι, from vivepas 
24, δοῦνα;, 2. aor. inf. of δίδωρι:. 
25. waged μιπρὸν, almost. 
ixviyn, 2. aor. pass. οὗ σνήγω. 
26. dporsy, from ὄμνυμι. 
daha: from devopa, with the genitive of the thing touched, 
Hares, genit. governed by dyacba. F. Rule XVIIE, p. 162. 
μάθη, 2. aor. subj. act. of μανθάνω. 
28. φασι, from φημί. Ὁ 
ἐἱρα μένην, from αἴρω. 
29. nab” ἀμίραν, every day, daily; nab’ instead οὗ sacd. 
λαϑεῖν βοῦν φίρουσαν, (by little and little) insensibly carried ἃ 
when it became an ox ; λανθάνων with a participle expresses, that the 
action denoted by the participle is insensibly or imperceptibly per- 
formed. B. p. 297, Rem. 5. F. p. 178, Obs. 2. 
4. sundees, genit. of the thing 1 governed by ἐξούλονσο. 
δ. ἱξείλοννο, from ἐξαιρίων. 
“εἶν ἐρια:, from «ρίσω. 
βαδιοῦμιι, Attic for βαδίσομα)ῃ from βαδίζων. B. p. 117. 
F. p. 97. 
6. διατρίθων, to live. 
7. Χάριν, ἰστὴν understood ; it is well. 
8, μαχούμεθα, from μάχομαι. B. p. 117. F. p. 182. 
9. pace, from teropes, or ἔσφω. 

13. abed μεόνον, alone. 

18. παρόντων, part. 2. aor. of πάρειριε. 

14. ety γνώμην διατιτάραγμαι, Lam disturbed in my mind; viv 
γνώμην, the accusative joined to the passive confines the action to ἃ 
part of the subject. B. 265, Rem. 2. 

15. Teens, from εἴχως 

ἐπιλέλησμαι, from ἔσιλήδοριαι. 

16. wagtestvacduny, from π“αρασκουάξω. 

17. λελιίμριθα, from λείαν, if we are wanting. 

18. 3° instesd of δὲ, yet; after εἰ it makes the apodosis plainer. 
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19. fess. The order is, ὅτις οὖκ ἔχε, τοὺς νανῶς Φοκίσονφωι " 
which does not huve neighbours whe will de injury. 
20. esrunedas, from σύρενω. 
21. χεπορθῆσθωι, from πορϑθέω. 
22. γεγενῆσθαι, from yiyvopas. 
28. ἀνισεράφθαι, from ἀνασερέφω. 
24. ὅν, that thou art. 
μέμνησο, with the genit. from ρεμνήσπων. 
25. τύχης, genit. governed by pisenes, F. Rule KVIL, p. 162. 
26. eldawra:, from ϑάσεν. 
1. ἐνφετριμμένος, from iveeiBarn 
2. διασεσλεγμένος, from Jawrizes. 
χαίτην and σώμα are governed by κασὰ understood. B. p. 265. 
3. xarogwevypives, from παφορύσσω. 
5. ἐνδελίσδαι, from ἐνδέω. 
7. μεμιγμένην, from μέγνυμι. 
10. weesternras, from «ροσαρφάω. 
11, σρορνίπλασται, from reesridrew. 
αἱ σολλαὶ, The order-is, αἱ σολλαὶ γυναῖκες "Ρωμαίων εἴθισμί- 
vas εἰσὶν φορεῖν ὑποδήματα rh αὑτὰ φοῖς ἀνδράσιν. 
12. φὰ αὐτὰ, the same ; The construction is, φὰ αὐσὰ σοῖς ἐνδράσι, 
the same sort of sandals as the men. 
14. ἔστι παῖς dv, being yet a boy. 
ἐληλιμμένος, from ἐλείφω. 
16. ἀᾳσηγχονισμίνας, from ἀαγχονίξω. 
"17. ἤνεγκιν, 1. aor. ind. of φίρω « formed from the defective verb 
ἐνέγκω. F. p. 187. 
18. διεισααρμένοις, from διασαείρω. 
19. Τὸ εἱμαρμένον, that which is fated s used here with τὸ like a 
substantive ; siageiver, Attic for ρεερεαρρεένον, from ρεούρορεαι, 
διαφυγεῖν, 2. aor inf. of Σιαφεόγω. Ι 
20. ἱμασείγου, from μασαιγόω. 
21. cod δὲ εἰασόνσος, but he saying ; genit. absolute. 
Ἑἥμαρτο, plup. pass. of psieozas, Zeno taught thet every 
thing took place by irresistible necessity. To this the slave referred. 
δαρῆναι, (εἴμκαρφό gos understood) from δίρω or διίρω. 
23. sere, from ῥρίξω. 
25. ἡμμίνας, part. perf. pass. of ὅσσ. 
26. ὠνόμασεν, from ὀνομάζω. 
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38. es αὐτῆς ἡμῖραις» on the same day. 18 
ὥφϑη, 1. aor. pass. of ὄσφορμαι. 
30. ἠξιώθησαν, with the genit, 1 aor. pass. of a&de. 
81. ἡγεῖσθαι, from ἡγίομαι, to have the chief command of the 
Grecian armies, and take precedence of the other states. 
1, ἤρξατο, from ἄρχω. ᾿ 10 
2. κασίβη, 2. aor. ind. act. οὗ κεσαβαίνω. 
ἐφυλάχθη, from φυλάφεω. 
8. ἐῤαυμάσϑη, from ϑαυμάξω. 
δ. ἰσφάγη, from σφάσενω. 
' garixien, from κατακόσσω. 
6. διεφθάρη, from διαφϑείρω. 
7. psbuebsin, from μεθύσπομαι. 
9. ᾿βασκανθῶσιν, from βασκαΐνω- 
11. Νίος ὧν, in his youth, being a young man. 
12. ὀφδῆνα;, from ὄὅσσομαι oF Sarre, 
13. ὑσθῆναι, from Sy, were ratned upon. 
14. «οὖ Διὸς, The order is, σοῦ Διὸς ῥήξαντος νιφίλην χρυσῆν ix 
abreds* ῥήξαντος, genit. absolute. 
15. sigsbivas, from εὑρίσκω. 
16. évdykacbas, from ἐἀσάγχω. 
ἐπολειφϑεῖσαν, from decAsiow. 
17. πομισθιΐσαν, from πομίζω. 
18. γαμηθῆναι, from yapuler 
φραφιὶς, from reife. 
20. lyivere, from γίνομαι. 
21. κεἰϊξοσερακισθεὶς, instead of καὶ  ἐξυσαρααιισείρ. 
25. μιφαλλαχϑίντος, from μεσαλλάσσω". {σόνον, genit. absol.) 
26. °O μέλλως πράφτειν, what you are about to do, or what you 
intend to do. 
dworvyay, from dworvyzdve. 
' 97. γειλασθήση, from ytrde. 
exéeu, provide ; imperat. act. of exewie. 
28. μηδὲν, in nothing, in no respect, literally, in no point; it is 
more expressive than «a alone. 
εἷδιπκηδήσονται, from danke. 
29. Aided, from αἰδίομιαι.᾽ 
80. ὡς; as if. 
81. λήσων, from λανδάνω. 
21" 
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81. ερύψ πεν revere understood. 
82. ὀφθήσῃ, from ὄππτομαι. 
1. dwerraAsis, 2. aor. part. pass. of ἐσοσσέλλω. 
2. δρπάγη, from ἀρσάζω.. 
4. καταασιὼν, from savarive. 
ἐῤῥίφ», from ῥίσ τω. 
5. ἐγίνεσο, from yivenas. 
6. συναντήσας, from συνανφάω. 
ἐκρύβη, from κρύπτω. 
_ φυθομένου «τινὸς, genit. absol. 
7. αιρὸν ἔχω μὴ ἀσθενήσας, instead of χρόνον ἔχε; See οὐκ ἠσδϑένη- 
σα, tf is a considerable time that I have not been sick. 
8. ἐλϑεῖν, from ἔρχομαι. 
Aiyiras, ἐξ is said. The order is, λίγεσαι eo» Kevias εἰπεῖν τῷ 
Πύῤῥῳ ἱπεὶ ... In the translation we use the words, as if it meant, 
tes! Καὶ νέας τὴν τῶν ᾽᾿Ρωμαίων deschy xarsvénets, αὐσὸν εἰπεῖν. Pantin, 
2. aor. opt. of Paivoyas 
11. Συγπρινομίνων τῶν reas ἠπείρων» genit. absol. resolved with 
the conjunction, if. 


12. φανείη ἄν, would anpear. 
μιγίσφο, the greatest ; superl. degree of pigas. F. ἢ. 53. 

14. The order is, Auwis: ἑαυτὸν ὡς ἐγχεϑρόα. 

15. Θάρσος σὺν λόγῳ, courage united with wisdom. 

16. μετὰ ἀλογίης ἔν, that which is united with folly. All the sen- 
tences in this paragraph are from Ionic writers, and for this reason do 
not exhibit the contraction usual in Attic writers. 

18. Νόει, instead of wedees vetcas whgos. 

19. ἱρωτηθεῖσα, from ἱἰρωτάω vay αλλῶν γυναιπῶν Understood. 

21. Ὃ elves. The order is, ὁ οἶνος rest τὸν σὰ ποινὸν μέγα φρονεῖν, 
wine makes the humble to be proud. 

1. “λίονσες, not contracted. B.p.177,Rem. L F.p 108. 
2. wortpoven, are in a state of war. 
S. ἔμφυτον ἴχοντες, having by nature. 
'φὲ ἐπιβουλεύειν. the infinitive with the preceding article φὸ is 
used as a substantive. B. p. 257. ‘ 
6. signs, from εὑρίσκω, couldest thou find. 

11, ᾷδων, singing, that is, by his song. 

12. ytyngaxiras, from ynedexw. 

13. ἀνήρουν, from ἀναιρίω. 
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18. γὸ wadasds, dneiently, B. 256. 


14. ὥκουν, from ῥικέω. 

16. μηδὲν, μὰ is strengthened by the addition of δὲν - there is the 
same difference between μὴ and μηδὲν, as between non and nihil, in 
Latin. 

δεῖται, from δίομαι, with the genit. 

16. Κυβερνήτου νοσοῦντος, genit. absol. resolved with the conj. ἐξ 

18. ναυαγεῖν μέλλων, being about to be —on the point of being — 
shipwrecked, xwaxidas ὅσω, demanded tablets, Ira duabinas γράφῃ, 
that he migh write or make his will. 

ἥσει, from αἰσίω. 

21, ἐλευθιρῶ γὰρ ὑμᾶς, for I am giving you your liberty. Asif 
the will itself, and those who were made free by it, would not perish 
with him. Masters in their wills often emancipated their slaves, 

23. ixoines, represented, described. See the Diad, Book XVIII, 
478, &c. The order is, Ὅμηρος ὑποίησε σὴν ἀσσίδα ᾿Αχιλλέως 
φίρουσαν τὸν ὅλον οὐρανόν. 

97. λίγεσαι, is said. 

28, κατακλίνεσθαί ceive, acc. with inf. ἐσ recline, according to the 
custom, which prevailed among the ancients, of reelining on couches 
at meals. 

29. κεντήσειν, for this provincial form of the Optative, see B. p. 
156, Rem. III. 8, F. p. 7k. 

1. «οῖς οὖσι, σὰ Sven from εἶμ), those things or that which one 
hath. 
«ρρετιδε)ς, from «ρος τἴθηρι, adding to. 
7. σόλλ᾽, instead of weaad Β. p. $2. 
9. κἂν, instead of zal idy. B. p. 31. 
#, pres. subj. of sini, there should δὲ; governed by κἄν. 

18. ἠρίσφηκεν, from ἀρισφψάω. 

15. sis ἔδον, the place of the departed ; 3éme understood. The 
phrases ἐν ὥδον, εἰς Bev, Sc. are usually found without jane, which is 
understood. 

16. σὸν σρόσον φοῦσον, in the following manner. 

17. adéneras, ftom κάβημαι. 

18. ἐκείνων, τῶν ποεσρῶν understood, 

19. δοκοῦσιν, seem, appear. 

σρορνίουσιν. B. Ὁ, 169. 
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dgerdsrevs ὄντας, being unguarded, when they are not on 


their guard. 


25. 
98. 


ὀφέηναι, from ἔστω οἵ ὅστορια;, joined with the participle. 
εἴων, from ἑάω, 8. pl. imperf. contracted from sae, which 


takes . after s for the augment. 


29. 


ὅν χρόνον, a0 long as; continuance of time is put in the pec. 


B. p. 266. F. Rule XLI, p. 183. 


90. 
$1. 
23 3. 


οὐδὲν ἢ, nothing except. 

ἀπιίχετω, from ἀφξέχω, with the genit. 

wAny, except. 

ὅν τρόσον, instead of φσοῦσον τὸν Φρόσον, equivalent to drws, as 


he chooses. B. p. 266, 


5. 


2% 2 
᾿ $. 


προραγοριυθίνετι, surnamed. 

ὠρχοῦντο, from ὀρχίορεαιε, 

waguricare, from πταραιτέοραι. 

πετῶ pres. imperat. of srdeuas 

σειρῶ, from πειράομαι. 

ὡς βιωσόμενος, as if you were to live a long as well as a short 
B. p. 266. F. Rule XLI, p. 183. - 

λέως ἔχε, be pleasant. 

χρῶ, from zedepas, have intercourse with. 

ἐγὼ, ἐδιασάμην understood, 

οὐκ ἂν ἱπαύσω, you would not have ceased. B. p. 285. 
γελῶν, to sutle. B.p. 295. F. Rule XXXII, p. 177. 
Πάντων, of all things. B. p. 267. 

Οἱ σῶν Δωκιδαιμιονίων, those of the Lacedemonians. 8B. 267. 
dvsdevrre, from dvadio. . 

ἤνσλει, from ἀνφλέω, 

μεθ᾽ ἡμίραν, by day. 

κροτοῦσι κρότον, make a noise. B. p. 266. 

οὗ ἀκούουσαι, instead of καὶ ὅσε ἀκούουσιν ἀντοῦ ἀκούν with 


the genit. Β. p. 269. F. Rule XVIII, p. 164. 

4. μεμνῆσθαι,» from puipriexw, with the genit. τριῶν, χρημάτων 
understood. 

7. wngdeas,, The order is, ὁ σηρώσας χεῖρα ἃ φέκλριὸν τεχνίτυ, ἂς 


8. vas ius, governed by πασὰ understood. B. p. 265. 
F. Rule XXVII, p. 174. ‘ 
10. swgodasys, instead of «ροίλεγι. 


ll. 


Μιεμασείγωσο, for ἔμεμασείγωσο" thou wouldest be whipped; 


NOTES. 349. 


(without ἄν, it would be, ἐάσω wert whipped) ; the first augment is 24 
dropped. 

15. εἰ μὴ, except. B. p. 806. 

βεωϑῶε, from βιβρώσεω. 

16. ei χαλιασώτατον, ier) understood. 

17. σολλά. The order is, γὰρ ὑσὸ φιλαυσίας tear wees ribives 
ἑαυτῷ πολλὰ μάτην. 

92. λαβὲ, (also λάβε) from λαμβάνω. Accented on the ¢, it is 
4. aor. imperat. act.; but if accented on a, it is the Ionic form of 
the 2. aor. ind. act. 3. sing. 

ἀποθανοῦσιν, from ἀποθνήσκω. 
23. ῥάδιον, used instead of the comparative; fee} understood. 
8. εὑρεῖν, from εὑρίσκω. Bop. 119. F. p. 129 25° 
Tous φύσους, αὐτῶν understood ; their forms. 
4. «ἄντα, in all things. B. p. 266. 
9. dun, Attic fords. B.p. 199. F. p. 114. 
ἰσοίουν av, I would do. 
wz, ἴογα understood; the things of the nightingale, or the 
things the nightingale does. B. Ὁ. 255. F. p. 155. 

12. σπολυκοιρανίη, Ionic, instead of πολυκοιφανία. 

14. bviwes, from ἔσπειμε. 

15. aseirivaypivas, from ἀνα σώσσων 

sis gdov, δῶμα understood. 

17. ἴσμεν, by syncope for ἤσαμεν" 1. pl. pres. ind. of Yonpes. 
B. p. 202. 

18. ἔσφηκιν, used transitively, with the signification of the pres- 
ent. B. p. 192. F. p. 118. 

19: ἀνίσσησαν, agreeing with ἄνθρνπει understood 

20. ἔδωκεν, from δίδωμι. 

«p+ The order is, cis δὲ ὁμῶν Beteare βωμὸν τῷ tigives τὴν 
dattuay. 
εὑρόντι, from εὑρίσκω. 

21. ᾿Αρισφῶντι, from ἀριστάω. 

22. σιριιστῶτις, contracted for wigurennorts. : 

24. Οὐδὲ, not even. 

εἴων, from ide. 

26. λέγουσι. - The order is, λέγουσι φὸν ἸΚρόνον μεσασνῆφσα; φοὺς 
nab tavriv ἀνθρώπους UE ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον. 

80. Δίου, allow; from δίδωμι. 
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81. δαπευλήδρας ἴχων, having gloves, instead of with gloves. 
1. ν᾽, for ἵνα. " ἀναδιδοίη, he might give or put it. 
ὡς ϑιρριόφατον, as warm as possible. 
ἢ, φὸν %i, instead of σοῦτον 3i. B.p. 258, F. p. 185. 
8. συνῆκα, εἶναι γενναῖα understood, 
9. anpées, 1. aor. part. pass. of λαριβάνω. 
10. σλασσικὴ, σέχνη understood. 
12. ἔφυ, instead of teri. 
Οὐδέν. The order is, οὐδὲν (ew) ἀσιστότερον ϑαλάσσης + for ἢ 
Sardeca, than the sea. 
14, καί ris, and many a one. 
ἄνα χϑιὶ)ς, from ἀνάγων. 
15. ἢ evyxartds, instead of 4 κατίδν σὺν, &c. 
16. ἀπεσώθη, from drevata. - 
18, εἷλε, Irom a.gio. 
dwidere, from ἀσοδίδωμι" in the middle it signifies to buy or 
purchase. 
21. ἴσχεν, from ἴχω- 
24. etbvdves, contracted form for τεϑνη κέναι 
πάκεῖνος, instead of καὶ ἐκεῖνοι. 
27. λέοντα, the Nemean lion. 
28. ἠμφιίσαφο, from ἀμφιίννυμα. For the augment, see B, p. 100, 
F. p. 74. 
πόρυϑι, as a helmet 
2. ϑιἀίλια, as the foundation. 
4. κἄν, instead of καὶ ἐὰν (ὧν with the subj.) 
ϑάνη, from ϑνήσπω. 
5. ἧς σῷ Baers, with the water of which. 
1, Οὐκ ἂν δόναιο, a milder form of negation for ob δυνήσῃ. 
μὴ καμὼν, if you do not labor. 
11. φὸ μὰ. The order is, +3 μὴ δύνασθαι φίρειν κακὸν, (σε) μέγα 
κακόν. ι 
. 18. φοὺε παριόντας, from wdesipes. 
16. ᾿ΕἙωράκαμεν, from ὁράω. 
Sarvdry, by the death. 
18. σεχϑένετα, when born, after birth. 
19. ἴλαβεν, from λαμβάνω. 
20. «ὧν φίλων, to be rendered as if the original stood as follows, 
ol φίλοι ᾿Αλιξένδρον τοῦ Φιλίσσου, ἱστιῶνσις abviv, &e. 
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40. 96 μέλλον wagaedivselas, what was to be set before him. 27 

42. γάμους ἱσφιῶντος, celebrating nuptials. 

2S. εὐθέως, literally siguifies immediately, it here means, at the 
beginning of the banquet. 

24. wagupiver, exhausted, from waginps 

26. χλαμύδα. Aristippus knew how to conduct himself in every 
atation of life: χλαρὺς is here used as the garb of wealth, ῥάκος as 
the clothing of a beggar. 

2. λέγουσι. The order is, λέγουσι σὴν εὕρεσιν γριμμάφων δοθῆνωω QR 
σαῖς Μούσαις wage Διός. 

6. «ῶν Τροϊκῶν ϑεῶν, sacred images, which Acneas saved from the 
conflagration of Troy, and brought to Rome, where they were pre- 
served in the temple of Vesta. 

7. Kesirrer, ἐσσὶ understood. 

ezeouy, from ipeeinre. 

10. Eiwsvres riv0s, genit. absol. 

11. ᾽᾿Εμαιστώκαμεν, from ineizre. 

12. Ti μᾶλλον, ἡμεῖς sig αὐτοὺς understood. 

13. ἔγημε, from γαμίω. 

14, ὧν παρειλήφαμεν, of whom we have heard. 

15. ὧν ἡμιρῶν, than he passed days; instead of φῶν ἡρερῶν ἕξ 
διόγαγι. 

18. ὅς με εἴληχας (λαγχιάνω), to which I have fallen, conceiving 
men to be assigned, as by lot, to the minister of fate. 

20. Eis τοῦφο like the Latin eo, to such a degree ; the construction is 
Eis «οὔτο ἀνοίας. 

23. ᾿Εὰν μνημονεύῃς, if you are mindful, or remember. 

25. εὑρὼν, from εὑρίσκω. 

27. συδομένου vives, genit. absol. 

1. σαουδάξειν, that he was ina hurry. 29 

2. imidpazs, from ἐπι τρέχω. 

AsnAaroorvets, the participle agrees with of eegurmens under- 
stood, which 1s contained in the collective στρα. 

9. διέβησαν, from διαβαίνω. 

4. ἀσοθανιῖν (ἀποθήσκω), for εἴ σις εὐτυχῶν ἀσίδανεν. 

6. σεθνηκότας, from ϑνήσκωι. 

8. γεγονέναι, from γίνομαι.» 

10. «υχὼν, from σνυγχάνω with the genitive. 

Marra yes, from διεαλλάσσν. 
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20 11. ἔγημεν, from γαρμέω. 


12. ἀνήλωσεν, from ἀναλίσκω. 
ἐμάρανιν, from μαραΐίνω. The aorist here expresses habitual 
action, contrary to the more general usage of the Greek. B. p. 2386, 
at bottom. 
18. ἔσαδιν, from wary. 
15. φεύξῃ, from τυγχάνω with the genitive. 
17. oles, from φίρῳ. 
tev ἄλλω», governed in genit. by ῥᾷον. 
18. ϑεοῦ, foyer understood. 
21. κωονίδρα μον, from zavarelye. 
25. διῆλθεν, from διίρχομαι εἰς σὴν ΜΜιλησίαν (γῆν understood), 
the empire of Miletus. 
26. εἷλε, from αἱρέω. 
28. ᾿Αδμήτον μέλλοντος ϑανεῖν, when Admetus was about to die. 
81. ὁπότε, so often as. 
ἀφίλοιςο, from ἀφαιρίορεαι. a 
30 1. χκατεβρώδθη, from πασαβιβρώσπω. 
4. σληγιὶς, from “λήσσω. 
δ. γιεγονίνα, λέγεται, is said to have been. 
7, καδεῖρξε, from xabsioyen 


8. ieen, from ἐξίασαρμαι. 
10. ἐχλήδη, from xariw. 
μέλλι Srv, was about to orice. 

11. ἀναβὰς, from ἀναβαίνω. 

12. ἀφίκετο, from ἀφίκνεορεαι. 
14. pendiy αἰσχρὸν, instead of 4“) αἰσχρόν. 
ἄν, instead of ἐάν. 
18. μάχην, νικᾶν τινα μάχην, to conquer one in battle. 

ἀπολώλαμεν, from ἀπόλλυρω. 


= 
, δι 


19. ἐκασεσὼν, from ἐκαίπφω. . 
91. ἀπωλόρμιθα, we fall ; with the particle dy it means, we should 
have fallen. 
22. «λὴν ὅσοι, except those who. 
23. μεφισχήκπκασι, from pici¢e, with the genit. 
26. κοινωνοῦντα, as a partaker ; used substantively. 
29. φυγὼν, from φεύγω. 
4] 5. διὰ φτοῦ ἡλίου, in the sun. 
10. lawiwanes, with the genitiven B. p. 268. F. p- 168. 





80. 
15. 
18. 
19. 
91. 
design 
22. 
26. 
27. 
‘1. 
4. 
6. 
9. 
10. 
14. 
16. 


19. 
21. 
23. 
24, 


25. 


26, 
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δονασφιύων, with the genit. 31 


ξυνικύκα, from ξυγκυκάω. 

ἀντιτέφειςο, from ἀνφιφάσσω, 

&ricruas, from ἀπσοστίλλως 

ἀναλώσοντας, from ἀναλίσκω. The participle future signifies 

or intent. 

sarawAaysls, from κατασλήσσω. 

εἰσφτίασε, from ἑσσιάω. 

ἠφάνισεν, from ἀφανίζω. 

ὅσα, as. 92 
ἐν of Καδμείᾳ - the name of the citadel of Thebes, 

ἔσλιυσι, from wal. ᾿ 

"Ἢν instead of fay with the subjunctive. 

πκαθήσω, from καθίημε. 

μιτιωριῶ: Ἐ. Ὁ. 117. Ἐ, p. 97. 

φιθνήξεται, from ϑνήσαω. 

avancvaca, from ἀνία φαρμαι. 

ὦ; ἀποθανούμενοι, as if they were to οἶδ. 

ὑπέσχετο, from ὑσισχνίομαι, 

λήψιεςαι, from λαμβάνω. 

ἰςισάτην, from rie. 
ἢ, because. . 
ἦσαν, were. The more common usage connects the verb 


LY 


singular with neuters plural. 


27. 
28. 


ll. 


ὧν σὰ μὲν, sume of which; ed δὲ, others. 
ἐσηνίθη, from ἐπαινέω. 

Madixers, with the 2. aor. subj. 

ἐπὶ μηδενὸς, concerning any thing. 


. oes, that. 


ἀφηρίδη, from ἀφαιρίω. 
φραφιεὶς, from τρίβω. 
κατιβρώδη, from καταβιβρώσκω, 99 
δι λήφισαν, from διαλαμβάνω. 

wer ὄροφον διά vevees, instead of ὃ αὐφῆς ἄφοβος διάχρυσος ἦν. 
ἐκσεπόνησο, instead of ἰξεσεσόνησο. 

weorn, Αγείϊν. 

iw” αὑτοῖς, after these. 

φλόγινα, ἰσθϑήματα understood, 

Γνῶθι, from γινώσκω. 
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33 11. μὲ, with the pres. imperat. 
1S. σοῦ νοῦ, genit. governed by the preposition in composttion. “ 
15. μέμνησω, with the genit. 
19. ἀσίχου, with the genit. 
φιῖδον, with tue genit. 
20. χρῶ, from χράοραι, with the dative. - 
Λαβὼν, having taken. 
22. ἔχου, from ἔχομαι, have intercourse with. 
; 94, Mérws, Minos, the judge of the lower regions, according to 
the Grecian mythology, pronounces sentence in the following passage 
on certain souls. 
27. +3 fxae, governed by κατὰ understood. For the construc- 
tion of the accusative swag, see B. p. 265. F. p. 174. 
29. ἀνδ' ὧν, instead of ἀνσὶ rodrou ὅτι», for this, that. 
81. ἵνα tobiony, that they might eat. 
34 5. Ei ὁμοίως ἀγανακτοῖεν of μὴ ἀδικούμενοι τοῖς ἀδικουμένοις, if those 
who were not injured were eqnally angry with those who were injured. 
10. οἷα wesover, what they do, that is, what those who get drunk do. 
16. διήνεγκεν, from διαφίρω. 
ὁσόςε, whenever, so often as, with the optative. 
19. εἴ τις, x. «. A. and if any other one should dare to commit an 
offence against them. 
24. ἀκούσας, with the genit. hearing his brother say. B. p. 295. 
~ F. p. 177. 
25. "Aworciuny, from ἀσόλλυμοι. 
26. fas, instead of ἐμέ. 
30. ἀνακαύσειας ὧν, thou canst stir up, kindle, like accenderis for: 
accendes in Latin, with an idea of possibility. 
Sl. ἀποσβίσειας, from ἀποσβέννυμοι. 
858. σοἷρ ἄλλοις σπράφσουσιν, when others do them. 
35 5. λίγει δια φέφειν, said that he differed. 
6. ἵν᾽ ἰσθίωσιν, and ἵνα ζγ see the first sentence of the last sec- 
tion, where these same words occur, but in the optative mode. 
- 11.° Fes οἶνον, instead of ἢ οἶνος ἣν wivg σις αὐτὸν μεφρίως, ὥνησε (from 
Sonus) «ὃ σῶμα. 
15. μίλλᾳ φτιλεύσᾷν, (moriturus esset) was about to die. 
16. τῷ ϑανάτυ, the gen. governed by the preposition in composition. 
18. διαστάντων, genit. absol. resolved with the conjunction when. 
19. μὴ γιγνώσκων, without knowing. ΕΞ 
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26, 27. μὴ wAnye, Tad τοῦτο understood. ἡ ΕΣ 95 

80. wedey, from σταίρω. Sneezing was thought auspicious or 
ominous according to circumstances. _ 

ἥν slay xaxws, when any one utters an Gl-omened word. 
1. ᾿Εδιδάχιθη, from διδάσκω. 36 
5. “πληγεὶς, from warocow 
ἀσίθανεν, from ἀποθνήσκω. 
12. χρασεῖν, with the genit. 
κακολογεῖν and ἐσιγελᾷν, with the dative. 

16. σὸν ᾿Α γήνορο;, υἱὸν understood. 

17. ἀσοσταλῆναι, from ἀποστίλλω. 

18. ἰνσολὰς λαβόνσα, receiving commands. 

20. ἀνευρεῖν, from ἀνευρίσκω. - 

22. γῆμαι, from γαμέω 

26. ἰνάλασθαι, from ἰνάλλοραι 

27. ὅτι γεγόνοι, translated like the ind, act. 

29. εἴθιστο, from ἐβίω. 

81, 32. σὲ δὲ συμβουλεῦσα,, but the advising, to advise; used like 
ἃ substantive. 

S. ἀναδοθῆναι, from ἀναδίδωμει. 37 
6. ἀναβιβλαστηκέναι, from ἀναβλασςάγω. 
7. φσραφῆναι, from φρίφω.͵ 
8. γεγονίναι, from γίνομαι. 
10, 11. πρὶν φανῆναι, before he appeared. 
12. Qavivres τοῦ Θεοῦ, when the god appeared. 
ἀναδραμεῖν, from ἀνα τρίχω. 

14. χριθῆναι, from κρίνω, with the genitive. 

15. ἀπολογησαμέῖνου Περικλέους, genit, absol. 

19. ἠδύνασο, from δύναμεαι . for use of the augment, see B. p. 96. 
F. p. 73. But he could not answer him; he was too weak to an-< 
swer him. 

20. κἀμὲ, instead of καὶ ἐμὲ, that I also. 

ἐλθόντι, if you come (to me understood.) 
21. σραφῆναι, from φρίφω. 


24. ixvéiee, from συνθάνομαι. 
ἐξιύχϑαι, from ζεύγνομει. 

25. δισπέάφόδαι, from διασκάσεν. 

27. ἀπιστήσισθαι, from ἀφίσφηρι, with the genitive, 
ἀσχημοσύνης, τῆς wiéng understood. 
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ST 409. ἢ padres. The osderia, ὁ guiness nchdgeraenal ζῶν καὶ θανών. 
.30.:. ἀσιόννα, from tarsus. 
38 2. κασισκάφθα:, from καταισκάϊξφω. 
hus, from ἀδυμίν. 
S. διαβιβηκότα, from διαβαίνω, otetvetched, separated, as they 
are in walking. ΄ 
4, διατεφαμίνας, from δια τείνων. 
Ἴ. παδειμῖνας, from xabings. 
10. Βασκάνυ texobewwanéess, gen. δθ 60}. revolved with the conj. when. 
12. weés σὸν, ἐο one. 
15. πιφροντικότα, from φροντίξιν with the genit. 
17. ἐγρηγορότα, from ἐγίρω, waking, while awake. 
ὑπνοῦνειε, while sleeping. 
18. dpéeiga, ves understood, they do both. 
20. vot δὲ φήσαντος, and when he said. 
21. Οὐκ ἔστιν, it is not permitted. 
23. εἰς ἀγῶνα, cts λοιδορίας understood. 
'συῦ wares, overned by χρείφσων. 
25. σὸν βίον. The order is, σὸν βίον ἐν ἄστει εἶναι φιρινόφερον τοῦ 
(βίου understood) ἐν ἀγροῖς. 
28. οἷον, (quale sit) that is, how plensant is it / 
80. οἷον Siapua, what a pleasant sight [ 
82. μηδὲν weds, nothing in comparison. 
ery ἀπ᾽ ἱκείνων ἡδονὴν, the pleasure arising from these things. 
40 2. snare τὴν Aicyny, instead of τῆς Αἴφνης. 
8. ἐσιλδϑεῖν, from ἐσ έρχομαι. 
8. «λασιεὶς, 2. aor. part. pass. of xAirew. 
inesésds, from ἐκ τύϑημει. 
10. τωκένφος, from τήκω, ved κηροῦ understood. ‘“Dzdalus had 
made wings of wax for Icarus, in order that he might fly over the-sea. 
11. σεριῤῥνίνεων, from σεριῤῥίω. 
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Νόοτεβ ον ZEsor. 
ZEsor’s Faniss. Esop is supposed ὦ ‘have flourished about the 
year of the world 3433, the first year of the 52d Olympiad, and 57 
years before Christ. He was bern a. aleve, at Cotyzoum, a town in 
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Phrygia. His first master was Xanthus, a Lydian; but he finaly 42 
came into the possession of Iadmon, a Samian, who gave him his 
freedom. On receiving his manumission he set out to visit foreign 
countries, and in his various travels he became so celebrated as a wit 

and philosopher, that Croesus, king of Lydia, invited him to his court 

at Sardis. He remained at Sardis some time, until he was sent by 
Croesus to Delphi with an offering to Apollo. Here ἃ quarrel arising 
between him and the Delphians, they contrived against him an accusa- 

tion of sacrilege, on which he was cruelly and unjustly put to death 

by being thrown from the Pheedrian rock. 

The popular account of the life of ASsop, written originally by 
Maximus Planudes, a Greek Monk, is to be regarded as a mere 
romance; and what is there said of the deformity of his person, 
though probably not without some foundation in truth, is rendered 
absurd. by exaggeration. Many ancient writers mention him as the 
author of Fables ; but whether those which bear his name at the presr 
ent day are his genuine productions is a very doubtful question ; nay, 
they have been rejected as altogether spurious by some of the most 
learned modern critics, and especially by the famous Dr. Richard 
Bentley. [See his celebrated “ Dissertation on the Epistles of Phalaris, 
Themistocles, Socrates, Euripides, and others, and the Fables of 
ZEsop,” printed at London, A. D. 1697.] [See also a “ Disertation on 
Babrius,”” by Thomas Tyrwhitt, London, 1776, p. 25.] In the larger 
collections or the Fables of A&sop, there is a great variety of style, 
which forbids the supposition that they are all the productions of the 
same pen. Many of them, however, are characterized by a wonderful ᾿ 
simplicity, which savours of a very remote antiquity, and is eminently 
calculated to engage the attention of the young student. Of this 
description are the few selected for this volume. There have been 
numerous imitators of the Fables of ZEsop, of whom the most 
distinguished amongst the ancients was Phedrus, the freedman of 
Augustus; and amongst the moderns, La Fontaine. They have 
expressed in poetic numbers what A®sop wrote in prose ; often intro- 
ducing, however, and generally with bad effect, their displays of wit 
in place of the simplicity of AZsop. For the benefit of such as are 
desirous of obtaining a complete collection of the Fables of - Xeop, 
we mention the following editions. ΜΎΘΩΝ. ΑἸΣΟΠΕΙΩΝ 
ΣΥΝΑΓΩΓῊ. Fasvuranum AsoricaRcM CoLLECTIO, QuoTquoT 
Gaace xexrxniuntun. <Accedit Interpretatio Latina. Oxon. 

Q0¢ 
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1718, in Sve, 2. Faavia Zeorica Gasca, que Mazimo Fls- 
audi tribuuntur. Ad veterum librorum fidem emendatas, cum Joachi- 
mi Camerarii interpretatione Latina, Joannis Hudsoni suisque annota- 
tionibus, et indice omnium verborum, edidit Jo. Michael Heusinger. 
Teenaci et Lipsise, 1741, 1755. Vel cum prefatione Klotzii, omissa 
Camerarii interpretatione, 1770 et 1775. 3. Fasuta A®sorica 
Gaaca, cum variis lectionibus, et notis Joh. Christoph. Gottl. Ernesti. 
Lipsie, 1781, in 8vo. 4. ΜΥΘΩΝ AIZQOMEION ΣΥΝΑΓΩΓΉ. 
[ An edition, with a preface in modern Greek, by Coray. Paris, 1810.} 
5. The most complete collection, is that entitled, AIS QUOT ΜΥΘΟΙ, 
or, Fabule ésopice, a Francisco de Furia, with Critical Notes, and 
ea Index by Car. Ern. Christoph. Schneider. 8vo. Lips., 1810. 

2. ἦν, there was, ἂν ἦν, there would be. The particle ὧν gives to 
the imperfect of the indicative (᾽ν) the force of the subjunctive mode ; 
end the Greek idiom does not require the repetition of the particle 
with another imp. ind. in the same sentence. 

4. iv) τὸ σίκτων, for bringing forth, because she brought forth. 

διὰ σαντὸς, χρόνου understood, in her whole life time. 

5. “Eva, σπύμνον understood, one young. 

6. ἐκαδίσϑη, from καδίζομαι. 

8. ὅλϑες, from ἔρχομαι. 

ἔγνων, 2. aor, ind. of γινώσκω. 

10. εὑρὼν, 2. aor. act. part. of sigione. 
wiwnyira, from «ήγνυμι. 

11. Θερμανδεὶς, being warmed, becoming warm, from ϑερριαίεν. 

14. πριρεαρεΐνους, from xpspsivropss. 

15. ἐσειρᾶσο, was trying, kept trying, tried, from wugtopat, Spas 
Πολλὰ, much. It is taken adverbially ; from σολὺς, many. 
uapevon, having labored, from adase. 
wa) μὴ δυνηθεῖσα, and not having been able, from Σόνωμαι. 

1. “αραριυϑουμένη, from wacapbiouns, οὔμαι:. 

“Oppaxss, sour grapes, from ὄμφαξ. 
8. ἰσεὼς, the same as ἱσσηκὼς from ἴσφηρω. 
Pagives, from «ἄρειμιι. 
9. ᾿Αλλὰ, in the beyinning of a sentence, shows that one is 
willing to acquiesce in what another says. 
σωθίνε:, from σώξω, the dative governed by μέριβου. 
12. ἐπιστραφεὶς, from ἐσιστρέβω. 
15. ὑτήνεγκα,, from swrepige. 
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17. λύκου, genit. absol. ; 

20. διαφθαρῆναι, from διαφθείρω. 

Q1. ἰσενδυδεὶς, from ἐσενδύνω. 

- 24. ἐσιδραμόντες, from ἰσιτρίχω. B. Ὁ. 228. F. p. 186, σρίχω. 
8. οσίξεται, from rizea. 
5. ἠδύναςο, from δύναμαι. 
6. βουλομένων, genit. absol. 
᾿φαὼς, the peacock. Attic S. Gen. σαὼ, D. cay, A. rudy, 
V. cads. Dual. N. A. cad, G. Ὁ. cage. Plur. N. ray, G. σαῶν, 
D. ταῷς, A. ταὼς, V. ray. 
ἑαυτὸν ἠξίου ..... χειροτονεῖν, deemed himself worthy to be cho- 
sen. The infinitive active in Greek is used in cases, where the passive 
supine in Latin would be employed. Καλὸς ἰδεῖν, pulcher videre, 
i. 6. visu, beautiful to behold ; so in French, beau ἃ voir; and beau 
voir. Viger. Ch. 5. § 3, τ. 4. In some English phrases either the 
infinitive active or passive is employed; thus, a house to let, or tn be 
det. In Latin it would be, ades locanda. The primitive meaning of 
χιωροτονίω is to stretch forth and raise the hand, or to vote by extending 
the hand ; as was the custom of the ancients in their public assem- 
blies for the purpose; from χεὶρ, the hand, and csive, to extend : 
ἀξίου, from ἀξιόω. 

12. Ἑἕμαρτο, from μείφοραι. 

δαρῆναι, governed by εἴμαρτό os understood. The apology ᾿ 
which slaves made for any fault committed by them, referred itself to 
the philosophy of their master, viz. “ that ‘all things depended on an 
immutable fate.” 

13. Πρὲρ σό, The definite article is here used instead of the 
indefinite cis, τί. This is sometimes done in narratives, where a previ- 
ous acquaintance with the subject is, as it were, thereby taken for granted. 

16. συνιῤῥύηκεν, from συῤῥίω. 

21. drayytiawes, The subjunctive is used after questions expressive 
_ ef doubt. 

2. Οὐ φὸν ceiver. We here observe the similarity of sound between 
vebwen and ἄνϑρωπον. 

3. Ipaexsy, from φημί. 

4. χρῆσθαι, from χράορμεα., with the dative. 

6. sin, he was. In indirect or conditional μὰ we use » the Opt. 
mood. Bp. 988. F. p 61. 

18. aired, that is, «οὔ ἀδολίσχον, the babbler frequently saying ; 
genit. absol. 
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18. Οὐ ϑαυμασεὺν, rotvs ἐσεὶ understood. 

14. of τις, instead of ges vis. After expressions of wonder, the 
Attics use @ instead of Ses. 

17. παταφρονῶν. For the use of the participle for the inf., see 
B. p. 297. F. Rule XXXII. 

19. isirdvess. This may be resolved into wpés «τὸν imordyra 
Ἐξινοκράςτη ἔφη. 

24. αὐτοὺς, here expresses herself, her husband, and their children. 
By αὐσὸς, persons are opposed to things. 
καφασχουσῶν, from xarivw. 
sis πάντα, for every kind of occasion. 
lencsicare, from ἰσιρείδω. 
"Ewirsiaas, from ἐσισείλλω. 

8. βραδύνοντος, ἐκείνου understood, the person requested by Dioge- 
nes to prepare him a hut. 
ἔσχεν, from ἔγγω, he occupied. 
9. wargida, Sindpe in Asia Minor on the Euxine Sea. 

11. éwidea, from ἀποδιδράσκω. 

17. κασίαξι, from πατάγνυμι with respect to the augment of this 
word, see ἄγνυρμω. B. p. 211. F. p. 125. | 

19. ἁλοὺς, from &Aicwopun 

21. κήρυκα, the crier, who sold the slaves by auction. 
and prisoners of war were usually sold as slaves. 

. 22. sin, see note above, p. 46, ]. 6. 
The order is, γὰρ δεῖν ruebivas (xa) ἰατρῷ ἥ κυβερνένη), 
For we ought to obey ὦ 
if or although they be slaves. 
sisiee, from εἴξειμε. 
ἄν, used with the optative, expresses condition. 
σῷ δὲ, συϑομίνῳ understood. 
ὄχλος, λοῦσα: understood. 
ἔχη, when you can, that is, when you can get it. 
δρισαμένου, when Plato defined ; from ὁρίζω. 
εὐδοκιμοῦντος, and when he had gained applause for this defini- 


Captives 


24. αὐτῷ. 
εἰ wal δοῦλος εἴη or καίπερ δούλοις οὖσι. 
physician or a pilot, even 

46. 

97. 

29. 


2. 
3. 
φίλας, from σίλλω" Diogenes understood. 
sistvsyasy, front siggign. 


γὰρ, here refers to some such phrase as “no wonder,” un- 
derstood. 
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18. μετάβασιν. Diogenes lived alternately at Athens and at Corinth. 
14. eais, agrees with διατριβαῖς al the end of the sentence. 
βασιλίως. The king of Persia is here intended, often called 
. by the Greek writers simply “ the king.” 
Segos, the genitive of time. 

18. sigyacpas, from ἰφγάξομαι- 

22. ψηφίσασθαι, sivas understood, fo vote the asses (to be) horses. 

23. ἡγουμίνων, ᾿Αϑηναίων φοῦφο understood. 

24. χειροφονηθίνετες. There were yearly chosen at Athens ten officers 
oa whom devolved the affairs of war and sometimes also the state 
concerns, 

25. ἱμσεσεῖν, from ἐμαί τσ. 

26. ἀποθανόντος, from ἀ τοθνήσκω. 

1. βῥμιώσομεν, that is, We, the philosophers ; δῥιοίως, in Like ntanner, 
as if the laws existed. 
2. cin, wherein, in what. 
4. εἴσῃ, from εἴδω. 
viv, see note above, p. 49, 1, 2. 
5. Ὧ, “, διαφίρουσι understood. 
8. el, in what, governed by κατὰ understood. 
10. xabsdsosras, from sabiZopas 
aiéy. The seats in the theatres were of stone. 
11, Senos, from αἰτίῳ. 


12. Tovotry, for so much, for that price. The genitive of the 


18. ἸΠρίω, pres. imperat. of σρίαμαι- 
us, 1. fut. of iy. The present of this verb should be 
ἕχω > but as the Greeks seldom suffer two aspirated syllables to come 
together, the first is changed into a soft. That reason ceases to ope- 
rate in the future, which ends in ξω, and therefore resumes the aspirate 
ia the first syllable. Such is the case with σρέχω, reife, and vga, 
δύο, ἀνδράποδα understood, viz. the purchased slave and the 
illiterate son. ᾿ 
21. φσαῦτα, that is, the vegetables. 
23. ἔσλυνες, from «““λύνω. 
34. σαραχθῆναι, from ταρέσσω. 
25. διδοίκαμιεν, from δείδω. 
47. ἵκαστοι, each of us, that is, We the philosophers, and ye the 
walearned, 
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88. ἔκλαύσιν, from κλαίω. 
SO. votre. The order is, δι᾿ αὐσὸ φοῦσο, for this very reason. 
891. daien, dative governed by χρώμενος. 
8. ἀδιλφῷ, representing Death as the brother of Sleep. 
11. ἀφῆκεν, from ἀφίημι, 
φσιμωρίας, governed by ἀμείνων. B. p. 269. F. Rule XV. 
12. σὸ δὲ, τὸ φιμωρεῖσθα: understood. 
15. tweets, from χίττως 
16. ἐστεριμεένον, from σφέφω. 
18. γενναίως, awiéavs understood. 
᾿ἐσιδίσθαι, from ἐπιφίθημε. 
19. εἰσεῖν, said; from ira. 
20. γεγιεννηκὼς, that I begat him. 
22. δυοῖν νυκτοῖν, fur two nights, or during two nights. 
1. ἀσιβείας. He was accused of having betrayed the Eleusinian 
Mvsteries, in one of his tragedies. 
4. ens χιιρός. B. p. 268. F. p. 163. 
ἀρισφτεύων ἔτυχε, instead of seierives. B. p. 297. F.p178. 
6. ἔσυχεν, he was the first who gained the prize for bravery. 
7. φὸ wabos, the mutilation. 
ὑσιμνήσθησαν, from ὑπομιμνήσκων. 
10. avaxanésis, from ἀναπκαλίω- ἔσωσα is inserted to give the 
apodosis greater force. 
12. σινος, χρόνου understood. 
18. Ποῖ δὴ σύ; whither art thou going? 
15. ἀνίγνω, from ἀναγεγνώσκω. The Usdipus Coloneus is among 
the tragedies of Sophocles still extant. 
17. «ὸν νοῦν, governed by κατὰ understood. 
ὑγιαΐνεν, he was sound. 
21. αὐτῷ, that is, for Philemon. 
24. d&xgdrov, οἶνον understood. It was the practice tu drink undi- 
luted (ἄκρασον) wine after eating. 
26. +2 copa, governed by κατὰ understood. 
ἀνατραπῆναι, from dvareiew, infin. governed by ῥέλιοε. 
27. μολίβδου, genitive of the material. 
φασὶ, they say, in Latin, dicunt, narrant. 
81. μεσαδῶ, to make one a partaker, requires a genitive in Greek 
as well as in Latin and English. Srroru. Τίνος σοὶ (sles) τῶν ina 
[wenypdrar] μεταδῶ, Of which of my possessions shail I make you 
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a sharer ? (αῴκεινος ἔφη, Μιεαδὲς τούτου τοῦ wedypaces) οὗ βούλιι;,. δὶ 


and he replied, Make me a sharer of whatever you please; from 
μεταδίδωμι. . 

31. cay ἐμῶν, “ραγμάτων understood, of my possessions. 

32. βούλει, thou wishest, 2. pers. of βούλομα.. The formation of 
this person was originally in «vas, thus réwr-onas, soos, σα. The 
Tonians, who delight in a concourse.of vowels, dropped the o, and 
made it réarsas. The Attics, who, on the contrary, love contractions, 
shortened it into ries, which the common language of Greece 
changed into curry. The Attic form is always used in βούλει, οἴει, 
ὄψει. 

2. Ἕνα, μισθὸν αἰτέω understood. 

4. ἀναγνοὺς, from ἀναγιγνώσκω. 

8. οὐχ ἅπαξ, that is, dou σολλάκις, καὶ οὖγ ἄπ κξ μόνον. 

Sox μίλλεις λέγειν, will you not recite it ? 

16. rgipeuy, that he supported, or nourished. ᾿ 

20. μακαρίζειν, he blessed, or he pronounced happy. 

21. si, used for ὅτι in cases like this. ‘The Athenians chose ten 
commanders annually, not only to lead in war, but occasionally. in 
civil affairs, 

25. Τοὺς piaaovras, those that will betray me, that is, those who 
have not yet. Philip referred to traitors among the nations with 
which he was at war; and regarding all his partizans in thoee nations 
as treacherous at heart, he made no distinction among them, but that 
in the text. 

7. +9 ἱξῆς, ἡμίρᾳ understood. 

8. ἐῤῥιριμένον, perf. pass. part. of ῥίσφω. Neoptolemus supposed 
this change of fortune to be a tragical event, and more remarkable 
than any which the great tragedians, Aeschylus, Sophocles, and 
Earipides had ever introduced upon the stage. 

10. νενίκηκεν " νἱπᾷν Ὀλόμεια, ἀγωνίσματα understood, to conquer 
in the Olympic Games. 

14, wipuxey, is wont, is accustomed. 

16. Ἔ σαρϑεὶς, from ἐπαίρω. 

wire, from οἴομαι. 

17. ὑπορωμνήσκεσθαι» to be reminded. 

22. κατεπλάγη, from κατασλόήσσω. 

23. αὐτοῦ, governed by ρενημονεύων. 

24. duns, instead of ἦν. The following ἤμάν is the same as sivas ἥδελον. 
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54 4. Δάγου, governed by υἱὸν voderstood. 
8. weer! for eevee, but with an expression of pointing to the 
thing ; this here. 

Ll. ἀπούσῃς, with the genitive. B. p. 269. F. p. 164. 

The perfect δέδωχα has the signification of the present; hence 
it is followed by the subjunctive and not by the optative. 

15. ἀσιὼν ἤᾧχετο, he departed. For this construction of the par 
ticiple, sec F. p. 178. 

16. σολίφας, ‘ without emotion,’ understood, 

22. μὰ ἰσιλάρισοντος, that is, εἰ ὁ ἥλιος pa ἐσιλάμπσοι" μὰ is 8 
conditional negative. 

κίνδυνος, agrees with fee) understood, there is danger, there 
would be danger. 

25. ἀνώσχοινεο, a milder expression instead of dsi<errus. 

δ 8. qv instead of ἐξῆν, was possible. 

12. “Hide, from εἴδω. This word is the same as if it were written 
§3a:- the «, instead of being subscribed, may be written at the side of 
the vowel, when this is a capital letter. 

16. ἴνδεοξος, renowned. 

17. μής᾽ ἄν γινίσθα;, instead of ὅτ, μήσε Exsives γίνοιτο wemeds 
Ayais, εἰ Bes παρὰ μέλος. The ancient lyric poets chanted their 
own compositions, accompanying themselves on the lyre or harp. 

20. brorpizour:, ἄνθρωποι understood. 

27. "Earys, he advised. 

28. ἀγορᾶς. All public and private business was transacted in the 
market place: See Acts of the Apostles, xvii. 17. 

56 4. διαβληϑίνφος, from διαβάλλω.- 
I. συντεσάχθα,, from συντάσσω. 

11. avdguécara, in a manly manner. 

14, Efra, gives emphasis to the interrogation; we say in like 
manner, in English, ‘ Wouldst thou not then wish.’ 

15. ἀποθνήσκων, the nominative of the participle used for the infinitive. 

18. “Ove, so many as. | 

19. reds κακοὺς, cowards. 

57 4. ceavrny, “ἅλιν understood. 
7. λίγουσιν, ἀνθρώποις understood; the Lacedzmonians being 
trained up from youth to speak but little. 

10. Εὐρώφα, the Cephissus and Kurotas were rivers respectively in 
the neighbourhood Lf Athens and Sparta. 
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15. ἱαινῆς, B. p. 288. F. p. 188. 

18. μὴ, lest, φανῶσί μοι αἰσχραὶ, that is, from the contrast with the 
beauty of the garment. ~ 

19. χκαταπελτικὸν Birdos, a catapulta, or weapon thrown by the 
catapulta. 

21. aesr&, for ἀρισὴ, according to the Doric dialect, which dialect 
the Spartans used. 

23. μιμουμείνου, governed by ἀκοῦσαι- 

Αὐτῆς, the nightingale herself. 

27. κατασκενάσαντος, of having disposed. 

28. σιτρωμένον, from τιτρώσκω. 

31. τὰ μὲν ἄλλᾳ, as for the rest. 

82. ἠδεῖτο, instead of αἰδούμενος. 

$4. xal, is often thus used after the relative giving a kind of 
emphasis, not to be imitated in a literal version. 

5. τρόπον, that is, with Laconic brevity and point. 

7. Ἑϊλώτων. The Helots were slaves of the Spartans, and tilled 
the lands. The reference is here to the poem of Hesiod on husban- 
dry, entitled Works and Days. , 

10. νεανίσκον, who had deprived Lycurgus of his eye. 

11. σούσου, that is, τοῦ τιριωρήσασθαι. 

12, ϑίατρον, where the people used to assemble. 

18. φροδιδόναι, ‘to betray. 

20. συμβεβηκόσων, from συμβαίνω > hearing of these circumstances. 

21. ’Aénvas. Minerva, under the epithet of yaAaxioxes, had a 
temple of brass at Sparta, which enjoyed the privilege of asylum. 

23. ἀνεῖλεν, from ἀναίρεω, A traitor could not be buried in his 
native land. . 

24. ὅρους, is distinguished from ὄρος, a mountain, by the breathing, 
as well as by the gender of the article joined with it. 

26. δηχϑεὶς, from δάκνω. 

950. Πύλαις. Thermopylz, so called from its warm saline springs, 
where Leonidas and his band met the Persians. 

84. βαρβάρων, the Persians. The Greeks called all foreign πα» 
tions barbarians. 

οὐδὲ Lori, if ἴδ not possible. 

8. ὧς, as being to sup. The participle often follows ὡς in this 
manner, in the accusative case, without agreeing in case with the noun 
to which it refers. 
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59 6. ἀφικόμεναιν coming, to the field of battle. 

ἢ. καὶ τὰ ἔσισθιν, ὄντα Understood. 

8. σὰ ἱνανφία, on the breast, literally, the opposite. 
10. «φαυμάφων, instead of εἰ δὲ τὰ αὐτῶν τραύματα ἱείρως εἶχεν. 
16. ὑσομνησθήσῃ, from ὑπομιμνήσκω. 

19. ταύσαν, ταύτᾳ, Doric, instead of ταύτην and ταύτῃ. ither 
bring this back, or come back slain upon it. 

20. os, instead of ὅτι, because. 

21. Μέόναι, we alone. 

24. ews ἐξ ᾿Αμφιπόλιως, of the inhabitants of Amphipolis, where 
Brasidasa fell in the Peloponnesian war. 

27. Ma aiyses, τοῦτο understood. 

81. wxives ὄντας, of whom there were five. 

60 1. ἀποβήσοιφο, the optative mode, in sermone obliguo. B. p. 283. 

2. wobemivns, αὐτῆς understood. 

4. Φήσανςος, αὐτοῦ understood. 

5. Acpiva, equivalent to ἀσμένως. 

δίχομαι, I hear of, literally, I receive. 
7. φρωδεὶς, from φισρώσκπκω. ΄ 
12. ᾿Ἰωνικῆς. The Ionians were remarkable for their effeminacy 
and love of show. ᾿ 
17. αὐτὸν, that is, Cleomenes. 
18. βασιλία, referring to Darius. 
19. ὅσῳ, that is, ὅσῳ. “λείονα ἐκεῖνος ἀντέλεγε, riey. 
20. σάχιον, the comparative instead of the positive or the superla- 
tive ὡς τάχιστα. 
26. xa) γὰρ, for, (etenim.) 
εἰς woAdy, χρόνον γράφω understood. 
ἔφοροι, Spartan magistrates, so called, charged with the preser- 
vation of the constitution and the censorship of manners. 
61 8. τοῦ λοιποῦ, χρόνον understood, for the Suture. 

6. Angésds, from λαμβάνω. — 

7. συσφαθεὶς, from euviornpes. 

8. σεμνυνομένου, xa) Abyerros understood, these words in effect 

being included in σερενφνορείνου. 

10. ᾿Αδηναίω», genitive governed by verbs of commanding. 

13. βασιλίως. Pausanias was strictly ἃ general, and guardian of 
the king, a minor. 

15. χλινασμοῦ. The construction is πελεύονεος pire χλενασμοῦ. 
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24. ἀπιγνωσμέναις, from ἀπογιγνώσκα, in some desperate cures; 61 


as is also said in English, instead of cures of desperate maladies. 
ἐσικλήθη, from iaxarin. 
27. ἀναγνοὺς, from ἀναγινώσκω. The infinitives χαίρειν 
ὑγιαίνειν, are explained by the addition of εὔχομαι. 
29. sis τοσοῦτον σύφου, to such a degree of conceit. 
1. σὰ μὲν σ“ρῶσα, at first. 
2. κασὰ μικρὸν, by degrees. 
S. xal ταῦσα, and that too, and besides. 
7. σὸ ἄσεν, the city of Athens. B. p. 297. ¥F. p. 178. 


and 


12. συνοικῶν, instead of ἔχων σὸ ἀῤῥώστημα, or οὕτως ἀῤῥωσετῶν. 


ἀναχθεὶς, from ἀνάγω. 
14, ἐπαύσατο, ὃ Θράσυλλος understood. 
᾿Ὲμίρμνητο, from ρμωμνήσκω with the genitive. 
20. ἄλλους, φαρελθεῖν καὶ ἐκκλίνειν understood, 
21. αὔξη, you will cause. 


22, ὅσασι τούτοις, to all these, who now surround and admire thee, 


24, te) τῷ εἶναι, for being. 
29. ἰμοῦ. The order is, ὡς ἀκριβοῦν ταῦτα μᾶλλον ἐμοῦ. 
8. weovénxs, that is, «ροέθηκε. 
περὶ φαλάνφον, in which the prize was a talent. 
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5. widros, B. p. 265.. F. p. 174 and 184. 
9. φασὶ, ἄνθρωποι understood. 


7 φοὺς, ὄντας understood, which were in the army, with Pyrrhus, 


king of Epirus. 

14. δώων, alone of all animals. 

18. ϑαυμασεὸν ὅσον, to admiration. 

19. διακοσίων. The comparative degree governs the genitive. 
6. ἵστασθαι, x. σ. 2. to go through complicated movements. 
8. ἱκάστοφε, on every occnsion. 
9. weds. B. p. 267. F. p. 183, 

13. ἦν, ὦ seemed, (videbatur?) 

15. φηλικούτῳ, that is, for a child. 


17. ἄλλα, ἄλλα φῇ....παὶ, other wonderful things, and those which 


concern, &c. 
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Θά 18. ἱανεὸν, σῷ σοταμῷ understood. 

19. ἀσοδεωρεῦσιν, that is, aed σῆς γῆς θεωροῦσιν, from the bank. 

21. ἀσφαλείας, a great abundance of security, that is, entire secu- 
tity. With respect to ὡς, thus used with the accusative of the par- 
ticiple, see B. p. 299. Ἐς p. 180. 

22, ᾿Αναβάντες, ϑηραταὶ understood. 

24. ἐκλύσωσι, that is reds ἀγῤίους υπάεγείουδ, 

27. ᾿Ε σιβιβηκότος, from ἐσιβαίΐνω. 

28. οἱ μὲν, πρᾳεῖς εἶσιν understood. 

31. φημβεβωηκόφος, from his peculiarity. 

65 6. Sagi, viz. the elephant. 

12. Iewes, «οτάμιος understood, the river-horse. 

15. ὦτα, ἔχει understood, The datives ἴσσῳ and afterwards 
ἐλέφαντι are used elliptically, the whole being placed for the particular 
parts in question ; jAdgaves instead of σῷ χκύσω σοῦ ἰλίφαντος, and 
Sarery for τοῖς ὠσὶ καὶ κίρκῳ καὶ φωνῇ ἵππου. 

66 2. @weass. These words are inserted only to make an antithesis 
with σοῖς μὲν σώμασιν. “ 
8. pivyshes, equivalent to τάντα καὶ τὰ μίγισφα ὀστᾶ. 
κατα vebtr, swallowed, from κασασίνω. 

10. σαγέντα, from «ἡἥγνυμει. 

12. ὑπσάγουσα, 4 ἀλώφηξ understood. 

13. αἴσϑησαι, from αἰσθάνορεαι. 

ὑποφιρορίνου, for τὸ ῥεῦμα ἰγγὺς ὑποφίρισθα. After verbs 
signifying to know, remark, experience, &c. the participle often follows. 

14. διὰ βάθους, that is, βαθεῖαν. 

15. κἂν ig vis, if any one permit her, i. 6. if no one hinder her. 

16. ψοφεῖν, that is, εἰ δὲ ὁ ποταμὸς, τῷ μὰ ψοφεῖν, ϑάρσος iuwores 
abies, instead of εἰ δὲ μὴ ψοφεῖ ὁ ποταμός. 

67 1. ἀναλαμβάνω, σὰς ῥᾶγας understood. 
3. φαρειευορείνοις, that is, καὶ σαριμεύσθαι, dividing them, with each 
other. 
7. ἄνεμον, οὖσαν ὀπὴν understood. 

10. ἐκείνην, that he (the dog) remained far this the third day 
without food, &c. 

13. πάροδος, a passing in review. 

15. ἰξίδραμε, from ἐκτρίχω.- 

"18. yaviedas The construction is, devs τοὺς aWedwevs μὴ priver 
ἐκείνῳ (τῷ βασιλεῖ), ἀλλὰ wal whos τοῖς παροῦσι δὲ ὑτοψίας (Owiereus) 
viviebai 
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23. ἐσίῤῥιψε, «ἢ πυρᾷ understood. 
26. ἐκφιρομίνου, τοῦ νεκροῦ understood. 
27. suyxarixaves, from συγκατακαίῳ. 
81. φανιρὸν εἶναι, it was manifest. 
15. ὑφάρχον, δῶον understood. 
16. συνηγμένον, from συνάγω, gathered to a point. 
. χρῆμα, a periphrasis for xirrav ϑαυμασίως πολύφωνον. 
6. ὥςπερ εἴωδι, as was the custom. The funeral processions were 
accustomed to halt in the market-places. ΄ 

12. ἦσαν. They believed that other barbers from jealousy had 
made the magpie dumb, by means of sorcery. 

15. a&paxiv, may be rendered as governing φωνὴν understood ; or 
also (and this ts preferable) as governing the accusatives οὐδὲν and 
σὲ μέλη, in which case αὐτὰ will be understood after Φδεγγομένη. 

19. τίκτοντος. The construction is, σοῦ δώου rixrevees ak waga- 
αλήσια τοῖς χηνείοις, to which, in the apodosis, the words ψοῦ δὲ γεννη- 
θέντος αὐξομίνου correspond, 

23. μερῶν, in either jaw; the upper and the under jaw. 

2. βοήθημια, assistance ; κατὰ τῶν ἀνθρώπων, to the injury of man. 


ome 


7. κατὰ λόγον, in proportion. 

8. τὴν κάτω, the lower jaw; τὴν ἄνω, the upper jew. 

15. δυομένῳ, governed by ἅμα, an adverb of accompanying. 
18. 2, the practice. 

20. ὑπσὶρ τοῦ μὴ, in order not to be. 

22. διδοικότις, from δείδω. 

23. οἷον, as it were. 

24. λάθωσι, they may be concealed. 

£6. 9ιγόντας, from 9, γγάνω. 

8. ἐκσίση, τοῦ ὕδατος understood. 

4. τοῦ πάθους, the numbruss. 

5. φρισομένου, the water being changed in nature, and assuming 
the property of. the animal. Plutarch, from whom this extract is 
taken, was ignorant of the simple conducting agency of the water in 
this phenomenon. ἡ 

6. weewtworbores, part. perf. mid. of “ροσάσχω. 

8. προκαθήμενος, keeps watch over the muscle, sitting before it. 

ἀνεῳγμένην, from ἀνοΐγω. 
διαπεχηνυῖαν, from διαχαίΐνῳ. 
18. Ἰνοχιθάσεταιν» from ive, 
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71] 11. παραγόμενον, i. 6. καὶ παράγεται, 
19. διέφθαρται, from διαφϑείρων. 
90. ἐκεῖνο di, τὸ ζῶον, τὸν ἡ γεμόναι. 
21. ἱνσὸς, as the anchor, when weighed, is stowed in the vessel. 
22. kvawaverivev, τοῦ ἡγεμόνος, understood. 
δὲ, αὐτοῦ understood. 
24. a, or else. 
nal werAAS, κήφη Understood. 
dPlagn, from διαφϑείρω- 
25. ἰξινιχϑένεα, from ἐκφίρω. 
ἀκυβίρνητα, like vessels without @ pilot. 
72 7. ἐν τοσαύταις, ἡμίραις understood. 
10. ἄνδρωσος, a8 α man opens a treasure or deposit of gold. 
14. raves, that is, cs αὐσό. | 
16. derneas, from ἀρτάω. 
19. adv, instead of καὶ ἐὰν with the subjunctive following. 
20. Siawinru, from διακαίσεω αὐτὰ understood. 


— ee 
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21. «ὰ ie, as to the parts without, that is, externally ; «ἃ agrees 
with wien understood, and is governed by κατά. 
Ὑσ“βάντι, to him who entereth, that is, on entering, 
43 5. cigyns, of every species of art. 
μισὰ δὲ, further on. 

8. εὐωχοῦνται. The order is, Of δὲ See) εὐωχοῦνται παθήμενοι 
waga Ζηνί. These words are berrowed from Homer; hence the po- 
etical form of Ζηνὶ for Διΐ. 

15. παρασίθεντι, from «αραςύθηριε. 
ἀμβρεσίαν, for its government, see B. p. 272. F. p. 174. 
pisragos, yoverned by μοἰδύσπκανται, see B. p. 368. F. p. 166. 

17. αὐτὴ xvieen, for σὺν σῇ xvicey. 
ἀνηνιγμεένον, part. perf. pass. of ἀναφίρω. 

19. ἄλλοι ἄλλας, some, one sacrifice, and some, another. 

25. ἀνεξδωσμίνην, from dvageruss- with respect to the accusative 

aiyite, see B. p. 272. F. p. 174. 
28. διαβιβηκότα, part. perf. of dsaBasrare 
4 17. λαβεῖν, μυθολογοῦσι understood, 
18. κακοφαθουσῶν, that is, γυναικῶνε 
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25, τάξιν, an employment corresponding to her name. These 74 
names are the same which are afterwards mentioned. Hevepia, Aina, 
Eigiyn, Right, Justice, Peace. 

33. σῶν. Β. p. 261. 

2. ἀφ᾽ dy, equivalent to καὶ ἀπὸ cobras. 16- 

9. ὅσα, instead of ἁσάντων d. 

16. γινομένην, in diseases which were regarded as the effects of the 
displeasure of the gods, and of course could only be cured by conault- 
ing them. . 

17. τυγχάνειν " συνίβαινε τυγχάνειν is ἃ paraphrastic expression ; the 
phrase is equivalent to οἱ ἀῤῥωσεοῦνσες ἰσύγχανον ϑεραπείας. 

19. σοζξείαν. B. p. 256. F. p. 154. 

28. τὰ «ὧν ἄλλων, that is, τὰ ἀλλότρια. 

80. λύραν, the lyre ; a musical instrument, supposed by poets to be 
the instrument, to the sound of which poetry was sung. 

92. πολλοὺς σῶν καρχῶν, instead of werrers καρποὺς (τῆς ὀπώρας.) 

4. σφιων, instead of αὐσῶν. 76 
7. ὑπειλήφασι, from ὑπολαμβάνω. 
9. κχεκληρεῖνον, from καλέω. 

11. καὶ, even (fearful or terrible.) 

12. σὰ τοιαῦτα, ὀνόματα understood. 

18. μίγισσον, used absolutely, but what ts the greatest (thing). 

B, p. 266. F. p. 143. 

14. ἔνι, that is issocs. 

16. βασιλίως, ᾿Πλούσωνος understood. 

16. 17. σὴν φρουρὰν ἐπισεσραρ μένος, being entrusted with the guard ; 
as if it were, ¢ ἡ φρουρὰ ᾿πισίσρασ ται" perf. pass. of ἐσισρίαν. 


MYTHOLOGICAL NARRATIONS, 
4. τὰ περὶ ϑήραν, the chase, and whatever regards it. 17 
8. χάσμα, the hole in the rock, over which the eserad tripod 
stood. 
ἀνελὼν, i.e. ἀνεῖλε καί. The following present tense waga- 
λαριβάνιι is used instead of wagiiafe. 
14, πατρὸς. This word, being in the singular number, must be 
coupled with μητρὸς, which together are put abaalutely with ϑελάντων - 
the two substantives in the genit..sing. being constructed ia the game 
manner as a substantive in the plural. 
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77 18. ὑσεραπίδανε, from ὑσιραποθνήσπω. 
16. ἡ Κόρν, that iz, ἡ Περσεφόνη. 
19. ὑσίσχοντο, from ὑσισχνίομαι- 
20. τειχηῖν» future of τειχίζω. B.p. 117. Ε΄ p. 233. 
78 1. προὔθηκε, instead of wpeidnxs. 
4, λήψιται, from λαμβάνω. 
6. βουλομένου, αὐτοῦ understood, 
10. xacgxu, from κατοιπίω. 
12. iwl «λεῖον, exceedingly. 
13. παῤῥησίας, boldness, or liberty of speech. 
17. ἀσιβεῖς, that is, the. abode of the impious. 
19. φὰς ἴσας, the same number of daughters. Her spouse was 
Amphion the Theban. 
- 26. ytviebas, that she was. 
28. xaxsi, that is καὶ ἐκεῖ. 
83. κυνηγὸς, instead of τὴν πυνηγεφικήν. The English idiom con- 
forms with this, was brought up a hunter. 
κατεβρώθη, from καταβρώσκω OF καταβιβρώσκω. 
19 1. εἰς ἔλαφον, instead of εἰς ἐλάφου μορφήν. 
18. ta? «ολὺ, very xealously. 
15. pa, lest. 
16. ἀλλήλοις. He feared lest they might aid each other, instead 
of resorting to the gods, 
18. ἐμέλλησε ῥίστειν, was about to precipitate him. 
19. ἐνιαυτὸν, yearly, every year. 
29. μεμηνὼς, from paiva. 
80 6. διαφϑαρεὶς, from διειφϑείρω. 
10. εἰληφὼς, from λαμβάνω. 
18. ἀτιμπωλήσοντις, αὐτὸν understood. The future participle 
indicates design. 
20. of δὲ, ναῦσαι understood. 
24. οἱνοποιΐαν, the making of wine 
| 8. νοήσαντες, σὸ wispayiver understood, 
Sl. κἀκείνη, that is, καὶ ἐκείνη. 
81 4. wos), τῶν βοῶν understood. 
1. tnnabdeas, from ἰκκαθαίρω. 
9. ἀνίπκρινεν, εἰ φοὺρ βόας ἴδοιεν understood. 
10. εἰσεῖν, they could not say ; literally, they had it not to say 
11. ἠἀλάσθηφαν, from ἐλαύνων. 
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11. Σύνασθα.. The construction is, 3st τὸ μὰ δύνασθαι εὑρεῖν ἴχνος. BA 


12. κικλοφόσα, from xrAivew. 
16. ἠρνεῖτο, ἔχειν αὐτὰς understood. 
17. λύρας. Β. p. 269. F. p. 164. 
18. βόας, that is, in recompense for the lyre. 
19. «ηξάρμενος, from σ“ήγνυμι. 
21, ἐκέκτητο, from κεάομαι. 
ἰδιδάξατο, from διδάσκω. 


27. φούτου, under his reign. 


Ll. ἔμελλον, habituri essent: ἔμελλον in the plural agrees with 82 


ἕκασσος in the singular as a collective. 
8. θάλασσαν, What is here called a sea was properly a salt 
spring. 
δ. ἸΠανδροσίῳ, a chapel in one of the temples of Minerva, in the 
Athenian Acropolis. — 
14. ὀφθαλμούς. ΒΒ.» 265. F. p. 174. 
17. ἥἤδελον, οἱ ϑιο) underatood. 
20. ἀποκαταστῆσαι, αὐτῷ understood. 
22. ἀκοὰς, τοῦ Tupseiov understood. 
23. ὁμοίως τοῖς βλίπουσιν, as well as those who see. ΒἘ. p. 910. 
and 299. F. p. 161 and 187. 
27. iwi τοῖς, that is, iwi rovress τοῖς ἄδλοις. 
4, ἤλασι, from ἐλαύνω. 
6. ᾿Αἴδαο, for ὥδον by the a. cient epic dialect. 
7. ἤνεγκεν, 1. aor. act. of φέρων. F. p. 77. 
23. ὄντα, from the circumstance that the arrows did not penetrate. 
With respect to this uge of the participle, see B. p. 296, F. p. 177. 
28. ἰσίταξιν, Εὐρυσθεὺς understood. 


THs γῆε. 
10. διξήμ, from δείξειε, 
14. ἰπιστήμην, zoverned by κατὰ understood, 
91. xabscbivess, from καθέξω. 


28. λέγοντος, i. 6. κελεύοντος, 
25. ὑπσίτφησαν, instead of of ᾿Αδηνωδα οὐκ ἱξίδοσαν, ἀλλὰ πόλεριον 
ὑπσίσεησαν. 


2. μητρυιᾶς, Ino. ᾿Ἀσπὸ τῆς μετρνιᾶς instead of vis μασρυῖε, the BE 


signification being strengthened by the preposition. 
3. αὐτῶν, Phrixus and Helle 


8. συνίβη γίγνισθαι, instead of ἐγίγνετο ἰσχυρότωνρς, ὁσότε Yates 24 
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85 . δ. awewsetiv, from ἀσοσίσεω. 
6. ἦν, for καὶ ταύτην, instead of 4 dw’ ἐκείνης 'Ελλήσαοντος ὀγομα» 
σϑηναι λίγιται. 
7. κατινιχϑῆναι, from καφαφέρω. 
12. ἀσινέίγκωσι, from ασπσοφίρω. 
15. τολμήσαι. The learner will distinguish between φολμήσαι and 
φολρμῆσαι. 
19. ἔγνω, from γιγνώσκω. 
96. ci ἄν ἐποίησεν, what he would do. 
ἔχων, instead of sf ἐξουσίαν ives. Incase he had the power 
therefor. ; 
27. «πρός ..... σφολισῶν, to be slain by one of his countrymen. 
28. ἄν προσίταττον, I would command. 
86 4. ᾿Αδηνᾶς ὑποθιμίνης, at the suggestion of Minerva. 
8. χρωμένῳ, ᾿Ιάσονε understood. 
14, προὔλεγε, instead of «ροέλεγε. 
16. μηφτρυιᾷ, his second spouse, Idea, called here, in relation to his 
children of the first marriage, μησρυιά. 
21. σροσενίγκασθαι, from «ροσφέρω. 
25. xavavrraca, from καθίπταμαι. - - 
SO. καταλάβωσι, σὸ διωκόμενον understood. 
84. ᾿Ασολλώνιος, author of a poem on the expedition of the Ar- 
gonauts. 
87 2. δεούσας, from δίδωμο. 
12. ἀσολομένην, ἴδωσιν αὐσὴν understood. 
17. συλλαβομόνης “Ἥρας, with the assistance of Juno. 
ἄκρα, instead of -rav ἄκρων πσερικοπίντων. 
24. ἱπσισαγίνσα, from isirérrw or ἐπισάσσν. 
25. Swievsre, from saicyviouas. 
29. διύξαντι, after he had yoked them. 
31. ὧν, instead of rodray obs. 
88 8, ἐγχειριεῖν, from ἐγχειρίζω. 
6. μέλλοντα, (jugum tauris impositurum,) for καὶ ixiarsues aicer 
μίλλοντα καταζιυγνύναι τοὺς ταύρους σούτῳ χρίσαι, δια. 
χοῖσαι, to annoint, χρίσασθαι to anoint one's self. 
18. ἑώρα, from cede. 
19. ἀλλήλονς. They fell into a dispute with each other about the 
stones, not knowing who cast them. 
38. wards. B. p. 267. F. p. 183, 
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28. ἀσογνοὺς, from ἁ σογιγνώσκω. 89 
1, ἠδικήθη, i.e. aie) φῶν ἀδικημάφων, ἃ ἠδικήδη ὑπὸ τοῦ Πελίν. 89 
4, ὑποσχῇ, from ὑσέχω. 

15 δηχϑειίσης, from δάκνω. - 

16. δου, δῶμα understood. 

22. ἡλικίαν, κατὰ understood. 

25. ἡνιῶν, governed by χραφεῖν. 

26. ἰξενεχ θῆναι, from ixpigw. 

27, «τὸ «ρῶτον. B. p. 257, F. p. 146. 

13. νάρθηκι, a reed with a porous pith, used as tinder. In 90 
such a reed Prometheus was fabled to have concealed the fire from 
heaven. 

felsre, from αἰσθάνομεαι. 
16. ἀριθμόν. B. p. 266. F. p. 188. 


διιτίλεσε, from διατελέω. 


19. κλακσένσος;, from χλέστω.ι 
29. φσὰ «λησίον, ὄντα understood. 
81. ἴσας, as many, an equal number. 
4 
8. ἰξηραμμένας, from ξηραίνω. 
20. αὐτοὶ is equivalent to in like manner. 
$4. ἔδωκεν. Danaus appointed games, in which his daughters 
were assigned as prizes to the victors. 
8. ποδῶν. B.p. 270. F. p. 166. 92 
12. σὸ αὐτό, This might be imitated in English, what one and the 
same animal is? &c. 
17. «ροβληθὲν, from «ροβάλλω. 
21. μηφέρα, i. 6. Jocasta. 
Ty Avcaves, to whomever should solve the riddle. 
26. ἐδιδοίκει, δίδοικα has the power of the present; ἐδεδοίκε, of the 
imperfect. 


84. ἐγκρυβοῦσα, from lyxpirere, 


ὠνομάσθησαν, of οὕτως γεγενημένοι understood. 91 


1. warggyery i. 6. σὴ ϑνητὸν αὐτοῦ μέρος, τὸ dws τοῦ wargis. 93 
8. διήνεγπιν, from διαφίρω. 
16. ‘Eaasveys, that is, in behalf of all the Greeks. 
19. Κόρη, that is, τῇ [Iseospivg. - 
22. ἀρισφείων. The prize was Hesione, the daughter of Laomedon, 
27. ἀσθῆνα. The construction is, καὶ φασὶ μόνου «ούτον τῶν 
προγιγενημίνων ὑμίναιον ἀσϑῆναι ὑπὸ τὧῶν Stan by «οἷς γάμοιρ. 


93 


94 
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28. ΟἹ, instead of sire: stands like gui in the beginning’ of a 
‘clause, instead of the demonstrative pronoun. 
33. ἱκατίρωθεν, on each side, i. e. on the part of the Greeks and of 
the barbarians. 
8. συνεξεῖλιν, from συνεξαιρίω. 
9. σὸ γίνος, τῶν κινταύρων. 
Ll. οὗ, ἰδὼν, instead of ὡς εἶδε σούτους. 
15. φύσιως, here signifies monster, creature. 


—_—_— 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


Lucian was a native of Samosita, a city of Syria, from which 
he derived the name of Samosatian. He is said to have lived about 
A. D. 164, in the reign of the emperor Marcus Antoninus. Being 
born in humble circumstances, he applied himself at first to the trade 
of a sculptor. He was soon dissatisfied, however, with this employ- 
ment, and devoted himself to liberal studies. For a considerable time 
he practised at the bar, at Antioch, and afterwards gained great repu- 
tation for eloquence, in journeys which he made through Gaul, Mace- 
donia, Ionia, and Achaia. Disgusted at length with the tegal profes- 
sion, he gave himself wholly to philosophy and literature. The 
emperor M. Aurelius appointed him register or clerk to the Roman 
governor of Egvpt. He was a man, “nullius addictus jurare in 
verba_magistri;” in respect to his opinions and sentiments he would 
acknowledge no master. He thought with freedom, and wrote what 
he thought. The boldness with which he exposed to ridicule the gods, 
as well as men, drew upon him the general censure of his contempora- 
ries, and gained him the appellation of Atheist and Blasphemer. But 
however impious his sarcasms upon the heathen deities may have 
appeared to the good men of his time, they may be read with interes* 
and delight by us, who attach no sacredness to the Pagan religion. 
Hence the best instructers have recommended portions of Lucian to 
the attention of the young, as being an engaging and useful subject of 
study. 

For, as Erasmus remarks, such is the beauty of his diction, the 
felicity of his invention, the playfulness of his wit, the keenriess of 
His sarcasms; so happy is his combination of the gay with the serious 
and the serious with the gay; there is so much truth in his pleasantry 
and so much pleasantry in his expression of truth; such is his pewer 
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of exhibiting, as with a pencil, the characters, passions, and disposi- 
tions of men ; such his art in presenting things, not to be read merely, 
but to be seen by the eyes, that, whether you regard pleasure or profit, 
no comedy or satire will bear a comparison with these dialogues. His 
writings are numerous, but it is not necessary to enumerate them here. 
The reader is referred to the following editions. 1. Luciani Samosa- 
tensis Opera, ex versione variorum, cum J. Bourdelotti, Theodori 
Manilii, et Gilb. Cognati notis. Lutetize Paris., 1615, in fol. . 
2. Eadem Gr. et Lat. a Joanne Benedicto, 2 tom. Salmurii, 1619, 
in Svo. (Harles. calls this a very excellent and correct edition.) 
8. Eadem Gr. et Lat. ex versione Johanuis Benedicti cum notis 
variorum, et Isaaci Vossii scholiis ineditis. 2 tom. Amst. 1687, in 8vo. 
{Harles calls this a very bad edition.] 4. Eadem, cum nova versione 
Tiberii Hemsterhusii et J. Matth. Gesneri, Grzecis scholiis, ae notis 
variorum, ac pracipue Mosis Solani et J. M. Gesaeri. Curantibus 
Tib. Hemsterhusio et Joan. Friderico Reitzio. 8 tom. Amst. 1743, 
in 4to, (which has been republished at Deux Ponts [Biponti], 8vo.) 
A fourth volume has been added: which contains an Index, by Car. 
Conr. Reitz. Utrecht, 1746, 4to. Various parts of Lucian’s works 
are frequently found published separately. For example. 1. Cullo- 
quia Selecta et Timon: -Cebetis Thebani Tabula, &c. cum notis Tib. 
Hemsterhusii. Amst. 1708, et Basil, 1771, in 12mo. 2. Nonnulli 
e Luciani Dialogis selecti ab Edvardo Leedes. London, 1721, 
in 8vo. For more information respecting this author, see Fab. Bib. 
Gr. Lib. IV. ¢. 16, and Harles Introd. ad Hist. Gr. Ling. p. 405. 
19. οἶσθα, by syncope for e!3acda, and this Eolic for οἶδας. 





23. τῷ retry, i. 6. ἐν τίν; σρόπτῳ τῷ Attic for rin. 
ἰνηλλάγη, was she changed? from ἐναλλάσσω. 
24. gsriBarsy, chanyed ; from μεταβάλλω. 

1, ἐπιμεμηχάνηφωι “ἢ κακοδαίμονι», she has contrived against the 
unhappy female, viz. Io; from ἐσιμηχανόάομαι. 

2. φοὔνοριε, i. 6. καφὰ φὸ ὄνομα, by name ; ἰσίστησεν, has placed 
over ; from ἐφίγεημι. 

5. Καςαπεάμενος, having flown down; from καϑίσφαμι. 

σου, somewhere. 

8. vednwér, The article in the neuter gender is used absolutely 
in the accusative case with all parts of speech excepting the conjunc- 
tion. In most instances, however, κατὰ is understood, and the article 

4a 29 united with the word to which it belongs, as to form with it appar- 
24 
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96 ently but one word. Thus «υλωπὸν is the same δὲ κασὲὰ σὺ λωσὺν, 
hereafter, wn future, from this time. 


8. ois busi, i. 6, σοῖς ἀνθρώποις ἐπεὶ οὖαι, to the.men who are there, ~ 
i. 6. to the inhabitants of the place. 
καὶ cir Νεῖλον ἀναγίτω, and let her raise the Nile; that is, 
᾿ ἀναβαίνειν «οείσω. The inundation of the Nile, on which the fertility 
of Egypt depended, was ascribed to Isis. 

11. ἥκω, Tam come. 

12. εἰ καὶ. The phrase is elliptically expressed ; and the following 
clause strictly requires ἅλις ὀξὺν Svea (instead of ucarer), sharp 
enough, even if it were necessary ; ti καὶ, even if. 

13. διατεμεῖν, from διατέμνω. 

14. δίελε, divide ; from διαιρίω. 

15. κασινεγκὼν, αὔτον, viz. rey αἴλεχον, bringing ἐξ down, fetching 
a stroke with it ; from πκαταφέρω. 

16. Isee pov, si μέμηνα, are you trying if I be mad? from 
wisedopes and μαίνομαι. 

Tletsrares δ᾽ οὖν τἀληδὲς, command in earnest ; τἀληδϑὲς, for 
«3 bantls. The οὖν refers to a gesture or motion on the part of 
Jupiter, by way of negative to Vulcan’s question. 

22. «οιήσωμεν. According to the received rule that μὴ, daws, and 
ὅπως μὴ require the indicative future after them, we ought hereto read 
“οἰήσομεν. But the passages where the Aorist subjunctive follows 
these particles, are so numerous that the rule must be received with 
limitation. . 

23. οὔτε κατὰ σὴν Ἐϊλείθυιαν μαιώσισαΐ σε, nor will deliver thee after 

the manner of Lucina; from paiopat 

27. xaveiew, from xarapiew. 

96 7. κόρυς. Bluish green eyes like those of the lion. The text 
indicates that this color has something terrible, but in unison with the 
polished helm. 

15. ἃ μὴ ϑίρις ποιοῦντα. He was struck with lightning because 

“he restored Hippolytus to life. See Virgil, Ain: VIL 

16. pattirnpas, from μεταλαρβάνῳ. | 

17. ᾿Εσιλίλησαι γὰρ καὶ σύ. Tae refers to something understood. 
Why do you say so? vor Aue you forgotten ; ἱπιλίλησωι, 3. sing. 

‘find. pass. in the middle sense, from λήδω, for which λανδώνω is used; - 
RaWhropat, ‘mid. F forget;- ἱπιλίλησαι — xacagragysils, have you 
Forgotten that' you were burnt 9. The verb is’ here joined with the 
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participle, as is often the case; ἐν σῇ Οἴτῃ on mount (δα, celebrated 96 
for the death and sepulchre of Hercules. 

19. Οὔκουν ἶσα καὶ ὅμοια βιβίωφαι ἡμῖν, we have by no means lived 
upon an equal footing and aftér the same fashion ; οὔκουν, with the 
acute accent, is a negative particle ; ἧσα καὶ ὅμοια, are used adverbially, 
and βεβίωται impersonally. 

20. σοσαῦτα δὲ πεσόνηκα, have pexformed $o great labors. 

23. ἱφσιθήσειν τῶν φαρμάκων « before τῶν, ix or μέρος vz is understood. 

24. ἐσιδεδειγρείνος, from ἐπιδείκνομι. 

26. διεφθαρμένος od σώμα, i. ε. ty τῷ odes, having your body wasted. 

27. τοῦ χιτῶνος ..... Tov αυρόςς. ‘These words agree in the genitive 
with ἀμφοῖν. Lucian here refers to the garment which Hercules 
received-from Dejanira, infected with the poison of a hydra; and to 
the pile which he raised and ascended, on mount (Eta. 

28. οὔτε ἔξαινον ἔρια, nor did I card wool ; from ξαΐνω. 

1. σορφυρίδα ivdeduxds, having put ona pure garment; from 97 
ἰνδύω. 

bai τῆς ᾽᾿ὀμφάλης, by Omphale, the queen of Lydia, to whom 
Hercules wi@ a slave three years. 

2. οὐδὲ κμελαγχολήσκ; ἀσίκσεινα τὰ σίκνα καὶ σὴν γυναῖκα, ROP 
did I, in a fit of phrenzy, slay my children and my wife. He here 
reproaches Hercules with the murder of his wife Megara, and the 
children which he had by her; from μελαγχολίω and daoxrsive. 

4. Ei μὴ παύσῃ λοιδορούμενός or, unless you cease to reproach me. 

12. xal. This phrase is elliptical; at length it would be abe} 
παλὴ οὖσα καὶ φίκνα καλὰ ¥renss+ ironically spoken. The γὰρ 
refers to something understood, δὲ εἰχόσως ὑπερήφανος εἶ. The reply 
of Latona is still more ironical. 

18, waides. The nominative is often thus used before distributive 
tlauses instead of the genitive, as here instead of σῶν δὲ σῴν σαιδῶν, 
ἡ μὲν ἀῤῥενική. 

19. σιλευσάϊον. B. p. 257. F. p. 155. 

20. οἷα icbiu, quali (quam nefando) victu utatar. Jutio would 
say lebiss κρία ἀνθρώφινα, but expresses it by a circutrlocution, as if 
through horror. 

24. ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, oracle shops, in derision. 

27. «πολλοὶ, εἰσὶ understood. 

1. φιρασευόμενος, that is, 8 ὀννεφώσεροι οὔκ ἀγνουῦνιν Ser rh σολλὰ 98 


wigariveras . 
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98 2.: ἐρόμενον, that is, Hyacinthus. 
4, καὶ ταῦτα, quamvis, idque. ᾿ 

.. 10. ᾿Εγέλασα, I must needs laugh. | 

.18. ἄθλιος. The adjective is thus used for the adverb by a poetical 


ἁλοὺς, that is, wxebeig> the aorist ἑάλων and the perfect ἥλωκα 
have a passive signification. 
‘15. ἐξαγορεύσῃ, from ἐξα γορεύω. 

16. κύνας. See the history of Actaon above, p. 78. § 6. 

21. "Eye wiv: we may understand this as opposed to the clause 
understood, σὺ δὲ οὐκ αἰσχύνῃ. 

23. κόμην. Bop. 272. F. p. 174. 

σὰ πολλὰ, for the most part. 

99 9. χλήμασιν, like Lycurgus in Thrace. 

10. peareds, like Pentheus in Thebes. 

12. οὐδεὶς φθόνος, it must not be grudged him. 

13. οἷος, how brave. 

15. "Ἔστι γάρ vis + γὰρ refers to something preceding in their 
conversation. Perhaps Mercury had asked, “ Do you n# pity me,”’ 
er something similar. Four is there any one, &c. 

18. Ti μὰ λίγω, i. 6. διὰ vi, &e. . 

21. διαστρώσαντα τὴν κλισίαν, after having arranged the couch; 
from διασ'τρώννυμει. ᾿ 

23. χαὶ ἐπανελθόντα ἔ ἔτι κεκονιμῖνον, and after I have returned, all 
over dust ; from i ἰσανέρχομαι and κονίζω. 

24. Πρὶν δὲ σὸν νεώνησον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, and before this newly 
bought wine-bearer came, i, 6. Ganymede: ““σαρίΐ Ganymedis ho- 
nores.”” Virgil, En. I. 

100 5. ἀλλ᾽ ἔσι νεκρικὰ συνδιατράφσφειν μεμερισμῖνον, but I must 
moreover manuge the affairs of the dead, distracted as I am; from 
μερίζω. 
᾿ς 4. φὰ μὲν σῆς Λήδας σέχνα, Castor and Pollux. Castor having 
fallen in battle with the Athenians, Pollux shared his own immortality 
with him, and obtained from Jupiter permission for both to live alter- 
nately. Leepes, See Virgil Ain. VI. 121. and the note of the 
learned Ruzus upon the passage. 

5. iv ἄδου εἰσὶν, δῶμα understood. 

6. Καὶ of μὲν ᾿Αλαρμιήνης καὶ Σιμίλης, i. 6. Hercules and Bac- 
chus. Hercules was the son of Jupiter and Alemene; Bacchus, the 
son of Jupiter and Semele, the daughter of Cadmus. Lexoss. 


- 
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8. "ArraveiSos. Maia, the daughter of Athis, one of the oldest 100 
pods, Is here proudly contrasted with commen tnortal women 
10. Suyaceis, Europa. “ 
αίσομφι, for σίμαε. 
11. ὀψόμενον. The participle of the futare expresses design. 
15. wireacbas, from rinedoxe, 
16. δουλεύονσες. Allusion is made to ἃ εν at Athens, by which 
slaves who were treated with too great severity, could demand to be 
sold to another master. 
22. ἀφ᾽ οὗ, χρόνσυ understood. 
24. wh» σομαὴν, instead of cis ἐστι» aden ἡ αομπὴ, ἦν λίγει; 1 oF 
wie) vives πομτῆς λέγεις ; 
26. ἀςιλείφθης. B. p. 267. Ἐπ p. 164. 
28. γὰρ, bere refers to some such phrase δ Οὐκ ἐδυνώριην 
ἰδεῖν auré. 
1. wapddsa, that 18, σὰ σαράλιαι shen φῆς "Ἰνδικῆς χώρας. 101 
7. γὰρ, refers toa phrase understood, like ‘ Thou hast no need to 
tell me this.” 
15. δρομαῖος, equivalent to δρόρεῳ. 
17. ἐκασλαγεῖσα, from ἐκπασλήσεω or ἐκσλήσσω. 
18, χίρατος. B.p. 270. F. p. 182, 
21. ἡδίω, instead of ἡδίονα. ᾿ 
25. ἁμμένας, from drew. 
29. ἄλλο, instead of καὶ σὰ ὄλλα vor θαλασσίων iru μὴ φοβιρά ἐστιν. 
δεῖν, (Latin visu) to be seen. 
2. ἰφαΐνιτο, i. 6. ἠφανίσθη. 102 
4, Stas. Β. p. 969. 
γφύπας, fabulous animals supposed to exist in India and on 
the sea-shore. 
6. wiwesta, from wove. 
9. dwsxdéau. Compare Homer's Odyssey, IX, 865, 
18. ἀνίκαυσα, from dvaxcain. 
23. φάφμακέόν σι, wine, with which the Cyclops were till then unac-" 
quainted. 
26. deny, for ἦν. 
QT. μοχλὸν, the stake, the trunk. 
1. ixsivev, yeévev-understood. 103 
2. σοί. This use of σοὶ corresponds, with the English idiom, J cm 
bind for you. 


¢ 
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103 8. βαθὸν, Saver understood. 
5. ἐδυνήθη. The construction is εὖ sda γὰρ ὅτι οὐκ ἰδυνήθη dy 
ἀσοκινῆσαι. . 
10. xgsg. Compare Homer's Odyssey, IX, 447. 
12. ἐκείνοις» that is, τοῖς προβάτοις. The construction is, ὅσ, ἔλαθεν 
ὑπσιξιλθὼν ow’ ἐκείνοις, that is, κεκρυμμένος. 
15. ἤρονσο, from ipgopas 
16. κἀγὼ, i. 6. καὶ ἐγώ. 
17. οἰηθέντες, from ofopas. 
19. με, ἔστι φοῦτο understood ; that which sr... i that. 
23. «λιόντων, τὰ τῶν «λεόνφων, the fate of navigators. 
104 1. ἐν σοσούτῳ, χρόνῳ understood. 
8. ἀπιληλύθεσαν, from ἀπέρχοροαι. 
10. xavexAivevro, alluding to the custom of reclining at table. 
11. Κάσειδη, i. 6. καὶ buds. 
13. ἐκείνων, the goddesses above named, 
“ἑκάστη, as in English, they each claimed it. 
18. és, for οὗφος. 
20. Stal, ἐποίησαν understood. 
105 1, Δίξαι, from δέχομαι. Concerning this story, see Homer's 
iad, XXL 
wiwevbira, from rare. 
κατάσβεσον, from κατασβίννυμει- 
8. καςτίκαυσεν, from κατακαίω.- 
4. ἀπηνδράκωμαι ὅλως, I am reduced quite to a cinder ; from 
ἀσανθρακέω. 
8, é.... ἐσαύσατο, awd understood. Did not cease from his rage. 
ἱκέίσευσα. Compare Homer's liad, X XI, 214, and the fol- 
lowing lines. ° 
9. dwidearrt,....perr,wasdamming up my current; from ἀπο- 
φράττω. “ 
10. ϑίλων, σὸν Αχιλλία understocd. 
11. ἀσόσχοιτο, i.e. σχοίφο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν, might hold himself 
from the men, i. e. might abstain from the men ; which is the evident 
, Signification of the 2. aor. opt. From ἀσίχω. 
isuys γὰρ, for he happened to be somewhere near ; τυγχάνω 
is often joined in this manner with a participle; thus σνγχάνω dy, 
1 happened to δὲ; iriyzaves by, I happened to be ; tevyzdooun ὄντες, 
we happened to be, &c. 
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12. Assy, Αἴτνη, Lemnos and Etna, the workshop of Vulcan. 105 

18, εἴσοθ, ἄλλοθι, every where ese. 

15. αὐτὸν δὲ ἐμὲ, i. 6. ἐμανφὸν δὲ ..... ὑσξερκαχλάσαι “ὠήσας, and 
having made me boil over. 

16. μικροῦ δεῖν, he has almost made me quite dry ; juxget δεῖν and 
ὀλίγου δεῖν, are put absolutely, signifying almost. Hoogeveen upon 
Viger. cap. v. sec. 3. 

19. Θολερὸς, supply si 

ὡς εἰκὸς, as il seems. 
φὸ αἷμα μὲν ....ὄ ἡ ϑέρμη δὲ, supply vetco ἐποίησαν or some 
similar phrase. 

21. εἰκότως, οὕτω διάκεισαι understood, 

és. The relative pronoun thus used expresses the ground or 
reason. 
υἱωνόν. The sea was the mother of Thetis. ΄ 
22, ἦν, instead of οὐκ αἰδεσθεὶς αὐτὸν Νηρηΐδος υἱὸν ὄνφα. 106 
1. Ti ἄγχεις, i. 6. Διὰ τί, ἃς. Why art thou strangling Helen, 
after having made an attack upon ker? Why hast thou attacked 
Helen, as if thou wert going to serangle her? προ; πίπτω. 
2, ἡμιτελῆ μὲν σὸν δόμον, see Homer's Iliad, II, 701. 
4. γυναῖκα, Laodaomia. 
δ. Αἰσιῶ, 2. sing. pres. imp. for αἰφιάον from aividepes. 
7. αἰςιατίον, lori μοι understood, or ἐκεῖνός eos airiavios. 
8. Οὐκ ἐμὲ, i. 6. οὐκ αἰσιατίον tori σοι iui, you ought not to 
blame me. 
9. Zivev. Menelaus was the host of Paris, when he formed the 
design of carrying off Helen. 

18. ΓΑ μεινον, ior) understood. 

Δύρσαριν ill-starred Paris, an epithet borrowed from Homer's 
Tliad, ITI, 39. and Dr. Clarke’s note upon the passage, 

14. ἀσὸ τῶν χειρῶν, supply μου. 

15. "Αδικα ποιῶν for ποιεῖς > the participle must be conceived of 
in connexion with the preceding sentence, i. 6. El cbs ἀφήσεις wee’ ind 
ews τῶν χειρῶν, ἴσῃ φοιῶν ἄδικα, If you will not release me from 
your hands, you will do injustice. 

καὶ σαῦτα ὁμόσεχνον ὄντα gos καὶ ταῦσα in the middle of a 
sentence followed by a participle, may be transiated although, and also 
especially. Thus Plato, in Gorg. p. 508. Σὺ δὲ μοι δοκεῖς οὐ eges- 
ἔχειν φὸν νρῦν τούτως;, KAI ΤΑΥ͂ΤΑ copes dy, But you do not appear 
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106 to one to give your attention to these things, awn ruts being a wise 
man; i. e. although you are, &e. The word wonis must be under- 
stood, to render the sentenee cemplete, ard this you do, who are a 
wise man. Hoogeveen upon Vig. cap. «v. reg. 16. Καὶ ταῦτα, 
ὁμόσεχνον ὄντα ou. This sentence may be thus supplied, Ka) ποιεῖς 
cava ἐπεινὸν ὄντα ὁριόφιχνον σὺν σοί, [Where it may be observed, 
the verb, west» has after it two accusatives.] and you do this to one 
who is of the same trade with yourself: or, it may be expressed 
elliptically in English, as in Greek, and that toe to one τυὴῆο ts of the 
seme trade with yourself. 

16. καὶ τῷ αὐτῷ Sty πατίσχημαι, I am bound to the same god ; 
from xarivw. 

11. Οἶσθα δὲ, ὡς ἀκούσιόν σι ivei, Lucian here seems to allude to 

_ the conversation on love between Cyrus and Araspes, in the Cyrop#- 
dia. See the history of Panthea, in Coll. Greee Maj. p. 65. 

23, Dress γὰρ αὐτὸς ..... τοῦ ἐρᾷν ..... γεγενῆσθαι αἴτιος. This Greek 
ididm is generally rendered in English by shat and the indicative of 
the verb. For ke will say that he was the cause of the love. 

25. ixrAabopsves, having forgotten, forgetful of; from ἐκ λανθάνω. 

27. «ροιτήδησας τῶν ἄλλων, i.e. ἐπήδησας wed cov ἄλλων, You 
leaped before the others ; from reornddw. 

δόξης ἐρασθεὶς, enamoured of glory. 

107 2. καιὶ τὸ ..... οὕτως ἐπικεκλῶσθαι, and tts being 90 dérdained by 
fate; from ἰσιπλώθω. - 

4. ὑμῶν, for ὑμέτερον. 

δ. odes naturally requires another οὔτε in the following clause ; 
instead of which an affirmative clause follows here with xa}, as also, in 
Latin, sometimes negue is followed by et. 

8. évizrsaw, abed understood. 

12, μησροπάταρος, Acrisius. 

13. αὐφοὺς, i.e. σὴν μητίρα καὶ «ὃ wadier 

1δν᾽ ἰδεῖν, to be scen, in appearance. 

19. "Evedin, from «σίλλι. 

20. βασιλεῖ. Polydectes, king of Seriphus, where be had been 
saved. 

22. ἦσαν, αἱ Tagyens understood. 

26. διωσῶνφο, dwelt ; from διαιτάοραι. 

108. 1. ἀδίατω εἰσὶν, i. 6, οὐ Sisess αὑτὰς ϑεῖσθαι. 

5. ὁ ᾿᾿Αδηνᾶ δὴ, Minerva, I say. A sentence, broken off by a 
parenthesis, is renewed by δὴ with a change of construction. 
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8. κόμης. B. p. 270. F. p. 164. τ [68 
9. ἀνεγρίσθα:» from ἀνωγείρω. 

18, παθειμένην, from καθίημι. The participle is, by a particular 
idiom, made to agree, not with the thing, but the person; the phrase 
in the text is used for καδεμένας τὰς κόμας ἔχουσαν. 

17. καταπιόμενον, from xarerive the future indicating design. 

18, 19. ci μὲν ..... τῇ δὲ, χειρὶ understood. 

19. Γοργόνα, i. 6. σὴν Μιδούσης κεφαλήν. 

2]. «ολλὰ, μέρη understood. 

24. Κηφέως; οἴκῳ understood. 

95. φυχόντα" ob τὸν τυχόντα, ἀλλὰ φὸν κάλλισσον καὶ δοκιμώφαφον. 

28. καλλίων, ἡμῶν understood. 

29. ϑυγαερὶ, for her daughter becoming a prey to ἃ sea monster. 

81. ε τι, the indefinite pronoun instead of ἅτινα " so in Latin δὶ 
quid instead of gue. 


GEOGRAPHY. 


3. eis, οὖσιν understood. Instead of dpeaksxeis, Prof. Ocrtel 109 
supposes ἁμαξοίκοις, living in wagons. . 
6. ἡμεροῦται. The construction is, ἀλλὰ καὶ τὰ φαύλως οἰκούμενα 
ἡμιεροῦσαι, λαβόντα (i. 6. ὅτε ἔλαβε) ἐτιμελητὰς ἀγαθούρ. 
Καθάπερ, as for instance. 
10. ἀγριωτέρους. The masculine here agrees with ἀνδρώσονς, 
which is involved in ἔθνη. 
11. πολιτικῶς ζῆν, to live in organized political society. 
12. καὶ cavern, διότι, in this also, that... 
16. εὐπορουμένοις, instead of ὧν εἴ τις σπ'ανίξισαι οὐδὲν χείρων αὑτῷ 
ὁ βίος ἰσεὶν, ἢ εἰ εὑσορεῖται. 
"Os δ᾽ αὕςως, instead οὗ ὡσαύφως δί. 
90. σὴν πολλὴν, for the mast part. 
21. weés τῇ τραχύτητι, in addition to the anevenness of the soil. 
22. στηλῶν. The portion which lies on the Atlantic ocean. The 
‘ Pillars of Hercules’ are the modern straits of Gibraltar. 
8. ῥιφοφαγοῦντες * οὗσοι .... ριξοφαγοῦντες. The masculine gender is 110 
used, though referring to λαγιδίων which 1s neuter. This, strictly 
speaking, is ungrammatical, but very common in the case of animals 
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110 which are naturally masculine. of feminthe, though tieir names, in the 
diminutive form, are grammatically neuter. 
6. οὐδαμοῦ τῆς γᾶς, (nuszucm terrarum.) The genitive serves 
to complete the idea expressed by the adverb. 
29. xacaxanvas from κατακαίω. F. p. 79, 2. 
111 2. χρωμίνους, that is, ἐμπόρους ὄντας. 
3. ἀνφσιδόσιως. As the value of this metal was unknown to these 
tribes, the Phoenicians purchased it for trifling articles of merchandise. 

23. διὰ....φύσεως, by their own nature, that is, without artificial aid. 

25. διαβαίνουσιν, τοὺς σοτάμους understood. 

σορατοπίδων μυριάδες, instead of ὅλα σερατόσιδα μυρίων ἀνδρῶν. 
49, ϑάλασσαν, the Mediteranean sea. 
112 3. ἔμπαλιν, that is, ix σῆς ἔσω ϑαλάνσσης εἰς τὸν ᾿Ὦ κεανόν- 
9. ἔσθ᾽ des, i. e. ἔστιν srt, sometimes. 

11. καὶ αὗται, which also in like manner. 

19. κράσισφον ἱααικὸν, the most efficient portion 9 the cavalry. 

26. ἰδιότητα, τὸ ξανθὸν understood. 

Sl. ἀσὸ τῆς κατιργασίας, by this treatment. 

118 Ε, “Ὅταν ..... THY μάχην, when any one accepts the challenge. 

18. ὑμαγμίνα, from αἱμάσσω. 

40. ᾿Ἐραυνίων δρυμῶν. The Hercyniun woods, an indefinite same 
for an immense forest, north of the Alps. In the text, the woods 
and mountains of the north of Germany are refetred to; and in this 
region the Harz mountains are still supposed to derive their name 
from the old Hercynian forest. 

27. wagadiderras i.e. λέγονται. 

33. διαλλάσσοντας. B. p. 207. F. p. 165 

114 6. ἀγωγάς. B. p. 265. Ε΄ p. 174, 
9. ὀρεινὰ, μέρη understood. 

17. γιωγικῶν. Bp. 268. F. p. 168, 

Πολεὶς ..... οἱ δρυμοὶ, instead of Τοῖς δρυριοῖς χρῶνται ἀντὶ τῶν 
σόλεων. 

31. ϑησαυρίζειν. They lay up no stores of any kind, but live on 
what the present moment supplies. 

58. φοιοῦφον is used for τοιοῦφο, a8 ταὐσὸν is often used for radré. 

115 4. navragriyeoas:. The victims were crowned with a garland, 
1. ἕκαστον, τῶν αἰχμαλώφων understood. 

11, wspgsersvapivas, from “εριφείνω. The sides of the wagons were 

formed by skins strained over the wayon frame. 
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91. AlvwAides. Juno was an object of particular veneration in £}§ 
Argos, and Diana in Astolia, Diomed, through his father, was of 
ZEtolian descent ; but, by right of his spouse A®gialea, he reigned ig 
Argos. 

24. ἀνίχεσθαι, permitted ; from ἀνίχω. 

25. δεῦρο, that is, εἰς φοῦτο +d ἄλσος. 

81. λασορμοῦσ,ι. The labor of cultivating consists rather in braak- 
ing and reducing the stones, than in tilling the soil. 

84. eh συνιχείᾳ, πόνων understood; more distinctly, νἰπῶσι σὴν 
φυσικὴν ἰδιότητα τῆς χῶρας, τῇ συνεχείᾳ σῶν πόνων. 

8. ἀνδράσιν. B.p. 270. F.p. 161. 110 
8. ᾿Ἐμαορευόμενοι, i. 6. ἐμπορίας χάριν. 

22, διγίγκαντες, from διαφέρω. 

Sl. κιραννεσκοσίαν, The iriterpretation of thunder and lightning, 
and various other phenomena, which were superstitiously believed by 
the ancients to regulate human affairs, constituted an important part 
of the science of augury, (rsgarornowia. ) 

10. τινα, equivalent to dria. 117 

22. 'Os δ᾽ αὔτως, instead of ὡσαύσως δέ. 

24. φούφων, above the towns of Pempeii, Naples and Herculaneum. 

$1. ὅλης. The first eruption of Vesuvius, of which there is any 
account, took” place A. Ὁ. 79. As this was in the reign of Titus, it 
was of course unknown to Strabo, from whom the extract in the text 
is taken and who lived under Augustus. Marks of older eruptions 
however were visible on the mountain and in the whole circumjacent 
region. 

5. Σάχρᾳ. The citizens of Crotona were defeated in a great 118 
battle by the Locrians at the river Sagra. 

16. φοσοῦσον ..... μόνον, his strength went so far only 

17. ἀποληφθίντα, |. aor. part. pass. of ἀσολαμβάνω. 

21. Τοσοῦφον, fur τοσοῦσο (as above τοιοῦσον for rqscvre.)- 

22. ¢é “αλαιὸν, formerly, anciently. 

. 28. ἱλόνσες, of Κροτωνιᾶται understood. 
99. ἐπήγαγον, “ἢ wéas understood, After sacizaveasalso, αὐτὴς 
must be supplied in thought. ᾿ 

33. Serv, from siz), to be. 

1. Τίμαιος. Timzus, the author.of a history of Italy and Sicily, 119 
which is not extant. 
2. λαβεῖν, with the verb ἔφη. In Latin, dixit se accepisse, 
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119 8. wpds ὃν, i.e. παὶ «ρὸς τοῦτον. 

7. war αὐτῶν, τῶν Λακεδαιμονίων included mentally in Aaxs- 
δαίμονα. ᾿ ᾿ 

8. «υνθανόμενος, while he knew it only by report. 

10. ἄν ἑλίσθαι, would prefer, (preoptaturum esse.) 

13. ἰχσρυφῆσαι, i. 6. sis coupyy. 

16. ῥηδῆνα.. The infinitive ῥηδῆἔναι is governed by δοκεῖ above. 

, 18. "Es σηλικοῦψον τρυφῆς, to that or tu such a degree of lurury. 

22. καὶ dua, and as soon as. 

24. ἔχοντες, that is, σὺν αὐφοῖς τοῖς ἀναβάται. 

894. σπαρειλήφασι, from σ“αραλαμβάνω. 

120 4. ταύτην, τὴν νῆσον understood. 

5. Ka)..... Κόρην, periphrastically for Καὶ τῆς ἁρπσαγὴς Κόρη. 
14. αἴσθησιν, instead of τῆς φυσικῆς αἰσθησίως ἰμ ποδιζομένης. 
$1. διΐλησσαι, from διαλαμβάνω. 
121 δ. «πολλὴν ..... ἔχει, instead of σὰ φσολλὰ ὀρεινὴ ἐστίν. 
9. δὲ πρὸς ἀλλήλους, instead of πρὸς ἀλλήλους δὲ, that is, as 
espects their conduct to each other. 
14. κἄν, instead of καὶ ἐάν. 
23. σχῆμα, astots form. B. p. 265. F. p. 174. 
80. καὶ zvrh, also in like manner. 
122 2. ixsivey ἰκλειφϑένφος, when oracles ceased to be given here. 
S. ἔσμεν, i. 6. σὴν «ολλὴν καὶ εὔγνωστον αὔξησιν, the well-known 
present repute. ; 
8. retrey, τῶν ἀναθημάτων understood, 
10. χρυσοῦ. Β. p. 268. F. p. 182. 
11. οἱ, instead of «ὐτῷ. ‘The mote common phraseology would be 
φῇ αὐτοῦ κιφαλῆ. ᾿ 
17. σῷ Seg, instead of φοῦ Θεοῦ. 
18. καὶ τῶν ἀνθῶν σὰ κρίνα, and of flowers, the lily. 
28. ῥᾳδίαν. B. p. 288. F. p. 175. 
80. ἀνέφψξαν, from ἀνοίγω, 
$1. τολυςίλειαν, an undertaking, promoted by the luxury of the 
Romans, who attached a great value to the marble of Laconia. 

123 153. ᾿Εφόρων, magistrates at Sparta, first created by Lycurgus. 
They were five in number, and had power to check and restrain the 
kings, and even imprison them, if guilty of irregularities. 

17. Κωρύκιον, a cave in Cilicia, with a grove which produced 
excellent saffron. 


~ 
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27. ἄμινρα, ϑισαίσματα understood: The oracles began to an- 1.9 
swer in prose, from the time of their decline. 

33. παμφορωτάτη. This apparently refers to the multitude of fish, ΄ 
which are caught on the coast of Attica. 
4, λίθος, marble; alluding to the white marble quarries of Pen- 124 
telicus. " 

7. γῆ, le 6. μέρος σι τῆς χώρας. 

8. πολλαπλασίους, that is, “ολλῷ πλείονας. 

15. ἀκροπόλει, the citadel of Athens, at the bottom of which was ἃ 
temple of Minerva, | 
16. δήμοις, τῆς ᾿Αφστικῆς understood. Attica was divided into one 
hundred and seventy-four δήμους or districts ; ἡ πόλις, that is, "Easuels. 
19. προρειληφυΐα, from woos rape Raver. 
51. πολλοῦ, χρόνου understood. 
2. μιμαθηκίναι, from μανθάνω. 125 
3. φοιτῶν, from pardw. 
18. δίξωκε, from δια ζώννυμοι. 
16. Οἱ ποφαρμοὶ, the nominative absolute before distributive clauses, 
of which some cases have been already noticed. . 
18. #s, is often thus pleonastically used with prepositions express- 
ing direction, as ie} and wpés. . 

2. λίγεσαι 0 χειμάῤῥους, the same as of χείμαῤῥοι λίγονσαι χρυ- 196 
σὸν κα ταφίρειν. 

4, κατατισριμίναις, perf. pass. part. of χκαφασεσραΐνω, commonly 
used by the Attics for xarasireaivw. We also find τισράω, a redupli- 
cated form for σράω, from which are formed the fut. revow, perf. 
elrenxe, and perf. pass. τέσρημαι. 

5. ἀφ᾽ oS..... δίρος. This clause would be more fully expressed 
thus, xa) ἀπὸ rodreu ἀρχὴν λαβίσθαι τὸν μῦϑον σὸν στρὶ τοῦ χρυσομάλλον 

δίρως > the fuble of the golden fleece derived its origin. 
᾿ς 18, Ths «..... φὰ μὲν, one portion of the region. 

20. ταύτῃ δὲ καὶ, and for this reason also. 

28. weds ..... τῷ βίῳ, in respect to the other parts of the economy of life. 

90. ἀκριβὲς, instead of σῶν ἀκριβῶν. 

33. διείλησται, from διαλαμβάνω. 

10. ἀλλοεθνεῖς, nominative absolute for the genitive; see above, 127 
p. 125, line 16. 

15. ἀδούλωςοι, ὄντες understood. 

27. φύσεις εὐώδεις, odorous substances. 

25 
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128 1. west, with Sevs instead of the indicative. B. p. 989. 
FP. p. 175. 

«οσμηριάφων. ‘The jewelers set precious stones in Arabian 
gold, in order to improve their beauty. 

8. of ...... σιλάγεσι, instead of of walovess. 

πρὸς ..... φοιοῦνφαι. To find the paths out of these deserts, it 
is necessary, as at sea, to observe the stars. 
16. ἀρδεύοντες, of ἐγχώριοι understood. 
25. ai... συσφάσεσι, those which are shorter and more delicate in 
their forms. 

129 1. «ληΐζισαι, that is, ἡ χώρα weds τῶν ἐπιχωρίων Micororapia 
καλεῖσαι. The accusative ὄνομα might be omitted, and the sense ᾿ 
would be uninjured. 

11. ἐνδεῶς, that is, sades (as often as) σφίσιν Dares ἴδια γίγνοιτο. 
23. ἄρκτων, from dexcos, literally, a bear; the northern constella- 
tion called the Great Bear or Seven stars ; it is here put for the north. 

130 1. ἄπειροι, iouiv understood. 

2. ἔρια, cotton. 

6. εἶτα ..... λαμβάνουσιν, i.e. εἶσα weds σὸ κάσω νεύοντα αὐξάνονται» 

9. ἄλλην ..... σοιοῦσιν, they form another layer, or shoot. The 
tree here described is the Rizophora or Banyan tree, each of which 
of itself, often forms a whole grove, 

17. «πολλὴ μὲν iv τῇ “αραλίᾳ, 1. 6. ἧς TOAD μέρος ἐν τἢ παραλίᾳ ROTEL. 
18. xéawov, τοῦ Περσικοῦ understood. 
26. τῶν, πόλεων understood. 

131 5. κπασιξαμρένη, perf. pass, part. of κασαξα ive. 

9. φαφάς. As there was no door-way into the tombs, the bodies 
of the deceased monarchs in their coffins, being raised up by machines 
on high (ἐξαιρόρενοι), were let down into the sepulchres prepared for 
them. 


14. διιπσόρθησαν. This happened in the second Persian war. 
Thais, out of revenge, prevailed upon Alexander, while intoxicated at 
a banquet, to burn the palaces of Persepolis, the ruins of which are 
to be seen at this day. The city of Persepolis stood several centuries 
after Alexander’s death. 

26. tines, i. 6. ἄλλων σοιούτων, ἃ δὴ γίγνισθαι εἰκὸς ἔσε)ν, or ὥσσερ 
εἰκός. 

83, περὶ ..... ἔχει», instead of σοῖς ἀχαρίσφοις ϑεῶν οὖ μέλειν. 

122: 6. wssiv, for drinking. 
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9. «εὐτον, χρόνον understood. 182 
17. ἀξιόλογοι. The smaller outlets were more numerous, the 
larger ones were reckoned nine. 
23. σὺν ..... xapwais, ἷ, 6. σὺν ταῖς πκαριπ αἷς As wosiras, 
24, συσείλλιται ὄγκοις, instead of ol αὐτοῦ ὄγκοι συστέλλονται, 
Le. μειοῦφαι ὁ σοταμός. 
7. σοῦ ϑίρους, in summer. 183 
91. τὸ καὶ γεννᾷν, i. 6. ὅφι καὶ νῦν ἔφι ἢ ἐν oH} OnBaids χώρα μῦς γεννᾷ. 
26. βώλου, genit. 4080], with psvedens. 
27. «προελθόντι, is connected with ἐσσίν " to one who goes farther, a 
mountain opposes; instead of tf one goes farther. 
80. στὰ Sed pass, the seven wonders of the world so called. 
8. abriis, is used as if wéass had preceded, which is included 194 
virtually in Θήβας. 
10. "Ev φῇ wagaig, on the other side of the Nile. 
18. ca.... xabidens, the part from the seat upward. 
82. abveds, for μόνουε. 
5. καύσαντες. The vein of rock containing the gold is made 135 
brittle and softened, by kindling fires against it 
12. μαρμαρίξζουσαν. ‘The ore in those mines had a lustre like 
mazble. 
18. οὖ ....,. προσάγοντες, ὦ. 6. ob σύχνῃ el, ἀλλὰ βίᾳ μόνον vee 
pasves. 
24. ὄνσων. The pounded ore was placed in a series of hand mills, 
and in them more finely reduced. 
82. #6..... ἔχον, that which contains gold. 


10, ἄλλων, of the other substances thrown in as a flux, to promote 194 
the fusion of the metal. 


27 e ὧν, é wspiBeros understood. 
λίμνης, the lake Mareotis. 


6. φῶν, wertwy understood. 137 
17. χρῶνται, use for food. 
2. νεύοντα; inclining, literally, nodding. 188 


17. φῶν ..... ἄγριον, i, 6. ἄγριαι ἐπ᾽ σηδεύματα. 
Ἴ. Sivas. The whole region extending inward presents to fhe 129 
eye a continued series of sand hills. 
ὅσον ewaviles, 80 great is the scarcity. 
8. «οσοῦτον “ληθύει, so great is the abundance, 
18, ἐσιγιγνώσκουσιν, αὑτοῦς understoad. 
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15. σεριγραφούσης, i, 6. ἐχούσηρ. 

16. ἤἔχωντα τεῖχος» i. 6, σεψωχισμένον. 

94, ἀφοικία ..... σφηλῶν, the colonies founded by the Phenicians 
in Spain, not only on the Mediteranean, but on the Atlantic, without 
the pillars of Hercules, 

27. φήν..... οἰκεῖν, that part of Lybia which admitted any other than 
the wandering mode of life ; οἷόν φ᾽ ἦν, for ἐξῆν. 

80, αὐτοὺς, i. 6. revs Ρωμαίους contained in ‘Papen. 

31. αὐςῶν, σῶν Καρχηδονίων understood. 

1. ἐν τῇ πόλει, in the capital. 
4, φπολεμηδθησόμενοι, in the hope of escaping a war. 
Keshivves .....0 ἀναπολεμεῖν, an attempt was made to renew the 
war, viz. by the Carthaginians. 
8. «ρίχα, on account of a wart of hemp, the women gave éheir _ 
hair, in order to make of it the necessary ropes for the Catapulta. 
16. idaw, from ἁλίσκω, 


HISTORY AND BIOGRAPHY. 


Plutarch was born at Cheeronea, in Boeotia, A. Ὁ. 50. He went 
to Rome, and there taught philosophy. Heving received the office of 
consul from the emperor Trajan, he became prefect of Ilyricum ; and 
was afterwards appointed by Trajan governor of Greece. In his old 
age he was a priest of Pythian Apollo, and died in his native country 
about A. D. 130. He has left many monuments of his great learning 
and fertile genius ; but in style he did not acquire the elegance of the 
great masters of antiquity. His writings, however, constitute a large 
and valuable treasure of learning, from which the old, the middle-aged, 
and the young may derive the greatest pleasure and profit. The works 
of Plutarch are commonly divided into two classes; the one compre- 
hending his Lives, a very excellent and useful work, the ether his 
Morats, &c, all of which are enumerated by the learned Fabricius in 


“his Bibliotheca Graeca. The following are some of the editions of 


his works. 1. Pxoraacnr Cumnonznsis opera que extant, Greece, 
ex vetustis codicibus emendata per Henricum Stephanum, 6 tom. 
apud ipsum Steph. 1572, in 8vo. 2. Eadem, Gr. et Lat. ex versi- 
one Hermanni Cruseri et Gul. Xylandri, cum notis XKylandri et 
H. Stephani, & 2 tom. Francof. 1620, in fol. 48, Plutarchi 
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Cheeronensis que supersunt omnia; Gr. et Lat. Principibus ex 140 
Haitionibus castigavit, virorumque doctorum suisque annotationibus 
instruxit Jo. Jac. Reiske; 12 tom. Lipste 1774 — 1782, in 8ve. 
4. Plutarchi Vite Parallelz, cum singulis aliquot, Gr. et Lat. — ex 
recensione Augustini Bryani: 5 tom. Lond, 1728, 1724, et 1729, 
in4to. 5. Plutarchi Apophthegmata, Gr. et Lat. Editore Mich. 
Maittaire. Lond. 1741, in 4to. 6. Plutarchi Cheronensis Mora 
lia, &c. Greeca emendavit, ἃς, Daniel Wyttenbach, ὅθ, Oxon, 
1795, &c. in 8vo. For further information respecting Plutarch, 
consult Fab. Bib. Gr. Lib. FV. cap. xz & Christoph. Theoph. 
Harles Introd. in Hist. Gr. L. p. 331. 
1. ἄστει, the city of Athens, which is always understood by the ] 4] 
word derv in speaking of the concerns of Attica. 
2. «ολεμοῦντες ἱξίκαμον, a stronger expression than ἐξεσέλεσαν, 
fought through. 
8. γράψαι and xu express the one a written proposal, the 
other a verbal recommendation of a law. 
6. ἀρχῆς, equivalent to «ροφάσεως, pretence, occasion. 
9. παρακινητικῶς ἔχειν, is equivalent to ragaxesis in its neuter 
signification, to be insane. 
10. ἀπὸ στὅματος, by heart. 
11. ἰξιπήδησεν, as if he had just arrived from a journey; for on a 
journey only, the Greeks wore caps. 
12. κήρυκος λίδον, an elevation from which the heralds were .wont 
to address the people. ~ 
1S. ἐν 9d%, equivalent to Zdws, singing. 
14. ἦλθον, instead of ἐλήλυθα, as also in prose the aofist is often, 
used instead of the perfect. 
15. ἱπίων, to be pronounced in scanning as two syllables — used 
instead of fan κοσμίως cvrrsbivea. 
pty Sinsves, instead of ἔδων, as φίδισθαι -is used instead of 
«οι σόκι. 
ἀντ᾽ ἀγορῆς, i.e. dvr) δημαγορίας, a song instead of an ha- 
rangue 3 οἵ, ἀνεὶ σῶν σιξζῶν λόγων αἷς οἱ δημιαγοροῦνσες by ἀγορᾷ 
paren. 
17. σιποιημΐένων, rather than wesempsbves. 
21. προστησάμενοι, being in the middle voice, here indicates, ap- 
pointing as commander over themselves. 
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142 1. Τὰ μὸν οὖν δωρμώδη «ὧν λεγομόνων for τὰ μὲν δημοσίᾳ AvySprve, 
and that equivalent to σὰ μὲν ὑπὸ cay wAtioway λεγόμενα. The ra 
μὲν is opposed to ἄλλο; δὲ in the last sentence of this section. 

2. καταλαβὼν, instead of εὑρών. 

δ. xsAqeorea, future participle, expressive of design, 

7. σὴν σαχίστην, instead of ὡς σάχιστα. Vigerus. §, ii. note 15, 

10. νῳτίρων. The order is, weosiraks ποὺς ριηδέτι γινειῶντας τῶν 
ramelany v0 παίζων καὶ χορεύειν. 

16. ὡς ἐπὶ, i. 6. νομέίξοντες tal γυναῖκας ἰκαηδᾷν. 

17. dss, i.e. by σαύτῃ τῇ ἁμίλλῳ, ἐν σούτῳ vy ϑορύξῳ, τῶν νέων 
ὁρμησάντων ix’ αὐτούς" — σὴν νῆσον, i. 6. Salamis. —dyus, i. ε. xara 
λαβών. 

20. φυλῆς. The citizens of Attica were divided into ten tribes 
φυλαὶ), and these ayain geographically into 174 δήμους. 

21. δῆμον. The name of the Demos, to which Aristides belonged, 
was dlopeke. , 

᾿Αλωπεκῆθεν, F. p. 188. 

22. of μὲν, instead of being followed by ef δὲ, a-varied expression is 
introduced, ages δὲ τοῦσον τὸν λόγον Δημήφριος, Sec. ᾿ 

25. Φαληρεὺς. Demetrius Phalereus was a distinguished and op- 
ulent rhetorician and statesman, under Alexander’s first successors, 
who doubtless would consider poverty a great evil. 

143 4, χρημάσων. The genitives χρημάτων and δόξης add emphasis 
to προῖκα and ἀμισθὶ, and the whole phrase is equivalent to ovrs yen- 
μάτων οὔσε δόξης μισθὸν ἐκδιξάμενος. Adjectives and adverbs com- 
pounded with «@ privative frequently govern the genitive, when the 
idea of privation (ἄνευ) is predominant. 

8. Οὐ γὰρ. These lines are from the play of schylus called 
The Seven against Thebes. They are a description of the genius and 
temper of Amphiaraus. 

9. Baésay, The character of Amphiaraus is here compared to a 
deeply ploughed and therefore fertile field ; παραοῦμενος, that is, Iyws 
παραοφόρον Paltiay ἄλοκα. 

14. ἰσχμρόκαςος ἦν ἀνφιθῆναι wees, &e., that is, cay δικαίων ἕνε- 
κα, δυνασὸς ἦν καὶ ἔχθρας ἀμνημονεῖν, καὶ δ εὔνοιαν μὴ χαφίξεσθαι. 

16. pica σὴν χατηγορίαν, after the accusations, or charges were 
made, or exposed. 

ob βουλομίνων, on account of the grea esteem which was enter- 
tained toward Aristides. 
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16. κινδωνεύοντος, the defendant ; the plaintiff was called διώκω». 

17. ψῆφον. The most ancient way of giving sentence was, by biack 
and white pebbles called saga ° the black were used to condemn, and 
the white, to acquit. 

18. Sams axovebsin. The optative is placed after a conjunction, 
‘which expresses design, if preceded by a verb of the past time. 

21. λελυσηκὼς. Sometimes that word which by its signification would 
‘be the principal verb, is made a participle, and depends on another verh, 

25. αἴσθησιν παρεῖχε, i. 6. of wordra τῆς δικαιοσύτης αὐτοῦ μάλιστα 
σϑάνοντο. 

26. ὑαώρχειν, used with the article σὸ as a neuter noun, and ρον" 
-erned by a 

26. δημοτικὸς, ὧν understood, — the mere private man and citizen, 
opposed to βασιλεκωτάτην. 

28. Δίκαιον, in apposition with αἰροσηγορίαν ; or as if it were, Shey 
aveer, ἄνδρα ασίνητα παὶ δημοτικὸν ὄντα, προρηγόρευσαν viv Δίκαιον. 
‘The amendment adopted by Reiske (σοῦ Δικαΐον) is a more conven- 
dent, than correct reading. 

28. Ὅ, (id quod,) referring to the preceding clause. 

29. Ἰϊολιορκηταί. Alluding to Demetrius Poliorcetes; Ptolemy 
Ceraunus, king of Macedonia ; Seleucus Nicator of Syria; Pyrrhus the 
Eagle of Epirus; and Antiochus Hierax. 

1, wes, the victory over the Persians. 

4, ὄνομα ..... θέμενοι. That is, giving the ‘fear of tyranny’ as a 
name to their envy of glory. 

6. κόλασις, check or restraint. _ 

7. ἐσσρώκων, the shells on which the voters wrote their decision. 

9. συχόντων, as to a casual bystander. 

11. μὴ is often, as in this place, only an emphatic particle of inter. 
rogation. 

14. dwengivaglas λίγεται understood. 

19. καὶ, refers to other events related previously. —— Λακεδαιμονίων 
ἡγουμένων, while the Lacedemonians were at the head of the Grecian 
confederacy. 

20. σαχϑῆναι, to be assessed; καφὰ πόλιν ἱκάστοις for ἱκάσσῃ τῶν 
πόλεων. -- σὸ μέτριον their proportion. 

29. δύναμιν. Theconstruction is, ὁρύσαι ὑχάστῳ (for ἱκάστῃ τῶν 
πόλιων) τὸ κας᾽ ἀξίαν καὶ δύνειμειν. 

24. τρόπον τινὰ, in some sense. 
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144 S2. sal..... σρισλασιασθίντος, and especially when, soon after, their 
δας was doubled, and again tripled, by other rulers ; φόρον understood. 
33. εἰς τὸ Egy, inasmuch as Aristides procured to Athens to take 
the lead, or possess the Hegemony, in Greece. 
45 5: dedevxes, torch-bearer, one of the greatest dignities at the 
Eleusinian mysteries. 
4. στρὶ ὧν, with respect to the things charged ; μετρίως πκατηγόρη- 
our, they accused him faintly. 
5. λόγον Bobs, (opposed to wag) ὧν) a point not included in the 
9. ῤιγοῦντα φανιρῶς, that shivering from cold in public, 1. 6, φὸν 
Sova φαῦλον «ριβώνιον ἀμισεχόμενον». 
17. διδόντος may be rendered offering. It is what the old graemma- 
rians called “conatum sine effectu.”’ 
18. ὡς. The construction is, ὡς αὐτῷ μῶλλον προσήκει lye φρόνων 
διὰ τὴν πενίαν, ἢ Καλλίᾳ διὰ τὸν “λοῦτον, 
46. φοὺς βαρξάρους, i. 6. τοὺς Πέρσας, the Persians. 
27. σύννους ὁρᾶσθαι. The nominative is here used with the infinitive 
referring to Themistocles. 
1446 5: ign, optative mode in sermone obliquo. 
7. ἤλειφεν, anointed himself, that is, prepared himself, a figure 
borrowed from the palzestra. 
9. Λαυριωσικὴν, so called from Laurtum, a ridge in Attica 
abounding in silver mines. a 
11. φαρελθὼν, ἃ word peculiar to Orators when mounting the rostrum. 
15. “Hu, see note above p. 55. 1. 12. 
17. καὶ dies ..... wageter, instead Of xa) «ὸ περὶ σὴς αὐτῶν ἀφῖξι- 
ws δίος ἀμφίξολον ἦν. 
17. ἐσισιίων, holding up before them, like a scarecrow, for ex- 
ample, a Gorgon on a shield, 
22. env wéds, equivalent to robs wedivas, with which ἀξιοριί. 
χοῦς in, the next clause must be considered as agreeing. 
23. (εν thus used with a participle expresses ground or reason. 
27. 98. δόρυ, ἀσ rida, the implements of free citizens. 
81. παθαρὸν. The strictness and purity of republican government 
requiring that the citizens be exempted from all servile labor. 
4. ναι. The construction is xaviauwss Μαρδόνιον ἐρυσοδὼν elena, 


147 it Mardonius to obstruct the Greeks in the pursuit. 
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8. ixaswiveas. The construction is, καὶ ἔπεισεν (αὐφοὺς) ἰκλιεύνταρ 147 


φὴν wera ° 
ὧς .....ὄ ᾿ῬΠλλάλδο,, with the superlative, as far as possible from 
Greece. 


9. ΤΙρορεχόνφων, σὸν νοῦν understood. 
11. σῶν μὲν "Ελλήνων, ἄλλων understood, the other Greeks. 
1S. ὁμοῦ τι» equivalent to σχεδὸν, nearly. 
16. ὑπισχνούμενος. The construction is ὑσισχνούμενος παρίξων 
wots Ἕλληνας ἑκόντας πειθομένους αὐτοῖς. . 
ἄνδρες ἀγαθοὶ, gallant warriors: 
22, 23. Ai μάχαι viz. the battles at Artemisium. 
6. isasix. The construction is, ob καχῶς εδιπεν εἰπεῖν. 148 
$41, for οὗ, wheres Qasway Doric for φαεινήν᾽ κρηπῖδα, base, * 
foundation, a favorite trope with Pindar. 
14. “περιεχομίνων, being wholly occupied with the Peloponnesus:;: 
ἐνσὸς "Ted uot, within the Peloponnesus. 
19. σφρατοῦ, τῶν πολεμίων understood. 
20. ἰμφῦναι, to trust to. 
21. ὡς ἐπιστάμενοι ..... προϊερένων, nor did they acknowledge that as 
α preservation whereby men were obliged to desert the temples of the 
gods and the monuments of their fathers. ἹΠροϊεμένων agrees with ὧν» 
δρῶν understood, and that is governed by σωτηρίαν. 
25. ἀυτοῖς, in reference to the collective noun «λῆδορο 
27. μεδεούσῃ, i. ε. ἀρχούσῃ. 
reds iv ἡλικίᾳ, those of age, i. 6. able to bear arms. 
83. χανταχόθεν. The construction is καὶ ἰξεῖγα, (ἐψηφίσανσο) 
φοὺς παῖδας σαντα χόθεν λαμβάνειν τῆς ὀπώρας. 
1, σὲ ϑίαμα. The construction is, τὸ ϑέαρια vis σόλμης φοῖς μὲν 140 
«αριῖχε οἴκτον, σοῖς δὲ ϑαῦμα. 
2. προπιμπαόντων, τῶν πολίτων understood, included in πόλεωρο 
4. καὶ τίκνων. These words have been conjectured to be interpolat- 
ed. But Plutarch, in,his description of the separation, could hardly for- 
get the children ; it gives dlso to the sentence a roundness and finish. 
guees, that is, Salamis. 
6. tases εἶχον, i.e. ἐκίνουν. So, φόδον ἔχιν, to inspire fear. 
7. γλυκυθυμία vis bei τῶν ξώων ἦν, ἱπικλῶσα (τὸν ϑυρὸν), 
14. λίγουσι. The construction is, οὗ τάφον εἶναι λίγουσι σὸ δωκνό- 
μένον, &c. 
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149 15. Tatra, the following. 

17. αἴρειν, vas ἀγκύρας understood ; fo weigh anchor.. 

41. veds ..... pawiZeves they chastise those who start before the signal. 

46. ἀνῆγεν iwi, instead of ἐσανήγεν. 

27. ἔἄσολις, because Athens was deserted by its inhabitants and in 
the possession of the Persians. 

80. πκαταλελοίσαμεν, perf. mid. of κασαλείπω. 

32. af. The construction is, af εὖν σαριστᾶσι βοηϑοὶ ὑμῖν Bovrsped- 
wus σώξισθαι δὲ αὐςτῶν. 

84. σις Ελλήνων, every 0 one of the Greeks; more forcible than οἱ 
Ἕλληνες. Themistocles threatened a removal in the Athenian fleet, 
in order to settle in a new country. 

150 3. Yes τῶν Abnvaine instead of δέος pad of ᾿Αδηναῖω. The gen- 
itive shows the object of the fear. 
5, 7. μὲν .ω... δὲ, sometimes indicate that two circumstances are con- 
temporaneous, in which case the first clause may be expressed by while. 
6. ἀπὸὺ τοῦ καταστρώματος, from or upon the deck. 
γλαῦκα, the owl, sacred to Minerva, the protectress of the 
Athenians. 

18. δυνάμεων, og πεζικῆς καὶ τῆς ναντικῆς understood, 

Σξιῤῥύησαν ..... “Ἑλλήνων, the words of Themistocles escaped from 
the minds of the Grecians. 

18. εἰ, for %es, by a frequent idiom. 

19. Behbuasv, advantage. ’ 

20. «ὴν ..... σραγμαφιίαν. The article indicates that the circum- 
atance was well known; the notorious stratagem with Sicinnus. 

25. r& βασιλίως, the cause or interest of the king. 

27. ἐν ᾧ, χρόνῳ understood. 

29. wires, is here equivalent to ἐντολὴ command. 

$2. πόρον, the strait between Salamis and the main land. 

διωαζῶσαι, from δια φώννυμι. 

18] 2. Φανόδημος. Phanodemus wrote a history of Attica, which is 
lost: of Acestodorus nothing is known, 

8. ¥, dat. sing. of 45, 4, δ. It is also used adverbially for J 339, in 
what manner; and also for ὅσου, where, in which place, 

5. Ἐιράτων, two mountains, opposite Salamis and near the boun. 
dary between Megara and Attica. 

6. σαραστησάμενος, placing near himself, 

30, Misty, governed by ἦν. Ε΄, p. 166, 
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11. ὀιασίρκορισοι, i. 6. al σαχνεῆσι ἴξοποι οὖσαι» 

14. λόγος, the computation. 

18. σὴ “λῆμος, governed by κατὰ understood, 

15. ὧν, of whom; governed by sievagss. 

17. φυλάξας, instead of τηρήσας, watching, observing. 

19. ¢é σνιῦμα λαμαρὸν, α fresh, strong wind ; ὥραν ..... καφώγον» 
gas. Ata certain hour in the morning, a wind from the sea always 
prevails in these regions. 

23. σροεσίστον, this participle agrees with δ the relative pronoun 
at the beginning of the sentence. 

24. wrayias. The winds and waves brought the Persians’ ships 
round broadside to the Greeks and thus exposed them to the latter. 

28. Θριάσιον. The Thriasian field of Eleusis was traversed by 
the procession of the initiated when they bore the image of the young 
Iacchus from Athens to Eleusis, 

30. Ἴκκχον, the name of Bacchus in the Attic Mysteries. 

1. ἀσ᾽ Αἰγίνης, coming from A¢gina. 

2. Αἰακίδας, i. e. Peleus and Telamon, who were worshipped 
in Aegina. . 

6. vd wAsbes ἱξισούμενοι, equalling them in numbers, because, in 
the narrow strait, a part only of the Persian vessels could be brought 
into action. . 

10. ἰνάλιον ἔργον, i. 6. ναυμαχία. 

18. Tléasws. To σόλεων μὲν in the protasis, ἀνδρῶν δ) in the apo- 
dosis ought to correspond. Instead of ἀνδρῶν δὲ, however, Ospuerre- 
xAas stands, which is equivalent. 

16. φοῦ βωμοῦ. From the altar of Neptune the commanders re- 
ceived each two ballots (pos) in order to vote, who was entitled to 
the first and who to the second prize. 

17. διύσερον, literally second ; it here signifies next. - 

28. αὐτῷ, instead of bw’ αὐφοῦ. 

1. λειπόμενος inferior to. 

4. ἀμήχανον ὅσον, in Latin, immane quantum. 

6. ἔσει, endeavoured to persuade, exhorted. 

8. σὰ ὅπλα Sicha, to put themselves in batile array. 

9. σῶν worAwy, (plerisque,) See Hermann. ad Viger. p. 728, 96. 

10. Κιφαμεικοῦ. The name οὗ ἃ street and ward in the western 
part of Athens. 

11. χαλινόν. It was the custom to consecrate in a temple whateve 
er one foreswore the use of, thenceforward: διὰ χειρῶν for ἐν χερσίν. 
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1688 241. Μαραθῶνος, i. 6. τῶν ly Μαραθῶνε “ρα γϑίνσων, 

ὋὉρμήσανσα .....πολετείαν, engaging with zeal in political life. 

28. μεστὸς ὧν, i. ©. κορεσϑεὶς, being satiated, weary of &&c. 

25. Οὐκ ἥκισσα, instead of μάλιστα. 

26 εὐφυΐαν ἐνορῶν τῷ ἤδει, for ὁρῶν φὴν εὐφυΐαν τὴν iv σῷ Fes. 

27. οἷον, as if, (quasi). 

ἀνετήταλον, a figure borrowed from the games, in which antag. 
onists of equal strength were matched together. 

29. Μήδων, instead of Περσῶν. The names are often interchanged. 

154 1. ἀρχὴν, the general command, ἡγεμονία, 

8. ὑπολαμβάνων, i.e. μων. 

9, 10. ἔλαθεν waptriusves. B. p. 297, Rem. 5. 

20. dv, whence, the antecedent of this relative adverb is Θρᾷκαι; 
as whence in English may have for its aritecedent either persons or 
things. 

22. reds πολιορκουμένους, that is, the Persians shut up in Eion. 

26. ὠφιλήθη " ὠφελεῖσθαι «ι is to profit byathing: «λείσσων agrees 
with χρημάτων. 

80. καλῶς, honorably gained in war. 

32. Τῶν ..... ἀφεῖλεν, he removed the fences from his fields. 

155 42. ἐφ᾽ ὃ, that is δεῖανον. Cimon: provided a table at his house for 
the poor citizens, that they might live without working and be able to 
devote themselve exclusively to politics. 

5. Λακιαδῶν. According to Aristotle, Cimon provided these 
public suppers not for all the Athenians but for the members of his own 
tribe, the Lacian. 

9. τὰ ἱμάσια, the outer garment, which, being a simple cloak, was 
easily removed. 


11. κομψοῖς τῶν πενήτων, the more respectable of the poor: for περ- 
pariay, see B. p. 267. F. p. 166. 

14 Ov....."EXxanew. For he did not so much send him routed 
Srom Greece, but pursuing him closely, before the barbarians could rest 
and halt, he sacked and subverted, &c. 

18. ἄχρι, as far as. 

20. “Heys, and other verbs of the same kind govern the genitive ; 
&oxe has the same force as ὥρχων siz}, 7 am commander, of an army, 
for instance. They are also sometimes followed by the dative, as, 


hylopas αὐτοῖς» ie εἰμὶ ἡγεμὼν αὐφοῖρ, Lam a leader to them, I lead 
them. 
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historical writers, whose works are now lost. 

25. προρσλιούσας, part. pres. of “ροεσλίω. 

8. βιανϑεῖεν, instead of βιασάείησαν, 1. aor. opt. pass. of Bdge. 
~ 90, ds 3° “Hepes, ἱστορεῖ understood, 

38. ilwiaeos, they escaped. 

84. ragaverayuires, drawn up, in battle. 

1. Τῶν δὲ wager genit. absolutes the land forces, literally, foot 156 
JSorces or infaniry. 

1,2. μίγα ἔργον ..... ἀσόδασσ, it seemed to Cimon an arduous 
undertaking to force a landing. 

8. διξαμίνων, σοὺς “EAAnvas understood. 

9. συνίσπη, from συνίστημι, ensued. 

10. Iwseer, 2. aor. act. of σύσσω. 

12. χρημάτων, governed by γερουσας, B. p. 268. F. p. 163. 

15. παρεληλυθὼς, equivalent to ὑπερβαλλόμενος " «ρόααἱον, omni 
alent to νίκη». 

ianyuvicare, from ivayevigowas, added another combat or vic- 
tory ; ἄλλον le: ἀγῶνα μετὰ σὰς νίκας ἠγωνίσατο. 

17. “Y%eq, Hydrus. ΑΒ no place of this name is to be found, Lu- 
binus thinks that we should read Σύδρη, (Sydra) a maritime town of 
Cilicia. Hydrus however may be only a corruption of Cyprus, as Cimon 
sailed to that island immediately after his victory. 

διὰ φάχους, instead of raxias. 

19. evrparnyar, τῶν νεῶν understood, The order is, σῶν σψφραψηγῶν 

εἴδόσω» οὐδὲν βίβαιον. 
μεφτιώρως ἐχόντων, being in anxious expectation. 

22. ever ἢ Ἶ. 6. μέάγη. 

23. εἰρήνην, this peace, if it was actually ‘concluded, was not an im- 
mediate, but remote consequence of the victory of Cimon. 

23,24. ἵππου δρόμον, four hundred stadia, according to the come 
ae of Plutarch at the end of the life of Cimon. 

. Κυανίων. The Cyanean rocks were at the entrance of the 

black sea, and the Chelidonian, opposite the south coast of Lycia, 

1. ἀνομοιίόφηφως, inequalities. See Corn. Nep. Vit. Alcib. 1, 157 
* Omnes admirarentur, in uno homine tantam inesse dissimilitudinem, 
tamque diversam naturam.”” ‘ 

5. σηξόμενοξ, or according to some manuscripts, wisfedmaves, COT- 
responding with the following wisfovrres. . 

26 ᾿ 
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167 6. «ὰ Appar, & technical term in wrestling, signifying the oppo- 
nent’s arms around the neck. 
7. eles ἦν, See Viger, p. 121. ‘ 
10. ἜἜσι μιπρὸς ὧν, being yet small, or while he was yet a boy. 
18. τῇ σαρόδῳ vis ἁμάξης, in the track or passage of the wagon ; 
the way in which the wagon was gotng. 
Μὰ ridoplvov, τοῦ ἀνόρώσου oF φορετηγοῦ understood. 
15. καφὰβαλὼν, ἰαυσὸν understood. 
16. οὕτως, equivalent to αὐσοῦ οὕφως πειριένου. 
28. σχήμα, in reference to the appearance of the whole body, μορφὴ, 
to the countenance or face, 
διαφθείρειν, ἔλεγε understood. . 
24, αὐλοὺς δέ. The construction is, αὐλοὺς δὲ φυσῶντες ἀνδρώπον 
σῷ σεύματι τὸ πρόρωτον καὶ (even) «τοὺς σννήδεις πάνυ μόλις ἂν διαγνῶναι. 
26. λύραν.....συνῴδειν, that the lyre spoke and sang with him who 
used it. 
27. swedederuy, rcv αὐλαντα, understood, i.e. σὸ red αὐλῶνος ξόμα. 
158 2. διαλίγισθω. The Boeotians were derided by the Athenians, 
as inferior in capacity. 
5. αὐληφήν. Marsyas, who found the pipes which Minerva had cast 
away, and challenged Apollo to a trial of musical skill with him. 
9. ἰξίαιεσε, a technical expression, used of players who were hissed 
from the stage. It is here synonymous with ἐξεβλήθη. 
caiv ἐλευθέρων διατριξῶν liberal pursuits; (artium liberalium, in- 
gmuarum.) 
18. καϑ' ἰαυσόν. See Viger, p. 6338. 
15. Εἶτα, strengthens the expression of a question, and shows 
sometimes astonishment and sometimes indignation. 
20. veatpaes περιπτεσόντος, equivalent to cgwbivees. 
22. μετὰ σῶν ὅπλων, whereby he escaped the disgrace of losing his 
shield. 
24. πιριδεῖναι, a tropical expression taken from the act of crowning. 
26. iv φοῖς καλοῖς, in what was honorable. 
27. σανοσλίαν, the armour, of which the prize of bravery consisted. 
29. iwidersws, a voluntary contribution to the state. 
859. deruyos. Quails were, like cocks, trained to fight. 
159 4. Αἱ darworgepia:..... ἀρράσων, his xeal in the rearing of horses for 
the games was famous, especially (καὶ) in the number of cars, of 
spans, 
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8. "Orunmidess, at Olympia, at the Olympic Games. 159 
7. ὡς Θουκυδίδης. See Thucyd. Lib. VI. 16. 
10. ἐν ξσομαςι, in a triumphal song, on the victories of Alcibiades. 
11. ἃ νίκα for ἡ νίκη and “EAAdswy, are Doric forms, used often by 
the Attic lyric poets, See B. Introd., last paragraph. 
ὃ μηδείς, ἔλαχε understood. 
48. αὐξάνεσθαι, δόξῃ understood ; to increase, in fame. 
19. weis ἄλλοις, in reference to his abilities and splendid accom- 
plishments. 
περὶ σὸν λόγον, i. 6. τῇ σοῦ λέγειν δεινόξησι. 
90. ἀγῶνας, public contests, in the forum. 
21. Εὔπολις. Eupolis, a writer of old comedy. ΄ 
22. Λαλεῖν, governed by ἄρισσος " F. p. 175. obs. 2. : λαλεῖν and 
λέγειν are opposed to each other; as Pliny in like manner says, ali- 
ud esse eloquentiam, atitud loquentiam. 
23, ἹΠεριθοίδης. Perithcedee was one of the Attic δῆμοι. 
, 25. ἀεὶ ..... σαρεῖχεν. Hyperbolus, constantly derided in the thea- 
tre, afforded sport to almost all the comedians. 
26. κακῶς ἀκούειν, (male audire. ) 
28. ἐπιθυμῶν, that is, ὅτε baidupoine 
29. «2 ὄστρακον, instead of σὃν ὀσσρακισροόν. 
81. παραμυϑούμεναι, soothing, hence diminishing. 
83. iv) σῶν τριῶν. Hither Nicias, Phaax, or Alcibiades. 
l. vag στάσεως, the parties. 160 
9. &yvoias. ‘The sense of this sentence may be seen in the fol- 
lowing paraphrase: ἀσολωλότων ἤδη τῶν σραγμώτων (τῆς πόλεως δου- 


λωϑδιίσης) λογισμοῖς χρησάμενοι, οἷς πάλαι, des σώξεσθα; ἔσι ἰδύναντε, 
οὖκ ἐχρήσαντο, συνίεσαν ἤδη τὰς αὑτῶν ἁμαρτίας. 
ει 10. ὀργήν. Alcibiades, after his first banishment, had been placed 
in command.of the navy. He was deprived of the place, because he 
had failed to fulfill all the expectations of the people, and thereupon be- 
took himself to Bisanthe in Thrace. 

11. ὑσηρίσῃη, Antiochus, who in the absence of Alcibiades, and 
against his order, engaged the Spartan fleet and suffered a defeat. 

14, ix σὼν παρόντων, i. 6. τῶν “ραγμάσων οὕτω κακῶς byivews, 

ἀνίφιρι, ἰἱαυτὴν understood; the same as ἀνεσέλλεφ», like 8 

blazing light, alternately growing dim and renewing itself, 

16. πρότερον φεύγων, for ἐν τῇ σρόσερον φυγῇ» 

20. ἐνήω, equivalent to εἰσῆλδε. | 
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£60 23, ὧς oda. The construction is, ὡς obs ἔσται (Hervas) Ααποδαιριονίοις 
ἀσφαλῶς ἄχ» wns Ελλάδος, ᾿Αϑηναΐων δηριοπρεενοσυριάνων. 
181. 1. és καδεσσώτων, the existing organisation. 

2. σιλῶ», magistrates. 

4, χὰκείνων, i. ε. φῶν σιλῶν. 

5. "Αγιδι, Agis, the personal enemy of Alcibiades and king of Sparta, 

6. Φαρνάξαξον, Pharnabasus, the Persian governor in Phrygia. 

15. ἰξένεσεν, issued out ; from iswieve * Kiwasesy, he fell or rushed 
out, would be a more correct reading. 

16. σὰ ἱμάςια, which he had cast into the fire. 

91. ἐκ τῶν σαρόντων; as well as circumetances permitted. 

22, ἐκήδευσε, 1. aor. act of amet. She buried him in a town 
called Melissa; and we learn from Athenzus that the monument was 
in existence in his time, The emperor Adrian, erected a marble statue, 
and ordered an annual sacrifice to be made at the place, in honor 
of his memory. 

25. ᾿Αχαρνὰρ, ἃ δῆμος Of Attica near Athens, about fifteen hundred 
paces from the city. 

1GQ 1. ds oven. ἀνεξομένων, that is, vomRerere σοὺς 'Abnonious οὐκ ἀνπκξο- 
μένους, &c. 

5. ὑσερ vis πόλεως, to the danger of the city, if the battle should 

prove unsuccessful. 
σοὺς δὲ, i. 6. ᾿Αδηναίους. 

12, σὰ ivr, vis νεὼς understood ; the tackle of the ship. 

χρῆται oF τόχνῃ, i. 6. τὰ δέοντα zara φέχνην resin 

18, ideas, that is, ἀμελήσας. 

20. τὰ wedypava, i. 6. the public property. 

1. 'ΕἘπιφύεςο, (adoriebatur) that 16, κατηγόρω. Cleon tock ade 
vantege of the unpopularity of Pericles to gain an influence ower the 
people himself; the same Cleon that Aristophanes satirized. 

26. οἰκουρῶν, an expression borsowed from the prudent care of the 
mother of a family. 

929. ἀνελάμξανε, i. ε, ὠφίλωι. 

«λαρονχίας. It was the custom of the Greeks to divide the com 
quered lands by lot among the citizens, 
163 4. δοῶνεις ic. οἱ Πελοισοννήσιοι, 

8. οὖκ dy, ..... σροὔβησαν, i. 6. σὸν αόλοριοον οὖκ ἂν εἰς σοσοῦσον χρῦν 
νον μῆπος ἐξίσιιναν. ‘The war lasted more than 26 years. 

8. of περιόντες, i. 6. bs ead λοιμοῦ, thase whe survined the plagne. 


NOTES. 205 


10, dvepsrgovsre, recalled. 168 
18. Οὐδε)ς, is connected with the genit. ea» ὄντων ᾿Αδηναΐων. 
μέλαν ἱμάσιον, the black garment worn in mourning and on oc- 

casion of a prosecution. 

22. εἰ, instead of ὅτι. 

34, Awd τηλικαύτης δυνάμεως, i.e. καΐπερ endunadray ἔχων δύναμιν. 

25. ἰχϑρῶν, from ἔχθρα, not ἐχθρός " ἵχόρα ἀνήπεστοι, αἩ trreconcil- 
able enmity. 

1. "Ex φούσεν, after the battle at AZ gospotamos in which Ly- 164 
sander, in the twenty-sixth year of the Peloponnesian war, wholly de 
stroyed the fleet of the Athenians. 

2. οἷς ἰπισύχοι The order is, οἷς ᾿Αδηναίων tarrtaes, vebrevs 
wéevas ἰκίλενε" or πάντας "Abnvainy Ms ἱπσισύχα. 

3. Qsiesobas, λέγων understood. 

ὅν dy λάβη, (quemcunque deprehendisset.) 
7. sdwépes, that is, πάντα τὰ ἐσ σήδεια ἔχοντες. 
φοὺς δήμους, the democrafical forms of government. 
12. tavry, emphatically — for himself, not for the Lacedaemonians. 
18. ἀρισείνδην, wdovrivdny,(adverbial forms) i, 6. οὔτε ἀρετῆς, odes 
πλούσου λόγον ἔχων. 
14. iraipiass, the political associations which he had mustered to- 
gether. 
15. &eviass, the associations or clubs alluded to above. 
19. ᾿Αλλὰ καὶ, but rather, on the contrary. 
21. ytdvarrss, like deceitful wine-sellers, who give good wine 
asa sample to taste, but measure out that which is bad and sour, (i%es). 
Eisis, i. ε. dar’ devitts- 
22, 23. οὔφε ..... καὶ, as we sometimes use neque ..... ef. 
23 
9 


σῶν σραγμἅφων, i.e. τῆς πολιφεία!. 
φόϊς φυγάσι, the oligarchists, who had been banished from Samos. 165 


σὰς «ὅλες, i. 6. THY φῶν αόλεων διοίκησιν- 


41. σαριστήσασο; i. 6. εἷλε. 
14, Μουνυχιῶνος, Munychion, corresponding to the month of April. 
15. iv Σαλαμῖνι, near Salamis. See Viger, p. 606. 
17. φιρόντων, that is, τῶν ᾿Αδηναΐων. 
20. ἐσίραν γνώμην, another opinion. 
weobiouy, ly τῇ τῶν συμμάχων συνουσΐᾳ Understood ; ἐφέραν ..... 
λελυκότων, and that he should now propose a different counsel (γνώμην) 
or opinion m respect to them as unfaithful to their engagements. 
26* 


165 323. ds, strengthens the meaning of the adverb, 
27. πάροδον, the name given to what was chanted by the chorus in 
entering the orchestra. 
48. ἤλυδον», instead .of fade the original form of laste. 
29. Ilew) for σρὸς, σὰν for σὴν, αὐλὰν for abrds, are Doricisms, 
ἀγρόφειραν αὐλάν. According to Kuripides, Electra was given 
, jm marriage by her mother to a needy peasant. ‘This fortune of the 
princess and her royal house was compared by the hearers to the fate of 
Athens, once so renowned and now so fallen. 
80. Gaviva:, αὑτοῖς understood. 
166 9,10. συναράμενος, more correctly ἀράμενος or dwapspsres. 
10. συνηγανάκτησεν, ἵζαλλίξιῳ understood. 
16. éxeés. It was considered a point of modesty or decorum te 
earry the arms wrapped in the cloak. 
ὅτε σύχει, because he seldom wore a closk. 
17. “Ewei, (siguidem.) 
18. γυμνὸς, with under-clothing alone. 
18, 19. si μὴ sin. The Optative sometimes expresses an action 
that may be repeated. 
22,23. awd τοῦ προρώπου, from the expression of his countenance. 
25.° Χάρησι. Chares, a general in ill repute: ὀφρδε, like the Latin 
supercilium, supposed to be the seat of haughty disdain. 
“λέγοντι πρός, i. 6. ondareres sis τὰς τοῦ Daniaves ἐφρῦε. 
2. Σρήςειος, the Sphettian ; Sphettos was au Athenian δῆμος ; Po- 
167 lyeuctus, one of the orators of the day. 
8. ῥήτινᾳ, expresses rather rhetorical skill, siwsiy δωνότα τος persuae 
sive power, as a speaker. 
6. degiua, i. 6. nevi. 
9. ἀνείῤῥοπον, equal to ἴσην " wives, i. 6. δύναρων εἷς σὴ σεἴδειν. 
11, ἑσέρου, such for instance as Chares. The rapacious conduct of 
the troops and their commanders wis a subject of general complaint 
among the allies. 
14. @ 2, i. 6. ὁπόςι. 
16. ὧς αὐτούς " ὡς is used for wees, with persons, 
κατῆγον, 2. aor. act. of χατάγω. 
17. τῶν ᾿Αϑηναίων, genit. absolute. 
ἐκασεσόλιμωμένων, i. 6. εἰς σόλεμον καταστάντων. 
19. ῥφημίνων, perf. pass. part. of αἱρίω. 
καφίπλευσιν, 1. aor. act. of zararaiw, F. p. 76. Exe, 2. 
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19. πρῶτον pir * these words refer to 'Ὥ, 3” obz below. 167 

91.. ἰσχυρῶς) xealously ; σὰς διαλύσως, the conditions of peace offer. 
od by Philip. 

22. ἀνειπκρούσανφος, i. e. breinsarves, or ἀντισείνανσορ: 

οἱοιδόσων, part. perf. mid. of ia. 

24. "Eyes ..... deus " γι affirms the question, strengthening the 
assertion of the interrogator. J dare, replied Phocion, even though I 
shall govern you, in case of war, and you me in case of peace. . 

28. Ὦ eas, see Gr. and Eng. Lex. under ὦ ray. 

29. Odew γὰρ, dav ᾿ἰκήσωμεν understood, ' 

SO. way δωνὸν, that is, was advduves. The justness of Phocion’s 
fears was confirmed by the events, as the fatal battle of Cheronsea fol- 
lowed these tranzactions. 

$1. ᾿Αλιξάνδρῳ: Phocion-was sent ambassador to Alexander af- 
ter the accession of the latter to the throne. 

2. εἰσών. The construction is, καὶ siwwy σολλά εὐσεσόχως καὶ 168 
wees σἣν φύσιν καὶ βούλησιν ᾿Αλεξάνδρευ. 
8. σοῖς πρέγμασιν, τῆς Ελλάδος understood, 
4. ἴ, «ι..... αὐσὸν, a euphemism for εἶ τ wade, δα in English, if 
any thing should happen to him. 
absey, i, e. ᾿Αλέξανδρον. 

11. Τὴ ...... ἔστιν, what is admitted to be true with respect to the 
presents (χρημάτων), is, δε. 

13,14. ςἰ δή wers, cur tandem. 

“19. ὁ δὲ. There isa slight irregularity in the construction here, 
After σὴν μὲν γυναῖκα should have followed τὸν δὲ Φωκίωνα ἀνιμήσανται. 

24. εὐφημεῖν, a strong expression of dissent; in Latin, bona verba, 
queso; in English, God fortid. 

25. Kai μὴν, and yet. Phocion would say, that to live contented 
with less was to be a better man. 

26. Τὸ δ᾽ ὅλον, instead of σὺ 3° ὅλον εἰπεῖν, ἔπ a word. 

27. κἀκεῖνον, ᾿Αλεξάνδοον " δικξαλῶ ..... φύλων, 7 shail bring into sus- 
picion with the city. 

After the death of Antipater, his son Cassander, and Polysperchon 169 
the guardian of the Macedonian king Aridzeus, strove to acquire sev- 
erally the possession of Greece. Phocion ‘being accused by the peo- 
ple, at the instigation of Polysperchon, of treasonable attachment to 
Cassander, was deposed from the rank of commander, and delivered 
over to the people for trial by Polysperchon. 
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169 1. εἰς ᾿Αϑέναι. They had been to the camp of Polysperchon to 
justify themselves. 
5. «ὸ Siacger. The public assemblies were often convoked in the 
theatre. 
7. ἄσιμον. Those pronounced infamous for certain crimes, lost 
all civil privileges, among others, that of voting. 
ἀλλὰ ..... ταρισχόνεες, but throwing open (ἀναπεσ τα μένον 
παρασχόντι) the tribunal and theatre to all of either sez. 

10. ἐκείνως, i. e. "Aénvaioss. Polysperchon here cajoles or rather 
derides the Athenians, by calling them free and independent. 

17. τῶν πολλῶν the mass, the mod. 

22. μὴ ἀκούσαντες, that is, εἰ μὴ ἀκούσας. 

25. φούςφους δ᾽, his fellow prisoners. 

170 1. ’Ayveritns. The person who ‘had denounced Phocion to Poly- 
sperchon. 

11. σοριβλώσομεν. “The rack, usually applied only in the case of 
slaves, was sometimes also made to precede the death of citizens. 

14. Ἐπικυρωθίντος ..... ἀσοδοθείσης. The decree being decided (that 
is, that it should be death without the torture) and the vole put. 

16. σσιφανωσάμενοι, as after a victory. 

22. of ἄλλοι, i. 6. παταδικασθίντωκ, 

24. σὸ δὶ Φωκίωνος.ς The sentence would have been more accu- 
rately expressed thus, τὸ δὲ Daxiaves πρόξωπον ἰφαίνισο οἷον ὅτε σερα- 
φηγῶν (asa commander) ἀπ᾽ ἐκκλησίας σροὔσίμπιεςσο (escorted » ὃ 
Baiworrts, Ἰδαύμαφον, &c. 

28. “Over, in the beginning of a subject instead of rées. 

171 2. οὖκ ign (negavit ), he refused. 
8. ὁλκὴν, a weight, and especially the weight of a drackm, which 
was the usual portion for those who were condemned, 
5. δωριὰν (gratis), for nothing. 
6. τὸ κερμάτιον, i. e. τὰς δώδικα δραχμάς, 
ἢ, φῷ Aut, in honor of Jupiter. 
9. webs στεφάνους, ἃ8 Mourners. 

13. μηδὲ .... ἱορτάξζουσαν that the city celebrating a festival had not 
refrained that day and kept pure from a public execution. 

15. Οὐ μὴν ἀλλ᾽, on the contrary. 

ἠγωνισμένοι. The order is, Bets «τοῖς ἐχϑροῖς, ὥςπερ ἰνδείσεερον 
ἀγωνισμίνοις (as if they had inadequately pursued the race of passion 
and crudty), καὶ ¢é capa, &e. 
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- 85, χῶμα πινὸν, a cenotaph. 


24, παρὰ τὴν ἱστίαν, by the hearth. 171 
$2, abvo}, i. 6. of Αϑηναῖοι. 
8. μικροῦ δίων, almost, literally, wanting little. 172 


4. εἰς τοῦσο, i. 6. φὸ Abyss, the art of speaking, 
9. Εἰπόντος, ῥῆσίν φινα understood. 
μεσαλαδόντα, like φάναι above, is construed with λέγεφσώ, at 
the beginning of the sentence. 
18. πρόρισσι. The construction is, wuslivre δὲ ὅσον κόσμου xa) 
χάριφος weissoes τῷ λόγῳ ἐκ cis ὑποκρίσεως. 
18. μιπρὸν καὶ τὸ μηδὲν, little or nothing, a hyperbolical ex- 
pression. 
15. "Ex rodrev, χρόνου understood. 
19. συνάσφεν, (continudsse) to have passed in succession. 
20. swig ..... αἰσχόνην, so that it should not be possible for him 
through shame to go out, even though he much wished it. 
21. “Ὥρμησε ..... xed, he engaged in public affuirs. 
ὥωκ, κοῦ, The Phocian war was waged on account of the plun- 
dering of the temple at Delphi, between the Phocians on the one hand. 
and the Bepotians, Locrians, and Thessalians on the other. ΟἹ. cv. 4, 
25. wagiParswros ἤρθη, ἃ stronger expression for wspiBAsavos ἐγῖνεσο, 
29. ὅτι..... bows, that they had to contend with an Wustrious man. 
1, “H...... φανιρὰ, instead of φανερὸν ἦν ὅσι ἢ wersrsia Δημοσθένους ἦν 178 
(it was plain that it was the political system of Demosthenes) οὐδὲν ἐᾷν. 
5. ἰφ᾽ ixdery, on every occasion. 
6. δίκατος, i. ©. αὐφσὸς ese’ ἐννία ἄλλων, he himself with nine others. 
8. Οὐ μὴν, (nee tamen) nor indeed. 
10, eobs περὶ Αἰσχίνην, not only signifies, those about Zischines, 
but schines and his company. 
Φιλοκράφην, or, according to some copies, Φιλοκράφη. 
18. βασκαίνων, ie. ὑσὸ βασκανίας. 
19. ἐξώρριησε, equivalent to ἐχένησε στόλον ἐκπέμσεν ὃ Δημοσθένης. 
24. συνίστησι, united them all in one confederation. 
26. σολιφικῶν δυνάμεων, municipal troops. 
27. φοῖς Livers, mercenaries. 
91. ὁ μέγιστος, i. 6. χαλετώφαφος. 
84. εὐδοκιμοῦνσας. The Thebans at this time enjoyed great mili- 
tary reputation in consequence of the battles at Leuctra and Mantinea. 
2. φιειδασσιυμῖνους. The Thebans had lately received great bene- 174 
fits from Philip after the Phocian war, 
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174 δ. Μαροιρῶν. The order is, καὶ μάλιστα «ὧν πολεμικῶν διωβορῶν 
(the hostile feuds) «ταῖς widsers σρὸς ἀλλήλας ἀναξαινεμιίνων Ladevors 
(being exasperated mutually) vais ἁψιμαχίαις διὰ τὴν γωσνίασιν (by 
skirmishes arising from vicinity. } 

9. bs μίσῳ, i.e. is τῇ lexAncig. 

10, Θηβαίων ἔχεσθαι, to adhere to the Thebans. 

pirsupioas, i. 6. ἑσάρας, (ad spem erigens ) encouraging. 

18, Τὸ συμφέρον, viz. the advantage of avoiding war and remain- 
ing at peace with the Macedonians ; the Thebans having suffered se- 
verely in the Phocian war before their union with Philip. 

20. καλὸν; opposed to συμιφέρον. 

22. ὀρθὴν, in anxious expectation. 

25. Βειωτέρχαι. The heads ofthe Boeotian deputies assembled in 
Thebes. 

ἰκαλησίας. The order is, διοικεῖσθαι os οὐδὲν ἧσσον σὰς ἔκκλη- 
σίας vas Θηζαίων ἢ τὰς ᾿Αϑηναίων.-. 

80. ὁμολογούμενον, that is, δρεϑιον, corresponding. 

81. ᾧχισο λιπών. See Viger, p. 849, F. p. 178, 

178 1, κωμάσας, marching insultingly. 

2. Ψψηφισμακφος. These, the first words of the decree for the war 
proposed by Demosthenes, happen to form an Iambic tetrameter ; hence 
weds wide διαιρῶν (dividing by the measure) xa! ὑποπρούων (and beat- 
ing time with the foot. ) — TLa:mwusig, of Pseania, a demos of Attica. 

8. κίνδυνον. The order is, ἀναγκασθεὶς ὑπ᾿ αὑτοῦ ἀναῤῥίψαι (to 
incur) τὸν κίνδυνον ὑφὶρ ris ἡγεμονίας καὶ φτοῦ σώματος. 

9. ἀευχίας, ἴα defeat at Chzronea. 

12. σιῶν διεσίλει, continued to honor him. B. p. 297, F. p. 
178. obs. 3. 

14. ἐσείων, i. 6. τῶν ἐν τῇ μάχῃ πεπσωκόφων. 

15. ἔπαινον, the eulogy usually pronounced over those who had 
fallen in battle. 

17. wsrapdasedas, though here used without, is commonly used 
with a preposition, as iwi. 

19. ᾿Αντίσκτρος καὶ Κρατερὸς, Antipater and Craterus, generals of 
Alexander, who succeeded him in the European part of his monarchy. 

20. οἱ wsgi σὸν Anucoobivn, Demosthenes and his friends. 

92. γραψάντοι, τὲ ψήφισμα understood. 

94. Duyadobigas, the Hunter of the fugitives. 
ξθούριον, Thurium, a Grecian colony in Lower Italy. 


NOTES. 411 


81. ἔσωδιν, endeavoured to persuade. 175 
92. ὧς, that is, λέγων, αὐσὸν οὐδὲν δυσχερὶρ σείσισθαι 
ἔσνγχανιν ἰωραπὼς καφὰ reds ὕπνους, he had seen in his sleep. 
2. sachvar «τὲ ϑέαςρον, that is, σοὺς Staves εὐφραίνων, so that he 176 
maintained his place on the stage. 
8. χερηγίας, the wardrube and other articles necessary for the re- 
presentation, which the Choregus was obliged to furnish. 
4. ἀναδλίψας, Δημοσθένης understood. 
5. οὔσε...... ἔπεωσας, thou hast never persuaded me to think thee 
what thou appearedst in the play. 
8. σὰ ἐκ τοῦ Μακεδονικοῦ φρίποδοι, the truth as thou hast it from 
the Macedonian, tripod, the command of Antipater. 
9. ἐσίσχες, instead of ἐσίσχεθι, from ἔσεχω.- 
12. δαχκών. The pen contained poison. 
17. ἀνακυκλῶν, repeating. 
20. Οὐκ ..... Κρέοντα, Delay not now to play Creon in the tragedy, 
who in the Antigone of Sophocles gives command to leave the body 


of Polynices unburied. 
22. ies fav. Because the presence of a dead body rendered a tem- 
ple impure. 


23. σῳ ᾿Ανσισέσρῳ, i. 6. ὑπὸ φοῦ ᾿Αντιπάτρου. 
.. 94. ὑπολίλεισ ται, perf. ind. pass. οὗ SwoAsiow. 
25. ey, dat. sing. of ὁ, 4, φὸ. 
«ροελθεῖν, used as ἃ substantive with ey, governed by dpa. 
F. p. 187. 1. | 
26. “αραλλάξαι, equivalent to rapapesivpas. 





LETTERS, 


1 *Ewaynss, from ἐσανήκω. 177 
sararalsiy, here signifies to find. 

8. «αρὰ τοσοῦφον, almost. 
dowdey, from ἀσαάξω. 

4. γνῷε, 2. aor. subj. of γεγνώσπω. 
δύναται, can do, or avails. 
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177 8. ἐσοθηριοῖ, make fierce or savage; the verb in the cingular 
agrees with ταῦνα, neuter plural. 
9. ἀνοθηλύνι,, make effeminate. . 

10. Padres, governed by west understood. 

11. βούλει, Attic for βούλῃ. 

18. φιλοσόφου, οἶκον understood. 

tsa, where. 
15. κακία, ἐμβαίνει «ἢ ψνχῇ understood. 
Amnion and Philemoschus names ef Peasants. 
178 1. ἐμσεσοῦσα, from ἐμαία τω. 
8. odx οἷον, tt is not possible. 
4. αἰρυσιν, instead of sigue, the » being added because the next 
word begins with a vowel. 
Δάνεισον, 1. aor. imperat. act. of δανείζω. 
δ. μεδίμνους, from pidieves, ἃ measure containing about five pecks. 
ἔχοιμι, equivalent to δυναΐῥην. 
. Te Aion, literally better, it here signifies more. 
8. σφινὸν σοῦ καιροῦ, equivalent to σσενὸν παερόν. 

10. ἀπόλοιτο, a form of malediction, (as in Latin, male pereat,) 
may he be destroyed. 

11. ἀναβοήσας, literally, crying out ; it here signifies crowing. 

18. Babdxrovres, ἄνθρωπος understood, 

15. χεῖρε, governed by κατὰ understood. 

18. waptevdva:, from waglornps. 

19. Starger, where the people frequently assembled to deliberate on 
public affairs. 

προελθόντες» agreeing with das, a collective noun. 
20. Μισούσης τῆς χειροφονίας, in the midst of the voting, which was 
“by the holding up of hands. 

21. φάσμα, the dream, or vision. 

23. Ψιυδίστατα. Dreams or visions seen during the Autumn 
months, in which the leaves were falling, were believed to forebode 
some evil, 

Ampelion. and Evergus names of Peasants. 
179 1. Πολὺς, severe, rough. 
φῆφσες, see Gr. and Eng. Lex, 
4. ἕνειδος, er} understood. 
7. ev, from i%s, distinguished from the verb %ev by the accent 
and breathing. - 


NOTES, . 518 


8. ὅσεν οὕπω, immediately, 179 
9. ἱπρίμαντο, from πρεμάννυμι, OF πρεβάω.- 
wripay, see B. p. 270. F. p. 166. 
10. ἐχόμεναι being held or retained. 
uanueptyas, being caught ; from λαμβάνω. - 
11, ἀσίσφταλκα, from dworriaaAn. ͵ 
12, ἀγαθὸν, ἰσφὶ understood. 
φθονούντων, instead of φϑονεύφωσαν. 
“πονηροὶ τῶν γεφόνων, wicked neighbours, literally, the wicked of 
neighbours. 
PhilocOmus and Thestyllus, inhabitants of the country. 
15. ποθῶ, contracted form of «οδέω. 
16. 9? ἄλλα ὅσα, other things in which. 
20. ἐπιτήδειος, μάλλον understood. 
21. σὰ worrd, often ; εἴσω πυλῶν, ἷ. 6. ly τῷ ἄστει 
Gamocheron and Phagodetes, names of parasites. 180 
1, ᾿Εθιάσω, 1. aor. mid. of δέαορεαι. 
ὁ, who (lives), σὴν οἰκίαν ἔχων, understood. 
4. χυμδαλισμόν. - It seems that barbers attracted custom to their 
shops by all kinds of buffoonery. 
7. σεριθεὶ)ς, putting around me. 
9. ἐν airy τούφσῳ, in this very thing. 
10. σαρὰ μέρος, partly, in part. 
11. «ολλαχοῦ, in some places, ..... πολλαχοῦ, in other places. 
19. κασὰ τὸ εἰωθὸς, according to custom, as usual. 
Tlaciwyos, οἶπον understood. 
16. σριχῶν, see B. p. 270. F. p. 166, 
17. ἀσιῤῥίξζωσα, from ἀσοῤῥιξόω. 
18. ἀλιτήριον, κουρία understood. 
19. wailousi, i.e. wailerrss «οιοῦσι. 
φαῦφα, the same. 
20, trérunzs, wastes understood. 


POETICAL EXTRACTS. 


Homer, (from whose writings the four following extracts have been 183 
made) was, according to Plutareh, an Asiatic Greek, a native of 
27 
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188 Smyrna, to whom his mother gave birth on the banks of the river 
Meles. The age in which he lived is not certainly known, though some 
suppose it to be about 168 years after the Trojan wat, or according to 
others, 160 years before the foundation of Rome. 

The best editions of Homer now extant are those of Clarke and 
Wolfe ; the text of the latter being received as the standard. 

The parting of Andromache with Hector, who was going to a bat- 
tle, in which he perished, has always been deemed one of the best, 
most tender, and pathetic of all the passages in Homer's Iliad. 

1. φωνήσας. Hector had been conversing with Helen, in the 
house of his brother. 

8. Εἰ δ᾽, dys. The precise signification of εἰ ἴῃ this place 1s uncer- 
tain ; the phrase is probably elliptical ; si δὲ βούλεσθε, if you please. 

10. γαλόων, ϑαλάμους or δόμους understood. 

11. ᾿Αϑηναίΐης, ναόν understood. 

18. νύργον, one of the towers in the wall, from which a view could 
be had of the field of battle. 

20. ἀφικάνει, the present tense for the aorist. 

21. Μαινομένῃ, is used of any excessive passion; here of grief and care. 

22. Hi for ἔφη from ἠμί. 

25. φῇ for rade, there, on that spot: διεξίμεναι for διεξίεναι ; B. p. 
193. 

184 28. ᾿Ηισίων, the nominative case is not strictly grammatical. 
The connexion requires the genitive, but such a license is common. 

ὑπὸ Πλάκφῳ. Ἰ]λάκος (feminine), the name of a mountain in Asia 
Minor. ‘The city Zhebe at its foot was called txrorAaxin, to distin- 
guish it from others of the same name. 

80. ined? (ἔχετο) “Exrog:, equivalent to ἄλοχος ἦν “Exroges. 

85. ᾿Ασφυάνακτ᾽, honoring the father in the name of the son. 
This manner of giving proper names to children, derived from any 
place, accident, or quality belong:ng to them or their parents, is very 
ancient, und was customary among the Hebrews. The Trojans call- 
ed the son of Hector Astyanax, because his father defended the city. 

38. "Ἔν ς᾽ ἄρα of φῦ, for ἱνέφυ αὐτῷ, she seized his hand, as it were 
growing to it, for this is the literal meaning of ἐμφύομαι. 

43. ἀφαμαρτούσῃ, i. 6. σοῦ σφερηθείσῃ. 

δύμεναι for δῦναι. 

44. ἱπσίσφῃς, aorist of ἐφέσω, 5εε ἔσω, B. p. 217 : ἐπισαεῖν σὸν σό το 

peor, to follow, to hasten after death ; equal to θανεῖν or ὀλέσθαι. 
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46. ᾿Αχιλλεύς. In the first year of the war againgt Troy, Achilles 184 
laid waste the neighbouring regions. 

51. ἐφύτευσαν. It was the custom to plant about tombs only such 
trees as elms, alders, δια. that bear no fruit, as being most suitable to 
the dead. Trollope. 

54. of μὲν, instead of οὗφοι μέν. The seven brothers whom I had at 
home, they all (of μὲν πάντες) in one day (iy Auars) entered within 
the realm of Hades. 

57. Mnetea,i. 6. with regard to my mother ; accusative absolute. 

58, Try instead of αὐσήν. 

δεῦρ᾽, instead of δεῦρο, into the Grecian camp, which was station- 
ed before Troy. Troll. 

60. βάλ᾽ "Αρτεμις, The Greeks ascribed all sudden deaths of 185 
women to Diana. In the same manner, the sudden deaths of men 
are ascribed to Apollo. ‘Troll. ; 

62. ϑαλερὸς “αρακοίτης means properly blooming spouse, (virens, 
florens. 

63. πύργῳ. This tower was built upon a part of the battlements, 
where the ascent to the city was less steep, and the wall more open to 
the attacks of the enemy: Troy, withits citadel, Pergama, was sit- 
uated upon one of the lower ridges of Mount Ida, and fortified by a 
wall, fabled to have been raised by Apollo'and Neptune. From 
behind, the city was overhung by the lofty promontories, Gargarus 
and Lectum ; on the former of which was the altar of Jupiter. In 
front lay an extensive plain, gently declining towards the Helles. 
pont, and watered by the Simois and Scamander, At a short distance 
from the Sczan gate, in the direction of the ships, was a little hillock or 
watch tower; and near it the igweds, or fiz tree ; v. 65, Troll. 

64. Ssins, subjunctive for Sing, and this for Sis. 

66. Aplares, accessible. Z 

67. ἐσειρήσανθ,᾽ ἀναβαίνειν καὶ ἐστδραμοῖν understood. 

70. ἕνισαιε, second aorist of the irregular verb ἐνέσω. 


ϑιοαροπίων εὖ εἰδὼς, skilled in prophesyings. 
A? xs, is equal to εἶ κε. 
γόσφιν ἀλυσκάζω «ολέμοιο, if I wander far from the war. 
76. ἄνωγιν, ἀλυσκάξειν, urderstood. 
ἔμμεναι, see line 25, in the note. 
78. ἐμὸν αὐτοῦ " ἐμόν supplies the place of a genitive (μοῦ), with 
which αὐσοῦ isin apposition. 


75. 
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185 79. Ei γὰρ. The particle γὰρ is here elliptical, and may be trans- 
lated although. Troll. 

81. ἰδμμελίω, Gen. ἐδμμελίαο, Ionic -sw, Contr. -a. 

84. af κιν wleass, (qui forte occubuerunt.) The optative here 
has a potential signification. 

86. vv. F. p.255. Bp. 88. 

87. ἰλεύδερον ἦμαρ, that is, ἐλενδερίαν " ἀπούρας, see Lexicon. 

88. πρὸς ἄλλης, (alid jubente,) at the command of another. 

91. Καί ποεί cig εἴσῃσιν (εἴπ), the subjunctive often thus express- 
es probability ; then, haply, some one may say. — παταχίουσαν δάπρυ. 

92. ἀριστιύεσκε, B. p. 155. F. p. 240. 

186 95. δούλιον ἦμαρ for δουλεία. The construction is, ἀνδρὸς φοιοῦδε 
(capable) ἀμύνων, &e. 

98. ἐρίξασε. This form of the middle voice is not unusual, in 
which the direct action is done on the agent himself, but in reference 
to another person; ‘Troll. 

106. πῆλέ We must understand eéy δὲ υἱὸν ἔλαθε" was from 
“όλλω: 

108. δὸς This is often used with the imperative to strengthen its 
force. The construction here is, δόσε καὶ φόνδε waste ἱρὸν yireebas eee 
σία, dsxte καὶ ἐγὼ (ἀριπρεπὴς εἰμί.) 

110. ἀνάσσων, governed by δόσε. 

111. Kei wees, &c. See v. 91. 

112. ἀνιόνσα, governed by slayes, 

118. χαρεΐη, opt. aor. pass. 

119. bwie αἶσαν, contrary to fate. 

191. lady σὰ «“ρῶῷφα γίνησα.. The idea was very generally im- 
bibed, in early times, that the period of a man’s life was fixed at the 
time of his birth, It may be proper here to observe, that the true 
Homeric notion of Fate, is that of an original purpose of the almigh- 
ty power of Jupiter. Troll. 

124. bwoin:sebau, literally, to approach, or to attack, hence to under. 
take or be busy about a thing. 

125. ἰγγεγάασιν, the poetical form for ᾧγγεγόκασι. 

187 198. ᾿Ενσροσαλιζομένη, repeatedly looking back. 

131. γόον in this verse is, according to some grammarians, a syn- 
ecopated form of iyéaev, tyéex: and aceording to others a 2d. δὸ- 
riat, ἐγόον, with omission of the augment. 
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833. μιν, though short, is made long by being in the arsis of the foot, 187 

11. 3. Οὐλόραοιο, the summit of a chain of mountains in Thessaly 
which the ancient Greeks made the abode af the Gods, 

4. σφ᾽, that is σφ), for αὐτοῖς. 

Θεοὶ δ᾽ ὑπήκοσον πάντες, a tmesis for ὑπήκουον, they obeyed (his 
summons. ) 

8. διαχέρσαι, ancient form of the aorist from διακείρω (like ὄρσω 
from gow, κίλσω from xiadrw.) To cut off (διακίρσα!) a command 
(ἴσος) is to disobey it. Jupiter does not immediately announce his 
decree, but implies it in the punishment denounced. : In the tenth 
verse, however, he proceeds ὃν δ᾽ ἄν ἐγώ, asif he had previously said 
μή σις ϑεῶν ἀρηγίτω, &c. 

9. Αἰνεῖσ᾽, acquiesce. 

10. ἐδέλονσα, must be construed with ἐλθόνσα, inthe next line; vol- 
suntarily coming. | 

14. Pigsbeoy, an abyss ; it was also written βάραθρον, whence the 
Latin darathrum. 

15. πύλαι, the gates which separate Tartarus from Hades. 

17, tesd, instead of φότε. 

18. Ei δ᾽, ἄγε. See above, p. 183.v. 8, : εἴδεσι is here put by poet- 
ical license for εἴδησε in the subjunctive mode. 

19. Zugyy. There are many different opinions respecting this chain 188 
of Jupiter. The more general belief of the ancients was, that it meant 
the sun. It seems more probable, and certainly more consistent with 
the natural simplicity which pervades his writings, that Homer meant 
no more than the plain signification which his words convey. Troll 

21. ig οὐρανόθεν, ἃ common pleonasm of the preposition. 

23. des δὴ καὶ ἰγὼ, but when I, in my turn (xai). 

24. ἐρύσαιμ᾽, σειρὴν understood. The preposition σὺν is often thus 
omitted before αὐσός, 

25. ase) ῥίον Οὐλύμπωο. Olympus is here represented as detach- 
ed from the earth, a separate celestial region. 

28. ἀκὴν bylvevre σιωπῇ, equivalent to ἡσυχίαν ἤγαγον crawheavess. 
The expression ἀκὴν ἐγένονφο is of uncertain construction, and was ob= 
scure even to the aficient grammarians. 

29. κρατερῶς, angrily, in a threatening manner. 

IIT. 6. civ τεύχεσι, that is, armed as we are. 

11, ἄκλαυσος, that is, not yet honored with the solema lamentation 
over the dead. QO7* 
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18S 19. μεείω, for μεσῶ, from μένειρι» 
189 14. πκαταλύήδονε᾽, that is, οἱ 42.201 
Ej... κεῖθε, Although others of the dead (τῶν Jasbrees) ave fers 
gotten in Hades, yet will I even there, Ὁ. 

16. waseva,a hymn of victory. 

20, μήδιτ.. Μήδισθα;, like ποεῖν, λέγειν &c. governs two δες 88. 
tives, one of the person and the other of the thing. 

24. etdys’, the arms of Hector. 

25. ow, the horses. - 

46. Τοῦ ......χοώσσωλος, equivalent to, ἦν (ἐκινεῖτο) ning, τοῦ 
(Ἔκεοροε) ἐλκοιίνον. 

ὅτ πίλνανσο, i. 6. (σφορεσελάζοντο. φαῖς κονίαις. 

80. “Os ἃς. Hecuba, Priam, and many others had, from the walls 
of Troy, witnessed the battle between Achilles and Hector. 

85. Ty δὲ..... dxens, & was most like that (which would have arisen), 
fall Ilium had, from ts summit, been wrapped in flames. 

89. κατὰ κόπρον, i. 6. simply in the dust. 

41. Σχίσθε, hold off, forbear. 

190 43. Λίσσωμ᾽, ἵνα understood, as in v. 75. 

48, enAshiovra;, (virentes,) properly applied to plants, asin E. 
P. v. 55. 

52. Τῷ, instead of ews γέρ. 

ὅδ. ἰξῆρχε. Here the lamentations of the mother of Hector begin. 

ψόοιο, lamentation, Ionic genit. of γόος. 

56. viv Bsiones, why do I live? βείορεα, from βίοριαι, which is 
equivalent to Bais, go, that is, we. Some grammarians however 
explain it as derived from βιώσορικε. 

57. ὃ μω; for ὅς peor. 

SB. σιλίέσκιο, for ἐσίλον, wert. 

6Q. Audizyac’, from dizoua:, with strengthened redupication ; re 
garded, honored, The verb ris is often used is ἃ similar sense. 

61. Ζωὸς ἰὼν, hadst thoe lived, insba (iis) xd (dy), thow hadst been. 

anvénu, wot now pursues, but, having pursued, possesses, siexes, 
eppresses you. 

69. rested. Warm baths were much used by the ancients, and 
were considered particularly refreshing after any exertion or βάρος: 

70. J μων, instead of Ses ρων. 

~ %7. Zevibeos, is added, as a farther explanation of tee αὐτῇ. 
79. Al γὰς ..... ἔπος, far from my ear be the tale. 


NOTES ᾿ 819 
Bl. σεδίουδε, to the battlefield. 


190 


89, ἀγηνορίης, that is, ros μένονε. Andromache calls Heetor’s 10] 


courage ἀλεγεινὴ, on account of its leading to his destruction. 

83. Ἢ μιν ἔχεσκ᾽, which possessed him. 

84. τὸ ὃν μένος, that 18 ey Lavrov μείνει 

85. μαινάδι ἴση. Compare v. 9]. p. 183. 

92. ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἰκάσυσσιν, (animam effavit), literally, poured 
out his δομί or life. 

93. Tuas. In the violence of her fall, the ornaments worn on the 
head by Andromache were thrown to a distance. 

94. "Agwoxa, used to tie back the hair that grew on the fore part 
of the head ; χεκρύφαλον, a veil of net-work, which covered the hair 
when it was so tied ; ἀναδέσροην, an ornament to tie back the hair that 
grew on the temples. Kesdseres, a fillet, perhaps embroidered with 
gold, which bound the whole, and completed the dress, Troll, 

95. xevein, the standing epithet of Venus, which may be rendered 
brilliant. 

99. ἀσυξζομίνην, (percugsam, mente alienatam,) i. 6. Sees ἀφυξο- 
phony ὅτε ἀσολίσθαι. ; 

100. ὄμανντο, from éynaviw. 

101. ᾿Αμβλήδην, with deep sighs, 

105. φυσθὸν, for συσδὴν, by a poetical neglect of the gender. 

106. ὥφελλε, for ὥφελε. 

114. ἀπουρίσσουσιν, from otges (Ionic for Sos) instead of ἀῤφορίσουσι. 

115. παναφήλικα, deserted by all his equals. 

116. ὑσεμνήμυκε, hangs down his head, is sad. 

119. curééy, is used adverbially with ἐπέσχεν. _ These aorists ivi- 
exsy and ἐδίηνεν, indicate an o*t repeated action. 

121. ἀμφιθαλὴς, literally, omni ex parte florens ; hence it generally 
signifies one whose parents are both living ; (patrimus, matrimus.) Troll. 

123. "Εῤῥ οὅφτως, go thus beaten. 

125. ᾿Ασφυάναξ. Andromache here applies her observations more 
immediately to herself. Troll. 

126. ἔδεσςε, from Bw, as εὕδεσκε, in the next line but one, from εὕδων 

127. νηπιαχεύων, playing in the manner of boys. 

129. ϑαλίων, delicacies. 

185. κίονται, for κεῖνται. 

187. xmAiw, to be read as a dissyllable. 

188. goiy’. Costly garments burned with the dead body rendered 
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1992 the obsequies more honorable. Hector, who has fallen into the en. 
emy’s hands cannot thus be honored ; but the burning of his garments 
before the Trojans (πρὸς, ἔρεροσθεν) will do honor to his name. 

193 ‘IV. 2. Tiinstead of ἦν where : ἐν for ἐν αὐτῷ, or absolutely for ἔνδον. 

S. xabsiare, instead of xaésisrse, and this for the more common 
form xabavre. 

12. ἀφνειοῦ, δῶμα understood. 

16. Μνῆσαι πατρὸς σεῖ.. ‘This speech of Priam to Achilles has 
been admired in all ages for its affecting simplicity and pathos, and its 
natural representation of the sorrows of the afflicted father. Troll. 

194 31. αἰδεῖο Stove. The person of a suppliant was looked upon as 
sacred, and under the protection of the gods. Troll. 

85. waress, genitive of the cause. 

99. ἄλλοτε. 11 would have been more agreeable to usage, if ZA20- 
vs had preceded warig’, as well as Ildcpoxaor, See v. 57. 

41. σιτάρχετο, was satiated. This verb was originally used of 
pleasant things. 

42. χειρὸς, taking him by the hand, like λαβεῖν χειρός. 

45. ἄνσχεο, for ἀνσχου. 

' 47. σολίας, for πολλούς. See B. Anomalous and defective adjec- 
tives. Rem. 

47. ὃς τοι ..... ἰξανάριξα. A transition fromthe third person to 
the first. 

48. σιδήρειον ἧςορ, an obdurate heart, which is moved by no fear. 

50. κατακεῖσθαι; to remain (quiescere). 

51. πρήξις, avail or profit. 

53. ἀχνυμίνοι;, signifies rather subject and lable to sorrow; and 
not, exposed to continual misery. 

δ4. κατακιίαται, for xeraxsivras’ odds, from oddase 

55. κακῶν, ἵσιρος μὲν understood, ΄ 

ἑάων, that is, ἀγαθῶν, derived by some grammarians from 33s, 
kites, by others from ἐὸς, in, ἐόν " it here agrees with Σόσεων. 

56. ἀμμίξας» that is, ἀναμίξας τὰ κακὰ τοῖς ἐσδλοῖξ. 

58. λωβητὸν, i. 6. ἄνευ μίξεως τῶν ἀγαθῶν. 

ἔθηκεν, that is, σοῦσον. 

59. βούβρωσεις, properly, excessive hunger, famine, hence consum- 
ing care. 

195 62. is’ ἀνδρώφους, for ἐν ἀνθρώσοις. 

67. παναώριον, to perish by a premature death. 

. 
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1. Ὅσον, ἀνδρῶν understood. 

Μάκαρος, genit. οὗ Μάκαρ, who founded Lesbos, which bound- 
ed the realm of Troy on the south, ἄνω, as Phrygia did on the east, 
and the Hellespont on the north. 

8. Τῶν. “Oecer is not grammatically in correspondence with φῶν in 
this verse though they refer t> each others of as many as the bounds 
of Troy enclose (iigyss,) of them (viv), ἂς, 

76. "Ανσχεο, for ἄνσχου, imperat. 2. aor. 

78. πρὶν, rather. 

80. Μή μί we, for μήφω με. 

86. Μηκίσι, μ᾽ ἐρίδιζε, that is, by repeatedly urging thy request. 

veiw, I purpose. Considerable surprise has been expressed by 
some of the commentators, at the sudden burst of irritability in Achil- 
les upon this occasion. ‘The most probable cause of his excitement 
seems to have been the impatience and importunity of Priam, who re- 


195 


fuses his proffered hospitality, with ay apparent distrust of his generous ~ 


intention to give up the body. Troll. 


94. Ty, on which account, viz. thy coming by divine guidance 196 


ἐν ἔλγεσι, ὄντα understood. 
95. Μή os ἰάσω, lest I spare not even thee. 
96. ἀλίσωμαι ἐφεσμὰς, sis understood. 
98. dare, a syncopated aorist, ἡλάρμην, from ὥλλορια!, 
99. φῷγε, governed by dua, an adverb of accompanying. 
102. ϑυγόφιν, for δυγοῦ. 
104. Kad..... eax’ κατὰ before 3 is often thus, by epic license, 
changed into «43. 
igi δίφρου, simply, on a seat. 
105. "Exoping κεφαλῆς, for “Enreges alone. 
107. συκάσας, having shrourled. The verb συνάξω signifies to 
cover thickly or closely, from the adverb vizs. Troll. 
115. Advis ..... ἀείρας, Achilles, raising the budy (from the ground) 
placed it on the bier, and his companions, &c. 
118. exsdpasvisess, the infinitive for the imperative. 
121. τῶνδ΄, Achilles promises to Patroclus a share of the ransom ef 
Hector’s body, intending to consecrate it at the sepulchre of Patroclus. 
194, Τοίχου vet ἱσίρου, κατὰ understood. 
vod ἱσίρου, that is, «οὔ ἐναντίον, 
126 ὅμα δ᾽ ἠοῖ φωινομενῇβιν, at the appezring of the dawn. 
127. “Ovpees, see F. p. 236, 11, Syncope of ¢ in 2. pres. sing, 
of verbs. 


197 


198 
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129. δώδεκα. Euripides mentions seven only, as the number of 
Niobe’s children: Phcoen. 161. 

180, “Ἐξ, is distinguished from the preposition by the accent and 
breathing. 

181. wigvs ἀπ᾿ ἀργυρίοιο βιοῖο : ἀπὲ indicates proceeding from, 
and in this case alludes to the fatal arro<zs shot from the bow. 

134. Dj, that is ἔφη γὰρ ἡ Νιύόξδη σὴν Anre dud μόνον τεκεῖν, αὐτὴν 
8 σιλλούς. 

186. κίας᾽, for ἔκειντο. 

οὗδέ ..... πατϑάψαι, there was no one present to bury them. 

187. Aidevs. The farther particulars here given by Homer differ 
from the common mythology, and are therefore imperfectly known. 

141, εὐνὰς νυμφάων, the habitations of the Nymphs. 

ἐῤῥώσαντο, danced ; from ῥώομιαι. 

143. ϑεῶν ix, that is, Seay οὕφως ϑελόνφων. 

145. av ..... wAraingha, that is, xAains dv, thou mayest lament. 

154. ἐξ ἴοον ἵντο " ἰξίνσο, from i¥ings, to dismiss, i. e to satisfy. 

156. ἄντα, that is, ἄνσιτος ὧν, being opposite. 

161. Aé%es, that is, κοίρεεσον- 

164. "Ez οὗ, χρόνον understood. 

166. κατὰ κόπρον, in the dirt or mire. 

174. ἐγκονίουσαι. The verb ivyxeniy, to serve diligently, occurs only 
in this place, and in the same line repeated in Od, H. 340. ‘Y. 291. 
Troll. 

175. ἐπικιρσομίων, with jesting tone. 

176. Ale, for λίλεξο, imperat. 2. pers. sing., as δίξο for δίδεξο, IL. 
T. 10. 

177. ofes μοι aisd. The poet here shows the importance of Achilles 
in the army. Though Agamemnon be the general, yet all the com- 
manders apply to him for advice; and thus he promises Priam a ces- 
sation from arms for several days, purely by his own authority. The 
method that Achilles took to confirm the truth of the cessation, agrees 
with the custom which we use at this day ; he gave him his hand upon 
@ Troll. — 

181. ἀνάβλησις, a delay or impediment. 

183. Ἰποσσῆμαρ, for πόσας ἡμέρας. 

πτερεὶδίμεν, Doric for χτερε δεῖν. 

186. σιλίσαι. This verb is properly applied to the performance of 

thé last rites to the dead, Troll, | 
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187. Sats, that is, westerns. 198 
188. asda from ἔλλω. 
ondsbs δ᾽ ὅλη ἀξέμεν, the wood is at a distance to fetch. The 

verb depends upon the adverb τηλόθι» with ὥςτε understood. 

189. δεδίασιν, perf. mid. of δεήδω. 

191. daivuere, by Syncope for δαίνοιφο. The imperfect δαύνυσο has 
the penultima short. 

197. ivi καρπῷ, by the wrist. 199 

199, προδόμῳ, the front hall or vestibule. 





NOTES ON ANACREON. 


Awnacrron, a celebrated lyric poet, was a native of Teos in Ionia; 200 
whence he is often called the Teian. He is said to have flourished 
_ about 232 years before Christ. On account of his brilliant talents 
and agreeable manners he was invited by Polycrates, king of Samos, 
to repair to his court, and was received by him with distinguished fa- 
vor. He afterwards went to Athens, on the invitation of Hippar- 
chus, the son of Pisistratus, by whom he was very much beloved. 
After the death of Hipparchus he returned to his natiye country, where 
he died in the 85th year of his age, being choked, as is said, by a 
grape-stone. He was of a lascivious and intemperate disposition. 
But the uncommon sweetness and elegance of hijs poetry have been 
the admiration of every age and country, and have gained him the rep- 
utation of being first in the lighter kind of lyric poetry. Only a few of 
his works have come down to us; viz. about fifty-six odes and some 
fragments. The principal editions are the following. 1. Anacreon 
Greecé seorsim ; ab Henrico Stephano, &c. Lutetiv, 1554, in 4to. 
[N. B Several Editions of Anacreon were published by R. & H. Ste- 
phens.] 2. Anacreon, &c. Gracé, adjectis exadversum partim Ste- 
phani, partim Andres metricis interpretationibus, et Tanaquilli Fabri 
notis. ~Salmuri, 1660, in 12mo. [Also in 1690.] 8. _Anacreontis et 
Sapphfs Poémata Grecé ; cum Gallica interpretatione Annz Daceriz, 
¢jusque ac Tan. Fabri notis, &c. Parisiis, 1662, in 12mo. item Am- 
stel. 1699, 1716, ἃς. 4. Anacreontis et Sapphds Opera; Gracé, 
cum Longopetrei [Longuepierre}] metricd versione Gallic& et notis. 
Parisiis, 1682, 12mo. 5. Anacreontis Teii Carmina. Plurimis 
mendis purgavit, turbata metra restituit, notasque cum nova interpre- 
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00 tatione adjecit Willielmus Baxter. Editio altera, &e. Londini 1710, 
in Svo. 6. Anacreon Teius, Poéta Lyricus, &c.. Operi et Studio 
Josuse Barnes, S. Τὶ B.— Editio tertia, Londini, 1734, in 8yo. 
7. Anacreontis Opera Greece; cum Latina Versione, “Notis, et Ia 
dice. Londini excudebat Gul. Bowyer, 1725, in 4to. 8. Anacreontis 
editio altera, cum novis versionibus, scholiis, et notis, Lond. exeude- 
bat Gul. Bowyer, 1740, in 4to. [N. B. These two are the very splen- 
did editions of Michael Maittaire, of which only a hundred copies were 
printed.] 9. Anacreontis Odz et Fragmenta, Gr. et Lat. cum notis 
Joan. Corn. de Pauw. Traj. ad Rhen. 1732, in 4to. [Concerning this 
edition consult D’Orville’s Vannus Critica. Amstel. 1737, in 8vo.] 
10, Anacreontis Teii Carmina; cum notis perpetuis; et versione 
Latiné, numeris elegiacis paraphrasticé expressd. Lond. 1742. in 
8vo. 11. Bis edidit Anacreontem Joh, Frid. Fischerus. Lipsiz. 
1754, 1776, in 8vo. [The second edition is much more full than the 
first.] 12. Anacreontis Carmina e MSS. Codd. et doctorum viroruns 
conjecturis emendata. Argentor. 1778, in 12mo. Anacreontis 
Carmina. Accedunt Selecta quedam ὁ Lyricorum Reliquiis. Edi- 
tio secunda emendatior. Argentor. 1786, in 12mo. ['These are the 
editions of Brunck, who had formerly published Anaereon in his Anal- 
ecta Vet. Poet. Gizeec. 3 vols. 8vo.] For further information respect- 
ing Anacreon, consult these editions, also Fabricius’ Biblioth. Greec. 
Lib. IL cap. 15. and Harles’ Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 73. 

I, 3. 4. ‘A βέάρβισος δὶ χορδαῖς "Ἔρωτα μοῦνον ati, but my 
Lyre with its strings, sounds only love; or, but the strings of my 
Lyre sound Love alone. ἃ βάρβισος, my Lyre. ‘This instrument, 
according to an ancient commentator upon Horace, was ‘an ivory 
lyre, having seven strings ;’ ‘ Lyra septichordis eburnea. *” 

Baxrer. 

᾿ δ. Ἡρμεψα, ἄς. It isto be remarked that the ancients used to 
change the strings of their instruments, when they changed the subject 
of the song. Ip. From ἀμείβω, 

7. Kaya μὲν ἦδον ἄθλους, and I began to sing~—and I fell 
a-singing the labors, &c. The poets often omit the article where it - 
would be used by prose writers ; thus ἤόλους for rods ἄθλους, and ver. 
1. ᾿Αφρεῖδας for τοὺς "Aresidas, and ver. 8. Adgn for ἡ Adem 

10. Χαίροισε λοιπὸν ἡμῖν, Farewell henceforth for me; λοινεὸν is 
used adverbially, like many other adjectives in the neuter gender, in 
the singular or plural number, with or without te article. 
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42 The verse in, which this ode is written, is called Iambic Dimeter 900 
Cataletic, of which the first foot may be an Iambus, or Spondee, the second 
must be an Iambus, the third an Iambus, one syllable closing the verse. 
II. 1. 2. Τὸ ῥόδον...... μέξωμεν, Let us mingle with wine the Rose of 
theloves. Διόνυσος, Bacchus, is here used for wine ; as Ceres for corn, δες, 
4. Κροτάφοισιν, lonic for κροτάφοις. 
5. &€pa, is used adverbially. 
6. 7. “Ῥόδον, ὦ φίρισσον ἄνθος, O Rose! exquisite flower, "Ῥόδον 201 
. ages μίλημα, Rose; thou favorite of the spring. Elages for tages. 
| 10. Σοίφετα, καλοῖς ἰούλοιρ. Ueifopas φοὺς ἰούλους ῥόδοις, and σφέ- 
φομαι τοῖς ἰούλοις ῥόδα, may be used. Barnes. 

11. Χαρίσισσι, for Xagies, is governed by σὺν in composition. 

15. ‘Podiveses στεφανίσκοις μές adorned thick with rosy 
chaplets ; podivaes, Ionic. 

πῶ This ode contains several kinds of verse, concerning which i in- 
struction must be given by the teacher. 

III. The ancients, when they wished to send a message home 
speedily, used to take doves with them on their journeys, and to let 
them loose, when there was occasion to send home, with a letter, or 
something else, attached to their neck or feet. The doves, on account 
of their love of their young and their home, would return swiftly, and 
convey the desired intelligence respecting the safety of the traveller. 

The knowledge of this custom illustrates this ode; which seems to be 
the production, not of man, but of the combined efforts of the Muses 
and Graces. Tan. Fasen. 

2. wobsy wivracas, whence art thou flying? ““ Barnes without ne- 
cessity adopts rirvasea:. Other editors read σίσασα. But the true 
reading is σεσᾶσα. For it is not formed from wirayeas, πίτασαι, of 
which the two first syllables are always short, but from wsedopas, we- 
φάεσαι, “τἸτᾶσαι, wirdivras, wivare:. Bauncx. 

8. 4. 5. [Leder μεύρων,δος, The order is, Πόδεν, iw” ἠέρος ϑίουσα, avin 
ως φε καὶ Ψψικάξες [ἀπὸ] σοσούσων μύρων; Whence, as thou movest in 
the air, dost thou waft απὰ diffuse odors from such a profusion of 
ointment ? For, as the learned Madam Dacier has remarked, the an- 
Gients used to perfume their doves as the moderns do their lapdogs. 

6. Tis 3s 3— τί σοι μέλω δέ, who art thou? —and what is thy 
Business ἢ thy errand ? thy commission? 1 agree with Brunck in prefer- 
ing this reading. HH. Stephens has, Tis irri, σοὶ μίλω 3i. But he 
has proposed in a note, Ti δ᾽ ἰσεΐ σοι μέλημα; Barnes has it, Tis ἐστό 
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σοι, Miass 2, and Baxter Ti ives, σοὶ μεληδών ; and others difrentip, 

9. 10. Τὸν dees σῶν δπάντων, who now commands and reigns 
over the affections of all — who is now the univérsal favorite. 

11. Πίσραπέ, What could more clearly evince the poet’s excellence 
than that he should obtain from Venus one of the doves, of which 
she was so fond, as the price of a single song. Tan. Fazer. 

14. Δικκονῶ τοσαῦτα , i.e. Διιαιπονώ veraten σράγματα ὅσα we 
διακονῶ, I execute such (important) commissions as the present. 

15. Ka), νῦν, δρᾷς. This ingenious emendation of Stephens ἃ.» 
pears preferable to the common reading elas. Hanes. 

19. xg, for καὶ ἐάν. 

22. "Ὅρη σε καὶ κατ᾿ ἀγροὺς, i. 6. nut’ ὅρη xa) ἀγρούς. 

28. καϑίξειν, to perch upon, imaveés, understood, 

26. ᾿Αφαραάσασα χειρῶν, i. 6, ἁρπάσασα ἀπὸ χειρῶν 

SI. 89. Καὶ δισσόφην, &c. H. Stephens bas it, 2a) δεσσόφην ᾿Ανα» 
πρέοντα wrigeios συγκαλύψω. But the learned suppose ᾿Ανακρίονσα 
to be a gloss, which has taken the place of the true reading ; ἐμοῖσι is 
also proposed by Stephens, and perhaps nothing better can be found ; 
for ἄδοντα, which has recently been proposed is inconsistent with the 
measure. All the verses of this exquisite ode have an Iambic for the 
third foot ; nor is wemessy an exception, the first syllable of it being 
shortened by the poets. “ Instead of συγκαλύψω, one manuscript has 
συσκιάσω, not συσκιάόζων, as Barnes erroneously asserts, The meas- 
ure requires this to be changed for eves:égw, as Salmasius correctly 
observes ; and thus we have the passage as it now stands. The par- 
ticle ἄν should be rendered by soleo, Iam wont, in which sense it may 
be joined with the pres. ind. Bruncx. R. Porson, however, denies 
that the particle ἄν is ever used with the present indicative. See 
Coll. Graec. Maj. vol. ii. p. 131. 

33. Κοιμιωμίένη, going to rest. 

IV. 5. Ἢ Νεῖλον ἢ ᾿σὶ Miwgus, i. 6. ἢ ἐσ) Νεῖλον ἃ ie? Mines. 

8. 9. δὲ ὁ μὲν Τόθος σειροῦφαι, and one Loveling is just fledging, 
ὁ Ἃ days ἐστιν ὠὸν, and another is now an egg, ὁ δὲ ἤδη Apssdsa'ees, 
and a third is just half hatched. 

17. Ti μῆχος, &c. What remedy is there 9 Not, as Dacier ren- 
ders it, What end shall there be? ANon. 

19. "Egweas ἐπσοξῆσαι. “ Commonly ἔρωτας ixeteas; 8 very cor- 
rupt reading, which it is useless to attempt to defend; and no one has 
amended it happily before me.” Bauwcx, 
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V. 6. edu. The verb Bituy-signifies ‘Ather .to: come, or, to go 203 
away. And here it seems:to denote not only a retirn, or migration, 

but also a mode of flying peculiar to the crane. ἄνους. 

7. ᾿Αφιλῶς 8 ἔλαμψι Tieds, and Titan shines constunily bright. 
“See Coll. Greec. Maj. Vol. I. p. 19. n. 6.. Edit. 2. 8, and 4. 

10. 11.. Καρποῖσι γαῖα προκύπτει. I regard this lige as spurious. 

-Bauxex. So also Tan. Faber. Kapwis itaing προκόπφιι, the fruit 
of the olive bends forth. 

12. Βρομέου σείφιται νᾶμα. What the meaning ofthis verse is, 
I cannot tell; nor perhaps could the author, if he left it as it now 
stands. Browcx. ‘The poet without doubt alludes to the wine, or 
eup, which used to be crowned with flowers at a feast; a circumstance 
which is often mentioned. In spring likewise the liquor of Bacchus 
was more pleasant ; and the cup then begins to be crowned with fiow- 
ers, because the flowers then begin to flourish. Awon. It is to be 
‘rendered, then, the liguor of Bacchus now begins to be crowned 
with flowers, viz. in the cup. The same sagacious critic, with 

-Barnes, reads +é vaca, supposing the measure to require it. 

14. Ἐζωδελὼν ἤνθησι. Baxter renders παδϑελὼν, drawing itself down 
i. 6. hanging ; Barnes, spreading itself; Dacier, putting itself forth. 
I confess I am not satisfied that καϑαιρίω will admit of any one of these 
significations. Awon. Ifwe suppose ἄνδη to be understood after 
παϑελὼν, a meaning sufficiently clear will arise; beside the leaves 
end along the boughs, the fruit, having destroyed the blossoms, 
abounds, or the fruit flowrishes upon the ruin of the blossoms. For the 
fruit does not appear upon trees until the blossoms are dead. “In 
my opinion, sadagiw means to draw, or bend down, rather than to de- 
stroy. Thus Aristoph. Nub. V. 748. χαδίλοιμι νύμφωρ τὴν σελήνην. 
I would render the passage thus; long the leaves, along the branck- 
se,the fruit bending them down, flourishes.” Dunzar. 

VI. 8. ἀλλ’ ἐσρώθη, but was stung. 

4. δ. Τὸν δακευλον, &c. The common interpretation of these lines is 
as follows ; δαχϑε)ς δὲ [xara] τὸν δάκσυλον ras χειρὸξν ὠλόλυξε, and 
being bitten in the finger of his hand, he cried out. But the learned 
Brunck, perceiving in these words a pleonasm unworthy af Anacreon, 
amended the passage thus; [in both Strasburg editiogs, 1778, and 
1786,] 

orm ἀλλ᾽ ἱσρώθη - sed vulneratus est 
φὸν δάχουλον. πατάξας digitum. Οὐἰμὲε 
σὰς xiigus, ὠλόλνξι" manibus, cjulavit. 
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904 13. ‘A? siwes. ‘A Dor. for 4. 
_ 16. ὅσους σὺ βάλλως, i. 6. covedees σους, Sec. 

VII. 1. For an account of this tuneful insect, its habits, and the 
wonderful apparatus by which its music is produced, see Shaw's 
“ General Zodlogy,” Vol. VI. p. 149: Kirby and Spence’s “ Ea- 
tomology,” Vol. 11. Letter 24, On the Noises of Insects: and espe- 
cially “ The Library of Entertaining Knowledge,” Insect Architecture, 
pp- 147-162; Insect Miscellanies, pp. 88 - 87, 150. 

The vier ur cicada being scarcely ever found in England, Pope 
and all preceding English translators of the Greek and Latin poets 
mistook its nature, and wrongly translated it “ grasshopper,” an insect 
of an entirely different order, and unlike it as well in external form as 
internal economy. The more recent translators have wisely naturalized 
the name cicada ; though Elton, in the title to his version of this Ode, 
styles it also “‘the Tree Locust.” From Dr. Harris, a distinguished 
American entomologist, we learn (Encyclopedia Americana, Vol. 
VIII. art, Locusr) that, in someparts of the United States, it is called 
“the Harvest Fly,” and also simply, but very erroneously, “ the Lo- 
cust.” Mr. Rennie (“ Library of Entertaining Knowledge,” as above 
cited,) has attempted to save it from being ranked among grasshop- 
pers by imposing on it the unpoetical name of ‘ Tree-hopper” ; 
since it is commonly observed on trees in an open, sunny situation. 

In the Πίδὰ (III. 151.) where the eloquence of Priam and his aged 
counsellors is compared to the song of the cieeg, Cowper translates 
it by the general name fly ; and not inappropriately, if we regard the 
form of its body, its wings and legs, and the sucker (instead of mouth) 
by which it lives entirely on liquids, as dew and the juices of plants. 


“ All indefatigable as the fly, 
Which, perched among the boughs, sends forth at noon 
Through all the grove its slender ditty sweet; ᾿᾿ 


The same passage is translated by Sotheby thus: 


** They seemed like shrill cicadz that prolong 
In summer bowers their sweet and slender song.” 


Virgil says: “ Et cantu querulz rumpent arbusta cicadzx : ᾽" 

‘¢ And shrill cicadz all the woodland tire: " (Sotheby) 
and various modern poets and travellers speak of their music as an 
annoyance rather than a pleasure. But the song of the cicada, like the 
chirping of crickets and the piping of frogs, gives delight by being 
associated with the season; —Sigses γλνκὺς προφήςηρ, “‘ prophet 

“sweet of summer hours.” 
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8. *Oalyny δρόσον wivwnds, having sipped a little dew. 8ο 204 
Virgil, Eclog. V. 77. Dumaque thymo pascentur apes, dum rore ci- 
cade, Compare Hom. 01. I. 151. 

7. X éwiea, for xa) ὁπόσα, the diphthong a: suffering an elis- 

ΟΝ ; x is changed into y before an aspirated vowel. In the same line 
I have with Brunck adopted the reading ὅλα., instead of the common 
Went, the seasons. 

15. Τὸ δὲ γῆρας οὔ os φείρει, old age does not emaciate thee. 
There is here an allusion to Tithdnus, who, having obtained from Au- 
rora the gift of immortality, soon became old and infirm, so that life 
wasa burden tohim. He was then changed into a cicada; because it 
lays aside its skin in old age, and renews its youth. Lucret. IV. 56. 
Cum veteres ponunt tunicas estate cicada, Banners, ) 

16. Σοφὶ, γηγινής. The cicada is called σοφὸς, on account of 
its skill in singing. Τηγενὴς, eartkhborn, asthe Giants, Cyclops, Ti- 
tans, Saturn, and others are said to be sons of the earth, &e. More- 
over the cicada is born in the fields. There is besides an allusion to 
the Athenians, who boasted that they were abeiylens, sprung from 
the soil of Attica. In. 

17. ἀναιμόσαρκε, See Hom. Iliad. E. 849, 

VIII. 2. Φιλῶ νίον χορευτάν. Barnes, through mere partiality 10905 
the Ionic, reads χορευτήν. ΒΑΧΤΕΒ. 

4. δ. Texas, i. 6. κατὰ σρίχας, and φρένας, i. 6. naw Oolong. 


NOTES ON BION. 


Brox was a native of Smyrna, a celebrated city in Asia Minor, 90G 
whence he is often called the Smyrnzan. He is said to have flourish- 
ed about A. M. 3807, or 177 years before Christ. Moschus of Syr- 
acuse was his friend and disciple, whose pieces, whieh are chiefly Bucol- 
ics, are usually published with those of Bion. Both wrote in the Dor- 
ic dialect. They deserve the praise of elegance and purity, though 
they did not attain the natural simplicity and variety of Theocritus. 
The principal editions are, 1. That of Henry Stephens, published in 
the Greci Poetz Principes, fol. Paris, 1566. 2. That of Fulvius 
Ursinus at the end of Carmina Novem Ilustrium Feeminarum. Ant- 
werp, 1568. Syo. 3. That af Ralph Winterton, in the Poetss 
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206 Greci Minores. Camb. 1652. 8vo. 4. Bionis et Mosch: Tdyilia, ex 
recensione Nic. Sciiwebelii, curn ejusdem animadversionibus, ct notis 
variorum, &c. Venet. 1746, in 8ve. 5. Bionis Smyrnai et Moschi 
Syracusani, quse supersunt. Notis Johannis Heskin, ex Aide Chns- 
ti. Oxon. 1748. 6. An edition, cum notis variorum, edited by M. Jo. 
Adam Schier. Leipsic, 1752. 8vo. 7. Bion and Moschus are also in- 
serted by Brunck in his Analecta Veterum Poetarum Grecorum. 
Strasburg, 1773. 8 vols. 8vo. 8. Theoeriti, Bionis, et Moschi 
Carmina Bucolica, Gr. et Lat. δα. edidit L. C. Valckenaer, Lugd. 
Bat. 1781, in 8vo, See Fab. Biblioth. Gr. 110. IIL. cap. 17. 

I. 1. AIAZO τὸν "Αδωνιν. This elegy consists of 98 verses, of 
which only 47 are given here. Adonis is said to have been the son of 
Cinyras, king of Assyria, and te have possessed such beauty, that 
Venus fell in love with him. Hence her grief; and hence the festival 
so celebrated in ancient times, called ’A3en«, from his name. See 
Theocr. Idyl. XY, inscribed Zugexstesas, ἢ ᾿Αδωνιάζουσαι, and Potter's 
Antiquities, B. II. ch. 20. 

2. 8. Μηρὲν Dives, ἃς. The order is, φσυπεὶς [κατὰ] λευκὸν μηρὸν 
δδέντι, λευκῷ ὀδόντι, having his white thigh wounded with a tusk— | 
a white tusk, Instead of λενκῷ Heskin proposes λυγρῷ, to avoid the 
play upon words, which he thinks unworthy of Bion. But Valcke- 
naer condemns the alteration. 

6. Kal ed ῥόδον ῥύγε. The order is, καὶ od ῥόδον σῷ χείλεος 
φεύγει. 

9. ὅ μιν" ὃ by apocope for sei. 

1S. Πάχιας ἀμπιτάσασα κινύρεφο, extending ker arms she cried 
with a mournful voice: auwirdcace for ἀναπετάσασε. 

16. καὶ ἴρχεαι, See Moor’s Elements, &. p. 121. 

17. Ka) σευγνὸν βασιλῆα, i. e. Pluto. 

20. τὸ δὲ “ἂν καλὸν ig od καταῤῥεῖ, every fine thing devolves to 
thee. See Theocr. Idyl. I. 5. 

21, vibes δί μοι" «πόσις U μοι, ὡς ἕναρ, teen, has long appeared to 
‘me to be the true reading. Vatcx,. 

42. Σοὶ ¥ dua πιστές. Concerning the cestus of Venus, see Hom. 
Hliad. ἘΞ. 214. 

ol γάρ, σολμηρὶ, πυνάγεις ; Καλὸς, διο. - of γὰρ, σολμηρὲ κυναι- 
yi, Ἰζωλὸς τοσσοῦσο μέμηνας ϑηρσὶ παλαίειν, is a conjecture of Valck. 

4907 28. Alua ῥόδον cizess, See Ovid. Met. Lib, X. Fab. 12. 

81. "Ἐστ᾽ ἀγαίὰ σειξὰς, See Theocr. Idyl KV. « Dor, for » 
as ἀγωδὰ for ἀγαθή. 
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86. xd μὲν Sierds, for xa) ὁ μὲν δ; τού. 207 
89. φορίησιν, for φορίει- 
40. wrigiyteen, Poetic for σσερύξι" the dative plural poetic 
being formed from the nom. plur. by adding 1. 
43. ἱξιπίσασσε, for swiraes, that the penultima may be long. 
45. xdraievri, Dor. for χλαΐουσι" τῷ Κινύραο for cot Ἐινύρου. 
47. κώρα, viz. Proserpine; whence her festivals were called 
tsbgun. ἰδέλω sometimes signifies fo be able. 
II. 3. σύζοιο, Ion. Gen. 2. declen. from σύξος. 
5. Tas καλάμως ἀλλάλοισι, for τοὺς καλάμους ἀλλήλοιφ. 
6. TE καὶ eg, for τῇ καὶ τῇ, .....ὄ ἀμφιδόκευιν, he watched Cupid 
who was leaping, hither and thither. 
7. ἵνεχ᾽ of rides οὐδὲν dwdven, because there was no end of this. 208 
ἕνεχ᾽ before an aspirated vowel for ἕνεκα. ἀσάντη for ἀσάνεαει 
12. Dsideo vais Stems, i, 6. φεῖδου τῆς Steas. φὥρνεον Toxiy, 1. 6. 
σὸ ὄρνεον ἴοχου. 
III. 2. εὔχεαι, See Moor’s Element. L. Gr. 121. 
8. iwizgaxs, permits, as the Aor. often signifies, See Coll. 
Gr. Maj. Vol. I. ad p. 19. ἡ. 6. Edit. 2. 8. et 4. 
18. des, for ἠώς the morning, which is here used for the day. 


NOTES ON MOSCHUS.* 


I. A βκαστιρσι, Idyl, replete with elegance and grace; to 209 
which Spenser alludes, Fairy Queen, B. 8, Ch. 6. St. 11. Hezsxny. 
1, 2. ‘A Κύπρις. The order is ‘A Kiwgig μακρὸν ἑξώσσρε! «σὸν 
olia "Ἔρωτα — εἴ σις εἶδιν "Ἔρωτα — “λανώμενο» bar) φρίοδεισι, Venus 
proclaimed aloud her son Cupid —if any one has seen Cupid — 
wandering near the public ways. 
6. ἐν εἴκοσι waos μάθοις νιν, you will know him among a whole 
score. See Sam. Clarke, Iliad. 3. 470. 
18, Μικαύλα " μικπύλος, dimin. from Hinnes, which see. — esses, 
Gen. Dor. for ἐχεῖνου. ᾿ 
22. Ἰ]άντα μὲν ἄγρια, “ἄνσα, &c. Valckenaer seems to prefer a 
different reading, viz. Ταῦτα μὲν ἄγρια waren, &c, 
23. ἅλιον for ἥλιον. 
11. 9. ΤΠλοντῆϊ, from Tlacdrses. . 910 


tee el 





* See note, p. 206. Idyls of Bion. 
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210 14. ‘Aya Σ᾿ ἣν δινάπεσφη vos. beds, Echo among the veeds feeds 
upon thy songs. 
18. Tedeo, Mian, Meles, a river in Jonia whieh flowed near the 
walls of Smyrna. Some of the ancients supposed that Homer was 
born on its banks; whence he-was called Melesigines, before he be- 
came blind. After this calamity he was called Homer. Loncxrienee. 
See the beginning of the [ἀν] of Bien. 
211 36. Kniss ἄσεν. Simonides rendered the Ceian city famous. 
Vatcx. . 
42. δώοντι, φύονει, Dor. for ξώεουσι and φύουσι. 
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Gr. denotes the translation of Buttmann’s Grammar, which is referred to 
under most of the anomalous verbs. 


A 
ὦ, fem. article Dor. for 4. 
ὦ, ah! 


3 

Cros, δ, 4, (α priv. and βάω, Bai- 
νῶν} inaccessible. 

ἀξίδαιος, δ, ἡ, (@ priv. and βίξαιος,) 
insecure, unfaithful. 

ἀξοήθησος, ὁ, ἡ, (a priv. and βοηδίω,) 
helpless, remediless. 

G6eis, d, br, and ἁξρός, ὄν, (perhaps 
ἥἄξη Dor. for 4€n,) tender, delicate, 
effeminate; ἁδρὰ γελᾶν, to laugh 
heartily. 

*ACeorncios, ov, ὁ, Abrotesius. 

ἄξροχιοι, ὃ, ἡ, (a priv. and Bets) 
unbedewed, wanting in water, arid. 

ἄξυσσος, δ, 4, (@ priv. and βυσσός, 
[βαϑύς,1) bottomless, profound. 

"Ayabexans, fous, ὁ, Agathocles, a 
Sicilian of mean extraction, who 
raised himself to the government 
of Syracuse, and conquered the 
greater part of Sicily. 


ἀγαθός, %, ὅν, brave, good; σὲ ἀγὰ- 


δόν, the good, in the abstract ; com- 
par. βιλαίων, ἀμείνων, πρείσσων, 
and κρείσσων, λωΐων " superlat. 
βίλαιστος, ἄριστος, κράτισσος, λῷ- 
ores. 

᾿Αγἄϑθων, oves, ὁ, Agathon, an Athe- 
nian tragic writer, the friend and 
contemporary of Euripides. 

byaxdricis, οὔ, ὁ, 4, (ἄγαν, very much, 


AIT 


and «λυτός,) highly renowned. 

ἄγαλμα, «τος, τό, (ἐγάλλω, to hon- 
or,) an image, a statue. 

dyipe:, f. ἀγάσομαι, (Gr.) with a 
genitive, to honor, to admire. a. 
1. m. ἠγασᾶμην, a. 1. p. ἠγάσθην. 

᾿Αγαμίμνων, oves, δ, Agamemnon, 
king of Mycénz and Argos, and 
brother to Menelaus. 

ἀγανακείω, ὦ, f. how, p. ἠγανάκτηκα, 
to be angry, to be displeased, to 
be grieved. 

ἀγάομαι, f. m. ἥσομαι, to be aston- 
ished at. 

ἀγάπάω, ὥ, f. how, p. xt, (ἄγαμαι, 
to love, to be satisfied. 

dyaanris, 4, ὄν, (ayarde,) beloved. 

*Ayain, ns, 4, Agave, daughter of 
Cadmus and Hermidne, who mar- 
ried Echton, by whom she had Pen. 
theus, who was torn to pieces by 
the Bacchanals. 

ἀγγεῖον, ov, 72, (ἄγγος,) a vessel, 

ἀγγελία, as, ἡ, (dyysaos,) a mes- 
sage, tidings. 

ἀγγελιαφόρος, ov, ὃ, (ἀγγελία and 
φίρω,) a messenger. 

ἀἐγγίλλω, (ἄγω, f. Aa, p. ἤγγιλπα, 
to bring a message, news, or tid. 
ings, to tell ur relate, to proclaim. 

ἄγγελος, ov, 6, (ἀγγίλλω,) a messen- 
ger. 
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ἄγγος, sos, τό, & vessel, a bag. 

dysign, (ἄγω.) δ «οὔ, p. (Att. red. 
ἀγήγερκαι), to gather, to acquire, to 
collect, a. 1. inf. ἀγεῖραι. 

ἀγίλη, ne, 4, (ἄγω, ἀγίρω, to collect,) 
a herd. 

ἀγεννής, bes, ὦ, 4, (@ priv. and γῖνος,) 
not having illustrious ancestry, 
mean, base. 

dyivmnees, δ, 4, (α priv. and γεννάω,) 
unborn, unbegotten- 

ἀγεννῶς, (ἀγεννής,) timidly, meanly, 
without spirit. 

ἀγηνορία, as, 4, (ἀ γήνωρ, manly, [ἄ- 
yay, very, and ἀνήρ,]) valor. 

᾿Αγήνωρ, egos, 6, Agénor, king of 
Pheenicia, and father of Cadmus. 

ἀγήρως, ὃ, ἢ, (a priv. and γῆρας») 
not growing old, not subject to 
old age. 

*Ayneiraos, ov, ὁ, Agesilaus, king of 
Sparta. . 

᾿Αγησίπολις, sos, &, Agesipdlis, king 
of Sparta. 

ἅγιος, ia, sev, (ἄγος, veneration,) sa- 
cred, holy. 

"Ass, i805, ὁ, Agis, king of Sparta. 

dyiveite, -ὁμαι, (perhups dyiwres, 
super. of ἅγιος.) to be sacred or 
holy. 

ἀγκᾶλίς, Bes, 8, (ἄγκη, obs., the 
arm,) the arm. 

ἀγκισφρώδης, sos, ὁ, 4, (ἄγκισερον, 
a hook, and εἶδος,) hooked, barbed, 
bent. 

ἄγκῦρα, as, ἧ, (perhaps ἀγαῦλος, 
bent, [ἄγκη, the arm,]) an anchor. 

ἐγλαός, bd, ὄν, ( for ἀγαλός, from 
a@ydArw, to render splendid, ) 
splendid. 

ὠγνοίω, ὥ, (« priv. and γνοέω, veiw, ) 
S- ἥσω, p. ana, vot know, not 
understand, to be ignorant of, not 
comprehend. 

ἄνγνοιαιγ as, ἡ, (dyvelw,) ignorance. 

ἄγιῦμι, (ἄγω, to break, obs.,) f. ἄξω, 
p. ὄχα (Att. axa), 2. a. ἦγον 

. (44. tayer), to break, to break 
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into pieces. 

᾿Αγνωνίδης, ov, ὁ, Agnonides, a rhet- 
orician of Athens, one of Phocion’s 
accusers, who, for his agency in 
causing Phocion’s condemnation, 
was put to death by the people. 

ἀγνώς, ores, ὃν i, (α priv. and γνω- 
ovés, [qveves,]) unknown. 

ἄγνωστοι, ὁ, 4, (same,) unknown, not 
renowned. 

ἀγορά, as, ἦν, (ἐγείρω,) a market- 
place, the forum, an assembly ; an 
harangue. 

ἐγοράζω, (ἀγορά,) f. ew, p. καὶ to 
frequent the market-place or fo- 
rum, to buy ; p. pass. ἠγόρασμει.- 

ayogsiw, (same,) f. vw, and ἀγορεύ- 
opat, to harangue, to speak ἐπ the 
assembly. 

ἄγρα, as, 4, (perhaps dygés,) the 
chase, game or prey captured: 

ἀγράμμᾶφος, 6, ἡ, (a priv. and γράμ- 
μαφα,) illiterate. 

ἀγρεύω, (perhaps ayess,) 7. tow, to 
catch, to capture, to take. 

ἄγριος, ia, sev, (dyess,) wild, cruel, 
savage, rustic ; wild as opposed to 
tame or cultivated, as animals or 
planis; ἄγρια, neul. adverbially, 
cruelly, &c. 

ἐγριότης, σησος, hy (Syetes,) wildness, 
savageness. 

ἐγφοικία, as, ty (dyeoimes,) country 
life, rusticity, rudeness. 

ayeoines, ὁ, ἡ, (ἀγρός and οἰκίω,) 
rustic, boorish. 

ἀγρός, ov, ὁ, a field, land, the country, 
as opposed to the town. 

ἐγρότερορ, a, ov, poet. for ἄγριος, 
rustic. 

ἀγρυπνίω, ὦ, (ἄγρυπνος, sleepless, [« 
priv. and Saves,]) f. how, ἢ. κα, 
to watch, to be awake. 

ἀγυιά, as, ἡ, (ἄγω,) a street. 

ἀγύρτης, ov, ὁ, (ἀγείρω,) one who 
collects, hence, one who collects a 
crowd, a mountebank, a 8 
beggar. qa 
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ἄγχι, near. 

ἀγχίνοια, as, ἢ, (ἐγχίνοος, [ἄγχι and 
vevs,]) slyness, cunning. 

ἀγχόνη, ns, ἦ, (ἄγχω,) a rope for 
hanging, the act of hanging. 

dyxw, f. ἕω, p. χα, to strangle, to 
choke by hanging. 

ἄγω, f. ἄξω, p. tie (Att. red. ἀγή- 
1%), 2. a. ἦγον (Att. ἤγἄγον), 
to lead, to drive, to bring; of the 
magnet, to attract; σχολὴν ἄγειν, 
to be at leisure ; dys, well, come, 
come on, a term of exhortation ; 
}. pass. Hypeas a. 1. ἤχϑην, f. 1. 
ἀχϑήσομεαι. 

ἀγωγή, ὥς, ἡ, (ἄγω,) the mode of 
life. 


ἀγών, aves, δ, (same,) a combat, a 
game, a struggle, a contest. 

ἀγωνιάω, ὦ, (ἀγών,) f. ἄσω, Ὁ. ὅκα, 
properly to be engaged in an 
ἀγών, to be solicitous, to fear. 

ἀγωνίξομαι, (same,) f. &yavivopat, ἢ. 
ἡγώνισμαι, to contend, to fight for 
the prize, 

ἀγώνισμα, ares, £3, (ἀγωνίξομαι,) a 
contest, a battle. 

ἀνωνσφής, ov, ὃ, (same,) ἃ combatant 
at the Games. 

adapdvelves, ἡ, ov, (ἀδάμωας,) very 
hard, invincible, adamantine. 


ἀδάμας, avres, ὃ, (a priv. and δαμάω,) 


generally the hardest iron, steel ; 
as an adj. strong, ungovernable. 

ἐδάμαστος, ὁ, ἡ, (α priv. and δαμά- 
¢w,) untamed, unbroken, applied to 
horses. 


44) 


known, uncertain. 

“Asdus, ov, ὁ, and ᾿Αἴδης, 20 and su, 
and gen. "Aides, dat. “Aid, from 
the obsolete “Ais, ( perhaps « priv. 
and itis, 2 a. of εἴδω,) the god 
of the lower regions, the infernal 
world itself; sig “Acdeu, sis or εἴσω 
“Aides, (δόμον understood,) into 
Hades, or the lower world , εἶν "ΑΞ 
δος (δόμῳ understood.) 

εἐδιαλείσσως, (ἐδιάλωα τος, [eo priv. 
and δια-λείπω, }) incessantly. 

ἐδιατύσωσος, ὁ, 4, (α priv. and δια» 
συπόω, [etwes,|) unformed, shape- 
less, 

ἐδγκίω, ὦ, (ἄδικος,) f. fom, D. ἡκα, 
to act unjustly, to wrong, to injure, 
to hurt; a. 1. p. ἠδικήθην. 

ἀδίκημα, &ros, «ὅ, (ἀδικίω,) injustice, 
a crime. 

ἐδικία, as, ἡ, (ἄδικος,) injustice. 

ἄδυκος» ὁ, ἡ, (α priv. and δίκη,) un- 
just. 

ἀδίκως, (ἄδικος,) unjustly, 

ἐἰδνός, ή, ὄν, (ἄδην, excessively,) fre- 
quent, intense, vehement, exces- 
sive, ἀδινά, neut. adverbially, abun- 
dantly, incessantly. 

“Adunres, ov, ὃ, Admétus, son of Phe- 
res and Clyméne, and king of Phe- 
re in Thessaly. 

εἰδόλεσχος, ov, 6, loquacious, a loqua- 
cious person, a prater. 

ἀδοξία, as, ἡ», (ἄδοξος, [a priv. and 
δόξα) disgrace. 

adevAwres, ὃ, 4, (α priv. and δουλόν,) 
unsubdued, free. 


εἰ)δηφῶγος, ὃ, ἡ, (ἄδδην, excessively, | ddvvéros, ὃ, %, (a priv. and dvraeés,) 


and φάγω.) voracious, greedy. 
ἁδεής, bes, ὃ, a, (a priv. and δέος») 
fearless. 
εἰδεῶς, (ἀδεή,,) fearlessly. 
ἐδελφή, Hs, ἡ, (ἀδελφός,) ἃ sister. 


ἐδελφυδοῦς, οὗ, 8, (same,) a brother's 


ἐδελφές, οὔ, ὃ, (« for ὅμα and διλφύρ, 


the womb,) a brother. 


ἄδηλος, ὁ, ἃ, (a priv. and δῆλος.) un- 
29 





impossible, unable. 

ἁδύς, Dor. for sds, sweet. 

Gu, and ἀείδω, f. cw, pe Gxt, Fura, 
a. 2. ἦδον, to sing, p. pass. Foes 

ἀδών, ὄνος, 4, Dor. for ἐνδών, a night- 
ingale. 

*Aduvis, Y8es, ὃ, Adonis, the favorite 
of Venus; he died of a bite from 
a wild boar which he had wounded 
in hunting. 
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ΑΕΙ͂ 


asi, always, ever, perpetaally. 

dunts, bes, ὃ, 4, (a priv. and sinés,) 
unbecoming, unworthy, foul. 

dsinige, (dends,) f. ew, to deform, to 
maltreat. 

dsieu, (ἀήρ.) f. dsem, p. ἥιρκα, a. 2. 

seer, to raise, to lift, to take. 

δδεκαφόμενος, n, ον, (a priv. and ixey,) 
acting under compulsion, or reluc- 
tance, sorrowful, sad. 

divvaes, 6, ἡ, (asi and vdw,) ever- 
flowing. 

ἐξεργείη, ns, ἦν» more commonly dspyic, 
as, #, want of employment, idle- 
ness. (ἀεργός,) 

ἀεροειδής, bes, ὁ, ἡ, (ἀήρ and εἶδον.) 
airy, like air. 

ἀετός, ov, ὁ, (ἄημι, to blow, from tts 
swift flight,) an eagle. 

andia, as, 4, (a priv. and 4dds,) un- 
pleasantness, disgust ; displeasure, 
discord. 

andes, aves, ἡ, (asidw,) a nightingale. 

aie, ἔρος, 4, more rarely ὁ, (ἄημε, to 
blow,) the air. 

ἀήφφηφος, ὃ, %, (a priv. and ἡςτάω,) 
unsubdued. 

᾿Αδᾶμας, avres, ὁ, Athimas, king of 
Thessaly, who married Nephéle, by 
whom he had Phryxus and Helle. 

ἀθανασία, as, ἡ, (abdvares,) immor- 
tality. 

ἀθάνατος, 6, 4, (« priv. and ϑάναφες,) 
immortal. 

Blawros, ov, 6,%, (α priv. and S4- 
were,) unburied, 

ahiares, ὃ, ἡ, (α priv. and ϑεάομαι,) 
not permitted to be seen. 

᾿Αϑηνᾶ, ds, ἡ, Minerva, the gotldess 
of war and wisdom, who was pro- 
duced all armed from Jupiter’s 
brain. In her contest with Nep- 
tune, she produced the olive, gave 
the name to, and became the tute- 
lar goddess of Athens. 

᾿Αδήναξε, to or toward Athens. 

*"AGiive, ὧν, αἱ, (‘Adnva,) the city of 
Athens, the capital of Attica.: 
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"Adnvain, ns, ἢ, Minerva. 

"Abnvaies, ain, αἶον, Athenian. 

᾿Αϑήνηδεν, from Athens, 

᾿Αϑήνῃσι, in Athens, at Athens, 

ἄδλησις, sas, %, (abAiw, to combat, 
[242.0¢,]) athletic exercise, athletics, 

ἀδλητής, οὖ, 6, (same,) a wrestler, a 
combatant in the games. 

ἄδλιος, ie, sev, (&4A06,) unhappy, mis- 
erable. 

abrins, (ébrses,) miserably. 

δόλον, ov, +2, (abr0s,) the prize of the 
games, a reward. 

δόλος, ov, δ, ἃ combat, a contest, any 
laborious enterprise, labor. 

abipuCos, 6, ἡ, (« priv. and ϑόρῦξες,) 
tranquil, without tumult, undie- 
turbed. 

abopiCws, (absguCos,) calmly. 

Eleaveres, 6, ἡ, (a priv. and ϑραύω, 
to break in pieces, ) uninjured. 

ἐδροίζω, (ἀϑρόο;,) Jf. oe, p. ἤθροικα, to 

” gather, to assemble. 

ἀϑρόος, da, bv, (ous, ἢ, ovy,) (a for ἅμα, 
and Seies, clamor,) frequent, nu- 
merous, crowded, dense, vehement. 

ἐδυμίω, ὦ, (α priv. and ϑυμός,) f. 
few, "9. xe, to be dispirited, to be 
dejected, to be disheartened. 

*Adws, ὦ, ὁ, Athos, a mountain of 
Macedonia. 

αἴ, an exclamation, expressive of 
wonder, of pain, of grief and sor- 
row, alas! In Homer, always 
with γάρ, or γὰρ δή, followed by 
the optative, would that, I pray 
that. 

ale, ns, ἦν Ion. for γαῖα, the earth. 

winter, (ai,) f. ew and ἔξω, lit. to 
utter ai, ai, alas! to wail, act. to 
lament, to deplore, to bewail. 

AiaxYing, ev, 6, the son or descend. 
ant of Adcus. 

Aj&zés, οὔ, 6, ALScus, son of Jupiter, 
king of A¢gina, who for his piety 
and justice was said to have been 
appointed by Pluto one of the 
judges of the infernal regions. 
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Alas, avves, 3, Ajax, the name of 
two Grecian heroes in the Trojan 
war. One was called Telamonius, 
from his father Telimon ; the other 
Otleus, from his father Oileus. 

οὕγειρος, ov, 4, a poplar. 

Αἰγεύς, iws, 6, Aogeus, king of Ath- 
ens, son of Pandion, and father of 
Theseus. 

αἱ γιᾶλός, οὔ, ὃ, (Ayrivas τὴν λα, 
ἐκεή,) a shore. 

aividiey, ov, τό, (αἴξ,) a little goat. 

Αἴγῖνα, ng, ἡ, ASgina, an island in 

the Sinus Saronicus, near the coast 
of Argolis. 

Aiywihens, ev, 6, an inhabitant of 
Egina. 

αἰγίοχος, ov, ὃ, 4, (αἰγίς and ἔχω, 
egis-bearing. 

alyis, Y30s, ἡ, (ἄΐσσω, to move rapid- 

ly,) the Aégis, the shield of Jupi- 

ter, the work and gift of Vulcan, 
borne also by Apollo and Minerva ; 
by its movement, darkness, clouds, 
thunder, and lightning are collected. 

Minerva was frequently represent- 

ed as bearing the Agis. 

αἰγοτργχέω, ὦ, f. how, (alg and 
Sei%,) to have goat's hair. 

Αἰγύπτιος, ov, 6, an Egyptian, Egyp- 
tian. 

Alyuwres, ov, 4, 1. ASgyptus, son 
of Belus and brother to Danaus. 
ZEgyptus was king of a part of 
Africa, which from him has been 
called AEgyptus, 2. the land of 
Egypt. 8. the river Nile. 

αἰδέομαι, ovens, (aidas,) f. m. tro- 
μαι and ἥσομαι, p. pass. ἤδεσμαι, 
to regard, to respect, to reverence, 
to fear, to be afraid, to ‘be ashamed. 

αἰδήμων, oves, ὃ, 4, (αἰδίομαι,) deco- 
τοῦδ, well mannered.: 

"Aidns, ov, 6. See ddus. 

ἀΐδιος, ia, sov, ‘osi,) everlasting, per- 
ennial. 

widoies, οἷα, οἷον, ᾿αἴδομαι, same as 
aidiouans,’ venerable. 
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aldés, 00s, i, decorous behaviour, 
modesty, veneration, respect, fear. 

αἰεί, Ion. and Poet. for asi, always. 

Αἰήτης, ov, ὃ, ALétes, king of Col- 
chis, and father of Medea. 

αἰδαλώδης, τὸς, δ, 8, (αἰδάλη, soot, 
and εἶδος.) sooty, black. 

αἰθήρ, ἰρος, δ, also ἡ, (adbw,) the up- 
per, pure, unclouded region of the 
air ; the sky, the air, the heavens. 

Αἰδιοαία, as, ἡ, AEthiopia, an exten- 
sive country of Africa, south of 
Egypt. 

Αἰδίωψν, owes, ὃ, (αἴδω and ὥψ») an 
ZEthopian, Δ ϊορίδῃ. 

αἴθουσα, ns, ἧ, στοά underst., (αἤδω,) 
the porch, properly the sunny 
porch, generally with an eastern 
or southern exposure, in order to 
sit and enjoy the sun, also, where 
strangers slept. 

Aibowlxés, 4, 6x, Althiopian. 

aiborp, owes, δ, ἡ, (aides, burning, 
dark, and ὥψ,) richly colored. 

αἰδρία, as, ἡ, (αἰϑήρ,) the serene sky, 
the pure air. : 

alle, f. ow, p. wa, to set fire to, to 
kindle, to burn; -egas, to be on - 
fire, 

αἴλουρος, ov, ὃ, (αἴόλος and ebed,) a 
cat. 

αἷμα, ἄσος, +0, blood. 

ainkerw, (alua,) f. ἕω, p. χα, to 
stain with blood. 

Αὐμιλιᾶνός, αὖ, ὃ, ACmilianus, sur- 
name of Scio. 

Αἰνείας, ev, ὁ, Aonéas, son of Venus 
and ‘Anchises, the hero of Virgil’s 
fEneid, from whom the Romans 
pretended they were descended. 

αἰνίω, ὦ, (aives,) 7. lew and tow, p. 
ξνεκα, to praise, to approve, to as- 
gent ; p. pass. ὄνιμαι, a. 1. ἠνίθην.- 

αἴνιγμα, ἅἄτος, rt, (αἰνίσσομαι, to 
speak enigmatically, [aJves,)) an 
enigma, a riddle. 

ανόμορε, ὃ, ἧ, (αἰνός and pobges, fate.) "ἢ 
ill-fated, 
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abvig, 6, ὅν, (al, expressing grief,) wo- | alexirm, mt, 4, (αἴσχιον.) shame, dise 
ful, dreadful. grace, infamy ; ges αἰσχύναν, in 8 


alves, ev, 4, a narrative, a tale, praise. 

alvas, (aivés,) extremely. 

al, vis, ὦ, (ἀΐσσω, to move rapidly,) 
a goat. 

αἰόλος, ἡ, ον, active, lively. 

αἰπόλος, ov, ὁ, for αἰγοπόλος, (at and 
works, to tend,) a goatherd. 

αἵρεσιν, tas, ἧ, (αἱρέω,) ἃ mode of 
life, a sect (of philosophy). 

αἱρετός, ὁ #, ὄν, (same,) eligible, good. 

αἱρίω, ὦ, (allied with αἴρω,) f. aigt- 
ou, ἢ. Senna, a. 2. εἶλον, (Gr.) 
to seize, to take, to receive; aé- 
gions, -οὕμαι, to will, to choose, 
to undertake ; μᾶλλον aiplepeas, to 
prefer; 2. a. inf. ἑλών, mid. εἷλό- 
μην, aubj. ἵλωμαι. 

αἴρω, (dsign,) f- ἀρῶ, p. ἦρκα, (see 
ἀείρω,) to assume, to raise on high, 
to lift, to weigh anchor; sxudes 
algeba:, to acquire glory 5 a 1. 
fee, inf. ἄραι, imperat. seer, part. 


ean em, obsolete, Y3es, ὁ, see dons. 

αἶσα, ns, %, destiny, (allied with δαίω, 
to divide,) fate. 

αἰσθάνομαι, (ain, to perceive,) f. 
αἰσθήσεμαι, p. ἔσθημαι, a. 2. m. 
ἠσθόμην, (Gr.) to observe, to feel, 
to perceive. 

αἴσθησις, ces, ἦ, (αἰσθάνομια,.,) the act 
of perceiving, perception, knowl- 
edge, αἴσθησιν wagixss, to cause 
to understand. 

Αἰσχύνης, ev, ὁ, Avschines, a celebrat- 
ed Athenian orator and philoso- 
pher, the opponent of Demosthe- 
nes. 

alevos, ses, τό, baseness, deformity. 

αὐ χρό dé, ὅν, (αἶσχιος,) base, shame- 

ul, ugly, disgraceful. 

aire (aiesess,) basely, shame- 


ly. 
Αἰσχὕλαες, ov, Aisch¥lus, a celebrated | 
tragic poet, born at Eleusis in At- 
tica, B. C. 525. 


disgraceful or abusive manner, abu- 
sively. 
αἰσχῦνω, (same,) f. tvs, p. ἔσχυγεα, 
to disfigure, to disgrace = αἰσχό» 
yegsses, to be ashamed of, to revere 
ence, to respect, to feel the re- 
proach of. 
Alews, eves, ὃ, δου, the brother of 
Pelias and father of Jason. 
αἰσίω, ὥ, 7. ivw, p. ἤσηκα, to request, 
to beg, to demand. 
αἰςία, as, 4, acause, a reason, a fault. 
αἰσιάομαι, -ὥμαι, (airia,) f. ἄσομαι, 
». ἠἡσίδμαι, to complain of, to exe 
culpate, to blame, to accuse. 
αἰσιαφίος, ia, bev, (αἰσιάομα.,.) to be 
blamed or inculpated ; μοὶ airsa~ 
φίον, I should or ought to blame. 
αἴσιον, ov, σό, (properly neut. of af- 
710s) ἃ Cause, ἃ ground. 
αἴσιος, ia, sor, (wiria,) culpable, guil- 
ty; ὃ αἴτιος, the author, cause, 
or procurer of a thing; promo- 
tive of. 
Airym, ns, 4, Actna, a volcanic moun- 
tain of Sicily. 
Αἰσωλία, as, 4, AEtolia, a country of 
Greece on the confines of Epirus, 
Αἰτωλίς, δος, 4, an Actolian woman, 
fEtolian. 
Αἰσωλοί, ὧν, of, the Atolians. 
αἰφνιδίως, suddenly, (αἰφνίδιος, [al- 
lied with &garis.]) 
αἰχμαλωςίξω, and αἰχμαλωφεύω, 
(αἰχμάλωτος) S. Sou, pot Xb, and 
S. stow, p. εὐκα, to make prisoners 
of war. | 
αἰχμάλωφος, ὃ, ἡ, (αἰχιμή, ἃ Spear, 
and ἁλωφές, taken,) captive. 
ala, immediately. 
αἰών, dives, ὃ, (aisi,) time, an age, an- 
tiquity. 
| αἰώνιος, ον, and ia, ses, (aseu,) dura- 
ble, eternal, 
αἰωρίω, ὦ, widen, a raising up, [asi 
ew, ]) 7. dom, p. ῥώρηλια, to raise 
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on high ; ~elouas, «φούρια, to be in 
anxious expectation, to linger, or 
hang about. 
ἄκαιρος, ὁ, ἡ, (α priv. and xaigés,) 
- unseasonable, untimely, unbecom- 
ing, useless. 

ἄκαμαςος, ὁ, ἡ, (0 priv. and κάμ- 
στῶ) unmoved. 

ἄκανθα, ns, 4, (ἀκή, ἃ point,) ἃ thorn, 

᾿.8 prickle, also a quill of the 
hedgehog. 

"Axapsdy, &ves, an Acarnanian, an 
inbabitant of the province Acar- 
nania in Greece. 

ἀκαρπία, as, 4, (ἄκαρσος,) unfruit- 
fulness, failure of the fruits. 

᾿ἄκαρπος, ὁ, ἡ, (α priv. and καραῦς,) 
unfruitful. 

“Ακαστσος, ov, ὃ, Acastus, son of Pelias. 

ἀκᾶχω, f. ἀκαχήσω, 2. a. ἤκάχον, 
and ἀκαχίζω, f. ἴσω, (ἄχος,) to 
grieve, to afflict. 

ἀκίραιος, ὁ, 4, (a priv. and κιράννθμει, 
xseaw,) unmixed, pure, unhurt. 

*Axtotyns, and’ Axsoivos, ov, δ, the 
name of a river in Asia, fallipg 
into the Indus, Accsinus. 

᾿Αχισσόδωρος, ov, ὃ, Acestodsrus, a 
Greek historian. 

@x%, As, ἦ, Tepose; ἀχὴν γίνεσθαι, to 
be quiet. See note to Poetical ex- 
tract IT, line 28. 

dandleras, (ἀκήδισφος, neglected, [a 
priv. and κηδέω,}) heedilessly. 

ἀκηδής, ios, ὁ, ἡ, (a priv. and κῆδος,) 
withaut care. 

Exivdives, ὃ, 1, (a priv. and κίνδυνοι.) 
safe, without danger. 

ἀκινδύνως, (ἀκίνδυνος,) safely. 

Gxravros, ὃ, ἡ, (« priv. and xralw,) 
unlamented. 

ExAngiv, ὦ, (ἄκληρος, without a lot, 
[a priv. and πλῆρος, lot,]) £. dew, 
p- nxa, to be without a lot, to be 
poor, unfortunate. 

ἄκλησςος, δ, ἡ, (α priv. and καλίω, 
uninvited. 

δεμάζω, (ἀκμή, 7. og ». ἥπμᾶκα, 
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to bloom, to be matured, to ‘be at 
its full force or height, to have 
reputation, influence, &c. 
ἀκμαῖος, mis, αὖον, (ἐκμή,) ripe, 
blooming. . 
xp, ἧς» ἡ, (xh ἃ point,) properly, 
a point, the highest peint or de- 
gree ; hence, bloom, vigor. 
ἀκμήν, in a twinkling, instantly, as 
yet, still; properly an acc. of da- 
μή, (καφά understood.) 
aunts, Aros, ὁ, 4, (α priv. and πάρι» 
vw,) fresh, not fatigued. 
ἀκοΐ, ἧς, ἡ, (axedw,) the hearing. 
ἄκοιτις, ss, %, (a for duaand xeien,) 
ἃ spouse. 
ἐκολουθέω, ὦ, (a for dua and κίλευ- 
δος, a path,) f. Hew, p. ἠκολούθηκοαι, 
to ‘follow. 
axevritw, (dew, a dart,) f. Yew, p. 
ἠχόντηχα, to shoot, to hull as 8 
javelin. 
ἀκόντιον, ov, +3, (dim. of ἄπων,.) a 
* javelin. 
ἀκούσιος, 6,4, (α priv. and ixedews,) 
unwilling, compulsory, involuntary. 
Gxoiw, f. 1. m. ἀκούσομαι, p. act. 
᾿ Axovxa, 2, a. Ax00¥, ἢ. Me οδἐκήκοα, 
with the genitive, to hear; πακῶξ 
ἀκούειν, to be rebuked, to stand in 
iil repute. 
ἄκρα, as, 4, (properly fem. of txees,) 
ἃ promontory, a summit, a citadel, 
ἃ cape. 
*Axpayareives, ov, δ, an inhabitant of 
Agngentum, in Sicily. 
ἀκρασία, as, ἡ, (ἀκρα φής, [a priv.and 
xedéros,}) imtemperance. 
ἄκρατος, δ, 4, (a priv. and κρᾶσις [xs- 
ecveDpes,]) unmingled, pure (wine). 
axgisua, as, ἧ, (eugrors,) exactness, 
purity. 
det Cris, tos, ὁ, Hy (Hxges,) exact, pre- 
cise, perfect, iw’ dxerCés, in an 
accurate or exact manner, preeise- 
dy, with precision. 
ὠκριδόω, ὥ, ο(ἐκρῖξή,,) f. ὥσω, p. 
ἠκρίξωκα, to know exsctly, to in- 
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vestigate. 

dzetCas, (same,) exactly, precisely, 
perfectly. 

“Axgieses, ov, ὁ, Acrisius, king of the 
Argives, father of Danae, and 
grandfather of Perseus. 

ἐκρόδσις, swe, ἡ, (ἀχροάορμαι, to listen, 
ἔμούω, ἀκοάομαι, &xopcopes,| ) 
the hearing, a lecture. 

angolirio, ὦ, (ἄκρος and Barns, one 
who goes forward,) f. feu, ». xa, 
to walk on the toes. 

ἀκρόδρυον, ov, τό, (ἄκρας and δρῦς,) a 
fruit tree; dxgédeun, fruits (with 
a hard shell). 

ἀκροθίνιον, ov, τό, and ra ἀκροθίνια, 
(ἄκρος and 643, literally, the top of 
a heap, the best, the firstlings, the 
offering to the gods from the booty 
or the harvest. 

kxgoweduri, (ἄκρος and weis,) tiptoe. 

ἀκρόπολις, ss, ἡ, (ἄκρος and πόλες,) 
a citadel ; in Att, writers the A- 
cropolis of Athens. 

Exess, a, ov, (ἀκή, a point,) extreme, 
highest, lofty, superior, eminent , 
ἄκροι δάκεῦλοι, the fingers’ ends ; 
ἄκροις τοῖς τοσί, with the toes; τὰ 
ἄκρα, the highest, high parts ; adso 
the extremity, the end. 

ἀκρωτηριάξω, (ἀκρωςήριον,.) f. ὅσω, 
». ἄκα, to mutilate at the extremi- 
ties ; hence, generally to mutilate, 
to destroy. 

ἀκρωσήριον, ov, +5, ἄκρος.) the extreme 
or highest point of any object, a 
promontory. 

*Axraiwv, vos, δ, Actzeon, son of 
Aristeeus and Autonoé, changed 
by Diana into a stag, and torn in 
pieces by his own dogs. 

ἀκτή, Fis, ἡ, (By μι, ἄγω to break,) 
1. the beach, viz. wherc the billows 

᾿ break, a bauk ; 2. Attica, so called 
from us being near the sea. 

&xuCiounres, ὃ, 1, -@ priv. and xubig- 
vae,) without a pilot unguided. 

ἀκύμανεος, ὁ, ἡ, (a priv. and πυμαίνω, 
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to rise in waves, [χῦμα,Ἶ) wave- 
less, calm. 

ἐἀκῦμων, eves, ὃ, 8, (same,) calm, tran- 
guil. 

ἄκων, ἄκουσα, ἄκον, and ἀίκων, (a 
priv. and ἱκών,) unwilling, reluce 
tant, . 

ἀλαξονγκός, 4 ὄν, (ἀλαξών,) boastful, 
vain. 

ἀλαζών, ὄνος, ὁ, (ἄλη, ἃ wandering, 
ἐλάομαι, to wander,) ἃ stroller, 
a mountebank ; hence, from the 
character of such persons, a vain- 
glorious boaster, a bragyart. 

airiabsio, Dor. for ἀληθεύω. 

"AACavia, as, 4, a country in Asia, on 
the Caspian sea, now called Geor- 
gia, &c. - 

᾿Αλδᾶνοί, ὧν, of, Albanians, inhabi- 
tants of Albania. 

ἀλγέω, ὥ, (aayes,) f. tow, p. ἤλ- 
yuxa, to smart, to suffer, to be sad. 

ἄλγος, tos, τό, (ἀλέγω, to care for, [« 
and λίγω,}7) pain, smart, suffering, 
sorrow, grief, a calamity. 

GAsysives, 9, ὄν, (ἀλγεινός, painful, 
[ἄλγος,}} mournful, fatal, inauspi- 
cious. 

ἐλείφω, (α and λὔπος, fat,) Κὶ Yo, p. 
ἤλεφα, Alt. red. ἀλήλφα, α. 2. 
ind. qaigev, to anoint; p. pass. 
ἀλήλιμμαι, Pp. m. ἤλοιφα, Alt. 
BANAT Paty 

ἐλεκαρυῶν, ὄνος, 6, (α priv.and λί- 

; xegor,) a cock, 

᾿Αλεξάνδρεια, ας, 4, Alexandria, the 
capital of Egypt, founded by Alex- 
ander the Great. 

᾿Αλεξανδρεύς, tas, 6, an Alexandrian. 

᾿Αλέξανδρος, ov, 6, Alexander, sur- 
named the Great, son of Philip, 
celebrated for his extensive con- 
quests. 

ἀλήθεια, as, ἡ, (ἐληθής, true,) truth. 

ἀληθεύω, same,) f. εύσω, p. ἠλήθευ- 
xa, to speak the truth, to be sincere. 

ἀληθή;, dos, ὃ, ἡ, (@ priv. and λαν- 
θάνω, λήδω,) true, real; caAnbis 
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and réanéx, the truth. 

«αἰληλιμμίνος, perf. part. pass. for 

_ HAssopeivos, from ὠλείφω. 

@ante, and grin, Si ἀλίσω, Pp. ἥλη- 
καὶ it, ἀλήλειχα, to grind in ἃ 
mill; p. p. ἀλήλεσμαι. 

ἀληθῶς, (ἀληθής, true,) truly, honest- 
ly, exactly. 

(ἀλίασφος, δ, ἡ, (α priv. and λιάξομιαι, 
to go aside,) inevitable ; ὠλίαστον, 
incessant’ y. 

εἰλίγκιος, &, ov, (Hac, Of the same 
age,) like. 

εἰλινδίομαι, -οὔμαι, to turn one’s self, 
to wander about. 

ἅλιος, bay soy, (zAgs, dwelling in the sea, 

ἅλιος, ov, 6, Dor. for ἥλιος. 

ἅλις, (ἁλής, crowded,) numerous. 

aAloxopeas, 3 ἁλώσομαι, ἢ. ἥλωκα, 
Atl. ἑάλωκα, 2. a. ἥλων, Alt. 
idawy, to be taken, to be captured 


ar seized, to be slain, to be capti- | 


vated by love of any one; 2. a. 
part. ἁλούς, captured, also decided 
against, pronounced vanquished. 

ἐλιταίνω, (ἀλη. a wandering,) f. @as- 
chew, 2. a. ἤλϊαον, to commit a 
fault, to offend against, to trans- 
gress. 

Acres, tos, 8, ἡ. (As and τείνω,) 
reaching to or situated near the sea, 
low, flat, shallow (as boats’. 

«ἰλισήριορ, 6, 4, ‘aAeirns, wicked,) 
laden with guilt, infamous. 

GAY Ta, 866 ἐλιταίνω. 

ἀλκή, ἧς, 9, Strength. 

“AAxnocis, ἴδο;, ἡ, Alcestis, the daugh- 
ter of Pelias, and wife of Admetus, 
who devoted herself to death, te 
save her husband’s life, 

᾿Αλκιδιἄδης, ov, 6, Alcibiides, a dis- 
tinguished Athenian. 

Axl os, 6, ἢ, .ἀλκή,) strong, brave. 

"AAxI p05, cv, 6,, Ale mus. 


᾿Αλκχρεήνη, as, ἦν Aleméne, the wife | 


of Amphitryon, and mcther of 
Hercules by Jupiter. 
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yet. 

ἀλλᾶγε, (ἀλλά and yi,) yet at least, 

ἀλλάλοισιν, Dor. for ἀλλήλοιοιν. 

ἀλλάσσω, Alt. -«φω, (ἄλλος,) Si Say 
p. ἤλλᾶχα, 2. a. HAA γον, to alter, 
to change; 2. a. pass. ἠλλἄγην. 

ἀλλαχόθεν, (same,) from another 
side, elsewhere ; ἄλλοι ἀλλαχόθεν, 
different persons from different 
sides. 

ἐλλὰ χοῦ, (same,) elsewhere, in anoth- 
er way, ἄλλων δ᾽ ἀλλᾶχοῦ διω- 
σπαρίντων, they having dispersed in 
different directions. 

ἄλλῃ, (dut. of @Ados,) elsewhere ; 
ἄλλος ἄλλῃ, one here, and another 
there. 

@AAKAwy, (ἄλλος,) one of the other, 
of each other ,; ees ἀλλήλονς, 
against each other; the nomina- 
live is nol used. 

ἀλλοεθνής, bos, ὃ, ἡ, (ἄλλος and ἔθνος.) 
from another race ; of ἀλλοεθνεῖς» 
the stranger’. 

ἄλλοθι, (ἄλλος,) elsewhere. 

ὠλλόκοτος, 0, ἧ, (ἄλλος and xéres 
for σόκος, childbirth, [+rixzw,]) 
of other than the ordinary form, 
monstrous, strange. 

ἄλλομαι, f. 2.m. ἁλοῦμαι, to spring, 
to leap ; a. 1. m. ἡλάμην. 

ἄλλος, ἢ, 0, another, other; adver- 
bially, σὸ ἄλλο, σὰ ἄλλα, neut. 
sing. and pl., in other respects. 

ἄλλοσε, (ἄλλος and ὅτε.) sometimes, 
at another time; ἄλλοςσ᾽ ig’ ἄλ- 
Aovs, now to these, and now to 
those. 

| ἀλλότριος, ἴα, sav, (ἄλλος,) with a 
genilive, foreign from, unsuitable. 

ἀλλόφῦλος, 6, ἡ, (ἄλλος and φυλή,) 
of another tribe, strange, foreign, 
a foreigner. 

ἄλλως, (ἄλλος,) besides, otherwise, 
adv, 

BAoyin, for ἀλογία, as, %, ἃ priv. 


_| and λόγος,) folly, want of sense. 


ἀλλά, (ἄλλος, but; ὠλλὰ μήν, and ἀλόγιστος, ὃ, ἡ, (a priv. and Acyige 
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μα.) inconsiderate, senseless. 
ἄλογοι, 3, 4, (a priv. and λόγος,) ir- 
rational, senseless, absurd. 

Αλεξ, ones, &, (probably ἵλκω,) a fur- 
row, a furrowed field. ᾿ 

ἀλουργής, ios, ὁ, 4, (As and ἔργον.) 
died with marine purple, purple. 

ἄλοχος, ov, ἧ, (a for ἅμα and λίχος,) 
ἃ spouse. 

“Arwus, ἐῶν, ai, the Alps, a hizh 
range of mountains which sepur- 
ated Italy from Gaul and Germany. 

"Arqwues, a, ov, Alpine, τὰ “AArua 
ὅρη, the Alpine chain of mountains. 

GAs, ἅλός, ὅδ, salt; 2. ἡ dag, the 
sea, poet. rarely found in prose 
writers. 

ἄλσος, sas, τό, ἃ grove, 

ἀλυσιφσελήςν tos, δ, ἡ, ί(α ῃὕγῦ. and 
Averrsans,) unprofitable, disadvan- 
tageous, prejudicial. 

ἀλυσκάξω, f. cw, ἐλέύσκω, f. ἕω, and 
ἀλύων, (ἄλη, a wandering, f. ew, to 
avoid, to wander about. 

"Arwsts, ivs, ὃ, Aldeus, one of the 
Giants, son of Caniice by Nep- 
tune, father of Otus and Ephialtes. 

"Adrwwsanésy, from Alopece, a deme 
of Attica. 

ἀλώφηξ, exes, 7, a fox. 

ἅλως, ὦ, ἡ, ἃ threshing-floor. 

ἁλώσγμοι, ὁ, ἡ, κἀλίσκομια!,) easy to 
capture. 

@awess, sus, 4, (same,) the taking, 
a conquest, 

dua, adv., at the same time, at once, 
as ΒΟΟΙ a8; as a prep. together 
with, with; dua μέν, . .. ἅμα di, 
as well, . . as. 

᾿Αμαζονίς, Yes, 4, more commonly 
"Apel, ὄνος, 1, (@ priv. and μα- 
ζός,) an Amazon. The Amazons 

‘ were a nation of warlike women, 
who dwelt in Cappadocia, near the 
river Thermodon, their right breast 
was burnt off, that they might be 
more expert in the use of the bow 
and javelin, whence their name. 
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AME 
dpihis, bos, ὁ, a, (a priv. and μανϑά. 


ve,) ignorant, unlearned. 

pata, Att. ἅμαξα, ns, ἡ, (ἄγω,) 1. 
wagon; 2. the Car, or Bear, a 

constellation. 

épatixés, 4, ὄν, (duata,) belonging 
to a wagon; σὰ ἁμαξικά, the 
northern countries. 

ἁμαξόξιος, ὃ, 4, (ἅμαξα and Bies,) 
living in wagons; ἁμαξόξζια ἔθνη, 
wandering, miyratory rations. 

ἁμαρτἄνω, f. m. ἁμαρτήσω, p. axe, 
a. 2. duaeres, (Gr.) to fail, to 
err, to miss, to offend, to trans~ 
gress. 

dudernum, ἄσος, «ὁ, (duaertw,) ἃ 
failure, ἃ fauit, an offence. 

duagria, as, ἡ, (same,) error. 

ἀμαυρόω, ὦ, (ἀμαυρός, dim,) f. ὥσω, 
to obscure, to darken, to weaken, 
to enervate, 
&uSeros, ov, ὃ, A, Ion. and poet. for 
ἀνάξἄφος, (ave-Baivw,) accessible. 
duCaony, Ton. and poet. for dva~ 
βλήδην, (ἀναβολή, a throwing up, 
[ἀνα-βάλλω,}) deeply respiring. 

aulrdvw, f. ὕνῶ, to blunt, to obtund, 
to deafen, to deaden ; from 


| a@ueCads, εἴα, ὅ, blunt, duil, weak. 


ἀμδλυώστω, ‘aulary,) f. woke, to 
have a dul countenance, to be 
blind. 

auloovia, as, 4, (properly fem. of 
εἰμεξρόσιος, ) ambrosia, the food of 
the gods. 

᾿δἐμεξρόσιος, fa, soy, (duCeores, immor- 
tal, [« priv. and Beerés,]) ambro- 
sial, divine. 

ἀμείξω, f. ἀμείψω, 2). ἤμειφα, a. 2. 
ἥἤμηξον, to charge, to answer, to 
reply, to recompense, to return; 
p.m. ἥμοιξα. 

'*Apsivias, ov, 6, Aminias. 

᾿ Gpstivay, ovos, ὃ, ἡ, better, See ἐγωθός. 

ἀμίλγω, f. ἔων p. ἔμελχα, (a and 
ἕλκω, to draw, : properly to extract 

- by pressure, hence, to milk. 

dusriv, ὦ, (ἀμελής, without care, 
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[= priv. and pias,]) f. ὅσω, p. 
παν to be indifferent, to neglect. 
dusrss, (same,) carelessly ; ἐμελῶρ 
ἔχω, the same as ἐμελέω. 
ὥκμεμασος, ὁ, 4, (« priv. and piuge- 
peus,) blameless. 

Epseees, ὃ, 4, (« priv. and μέφρον»,) 
without measure, not in metre, 
prosaic. 

ἀμίφρως, (Zusepes,) without bounds, 
immoderately. 

ἀμηχανίω, ὦ, (ὠμήχανος,) f hee, not 
to know what to do, to be at a loss. 

εἰμήχᾶνος, ὃ, ἡ, (a priv. and μηχανή, 

"an expedient,) at a loss, wonderful ; 
ἀμήχανον ὅσον, Mirum quantum. 
ἅμιλλα, ns, fi, (ὅμα and ἴλη, a troop,) 
a contest for a prize, struggle; ἐξ 
ἀμίλλης, for a wager. 
ἃμιλλάέομα;, -ὥμαι, (ἄμελλα,) f. heen 
peas, to emulate, to strive with. 
apipnros, δ, h, (a priv. and μιμῖο- 
poas,) not imitated, inimitable. 
ἀμισθὶ, (dusobos,) for nothing, with- 
out reward. 

ἄμισδος, δ, 4, (α priv. and picbis,) 
unrewarded. 

᾿Αμισώδαρας, ov, ὁ, Amisodiras. 

ἥμμα, dees, τό, (ἄπτω,) a band; τὰ 
appara, applied in wrestling to 
the hands wound round the neck of 
an adversary, the hug of wrestlers. 

ἄμμε, Dor. for ἡμᾶς. 

ἄμμες, Dor. for ius. 

Epepeopes, ov, ὃν ἧ, (α priv. and popes, 
lot,) unhappy. 

Hepes, ov, 4, sand. 

duporns, ses, ὁ, ἢ, (ἄμμος and εἶδος.) 
sandy. 

&usés, ov, δ, ἃ lamb. 

ἐμοιξή, ἧς, 4, (ἐμείξω,) 8 recompense, 
an exchange. 

aysss, Sor ἱμός, my. 

ἄμπελος, ov, 4, the vine. 

dpwvize, (ἀμφί and ἔχω.) f. ἐμ. 
φίξω, 2. a. ἥμπισχον, to surround ; 
duxivopas, f. m. εἰμφίξομαι,, to 
- surround, to put on, (as clothes,) 


AM® 


to be clad; 2. a. ἠμα σχόριην. 

urvé, Ines, ὃ, (duwive,) a band or 
fillet on the front of the head for 
binding up the hair. 

ἐμυδρός, ed, obs, faint, glimmering. 

ἐμύθηφος, ὃ, 4, (« priv. and prble- 
μαι.) unutterable ; hence, immense, 
innumerable. 

ἀμύμων, eves, ὁ, 4, (a priv. and μῶ» 
pees, ἃ fault,) blameless. 

& piv, ng, ἡ, (ἐμύνω,) a defence. 

ἐμῦνω, (μύνη, an excuse,) f. νῶ, pr 
ἤμυγκα, to defend, ward off ; ἐμεύ- 
voces, f. m. ἀμυνοῦμαι, to defend 
one’s self, to revenge, to resist, to 
contend ; esd, to punish. 

ἀμύτφω, and ἀμύσσω, (alpa,) f. ξω, 
p. Apevia, to scratch, to tear. 

ἀμφί, with the dative, about, on, 90 as 
to be surrounded by, as a vessel 
on the fire ; with the genilive, on 
account of; in compound words 
ἀμφί has mostly the signification of 
‘about,’ ‘ all around,’ ‘round about’, 

᾿Αμφιάρδος, ov, 6, Amphiaraus, a fa- 
mous soothsayer who perished in 
the Theban war, son of Oicleus, 
or, according to others, of Apollo. 

ἐμφίξολος, ὁ, 4, (ἀμφι-βάλλω, to cast 
round, to doubt,) doubtful, ques- 
tionable, fluctuating. 

᾿Αμφϑδᾶμας, avros, ὁ, Amphidimas., 

εἰμφι:-δοκεύν, ( δίχομαι,) 7. stew, to 
watch, to watch cautiously, as a 
bird-catcher does. 

ἀμφιοίννθμι, f. ἀμφήσω, (Att. ἐμφιῶ,) 
to put on (as clothes); 1. a. ἦμ- 
Piswa, perf. pass. ( ἀμφιεῖμαι,) 
common, ἠμφίισμαι, See Gram. 
§ 106. p. 186. and § 114. p. 
212. 

ἐμφι-ίσω, 2. a. without the aug- 
ment, &ugswer, (Gr.) to em- 
ploy one’s self with, to prepare. 

ἀμφιϑᾶλής, tos, ὃν ἡ, (ἀμφί απιὰ 9άλ- 
aw, to bloom,) properly, blooming, 
flourishing, ae he whose parents 
both live. 
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dngs-pdyepai, to fight around. signification of the Latin ‘ re, 

"Augiwedss, sos, ὦ, Amphipdlis, acity| ‘again,’ ‘ back,’ and of ‘ πὰ 
of Thrace, near the mouth of the | ἐναδάδρα, as, ἡ, (ἀνά and Bal, 
Strymon, where Brasidas fell in| step, [Gaive,]) a step, a ladder. 
the Peloponnesian war. dva-Caive, 7. -Οήσομαι, p. -Cilnxa, 

ἀμφίπολος, ov, ὃ, ἃ, (ἀμφί and we- 2, α. ὠνίξην, (Gr. tn βαίνω,) acc. 
λίω, wliw,) properly, that is about to ascend, to mount ; part, ἀναβάς. 
a person or thing; ἡ ἀμφίπολος, | ἀνα-δάλλω, f. βάλω, p. -CiCAnua, 


ANA 


a confidential waiting-woman, or 
attendant. 

aduQis, (ἐμφί,} around, round about. 
ἀμφισξηείω, ὦ, (ἀμφίς and Baive,) f. 
gro, p. ἠμφισξήφηκα, to contend, 
to contest. 

Se Pioroues, δ, ἡ, (ἐμφί and σοόμα,) 
having two mouths or outlets. 
"AeQireren, ns, 4, Amphitrite, the ; 








2. a. ἐβδᾶλον, (Gr. in βάλλω,) to 
throw up; a. 1. pass. iCanday. 


avd-Caors, tus, ἡ, (ἐνα-βαίνω;) an as- 


cent, a swelling. 


adva-Caens, ov, ὃ, (same,) he who 


mounts or sits upon ; a rider. 


ava-Cracrawm, f. -ὁλασεήσω, p. axa, 


(Gr. in βλαστάνω,) to grow up, 
to shoot, to germinate. 


daughter of Oceanus and Tethys, dva-Caire, f. yo, p. -Cibaspa, to 


and is often put for the sea itself. | 


᾿Αμφισρύων, eves, 6, Amphitryon, ἃ 
king of Thebes, the husband of 
Alemena. 

"Agra, ioves, ὃ, Amphion, king of 
Thebes, son of Jupiter and Anti- 





look up at. 


ἀνάβλησις, sus, ἡ, (ἀνα-δάλλω,) ἃ 


delay. 


ava-Crucw, f. vw, to gush forth. 
ava-Conw, ὦ, f. tow, Ρ. nxa, to shout 


aloud, to crow. 


Ope, or according to some of Mer- | ἀνα-γιγνώσχω, f. ἐναγνώσομαι, p. 


cury. 
οἰμεφορεύς, ins, ὁ, (ἀμφί απὰ φίρω, he- 


“ἔγνωκα, a. 2. ἀνίγνων, (Gr.) to 
read, to read to. 


eiw,) a bucket, (asa vessel and as. ἀναγκάξζω, (ἀνάγκη,) f. ἄσω, ". ἠνάγ. 


a measure of capacity. ) 
ἐἀμφότερος, ἔρα, spor, (ἄμφι»;) both. 
ἄμφω, civ, both. 

ἄμωμος, ὃ, ἡ, (@ priv. and μῶρος, ἃ 
fault,) blameless, faultless. 

ἄν for ἐάν or ἥν, if, 


ἄν ts wsed to give the phrase an | 


expression of uncertainly, which 
somelimes cannot be exactly ren- 
dered in English, and sometimes is 
Zo be expressed by the αμαϊέϊανν 
verbs; ἦλθον, I came ; Γ ἦλθον ἄν, I 
should have come; <i λέχω ἢ what | 
shall I say? σί λίγῳμι dv; what 
might I say? - 

ἀνά, with the accus. upon, above ; 
gia τεῦς, by threes, by three and 


three; dave μέσον, in the midst, | 


between ; ἀνὰ σεόμα, up into the 


κἄκα, to compel, to force; a. 1. 


pass. ἠναγκάσθην. 
ἀναγκαῖος, aia, aiev, (same,) neces- 
Sary, unavoidable ; iwi τὶ τῶν dvay- 


xeiwy, to a necessary affair. 


ἀνάγκη, 1s, ἡ, (perhops ἀνάγω,) Ne- 


cessity ; xa’ ἀνάγκην, necessat ily. 


οἰν-αγορεύω, 7. vw, to relate, to de- 


clare. 


ἐνα-γρᾶφω, J. Yu, to assign. 


ἐὠν- ἄγω, J. «ἄξω, Pp. ἀνῆχα, 2. a. 


ἀνῆγον, Att. ἀνήγαγον, to raise 
up, to bring up, to bring back, to 
bring down, to force on high, to 
raise to rank or office; ἀναγ» 
σθαι, to sail away ; ἀνῆγεν ἐπὶ ey 


λόγον, he led back to the subject s 


a. 1. pass. ἀνήχθην, a. 1. part. 
aver bis. 


mouth 5 in composition ἀνά hosthe dva-dicpen, ns, ty (ἐνα-δισμίω, to bind 
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-. wp, [δεσμεός,}) a fillet or band for | 


the hair of women, 

εἰνα-δέω, f. -δήσω, p. -Bidtan, to 
bind, to wreath. 

ἐνα-δίδωμι, 7. -taen, 2. a. -ἴδων, to 

‘ give, to present, to surrender, to 
yield or produce α. 2. part. εἶνα- 

οὖς, α. 1. pass. part. ἀναδοθείς. 

᾿ δνα-δῦω, 7. -ύσω, 2. a. ίδυν, to as- 
-cend (as JSrom out of the sea), to 
appear, to spring up. 

ἀν-αεἴρω, S. ea, to raise up. 

ἐνα-ζεύγνδμε or -ζιυγνύω, f. «ξιύξω, 
to break up (as from an encamp- 
ment), to march. 

δνα- ζώννῦ μι, (allied with δεύγνομιι,) f. 
«ζώσω, p. avitwxa, to gird, to 
gird about; αἰγίδα ἐνιξωσμένην, 
with her egis girt on. 

Grd-Inua, hres, σό, (ἀνα-τἰδημ.)) ἃ 
Votive offering, an ornament. 

dva-luniacis, τως, 1, (dra-bupsde, to 
produce vapor,) an evaporation, an 
evaporating. 

dr-aibe, f. gu, to set anew in a blaze, 
to rekindle or kindle. 

ἄναιμος, δ, ἡ, (ἐν neg. and αἷμα, 
bloodless. . 

εἰναιμόσαρκος, ὦ, 4, (dv neg., αἷμα, 
and σάρξ.) that has flesh without 
blood. 

εἰναιμωτί, (ἄναιμος,.) without shed- 
ding blood, without blood. 

dr-assio, ὦ, f. how, Dp. ἀνήρηκα, 2. 
a. ἀνεῖλον, to take away, to take 
upon, to take up, to raise, to slay, 
to destroy. 

ἐν-αἰσθητος, ὃ, 4, (aiebdvepas,) with- 
out feeling. 

dv-aiecw, f. ἕω, to rise. 

dva-sain, f. -xavew, (Gr.) to kindle, 
to set on fire. 

ἐνα-καλίω, ὦ, f. -παλίσω, p. «πίελη- 
πα, to recall, to release. 

dva-sdurrw, f. Su, p. Pa, to re- 
turn. - 

ἐδρα- πορδή, 95 ἡ, (ἐνα-ποριέξζω, to 
carry back,) a return, a bringing 


ANA 


back. 

ἀνάποος, Dor, for dvinses. 

ἐνα-κράξιν, (allied with κρανγή,) f. 
Ew, to cry aloud, to shout, to 
screech. 

᾿Ανακρίων, evres, é, Anacreon, ἃ fa- 
mous Grecian lyric poet. See 
Notes, page 200. 

aiva-xeTvay SJ. vt; po axing na, to in- 
vestigate, to examine, to question. 

dva-xeotw, 7. eu, ta beat, to strike 
up, or begin to play on an instru- 
ment, to produce by beating, to 
force back. 

ἐνα-κυκλίω, ὦ, (sdaros,) f. tom, to 
intertwine, to repeat. 

dyva-xiarm, f. Yu, to lift up the head 
after having stooped, to come up, 
to emerge. 

dvd-xwr<os, ὁ, 4, (ἀνά and κόλος, muti- 
lated,) shortened, short; dvéswAe 
κάμηλοι, camels with short legs. 

dva-Aaplive, Δ, -λήψομαι, p. -εἰλη- 
fa, a. 2. «λᾶζξον, (Gr.) to receive, 
to capture, to resume, to under. 
take again, to attack, to take, to 
relieve, to conciliate. 

ay-aricne, f. ἀναλώσν, Pp. ἀνήλωκα, 
ἀἐνώλωκα, and ἠνάλωκα, (Gr.) to 
expend, to consume, to squander, 
to destroy. 

ἐνά.λογος, δ, 4, (ἀνά and λόγος,) 
analogous, proportionate, similar. 

dvaudernres, ὁ, ἡ, (ἐν neg. and 
ἁμαρσάνω,) sinless, faultless. 

dva-piva, 7. -μενῶ, ». -ptpionza, to 
await, to wait for. 

dvdpsgos, Dor. for ἀνήμερος 

dvd-pseres, δ, ἡ, (avd and μεσσός,) 
with gen. filled with, replete. 

dra-usreio, a, (μέφρον,) J few, to 
remeasure, to call to mind. 

“να: μίγνομι, δ, «μίξω, to mingle, to 


Erasdeor, ὁ, A, (ἐν neg. and dvke,) 
cowardly. 

dsa-ntw, 7. cw, ἢ. na, to take back 
& promise, to refuse, to deny. 
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ἄναξ, neve, 4, (perhaps from ἀνά, ἀν-αρσάξω, f vu, and ἕν, to seize, 
dvw,) a king. to carry off, 

᾿Αναξαγόρας, ov, 4, Anaxagoras, ἃ ἐναῤ-ῥήττω, and -ῥήσσω, or «ῥήγνῦρε, 
Clazomenian philosopher, precep-; ζ,. Ew, p. ἀνίῤῥηχα, 3. α. dvifidyen, 
tor of Socrites and Euripides. to tear, to split. 

dsa-taive, f. ve, to scratch or tear | dvap-jrwile, f. You, to rekindle, to 
open again, as a wound ; hence, to throw aloft, to excite again. 
irritate, to exasperate. dyva}-jirre, f. spe, to incur. 

*Avdtaeyes, ον, 6, Anaxarchus, a phi- | ἐν-αρτάω, ὦ, f. dew, p. axe, to hang, 
losopher of Abdera, one of the| to attach. . 
followers of Democritus, and friend | ἀναρχία, as, ἧ, (ὧν neg. and dgyd,) 


of Alexander. anarchy, lawlessness. 
ἰνάξιος, ὁ, ἡ, (ἀν περ. and ἄξιος,) un- | ἀνα-σκιρσάω, ὦ, f. sow, to leap up, 
worthy. to spring up. 
ἀνά-πανσις, ims, ὦ, (ἀναπαύω,) rest, | dva-crde, ὦ, f. dew, p. aviewhaa, 
cessation. to draw, to draw up, to draw back, 
dva-wave, 7. ow, Ὁ. xa, to put to| to draw out. 
rest, to still, to pacify; -opas, to ὠνάσσω, (ἄναξ,) f. ξω, p. χα, to rule, 
rest. to govern, ᾿ 
ἀνα- πείθων f. ew, p. πα, to persuade, | ἐνά-σφὥφο;, ὃ, 4, (ἀνίστημι,) destroy~ 
to convince ; p. m. -«ἰποιθα. ed, banished. 


ἀνα-αἰμαν, f. yo, p. Ga, to release, ὠνα-σφινᾶχω or ἀνασσινάῤω, f. ἄξω, 

to send up, to cast up, to throw, p. &z=x, to sigh deeply, to utter 

out. loud groans or wailings. 
dva-wsravDpus, (allied with «ἔφορια,,) | Sva-creign, f. Yu, pe Oa, a 3. 

SJ. -wivitew, 2. a. ἀνέε την, (Gr.) aviereé oy, to turn about, to over- 

to throw wide open, to spread, to turn, to distract, to destroy, to 

extend ; p. pass. -viwrauas. return; p. m. ἀνίσσροφα, 
dva-wnddw, ὦ, f. tow, Ρ. axa, to avx-rtivew, f. -rive, ἢ. «σίτᾶκα, to 

spring up, to spring upon. stretch out, to raise. 
ἀνα-ασἴσσω, f. «τισοῦμαι, p. ««ἰσσω-  ἀνα-τίλλω, f. «-σιλῶ, p. -civedne, 

κα, 2. a. «ἰσισον, (Gr.) to re- to grow out of, to come forth, to 

cline, to lie down, to fall back. arise, to rise as the sun; a. 1. 
ἀνα-«λάφτφω, and -«λάσσω, f. -««“λἄ- -«ἐτειλα. 

gw, p. xa, to form, to represent. | ὠνα-σίδημι, f. -ϑήσω, p. «τίθεικα, 2. a. 
dvel-wAtes, ὃν ἡ, (ἀνά and rAies,) filled. -iény, to deposit, to place, to con- 
ἀνα-«λίω, f. -π“λεύσορια:» to sail back, | —secrate. 

to navigate. ἀνατολή, ἧς, ἡ, (ἐνατίλλω,) the ris- 
ἀνα-πτλυρόω, ὦ, 7. ὥσω, p. “πα, to fill, ing of the sun, the east. 

to full. ἀνατολὶκός, ἥ, ὄν, (ἀνατολή,) towards 
ἀνα.ανίω, f. -πνιύσω, to breathe the east, eastern. 

again, to recover breath, to re-| ἀνα-«ρίσω, f. Yaw, to overturn, to 

spire, to breathe out. subvert, to trip up, to prostrate, to 
ἐνα-σολεμίω, a, f. sow, to renew the destroy. 

war. ἀνα-φρίφω, 7. -«ὀίψω, Ὁ. -riegpa, 
ἐν-ώτεω, f. -άψω, p. τἦφα, to hang; a. 2. -ἐφσρᾶφον, to nourish. 

up, to tie to, to kindle, to light up, ἀνα-σρίχω, f. -θρίξω, p. -διδράρηπα, 

to inflame. A. 2. pte, (Gr.) to run up, to 
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* hasten up, to lift one’s self. - 

ἄναυδος, 6, 9, (av neg. and ἀὐδή,) 
speechless. 

"Αναυρος, ov, 6, Anaurus, a river of 
Thessaly, near mount Pelion, 
where Jason lost one of his san- 

ἐνω-φαίνω, 7. -φᾶνῶ, p. -wifayxa, 
to cause to appear, to show, to ex- 
hibit, to produce ; -ogeas to ap- 
pear. 

ἀνα- φέρω, f. ἐἰνοίσω, 2. a. -ἤνεγκον, to 
-bring or carry up, to produce, to 
come to one’s self, to recover one’s 
self, to bring in (as a revenue) ; 
neut. to come forth, to come up, to 
arise ; a. 1. ἀνήνεγκα ; ἀνέφερε, (30. 
ἑαυτήν. See Hist. and Biogr. VII.) 

ἐἰνα-φθίγγομαι, f. m. «φθέγξομαι, to 
announce. 


fiva-furde, ὦ, f. how, to breathe out, | 


tA9 


AME 
ἀνδρεία, as, ἡ, (ἀνδρεῖος,) bravery. 
ἀνδρεῖος, tia, εἴον, (ὠνήρ,) brave, man- 

ly. 

ἐνδριώς, ἄνφος, ὃ, (same,) a statue. 

ἐνδροκτασία, as, Ion. ἡ, 5, ἦν (ἀνήρ 
and κτείνω,) the slaughter of men. 

᾿Ανδρομιᾶ χη, as, %, Andromache, 
daughter of Eétion, king of 
Thebes in Cilicia, and wife of 
Hector. At the fall of Troy, 
Andromache became the wife of 
Neoptolémus. 

"Avdeoutda,.as, 4, Androméda, the 
daughter of Cepheus and Cassidpe. 
On account of the pride of her 
mother, she was bound to a rock, 
to be devoured by a sea monster ; 
but Perseus freed and married 
her. 

ἀνδροφόνος, ov, ὃν ἡ, (ἀνήρ and Porsdw,) 
man-destroying. 


to spout out; wie, to breathe fire. | ἀνδρώδης, sos, 6, ἡ, (ἀνήρ and εἶδος,) 


ἀνα-φύω, f. -«φῦσω, to bring forth, to 
produce; -eas, to grow again, to 
grow up. 

ἐνα-φωνίω, ὦ, f. how, P. -σιφώνηκα, 
to call out; a. 1. ἀνεφώνησα. 

᾿Αναχάρσις, sws, 6, Anacharsis, a 
Scythian philosopher. 

ἀνα: χίω, f. -χεύσω, to pour upon ; 
~oes, to pour forth, (neut.) to 
flew into. 

ἀνα- χωρίω, ὦ, fe fiow, ἢ. nxa, to yield, 
to retreat, to recede, to retire, to 
depart. 

ἀνω-ψῦχω, f. ἕω, p. ἀτέψῦχα, to 
coal, to refresh, as by fanning. 

ἁνδᾶνω, ᾿ἥδω, Popa) f. adicw, p. 
ἥδηκα, 2. a. sdov and t&dov, to 
please, to gratify, to delight. 

ἐνδραγαθία, ας, ἡ, (ἀνδραγαθέω, to be 
a brave man, [ἀνήρ and εἰγαθός,}) 
bravery. 


ἐνδραποδισμός, οὔ, ὁ, (ἀνδρασοδίξω, to 
enslave, [dv3gdaedov,]) an enslav- 


ing. 


manly. 

| ἀν-ἐγείρω, 7. sea, to wake, to excite, 

to revive. 

| ἐν-ἔγρομαι, by Syncope for aveysive~ 

| μαι. 

_ &y-siet, to go up, to return. 

| dvixdores, ὁ, ἢ, (ay neg. and ἰκδί- 
dwpes,) not given in marriage. 

ὠνεκεός͵ ὃ, ἡ, (avéxm,) supportable, 

᾿ ἀνελεύθερος, ὁ, ἡ, (ἀν neg. and ἐλεύ- 

|  @sgos,) servile. 

 ἀνελλΊσής, dos, ὃ, ἡ, (av neg. and ia- 

|  Asweis,) incessant, unremitted. 

ἄνεμος, ov, ὁ, (as if ἄεμος from anus, 
to blow,) wind. 

| dvspecw, ὦ, (ἄνεμος,) 7. dow, to blow 

| up with wind; -dopeas, -οὔμιαι, to 
swell with the wind; pass. to be 
agitated, fluttered, disordered by 
the wind. 

| ἀνεμώδης, $055 ὃ, ἧ, (ἄνεμος and sides) 

windy. 
ἀνεμώνη, ns, 4, (ἄνεμιος,) anemone or 
wind flower. 











. ὠνδράποδον, ov, τό, (ἀνήρ, and ἀπο- | dvsmiripentos, δ, ἡ, (ἀν neg. and tee 


δόσθα:, to sell,) a slave. 


Vx (pecker, ) unrebuked. 


΄ 
. . 
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brig ods, f. m. ἔλεύσορει; τα. 2. act. 
ἄνηλδον, (Gr.) to come up, to 
mount, to go on board. 
ἀν-ρφωτάω, ὦ, f. few, to inquire after, 
to learn by questioning. 
ἄνευ, with gen. without, besides. 
ἀν-ιυρίσκω, f. -ευρήσω, p. -s0ennn, 
, α. 2. -svgev, (Gr.) to find out, to 
disclose. 
ἀν-ίχω, f. -ἔξω, or ἀνασχήσω, p. 
-leynza, a. 2. -ἔσχον, to hold up ; 
“μαι, gen. to bear, to put up 
« With; 2. a. m. -toxopny. 
ἄνηξος, ὁ, ἡ, (ἀν neg. and ἥξη,) not 
grown, under age. 
ἄνηδον, ov, τό, the herd anise, or dill. 
ἀνήκεστος, é, ἡ, (ἀν neg. and axlopas, 
to cure,) irreconcilable, irremedia- 
ble. 
ἀνήκοος, ὁ, ἡ, (ἀν neg. and &xos,) not 
hearing, incapable of hearing, deaf ; 
ὠνήκοα εὔχεσθαι, to pray without 
avail. 
ἀντήκω, f. -ἤξω, p. -ἦχα, to conte to, 
to spread out, to reach to; τὰ 
ἀνήκονσα, what is suitable or need-~ 
τ δι], 
ἀνήλιος, ὁ, ἡ, (av neg. and ἥλιος,) 
suniess, not shone on by the sun. 
ἀνήμερος, ὃ, ἡ, (ἀν neg. and ἥμερος,) 
wild, savage, uncultivated, cruel, 
ferocious. 
ἀνήρ, advices, ἀνδρός, ὃ, ‘allied with ἀφήν, 
"Αρης, ἀρείων, Heres, ἀρετή, ἃ 
man. 
ὠἀνδίω, ὦ, (dvbes,) f. tow, to bloom, 
to flower, to flourish or abound. 
ἀνδίξδω, f. Yew, ‘same,\ to color, to 
“cover with various colors, to adorn. 
ἀνθ. ΐστημι, f. avririee, p. dvbiorn- | 
κα, a. 2. avricrny, to place 
against, to compare; dyrievijves, | 
to resist. 
ἄνδος, τος, 76, (ave, ἄνω, a flower. 


CON, 


ANDO 


drbpuwoGittyes, ὁ, 'h, (Hetpeere and 

φιίέγω,) Man-eating. 

i dudw, ὦ, (sve, trouble,) jf aca, 
Ton. how, (act.) to cause pain, to 
grieve ; -wyras, (neust.) to grieve. 

do-inut, f. ἄνήσω, ἢ. ἀνῶκα, a. 2. 
dyny, to yield, to give up, to re- 
lease, to send away, to produce, to 
solve, to loosen ; ὠνειρεῖνος, loose, 
soft, not solid; ὠνειμεένον fais, to 
leave to one’s self, to let be. 

dvixza, Dor. for ἡνῦνα. 

ἀν. μάω, ὦ, (ἱμάς, a thong,) f. dow, 
to draw up, as water from a eell, 
with a thong. 

dv-iwripas, 7. rricomat, (Gr. wader 
wlrouais,) to fly up. 

ἀνοίστημι, f. ἀναστήσω, Pp. ἀνίσφηκα, 
a. 2. ἀνέσγην, to set up, to raise, 
to establish, to cause to revive 
(the dead), to rise, in general, 

Jrom the ground, a couch, &.; 
ἀναστάς, rising. 

ἀν-ίσχω, from ἴσχω, for ἔχω, to rise, 
to arise. 

*AwYCas, αἰ, δ, Hannibal, a celebrated 
Carthaginian general, son of Ha- 
milear. 

ἼΆννων, wes, ὃ, Hanno, the name of 
several Carthaginian commanders. 

ἀνόητος, 6, 9, (ἄν neg. and veie,) 
thoughtless, silly, stupid, senseless ; 
unintelligible, foolish. 

ἄνοια, as, ἡ, (ἀν neg. and νοῦς,) folly, 
want of sense. . 

dv-ciyw, f. -οἴξω, p. drigxa, (Gr.) 
to open, to lay open; 2. p. ἀνίφ- 
γα 1. a. ἀνέῳξα. 

ἀνοίκειος 6, ἡ, (ἄν neg. and οἰπεῖος,) 
useless, utsttitable, 

ἀν-οιστίον, (ἀναφίρω, 7. ὠνοΐσω,) to be 
referred. 

ἀνομία, as, 9, (av neg. and vpseg,) 
lawlessness, wickedness, crime. 





avbeawlvec, iva, svev, (ἄνδρωσος,) hu- ἀνόμοιος, ὁ, ἡ, [ἀν neg. and ὅμοιος,) 


min. 

᾿ἄνδρωσος, ov, Sand 4, ἃ man, ἃ per- 
son, one of the human family. 

“ * ἀνεψιός, οὔ, 


ἀνομοιότης, aves, 4, [ἀνόμεοιος,) tee 


| 


unlike, dissimilar. 


quality. 
6, a cousin. 
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ANO 


ivhosec,s in, sev, (da neg. and doses, πο- 
ly,) unholy. 

“Avoubss, ιδοῖο Anabis, δὴ Egyptian 
deity, represented with the form of 
a man and the head of a dog. 

ἄντα, (ἀντί, ἄντην, against, | opposite. 

drr-ayurvil opens, f. mM. ἰσοριαρ, μ. PASS. 
ἀντηγώνισρεκι, to contend against, 
to combat with. 

ἀντ-αγωμστής, οὖ, ὁ, (ἐνταγωνίξομαι,) 
an antagonist. 

*Avraios, av, 6, Anteeus, a giant of 
Lybia, son of Terra and Neptune, 
slain by Hercules. 

*"Avraaxtoas, «, ὃ, Antalcidas, of 
Sparta, was sent to Persia, where 
he made a peace with Artaxerxes, 
by which the Greek cities of Asia 
became tributary to Persia. 

ἀντ-ααο- δίδωμι, Καὶ ἀνταποδώσω, pf). 
ἀνταποδίδοικα, 3. a. ἀνταπίδων, to 
imitate, to return, to compensate. 

ἀντάω, &% (ἄντα, dvel,) 7. ἦσαι, p. 
ἤντηκα, to Meet. 

ἀντ- εἰπεῖν, to contradict, to reply. 

ἀντ-ικ- σλίω, f. ἀντικασλιεύσω, \ Gr.) 


to sail out ayainst; a. 1. -iZiwAsu- 


«α. 

ἀντ-ίχω, f. ἀνθίξζῳ, (Gr.) to resist. 

ayri, gen. against, instead of, for ; 
af ὧν, for that ; in composition it 
denotes ‘ apposition,’ ‘ reciprocity,’ 
‘ change,’ ‘ resemblance.’ 

éers-Cairw, (Gr.) to resist, to op- 
pese one’s self to. 

dves-Coavnae, ὧὥ, f. tow, to thunder 
against, to emulate by thundering. 

"Arrives, ev, ὁ, Antigonus, one of 
Alexander’s: generals, wha, in the 
division of the provinces, after the 
king’s death, received Pamphylia, 
Lycia and Phrygia, and was the 
first to assume the title of king. 
He died in the 80th year of his 
age, 901 B. C. 

ἐνσι- γράφω, 7). -γρόψω, to write in 
yeturn, to answer in writing. 

dvwi-dideps, to exchange for, to com- 


5 | 


pensate. 

ἀνφίδηπος, ὁ, ἡ, (ἐνεί and Bing.) ap. 
adversary, the opposing party. — 

ὠνεί-δοσις, sus, %, (ἐνειδίδωμι,) an 
exchange, a recompense, a retri- 
bution. 

drresecionas, οὗὔριοω», to give in re- 
compense. 

ἀνσι-κάθηρεαι, to sit opposite to, to sit 
against. 

ἀναι-προώω, 7. gw, to clamor against. 

ἐνε,-λαριδάνω, f. m. -λήψομαι, to 
take hold of ; a. 2. m. dvrsAabé- 
μην. 

ἐντι-λέγω», f. Se, p. χα, to contra. 
dict, to speak against, to refuse, to 


oppose 5 imp. act. avriAsyey. 
aytiveres, ὃ, ἡ, (axel and νῶτος, 


with back turned to, placed back 
to back. 

᾿Ανσιόση, ns, 9, Antidpe, daughter of 
Nycteus, king of Thebes, and 
mother of Amphion, by Jupiter. 

᾿Ανσιοχίς, 30s, ἡ, Antidchis, the 
name of a tribe of Athens. 

᾿Ανσίογος, ev, ὃ, Antidchus, surnamed 
the Great, was king of Syria and 
Asia, and reigned 36 years. 

ἀνείσαλος, ὁ, ἡ, (ἀντί and σάλη,) 
like, equal, or matched with, capa- 
ble of opposing ; subst. an adver- 
sary, ἃ rival, an enemy, an oppo- 
nent. 

*Avriwasees, ov, 6, Antipdter, one of 
Alexander’s generals; who, after 
the king’s death, received the gov- 
ernment of the European provin- 
ces. 

arri-woiboent, οὔρια, 7. M. ὄσομαι tO 
lay claim to. 

dvri-worsrwvexet, to be of different 
politics. 

ἐντίπρωρος, ὅν) fi, (ἀντί and πρώρα;) 
with prows opposed. 

ἐντίῤῥοσος, 6, ἡ, (avai and ῥίπευ) 
counterpoising, 

"Avesobivas, ov, ὁ, Antisthénes, an 
Athenian philosopher, founder of 
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the Cynic sect. δεῦρ, worthy of respect ; σολλοῦν of 
ἐντί-σχω, poet. for ἀντέχω. great value ; pemdevisy of no value, 


ayei-rdrre, or -τάσσν, to place op- 
posite, to station an army against 

" another; οἱ ἀντισεφαγμένοι, the 
foes ; -onas, to oppose, to resist. 

avei-vidnus, to place against. 

ἀνς,-φωνίω, Ff. sow, to reply, with an 

‘ acc, to respond, answer, 

ἀνελίω, ὥ, (ἄνελος, bilge water,) f. 
ficw, p. ἤνεσληκα, to throw out 
bilge water, to draw up water. 

ἄνφρον, ov, τό, a hole or cavern, a 
grotto. 

ἄνυδρος, ὃ, ἡ, (ἀν neg. and ὕδωρ,) 
without water, dry (a desert). 

ἀν-υμνίω, ὦ, f. iow, to sing, to 
celebrate with songs. 

ἀνναόδητος, ὁ, ἡ, (ὑποδίω,) without 
shoes. 

ἀνύαοιστος, ὃ, ἡ, (ἀν neg. and dwo- 
roe, tolerable, [daropige,]' not to 
be borne, intolerable. 

ἄνω, (avd,) above, up, over, in an 
upper or higher region ; ἄνω καϑθῆ- 
vrw, seated himself on an emi- 


worthless. 

ἐξώω, ὦ, (ἄξιος,) f. ὥσω, p. Rinna, 
to think worthy of, to estimate, to 
esteem, to think fit or proper, to 
desire, to wish. ; 

dkinua, &ros, vb, (ἐξιόω,) dignity, 
importance, estimation, reputation. 

ἐξίως, (ἄξιος,) worthily, becomingly, . 
suitably. 

aon, 4s, ἡ, and Dor. ἀοιδά, af, ὦ, 
(ἀεΐδω,) song, the art of song, 
poetry. 

ἰοιδός, ov,éand ἡ, (same,) a singer, 
or poet. 


ἀοίκητος, δ, %, (a priv. and οἰκίω,) 


uninhabited. 


ἐόρῶτος, ὁ, ἡ, (α priv. and ὁράω,) in- 


visible. 


aw: “«γγίλλω, J: λῶ, ». τ-ήγγελκα, 2. 


a. ἐσήγγελον, to announce, to 
inform, to declare ; a. 1. ἐσήγγει- 


da-eyoetis, J: suew, to deny, to re- 
nounce, to grow weary. 


nence; is vo ἄνω, on the upper | ἀσάγχω, fi -ἀγξω, p. -iyxe, to 


side; ἄνω xa} xéew, upward and 
downward ; to the north, i. 6. of 
uself, Poetical Extracts, IV. l. 71. 
αἰνώγω, 7. Ew, p. ἤνωχα, to command. 
ἄνωθεν, (ἄνω, from above, from a high 
place downwards. 
νώνῦ pos, δ, ἡ, (ἀν neg. and ὄνυμα, 


Bol. for tvopa,) anonymous, name- 


less, unknown. 

ἀξία, ws, ἡ, (properly fem. of ἄξιο;,})} 
worth, desert ; ὑσὶρ σὴν ἀξίαν, UN- 
becomimgly 1! : ae ἀξίαν, according 
to one’s ability ; ἡ Wap ἀξίαν, unde- 
servedly. 

ἀξιόλογος, ὁ, ἡ, (ἄξιο, and λίγω,) 
considerable, remarkable, impor- 
tant, estimable, worthy of mention. 

ἐξιόμᾶχος, ὃ, ἡ, (ἄξιος and pettryopeas,) 
matched in war, 

ἕξιος, ice, sov, (ἄγω, fut. ἄξω, to weigh, ) 
worthy, good,. valuable; ἄξιος αἱ- 














choke, to strangle; -«ἄγχομαι, f. 
τι. ἐπσάγξομαι, to hang one’s self ; 
a. 1. m. ἐπηγξάροην. 

ἐπ. αγχονίφω, f. teu, to hang; also 
to get loose from the noose. 

aw-ayw, f. -ἕω, p. -nya, a. 2. 
ἀπῆγον, Alt. ἀφήγἄγον, to drive 
- away, to lead off, to carry away. 


| ἐσ άδεια, as, fr, (awabhs,) firmness. 


ἀπαθής, tos, ὃ, ἡ, (a priv. and wabeg,) 
free from pain and suffering, un- 
hurt, sensible. 


ἀπαίδευτος, ὃ, 9, (a priv. and was. 


δεύω,) ignorant, uneducated. - 

av-airtw, ὦ, f. -ἦὥσω, to demand, to 
ask back ;: 3ixmy, to demand pun- 
ishment. 


᾿ ἐν-αλλᾶὰ γή, ἧς» ἡ, (ἀπαλλάσεω,) re- 


lease, kberation, deliverance. 


ἐπ-αλλάφτω, f. ἕω, p. ἐπήλλᾶχα, 


to remove; σινά τινος, to free one 
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from a thing , -omx, todepart; ἐξ ἄπωροι, ὁ, 4, (same,) infinite, 


οἴκου, to remove from home; a. 2. 
pass. ἀπηλλάγην. 

Διαλός, ἡ, ὄν, (perhaps from dere, 
ἁφή,) soft, tender. 

ἀασαλῦνω, f. ive, (ἃ τἄλές,) to soften, 





darsipes, ὁ, ἧς (w priv. and wsign, an 
attempt,) with ges. ignorant of 
unskilled in, unacquainted with, 


| ἀπείρων, eves, ἦγ ὦ, (@ priv. and wim 


gas, the end,) boundless. 


also to touch lightly ; κῦμα ἅπα- | dw-sravww, f. -ἰλᾶσω, p. ἀσήλᾶκα, 


λύνεσαι γαλήνῃ, the surface of the 
sea is made smooth by the calm. 
&w-avaivouas, to deny resolutely, to 
renounce a thing. 
ἀσώνενδθε, (‘acs and ἄνευθε, 
from,) far from, far, apart. 
ἀπ-ανθρακόω, ὥ, (ἄνθραξ, a coal,) 
SJ. éow, to convert to coal, to burn 
up. 
ἀπ-ανσάν, ὦ, f. how, p. -veaza, to 
meet ; neut. to happen, to succeed. 
dwat, once, once for all. 
ἀταραίτητος, ὁ, ἡ, (a priv. and wag- 
airiy,) inexorable, inevitable. 
dvras, ava, av, (Gee and was,) each, 
every one, all, the whole. 
awirn, ns, ἡ, deception, fraud. 
da-tider, 6, 0. inf. ax-lduy, asa 2. 
a. to ἐφοράω, to turn the eyes 
from, to regard, to look at. 
ἀσεδέω, ὦ, (ἀσειθής, disobedient, [« 
priv. and «εἰδω,}) f. toa, p. ἠτεί- 
énxa, to be disubedient. 
ἀσ-εἰκάζω, 7. ἄσω, to compare. 


apart 


δσειλίω, ὥ, fe How, 2. ἠφείληκα, to | 


menace, to threaten. 

ἄσ-εἰμι, 7. ἐσιίσομαι, a. 2. deiov, 
to go away, to depart; diay 
@xire, he went his way; part. 
BP ia, 

ὥσ-εμν, f. m. ἐ πείσομαι, tobe absent ; 
οἱ ἀπόντες, the absent; imp. ἀπῆν, 
inf. dwiivas, part. ἐπών. 

aw-uwiy, the same as εἰσ ἀγορεύω, 
(See Gr. ἀψορεύω,) to give up, to 
abandon, to relinquish. 

ἐπ-είργω, f. be, p. awtieza, to 
bound, to withhold, to reatrain, to 
divide from. 

«ἐπειρία, as, ty (« Prive and wuges, 
the end,) infinity. 

30* 


Alt. ἀπιλήλᾶκα, to drive away. 
aw-suworde, ὦ, (allicd with σ.λέω,) 
J. tea, to sell. 

"Awiwiva, wy, τά, the Apennines, a 
ridge of mountains, which run 
through Italy, and join the Alps. 

ἐπ. ἐρείδω, -ομαι, f. vw, to set down, 
to lay down. 

ἐαερείσιος, se, sev, (ἄπιωρος,) immense. 

aw-igixe, f. ἔξω, p. χα, to drive 
away, to beat off, to repulse. 

aw-iexouas, ff. -ελεύσεμαν, Pr -ελή» 
Avbe, a. 2. ἀπῆλθον, (Gr.) to go 
away, to retire; 2. a. inf. ὠσελθεῖε. 

ἀσ-ἐχϑάνομαι, (ἔχθος, hatred,) f. -sx- 
θήσορεωω, to be an enemy to. 

dwivtua, as, %, (ἀτεχθής, hated, 
[ἀσό and sos, hatred,}) hatred. 

ἐφς- χω, f. ἀφίξω, p. ἀπσίσχηκα, 2. 
a. ἄσεσχον, to receive, to be dis- 
tant ; φοσοῦτον ἀπέχειν, to be so 
far from ; ἐσέχομαι, with gen. to 
refrain, to cease from; a. 2. πὲ. 
Swoon. 

εἰ πήνῃ, 1$, ἦν, ἃ chariot. 

"Awixsos, ia, τον, Apician. 

"Amixses, ov, ὃ, Apicius, a famous 
glutton of Rome. There were 
three of this name; the second 
(here referred to,) lived in the time 
of Tiberius. 

ἐπ σσίω, p, (ἄπιστος,) f. tow, to dis- 
believe, to disobey, to distrust. ᾿ 

ἄσισφος, ὁ, ἡ, (α priv. and wirws,) 
incredible, faithless, treacherous, 
perfidious. 

dawaares and &wasess, ὦ, ἡ, απ ab- 
brev. of adwirares, (a priv. and 
wsAde, to approach,) not to be ap- 
proached ; hence, immense, extra- 
ordinary, innumerable. 
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ἀπλήρωτοι, δ, ἡ, (α priv. and wan- ᾿ ἀπο-δειλιάω, w, f. ἄσω, p. "κα, to be 
etm, ) insatiable, | timid. 


Bwrircos, ἁπλοῦς, ἢ, οὔν, simple, sin- adws-dekis, ws, ἡ, (eeredssuvDpes, ’ proof. 
cere, honest. | ἀπο-δίρω, f. -δερῶ, to flay, to cut off 
awd, with gen, (indicates originating the skin. 
Jrom,' from, out of; ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀπο-δέχομαι, f. -δέξορμιι, p. ddsypens, 
of himself; ἡ dé σίνος ἡδονή, the , to assume. 
pleasure arising from any thing; ἀσο-διδράσκω, f. -δρᾶσω, -δράσοριαι, 
in composition, it signifies ‘from,’ | Ῥ. Siipane, α. 2. ἀπίδραν or 
‘off,’ “out of,’ ‘thence,’ also the | awtdony, (Gr.) to run away. 
inseparable particle ‘re’ used in| ἀπο-δίδωμι, f. -δώσω, p. -δέδωκα, 2. 
Latin and English. a. awtdwy, to give again, to return, 
dwe-Caivy, f. ἀσοξήσομαι, 7. -CiCnna, to ascribe, to recompense, to pay, 
a. 2. -ibny, part. ἀποξές, to de to assign ; -oneas, to sell. 
scend, to disembark, to happen, to | ἀφψ-όζω, newt. to smell οὗ, 
occur, to succeed ; εὖ ἐφσοθαίνει, it | ἄποθεν, ἀπό,) toa distance, from afar. 
turns out well. dwe-bepigw, (tigos,) f. Yow, to cut off, 
ἀἐπο-οάλλω, f. -ὀἀλῶ, p. -ξίδληκα, to mow. 
a, 2. ἀαίξαλον, (Gr.) to cast ἀσο-θεσαίζω, f. Yew, to utter oracles. 
away, to lose. dwe-bsweiw, ὦ, f. ἥσω, to contemplate 
ἀπό-(ἄσις, ews, 8, (ἐφοθαίνω,) ἃ de- in the distanoe, to observe atten- 


scent, a debarkation, a landing. tively. 

ἀπο. , άδω, ιβάξω, Baw, obs.) f. cw, | ἀτο-θηλῦνω, (θῆλυρ,) to make effemi- 
to disembark. nate, 

ἀἐπο-λάστω, f. pw, to hurt, to in-| ἐσο-δηριόω, a, f. wow, to make wild 
jure. ~ or bestial. 


regard, to direct attention to, to efxa, to treasure up, to preserve. 
look toward. awo-barCe, f. se, p. pa, to press out, 
dxro-yiyvorxe, f. - γνώσομαι, 7). aa-| to tread the grapes in the press. 
ίγνωκα, 2. a. ἀσέγνων, with accus. | ἀᾳο-θνήσκω, f. -bavoduas, p. - τίθνηκαρ 
(Gr.) to renounce, to give up, to a, 2. ἀπέθανον, (Gr.) to die. 
despair of. awoinie, as, ἡ, (ἄποικος, far from 
ἐποιγρᾶφω, f. Yo, p. dwoylyetpa,| home, [dws and olxos,]; a settle 
enter ina book, to copy out. ment, a colony. 
dxro-yuite, ὥ, (γυιός, lame, [᾿γυῖσν,])  ἐπ-οικοδομεέω, ὦ, f. you, to build up, 
ΟΣ dew, p. adweysyvioxa, to lame, to wall up. 
to enfeeble. ἄποινον, ov, τό, (α for dusand ποι- 
ἐπο-δαίω, f. m. «δάσομαι, to divide. γή,) ἃ ransom. 
ἐπο-δεῖ, S. «δεήσει, it is wanting; ἐπο- κάθαρσις, tus, 4, (ἐπο-καθαίρω, 
‘“@aroddes, inferior ; οὐδὲ ρμιπρὸν ἀπο. [ to porify,) purification, cleansing. 
δίων, not in the least inferior ; inf. | dwe-xab-icrnus, f. -καταστήσω, p. 
ἐποδεῖν. -κασίστηκα, 2. a. «κατέστην, to 
aro-dsixwWe, f. «δείξω, p. χα, to| replace, to restore. 
show, to make, to choose, to ‘de- | dwo-xaatw, ὦ, f. -παλίσω, p. -κίκλη- 
clare to be; πρός σι, to designate xa, to call, to name. 
or destine to a thing; σιμάν, to | dxe-xawim, f. vow, to breathe out, 
pay honors to. | to faint; ἐπσενέσυσσιν ψυχήν, fel. 


| 
| 
aro-Cratre, f. Yo, p. ἀποξίξλεφα, to  ὠπο-δησαυρίξδω, f. You, p. ἀφοτεθησαύ- 
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‘into a deep swoon ;- thé apposite is 
dpervro. 

ἐπσό-κειμαι, f. xsivoze:, to lie treas- 
ured or stored up, to lie. 

awre-xtiew, f. -κερῶ, to mow, to cut 
off, to lay waste. 

awe-niviw, ὧν f. tow, to move away. 

ἐπο- κλείω, f. ow, ἢ. -κίκλεικα, to 

“ shut up. 

ἐπο- κλίνω, fi ve, to drop, to let fall. 

εἱ το-κομίξω, f. Yow, to carry away. 

aro-norre, f. yo, p. -κίκοφα, to 
cut off; a. 2. pass. ἀπεκόσην. 

“ἐπσο-κριμάω, ὦ, f. ἄσω, (act.) to hang 
to a thing. 

ἀπο- κρίνω, f. -apiva, }. nde! net, to 
separate; -ouas, to answer, to de- 
cide, to judge; a. 1. pass. awsxgi- 
θην. 

ἐπο-χρύπσω, f. pw, p. φα, 2. a. 
“ἰκρῦζον, to conceal. 

ἀπο-καείνω, f. -καινῶ, Ὁ. ἀπίκεδκα, 
2. a. -ἰκεᾶνον, to slay. 

uao-xuiw, ὦ, f. Yow, p. καὶ to bear, 
to bring forth. 

ἀπο-λαμξἄνω, f. -λήψομαι, p. -sirn- 
φα. α. 2. act. ὠπέλαθον, (Gr.) to 
receive, to catch, to lay violent 
hold of. 

ἰασο-λάμπω, S- Yo, Pp» Qa, to shine. 

GTlAavels, tws, ἣ, (ἀπολαύων) enjoy- 
ment. 

εἰσο-λαύω, (ἀπό and λαύω, ἐδ 6 simple 
verb not in use,) f. ἀσο-λαύσω, 
p- ἀσο-λίλαυκα, with gen. to en- 
joy, to profit of. 

awo-rsaive, (Assos,) f. ἄνῶ, to polish, 
to smooth. 

awo-rAtixw, f. Yo, p. «λέλεφα, α. 2. 
ἀσίλπον, to leave remaining, 
to desert, to leave behind ; pass. 
-o4a:, with gen. to stay behind, 
to fail of ; to be absent from; 2. 
». ἐπολίλοισα. 

dao-rnyw, f. ἕω, to cease from. 

ἐπσο-λιμκπᾶνω, the same as awe-Asinw, 

ἄσολις, δος, ὁ, ἡ, (« priv. and πόλι) 
without a city, Ν 


AIO 


| δανολινθάνν and dwersrbaive, Sf éve- 
| λισθήσω, (Gr.) to slide off or down 


froin, to escape from. 


| ἀπεόλλῦμι, f. -ολίσω, ps -«ὥλεκα, Att. 


| εὀλώλεκα, 2. a. -«ὥλον, to destroy, 
to sustain a loss, to lose; -ὁλλὺῦὕ- 
peat, to perish, to be undone total- 
ly, to die; χώκιστα ἀπολούμενος, 
one who deserves the worst fate, a 
notorious villain; κακὸς κακῶς 
ὠσόλοιτο, a form of execration, 
matus male pereat/! 
| ᾿Απόλλων, wos, ὃ, Apollo, son of Ju- 
piter and Laténe; he killed the 
serpent Python, sent by Juno to 
torment Latona. © 
᾿Ασολλώνιος, ov, 6, Apollonius, a poet 
of Alexandria, - generally called 
Apollonius of Rhodes, from his 
having lived some time there. Of 
all his works nothing remains ex- 
cept his poem on the expedition 
of the Argonauts. 
ἐπο-λογίομαι, evens, (Adyos,) 7. fre 
(και) Uric τινος, to defend, to justify 
one’s self, 
ὠπο-λύω, 7. «λύσω, p. -λίλύκα, with 
gen. to acquit, to free, to set free, 
to release, to loose, to cause to fail. 
a. 1. p. ἀἐπελύθην. 
πος μαίνομαι, f. 2. ἀποβανοῦμαι, to 
cease raving. 
ἀπο μανθᾶνω, f. -ριαθήσομαι, ἢ. -pes~ 
μώθηκα, 2. a. -ἐμᾶθον, to umearn, 
to lay down. 
ἐπο- μαραίνων to dry up, to wither ups 
mid, «μιαρὰ ΐνομιαι, ἴο decay, to 
perish, to piue away. 
εἰπομνημόνευμα, Eres, «6, (ἀ πορμνηρεθ 
γεύω, to relate from σεςοϊϊθοιίοη,) 
an event remembered, an adven- 
ture. 
awe-vinw, f. ena, }. «νινόμηκα, to 
apportion, to allot. 
εἰ “ο-νενοημένωρ, ( from the part. perf. 
pass. of ἀπο-νοίομιαι, to act like a 
distracted person,) foolishly. 
aa-ovisnus, f. “ονήσωγ to enjoy any 
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thing ; 2. α. mid. ὡσωνήμων, with-| from, flow, discharge, the exu- 
out the aug. ἀπονήρμιην, 2. sing. dation of the juices of certain 
opt. srévase. ta. 
dwe-vincu, -onas, fo Yu, to wash. ἀσο-σξίννῦρμ, f. -σξέσω, ». dwietsza, 
dwe-E0u, (Ene, obs.’ 7. ὕσω, to sharp- | 2. a. ὠπίσξων, (Gr.) to extinguish. 
en. ' δαο-σείω, Sf. ew, p. «σίσωπα, to shake 
dwe-wnse, , αὔσω, to causetocease;' down, 
mid. -wavome, 7. copa, to cease,  dwo-nstu, f. σεύφῳ, ta drive on ; -σεώο- 


to come to an end. | peat, to hurry forward, to rush from. 
dwi-wupa, as, 4, (dwt and πεῖρα,) dwe-cwate, & i, Sf sie, to keep silent. 
an attempt, an experiment.  dwe-exson, His, i, (dwe-oxsudge, to 


dre-riuww, f. po, with gen. tosend| pack up baggage and remove,) the 
away from. age. 
awe-zinen, f. -wieetpu, p. -πέπτω-  dwe-vvde, ὦ, f. den, p. ἐσίσεάκα, 


na, to fall. to draw off. 
awe-wiiw, f. -«λιύσω, p. σίπλευκα, ἐποιστάζω, Ὁ ἕω, to drop from, to 
to sail away. exude, 


«ἰπό-πλῦμα, bres, ts, (ὠσο-πλῦνν, to dwe-eriare, f. tra, p. ἀσίστωλκα, 
wash out,) what is washed away, 2.a. ἐσίσσαλον, to send, to send 
the solution. away, to send a command to any 

dwe-avin, 7. -ποιύσω, Ὁ. -wirnuna, one; a. 1. ἐπσέσεειλα) a. 2. pass. 
(Gr. in wvie,) to give up the ghost,| dweerdAgs. 
to expire. ἀπο-σειρίω, ὦ, f. ὅσω and ίσω, p. 

dwe-wviys, f. -ανίξω, p. -«ίσυῖχα, | «ἐσφίρηκα, to deprive of. 
2. a. ἀπίέσνϊγον, to suffocate, to dere-cripavin, ὧ, f. dou, to take off 
strangle ; a. 2. pass. dwsrviyny. | the garland. 

dwe-esta, 7. ὕσω, to spit out, to re- | «ἰα"ο-σειλξέω, ὦ, (erirCe, to shine,) 
ject. | Jf. rw, to shine back, to reflect. 

deegin, ὦ, (« pro. and πόρος,) S ἀφοστόλος, ov, ὃ, (ἀπυσείλλι,) a na- 
ἥσω, and «ἔομαι, «οὔμαι», to be in val armament or expedition, the 
want, to be at a loss, not to know commander of an expedition. 
what to answer. ἐπο-στρίφω, ὦ Veh ». ἀκσίστριφα, 

Gwegia, as, ἦ, (ἄπορος, in want, [a 2. a. -iergé Ges, to turn away from, 
priv. and wiges,]) want, embar-| to remove; a, 2, poss. awsered- 
rassment, uncertainty. Pur. 

awe piyvims, f. ὄξω, pe “χα, (Gr.) awe-crpoPh, ἧς, 4, (ἀποσερίφω,λ an 
to tear off, to tear away, to cast} oblique direction, a turning aside. 

otf (a veil). “ἰπο-σεὔγίω, a, f. ou, 2.0. ἀπίσεῦ- 

awéj-javes, ὁν ἡ, (ἐπεῤῥίω, to forbid,) | yey, to hate. 

prohibited, forbidden ; σὰ ἐσόῤῥη-  ὠποισφάζω, f. Ew, 2. a. dwiehlyer, 

wa, secrets. to slaughter, to murder, to execute, 

εἰ ποὐ-ῥίξόω, ὦ, (ῥίξα,) to eradicate,| to slay. 

to root out, to tear up from the | dws-epsrderde, &, (agsrdivn,) f. tom, 

roots. to cast, as from a aling. 

dwep-jinra, f. Yo, ". ἀπίῤῥηφα, to awo-exigw, f. ἴσω, to divide, to sep- 
banish jignominiously, to fling| arate; a. 1. ἀσέσχωσα. 

away. ἐποισώξω, Si om, ». wza, tO saves 

dwijjan, as, 4, (awep-fiw, to flow 1. pass. ἐπσεσώθην. 
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dve-vidin, ὦ, f. low and ήσω, p. tna, | 


to fulfil, to produce, to make, to 
give, to yield. 
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μαι, (Gr.) to make use of. 
ἐπο- χωρέω, @, f. ἥσω, p. axa, to de- 
part, to go off; a. 1. ἐσεχώρησα. 


Gre-rinve, f. -«ιμῶ, p. -τίτμηχα, to ἐπο-χώρησις, ως, 4, (ἑποχωρίω,) ἃ 


cut off, to cut away. 

axe-ribnus, f. tow, p. -τίθεικα, to 
deposit, to lay aside; a. 1. da- 
iénxa,a. 2. m. ἀσιθέμην. 

dvo-runye, f. Zw, to cut off. 

ἀσόσομος, ὃ, ἡ, (awe and φέμνω,) cut 
off, precipitous, steep. 

dwo-reivw, f. Yu, p. pa, to turn 
away. 

awrorpowes, ὃ, 4, ᾿ἀποτρίπσω,) averted, 
that has his back turned towards 
one, aversus. 


retreat, a going back. 

ἀπο- ψτλόω, ὦ, [Ψιλός,) J. oem, to lay 
bare, to deprive of covering, as of 
hair, to strip off, 

ἐπο-ψῦχω, f. ἔξω, p. ἀκίψῦχα, to. 
breathe forth, also, without a 
noun, to breathe. 

ἀπράγμων, ovos, ὁ, 9, (@ priv. and 
πράσσω, τρᾶγμα,) without labor ; 
ἀπςραγμόνως, idly. 

ἄπρακτος, ὃ, ἡ, (a priv. and wredecw,) 
weak, powerless. 


εἰ πο-«υγχἄνω, f. -τιύξομαι, 2. a. ἀπριπής, ios, δ, ἡ, (α priv. and wel- 


«ἰσὔχον, (Gr.) to fail of, not to 
attain. 
awo-runwavida (τύμσἄνον,) fi Yoo, 
to execute, to slay, to kill. 
ἀπούρας, parlicip. 2. a. without any 
present ; having taken away. 


der-ougigw, (odees, Ton. fur ὅρος.) δ΄ 


Yow, to encroach on the boundaries 
of another, or, according to others, 
to wrest his possessions from, to 
dispossess. 

awx-ovsia, as, 4, (des and οὐσία.) ab- 
sence, departure, diminution. 

awo-Paivo, f. dye, p. αγκα, to show, 
to pronounce, to declare, to re- 
nounce, to constitute, to make; 
ἀποφαίνεσθαι, to proclaim of one’s 
self, to prcclaim, to affirm, to de- 

~ clare. 

awo-fiew, f. ἀποίσω, 2. p. ἀπιενή- 
youn, 2. ae -ἥνεγκον, (Gr.) to 
carry away. 


aw,' unbecominy. 

επρονοήτως, ἀσρονόητος, unforeseen, 
[α« priv. and «ρο-νοίω,], improvi- 
dently, without care, heedlessly. 

ἀπροσδόκητος, ὃ, 4, (α priv. and “προσ. 
δοκάω,) unexpected. 

ἀπροσδοκήτως, (ὠπροσδόκητος,) unex. 
pectedly, suddenly. 

awersgos, ὁ, 4, (α priv. and «τερόν,) 
without feathers, 

aarra, dre, obs.,) ἢ. aw, ». φα, 
2. a. ἦφον, to bind, to fasten, to 
join, to light, as a lamp, to kindle, 
to set on fire, to light ; -opeas, with 
gen. to enjoy, to engage in, to 
seize, to touch, ( fuod, giesv,) to 
eat. . 

ἄσὕρος, ὁ, ἡ, (a priv. and «ὔρ,) pre- 
pared without fire, χρυσός, native 
gold. 

aw-whie, and arabe, i: Now, ἐπσώσω, 
p. ἀσώκα, (Gr.) to repel. 


digre-fopd, ἄς, 4, (ἀποφίρω,) a tax,a| aga, and ἄρα, then, accordingly, 


contribution. 

ἀποςφράσσω, f. ἕω, to obstruct, to 
stop up. 

ἐπο-χίω, f. stow, p). κα, to pour out, 
to pour away, to throw away. 


ἀπο- χόω, f. ὥσω, (see Gr. χώννυμι,) ' 


to obstruct. 


ewe χράω, ὦ, 7. how, -ἄομαι, f. foo- | 


therefore. This particle can rare~w 
ly be translated by any particular 
word. 
᾿Αραθία, as, 4, Arabia, a large coun- 
try of Asia, between the Arabian 
and Persian gulfs. 
᾿Αράξιος, α, ov, and ’Apallxis, ἥ, ὅν, 
Arabian, of or belonging to Aras 


4PA 
bia. (Kéawos,) the Red Sea. 
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irrigate. 


ἐραιός, &, όν, not solid, porous, feeble. ἄρδην, (contr. for ἀέρδην, [αἤρω,7) 


“Αραψε, «Ces, ὁ, an Arabian. 

᾿Αφργανθώνιος, ov, δ, Arganthonius, 
Ping of Tartessus, who is said to 
have lived 150 years. 

"Agysia, as, 4, Argolis, a country of 
the Peloponnesus, between Arcadia 
and the A¢yean Sea. 

*Apysies, a, ov, Argive, Grecian. 

δ γεννός, #, ὄν, (Aol. and Dor. for 

ἐφγόρ,. white. 

ἀργία, as, 1, (ἀργός, inactive,) indo- 
lence. 
ἰλεωνίς, δος, ἦ, ArgileDnis, the 

mother of Brasidas. 

“Αργοναῦσται, ὧν, οἷν ("Agys and ναῦς.) 

the Argonauts, the name of the 

heroes who went with Jason on 
board the ship Argo, to Colchis 
about 79 years before the taking 

of Troy, 1263 B. C. 
os, ovs, τό, Argos, the capital of 

Argolis, in the Peloponnésus, sit- 

uated on the river Inachus, and 

considered the most ancient city 
of Greece. 

"Aeyes, ov, ὁ, Argus, son of Arestor. 

e is said to have bad an hundred 
eyes; ako Argus, a son of Phryx- 
us. 

ἀργός, ὅν, and 4, ὅν, (degyés, [« priv. 
and iegyev,}) inactive, idle, at leis- 
ure, unfruitful, unproductive. 

gy vers, ὃ, ἡ, and ὠφγυρίος, έα, ἔον, 
(ἄργορος.) adj. silver. 

«ἐργύριον, ov, σό, (same,) silver money. 

ἀργυρῖτις, ¥ des, (same,) (ya) epithet 
applied to ore or earth containing 
silver. 

deytieos, ov, ὃ, (allied with ἀργός, 
white, ) silver. 

eviipes, 3, ἢ, (ἀργός, white,) white. 

"Asye, οὖς, ἡ, Argo, the name of the 
ship which carried Jason and his 54 
companions on the expedition for 
the recovery of the golden fleece. 

gia, f. stew, p. wan, to water, to 


a 


5 





raised aloft, wholly, totally. 

Agibevea, ns, 4, Dor. as, ἃ fountain 
of the island Ortygia, which be- 
longed to Syracuse. The river 
Alpheus in Elis is fabled to flow 
under the earth to Sicily, and to 

unite with this fountain; hence, 
Arethdsa, a Nymph, whose lover 
was Alpheus. 

“Agua, as, ἡ, Aria, the fountain sa- 
cred to Mars, which was guarded 
by the dragon slain by Cadmus. 

deiexw, ἰἄρω, to fit, to please,) Καὶ 
ἀρίσω, p. desza, to please, to de- 
light. 

dest, Hs, ἡ, (Hem, to fit, or “Agns,) 
virtue, goodness, bravery; σῆς 
χώρα» goodness of the soil. 

aen, is, ἡ, lon. for ded, injury, harm. 

ἐρήγω, f. ἕω, p. χα, to assist. 

aeny or appr, gen. eves, ὃ, ἢ, nom. 
not in use ; (fav, the sheep,) a ram, 
usually, a lemb. 

“Agns, sos, ὃ, Mars, the god of war 
among the ancients, was the son 
of Jupiter and Juno. 

ἀφ, an inseparable particle prefixed 
to words to augment their force. 

᾿Αριάδνη, ns, ἡ, Ariadne, daughter of 
Minos, 2d king of Crete by Pasi- 
phaé; she married Theseus, by 
whom she was forsaken in the is- 
land Naxos. 

ἐριϑμίω, ὦ, (ἐξιθμός,) f. tom, p. neil 
μηχα, to count; with dat. to reck- 
oa after or according to. 

ἀριθμός, οὔ, ὁ, (ἀφθμός, union,) the 
number. 

᾿Αριεμιάνδης, ov, 6, Ariomandes, son of 
Gobr¥as, was commander of the 
land forces of the Persians at the 
battle of the Eurymedoa. 

Gerrerris, ies, 3, ἡ, (ἀφι and weiere,) 
distinguished. 

᾿Αριφταγόρας, ev, ὁ, Aristagdras, ty- 
rant of Milétus, incited the Athe- 
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wians against the Persians, and 
fell in a battle against the Persians, 
499 B.C. 

Ἀρισταῖος, ov, ὃ, Aristeeus, son of 
Apollo, and father of Acteeon. 
ἐριστάω, ὥ, (ἄριστον, breakfast,) Καὶ 
firs, ».. ἠρίσσηκα, to breakfast. “ 
«ἈΑρισφιίδης, ov, ὁ, Aristides, ἃ cele- 
brated Athenian, son of Lysima- 
chus; his yreat temperance and 
virtue procured Lim the surname 

of σεν. 

εἰριστεῖον, ov, τό, (ἐριστεύν,) the prize, 
the reward of bravery. 

agirrigés, &, ὄν, the left; ἡ ἀριστερά 
(χε), the left hand; iv ἀρισφερᾷ, 
to the left. 

αἱριστεύς, ins, ὁ, (&eseres,) the brav- 
est, the best; of dpiersis, the he- 
Toes. ; 

agersiw, (deorsis,) f. stew, p. ἠρί- 
erivxa, to excel, to distinguish 
one’s self. 

εἰριστίνδην, (ἄρισφος,) on account of 
merit. 

᾿Αρίσειφαος, ov, ὁ, Aristippus, a phi- 
lesopher of Cyrene, and a disciple 
of Socrates. 

αἱοισφο-ποίω, ὥ, ( ἄρισσον andl srestw,) 
J: sow, to prepare breakfast ; -οῦ- 
eas, to breakfast. 

ἄριστος, sce ayalss. 

*Agiererians, tes, 6, Aristotle, a fa- 
mous philosopher of Stagtra, pupil 
of Plato, founder of the sect of 
the Peripatetics, and teacher of 
Alexander the Great. 

Agsereptivns, sos, 4, Aristophines, a 
celebrated comic pvet, a native of 
fEgina, and an adopted citizen of 
Athens. ° 

"Agzadia, ws, ἡ, Arcadia, a country 
of the Peloponnésus; in it was 
situated. the celebrated lake Stym- 
phalis. 

Rexsvdos, ov, ἡ, the juniper-tree. 

wenin, 7. denive, p. ἥρκεκα, to keep 
οἵδ, impers. densi, it is enough, it 


APIZ 


sufficeth ; ἐρκῶν, οὖσα, οὔν, suffi- 
cient ; dexdeuas, to be satisfied. 
Koxeos, ov, 4, a bear; αἱ ἄρπσοι, the 
Great and Little Bear, (in the heas- 
ens,) the north. 
ὥρμα, &ros, φό, (dew,) a chariot, a car. 


ἁρμάμαξα. ns, ἡ, (dena and dpata,) — 


a covered car, chiefly for women 
and children. 

ἁρματηλᾶείω, ὅν (depen and ἰλαύνω,) 
J: few, to conduct the car, to drive. 

᾿Αρμενιστί, according to the Arme- 
nian fashion. 

ἁρμοδίως, (ἁρμόδιος, fitting, [deus- 
ξω,}) conveniently. 

ἁρμόξω, (dew,) f. ὅσω, Pe Hemera, 
to fit, to join, to be -suited to; 
κόμαι, to adapt one’s self, to yield 
to any thing. 

*“Aguesia, as, 4, Harmonia, or Her- 
midne, daughter of Mars and Ve- 
nus, whom Jupiter gave in marriage 
to Cadmus. 

ἁρμοστής, οὔ, ὁ, (ἁρμόξω,) the gover- 
nor. 

ὡρμοσεός, ἤ, ὄν, (same,) adapted, fitted. 

ἐἐρνίομε αι, -οὔμαι, Κ᾽ ἥσομωι, p. ἥρνη» 
μαι, to deny, to assert a thing not 
to be, to negative; a. 1. ms. ἦρνη- 
σαμεν. 

Hewat, ( alew,) to sustain, to protect. 
part. αἰρνύμενας. 

deerés, οὔ, ἡ, - debe, to plough,) (γῆ 
understood,) arable land. 

ἀφοφριύς, iws, ὃ, same,) a husband- 
man, a ploughman. 

ἄρουρα, ας, 4, same,) cultivated land, 
a field, land. 

dowtyn, iis, ἡ, (apedge,) robbery, a 
seizure. 

horde, deww, obs.) jf: ew and ἕω, 
Pp. Hewaxa, -&u, to rob, to seize, 

dexn, ns, ἡ, ιὠρφέξω,) a sickle, a 
scythe, a sword shaped like a 
scythe. 

“Apruvas, wr, ai, (same,) the Harpies, 
winged monsters, which had the 
faces of women and the bodies of 

\ 
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cits, ὁ a, av, (ἄῤῥην,) male, mascu- wre m. ὕσομεαιιν to draw up. 
lines αἰρχιαῖος, aia, aor, (ἀρχή,) old ; οἱ 


ἀῤῥενωπός, 6, ὁ, (ἄῤῥην and ὥψ») 
manly, bold, (ἐπ appearance.) 

Abinaroes, é, ἡ, (@ priv. and ῥήγνθμι,) 

. impenetrable. 

ἄῤῥην» sv05, ὁ ἢ, (a and ῥήν, ἃ sheep,) 
male; ἄῤῥιν παιδίον, ἃ SO; οἱ 
ἄῤῥινες, males. 

ἄῤῥητος, δ, ἡ, (α priv. and pavés,) un- 
said. 

ἀῤῥωσείω, ὦ, (appworres,) f. tow, pe 

᾿ς gee, to be sick. 

ἀῤῥώστημα, &ros, «6, (εἰῤῥωσείω,) 
-sicknesa, 4 disorder. 

ἄῤῥωστος, ὃ, ἡ, (« priv. and perv pe, ) 
weak, sick. 

ἄρσην, tvos, d, the old Att. form for 
ἄῤῥην, male. 

᾿Αρσινόη, 155 ἣν Arsindé, a town of 
Egypt near lake Mceris, where the 
inhabitants paid the greatest ven- 
eration to the Crocodile, bence It 
was called Crocodilopdlis. 

"Apratic’ns, ov, 6, Artaxerxes, son 
of Darius, the second king of 
Persia, was surnamed Muaemon, on 
account of his remarkable memory. 

ἀρτάω, ὃ, (@ew,) SJ. sive, p. κα, 10 
attach, to hang to. 

“Aprizss, ἴδος, ἡ, Diana, the goddess 
of hunting. Her festivals, called 
Artemisia, ‘were celebrated in sev- 
eral parts af Gregce, especially at 
Delphi. ' 

“Agttpiviey, ov, ws, Artemisium, a 
promontory on the island of Eu- 
boed, wheré there was a temple 
sacred to Diana, whence its name. 
Off this coast the Greeks obtained 
their first victory: over the fleet of 
Xerxes; on the séme day with the 
battle of Thermeopylz. 

ἄρτι, lately, just since, just now ; 
ders. 1 «ἄρσιν now... Dow. 

ἄρτοι, ov, ὁ, wheaten bread, (barley 
bread is μᾶξα,) dread, a loaf. 


Gexase, the ancients, 

᾿Αρχίλδοε, en, 4, Acchelaus. 

aexicas, ov, ὁ, Dor. for deriens, 
( dexe,) a founder, the author. 

ex, is, ἡ, ἃ beginning, the origin, 
accession to the government, a 
goverament, a pretence; ai ae- 
χαί, the magistrates; if devas, 
from the beginning, at Grst. 

dexnyicss, ides, ἡ, (ἀρχή and ἄγω, 
ἡγίομα.,.) the author, the chief, 
a founder of a race, ancestor, 

&exnyos, ov, ὁ, (sameé,) a leader, chief, 
commander, founder, head, an au- 
thor, an inventor. 

"Agyias, ov, 6, Archias. 

᾿Αρχίδαμος, ov, ὁ, Archidamus, son 
of Agesilaus, of the family of 
the Proclidz. 

᾿Αρχίλοχος, ov, ὁ, Archiléchus, a 
Greek poet, a native of Paros, not- 
ed for the severity of his satire, 

ἀρχιτέκτων, oves, ὁ, ἰἄρχω and cix- 
φων,) an architect; ἐρχισεκφονῖ- 
x65, %, ov, belonging to architecture, 
architectural 

ἄφχω, f. ἕω, p. sexe, to begin, to 
begin to do any thing, to be the 
first, to govern, to reign; with 
gen. to rule; a. 1. ἥρξα, Mid. 
ἄρχομαι, f. Loucas, a. 1. ἠρξάμην. 


᾿ἄφχων, ovres, ὁ, (part. of ἄρχω,) a 


governor, an archon, the chief 
magistrate. 

dew, f. &eew, to join, to adapt, to fit. 

ἄρωμαςίζω, (ἄρωμα, a spice,) 7. Yow, 
to have a spicy smell, to be aro- 
matic. 

KeapmarePipes, 6, ἡ, (ὠρώμα and φίρω,) 
producing spices. 

ἐσαφής, ies, 6, &, (@ priv. and σα- 
φής») uncertain, not to be depend- 
ed on, dark, obscure. 

"AgdeavGus, a, ὁ, Asdribal, a Car- 
thaginian, son-in-law of Hamilcar. 


AZE 


He founded New Carthage. 
εἐἰσίδμα, af, ἧ, (ἐσεξή,,) godlessness, 
impiety. ι 
ἐἐσιξής, ies, ὁ, 4, (a priv. and σίθω,) 
godless, wicked. 

ἄσημος, ὁ, 4, (a priv. and σῆμα.) un- 
important, obscure. 

ἐσθίνεια, as, 9, (ἀσθενής,) weakness, 
feebleness. 

ἐἰσθενίω, ὧν same,\ f. tow, p. ἠσθίνε.- 
κα, to be weak, to be sick ; part. a. 
1. act. debsyiens. 

ἐἰσθενής, tos, ὁ, 4, (a priv. and σθϑί- 
ves,) weak, sick. 

delux, ares, «τό, (dw, to blow,) a 
heavy, deep, or laborivus breathing, 
a breath, a breathing. 

*Acia, ‘as, 8, 1. Asia, one of the 
Oceanides, wi.o married Japétus, 
and gave her name to one of the 
three quarters of the ancient globe; 
2. Asia; 3. Asia Minor. 

ἄσῖφσος, (a priv. and eire;,) fasting, 
without eating. 

᾿Ασκανία λίμνη, ἡ, the Ascanian 
{lake in Asia Minor. 

"Agxdves, ov, δ, Ascanius, son of 
ZEnéas, after whose death he in- 
herited the kingdom. 

dexiw, ὦ, 7. fou, p. ἥσκηκα, to ex- 
ercise, to train, to practise, to pur- 
sue, to prepare. 

deaness, tws, ἡ, (dexiw,) exercise, 
practice, application, a pursuit. 

ὠσκηφός, % ὄν, 'same,) practised, at- 
tainable by practice. 

᾿Ασεληφιεῖον, ov, «τό, the temple of 
/Esculapius. 

᾿Ασκλησιός, οὔ, ὁ, Acsculapius, son 
of Apollo and Cortnis, was the 
God of Medicine. 

"“Agxea, as, &, Ion. “Acxen, Ascra, 
a village in Boeotia, the residence 
of Hesiod. 

Eryn, kro, τό, (Fdu,' ἃ song, an ode. 

ἄσμενος, ἡ, ον, (ἥδομαι, part. perf. 
ἡσμίνος,) willing, glad. 

ἐσπάζεμαι, (α and ewder,) f. ΕἼΗ 
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». ἄσσασμαι, to seize, to embrace, 
to greet, to hold ; Bis», to adopt a 
course of living. 

Gerais, (α and σπαίρω, to quiver, 
[σταω,} f. ἀρῶ, το palpitate, strug- 
gle, grasp, to move convulsively. 

ἄσπασμα, ἄσορ, τό, ὠἐσαπάζομαι,) an 
affectionate greeting, an embrace. 

dewis, Y3os, 4, 1. ἃ shield; 2 a 
poisonous serpent, an asp. 

ἄσψορος, ὁ, ἡ, (a priv. and σαορά, 
seed, σαείφω,} uncultivated, bear- 
ing no culture. 

ἐσειροασή, ἧς, ἡ, poet. for ἀστρᾶ σή, 
σειροτή, lightning. 

aorne, igor, o, ἃ star. 

eres, ov, 6, ἄσευ, a citizen. 

"Acris, ev, ὁ, Astus, the name of a dog. 

ἀσεράγᾶλος, ov, 6, α die. 

ἀστράσή, ἧς, ἡ, lightning, the act of 
lightning; differing from xsgav- 
vos, blasting lightning . 

ἐστράττω, σφράπηω, perhaps from 
σερέφω, from the vigzag appear- 
ance of lizhtning.) f. Say pe 
fered Qa, 2. a. ἥσερᾶ πον, to lighten. 

ἐσφρολογίω, ὥ, ἄστρον απ λίγω,) to 
ftudy astronomy. 

ἄσσρον, ev, vé, ἃ star, a constellation. 

ἄστυ, τος, σό, erie, ἵστημι," ἃ city. 

᾿Ασφσυᾶναξ, axres, 6, Astydnax, son 
of Hector and Andromache, thrown 
from a tower by Ulysses, and 
killed, 

ἄσεῦδε, to the city. 

ἀσυνισία, as, %, α priv. and συνίημι,) 
want of understanding, folly, stu- 
pidity. 

ἐσυνήθηξ, sos, ὃ, ἦ, ‘x priv. and συνή- 
éng, unacquainted. 

εἰσφάλεια, as, ἡ, (ἀσφάᾶλής,λ safety, 
security. 

Geers, ios, ὁ, ἡ, (a priv. and 
σφάλλω, safe, secure. 

ἐσφάλως, (ἀσφᾶλής,,) with safety, 
safely. 

ἐσχαλάω, ὦ, allied with ἄχος,) f. 
few, p. nna, anil ἐσχάλλω, f, ἅλῶ, 
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Pp. αλκα, to be indignant, to bear 
impatiently. 

ἄσχιετος, ὁ, ἡ, (« priv. and σχεῖν, 2. a. 
of ἴχω,) intolerable, insupportable. 

ἐσχημονίω, ὦ, (ἀσχήμων, ndecorous, 
[« priv. and σχῆμα,})) f. few, p. 
ἠσχημόνηκα, to do an unseemly 
action, to behave indecently. 

ἐσχημοσὔύνη, ns, ἡ, (same, ; indecency, 
indecorum, 

ἐσώμᾶςο;, ὁ, i, (a priv. and capa, ) 

"  incorporeal. 

ἄσωτος, ὃ, f, (a priv. and σώξω,) 
prodigal, profligate, a spendthrift. 

draxvin, ὦ, (&raxros, disorderly, 
[« priv. and τάσσω,}) f. few, p. 
araxqnxe, to be disorderly. 

᾿Αταλάντη, ns, &, Atalanta, daughter 
of Schoeeneus, king of Scyros, was 
celebrated as being almost invinci- 
ble in running. 

Αφαλαντείς, δος, ἡ, daughter of Atlas, 
one of the Titans, and father of 
seven daugt ters, called the Atlan- 
tides. 

ἐςαλάφοων, eves, 6, %, (ἀταλός, tender, 
and φρονίω,) tender, innocent. 

ardée, but. 

ἀτάσθαᾶχος, ὁ, #, (aréw, to injure,) 
impious, wicked, ungodly, indjs- 
creet, rash. 

ἄταφος, ὁ, ἡ, (a priv. and. dérra,) 
unburied. 

&rt, (originally the acc. pl. of tors) 
as, seeing that, because, whereas. 

ἄτεκνος, ὁ, ἡ, “co priv. and rixyoy,) 

childless. 

ἀτέρμων, oves, ὃ, ἡ, (α priv. and «ίρ- 
μα.) unlimited, boundless. 

ἄτη, 5, ἥ, (ἀάω, to injure,) a curse, 
a judicial calamity, great confu- 
sion 'of mind . 

aridbdootures, ὁ, ἡ, (a priv. and ¢- 
favesie,) untamable, fierce. 

Estos, ὃ, ἡ, (a priv. and τιμή,) 
“ infamous, 

ἄφοσος, δ, ὁ, (a prio. and σόπος,) 
unbecoming, silly, malapropos. 


ATO 


* Acesitus, os, ὃ, son of Atreuss a μα» 
tronymic given by Homer to 
Agamemnon and Menel us. 

ἀσρεκέως, (ἀτρικής, true,) truly, faith- 
fully. 

ἀσρίμα, before a vowel dreimas, (a 
priv. and reipe,) quietly, gently, 
softly. 

ἀςριμίω, ὦ, (a ἀσριμής, quiet, [« priv. 
and σρίμω,}; SJ: few, "». ivelsune, 
to be quiet, to be tranquil. 

ἄσριπτος, ὁ, ἡ, (α priv. and σρέσω,) 
immovable. 

ἄτρωτος, 6,4, (a priv. and titedexe,) 
unwounded, invulnerable. 

"Acelxd, ἧς, ἡ, (γῆ understood, ) fem. 
of *"Arsixés, Attica; a country of 

_ Greece, south of Beoeotia, and 
north of the Saronicus Sinus. 

"Acrinis, ἡ, ὄν, \dxen,, Attic ' subst. 
an Athenian. 

aruge, 7. ύξω, p. χα, to fright, 
pass. to be frightened at: sed 
also of the olject as well-as subject ; 
ἀτυζομίνην ἀπολέσθαι, concerning 
whom fears were entertained lest 
she were dead. 

“Aus, ves, δ, Atys, an ancient king 
of Lydia. 

ardviw, ὦ, ‘arixhs,) f. sew, to be 
unfortunate. - 

ἀτύὕχής, tos, ὃν ἡ, (a priv. and rv- 
xm, ) unhappy. 

ἀτυχία, us, ἧ, ιἀσὕχέω,) misfortune, 
adversity, ἃ misfortune, an ad- 
verse affair. 

αὖ, back; backwards, again, too, also ; 
αὖ wars, Att. pleonasm for φάλεν. 

Abytias, ov, 6, Augéas, king of Elis, 
whose stables, containing three 
thousand head of cattle, had not 
been cleansed for thirty years. 
Hercules achieved the task in one 
day, by diverting the course of a 
stream through them. 

Αὐγείος, a, ov, Augean. 

αὐδάδως, (αὐδᾶδης, self-sufficient, [as- 
φός and ὕδορια;,}) arrogantly, ob- 
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stinately. 

adts, a lengthened form of αὖ, again, 
anew, afterwards. 

αὐλίω, ὦ, (abAss,) 7. tow, p. quanza, 
to pipe, to blow the flute, to buzz. 

αὐλή, as, 4, (dw, to blow,) a court 
yard; an open airy court before a 
dwelling, surrounded with offices 
and stables; a similar enclosure 


before a tent, a hall, a palace. 
abanris, οὔ, ὁ, (αὐλίω,) 4 flute- 
player. 


αὐὖλησὶ κός, 4, ὄν, (abAée,) relating to 
flutes or flute-playing ; ἡ αὐλησική, 
(τίχνη =understood,) the art of 
flute-playing. 

abanceis, δος, ἢ, (same,) a female 
flute-player. . 

αὐλός, οὔ, ὁ, (ἄω, αὔω, to blow,) a 
flute. 

ative, and αὔξω, f. αὐξήσως p. 
dutnza, 2. a. ἤἥυξᾶνον, to increase, 
to augment; -ομαι, to grow, to 
attain greatness and consequence ; 
». pass. ἥυξηριαι. 

«ὔὕξησις, wws, ἡ, (αὔξω,) increase, en- 
largement. 

αὖος; a, ον, (αὔω,) dry, sober, thirsty. 

ἄσανος, ὁ, 4, (a priv. and dwves,) 
sleepless. 

aden, ας, 4, (ἔν, «ὕω, 10 blow,) the 
air, a breeze, the fresh morning 
breeze. 

αὔριον, (de, «ὕω, aden,) to-morrow. 

Αὖὔσονες, wv, of, Ausonians, the name 


of the native race who inhabited |. 


the southern part of Italy. 
αὐσσηρός, &, ὄν, (de, αὔω,) earnest, 
severe, austere. 
αὐτάρ, Mol. Sor ἀφάρ, but. 
abrdeuns, sos, é, 4, (αὐτός and ἀρκέω,) 
sufficient. 
adrs, (av, σι.) again, then, further, 
thereupon 
avelxza, αὐτόρ,Κ) immediately. 
adzis, Ion. and Dor. for κὖϑις, again. 
abrihs, poet. for αὐτοῦ, there, here. 


ADA 


of the Argonauts, he instructed 
Hercitles in the art of wrestling ; 
also, the name of a wrestler at 
Athens. 

abviudres, δ, ἡ, (αὐτός and pluae, ) 
doing of his own accord, volun- 
tary. ι 

Αὐφορμέδων, ονφος, 3, Automédon, a 
son of Didres, who went to the 
Trojan war with ten ships. He 
was the charioteer of Achilles. 

αὐτομολέω, ὥ, (abropercs,) 7. toe, 
». axe, to desert, to run away. 

αὐτόμολος, δ, ἡ, (αὐτός and μολεῖν») 
a deserter, 

Adbvovin, a6, 4, Autondé, daughter 
of Cadmus and Harmonia. 

abrivenes, ὁ, ἡ, (αὐτός and viscopeas,) 
‘pasturing freely, left to himself, 
independent. 

αὐτός, ἡ, ὁ, self. In the oblique 
cases it signifies him, her, it; ὁ 
avrés, the same; caird for σὰ 
αὐτά, the same. Gram. ὃ 74. 
Rem. 2. p. 85. 

airy, for ἰαυτοῦ" σὰ αὑτοῦ redy~ 
pare, his own affairs ; ἀφ᾽ αὐφοῦ, 
of himself, of his own accord. 

αὐτοῦ, (gen. neut. of αὐςός,) on the 
same place, here, there. 

αὐφοφυής, tes, δ, ἡ, (αὐτός and φύω,) 
native, indigenous, natural; ege- 
Pal αὐτοφυεῖς, means of subsist- 
ence which grow spontaneously. 

αὐφό-χϑων, eves, ὃ, 4, (dures and 
χθών,) native, born in the land, 
aboriginal, opposed to emigrant. 

αὕτως, and αὕτως 80, quite, thus, 

αὐχήν, ives, ὃ, the neck. 

Αὐχῆσαι, ὧν, οἱ, the Auchise, an 
African tribe. 

αὐχιμηρός, dy ὅν, (αὐχμός.) dry, 
squalid, unseemly of aspect. 

αὐχμός, οὔ, ὁ, (dw, aw, αὖες,) ἃ 
drought. 

αὔω, 7. αὔσω, to dry up, to parch; 
hence, to kindle a flanie. 


Abviatnes, ov, ὁ, Autol¥cus, one 29-aigio, ὦ, f. how, p. ἀφήρηπαι, a. 2. 


ADA 


d@sirer, to take away, to take off, 
to separate, to cut off, to remove, 
to rob, to deprive of, to abrogate ; 
ἀφαιρίομαι, «οὔμαι, f. πι. ἥσομαι, 
Ῥ- pass. -ἤρημαι : ἀφαιρεσθαί et, 
to be robbed of any thing. 
ἀφ-άλλομα, f. m. ἀφαλοῦμαι;, p. 
pass. ἀφῆλμαι, to leap from one 
place to another, to leap back. 
ἀφ-«μαρείω, and ἐφ- αμαρτᾶνω, J. 
fice, p. ἀφημώρσηκα, 2.0. ἀφή- 
μαρτον, to lose, to be deprived of. 
ἀφᾶνής, tos, ὃ, ἡ, (α priv. and Paive- 
pes, unknown, obscure, not visible; 
ἐξ ἀφανοῦς, unobserved, unseen. 
ἀφανίξω, (agervis, 7. Yea, p. ἠφάνγκα, 
to make invisible, to conceal, to 
annihilate, to destroy ; -se:, to 
vanish ; pass. ἀφανίξοριαι, p. φά- 
wo pees. 
ἄφαντος, ov, ὃ, %,"a priv.and Paiveges,) 
not visible, that has disappeared. 
ὠφ-αρπάξω, SJ. ἄσω ον ἄξω, p. ἄκα or 
ἄχα, to snatch away from, to take 
from. 
ἀφαυρός, ἄ, ov, 
wea 
ἀφειδῶς, (ἐφειδής, profuse, [a priv. 
and φείδομαι) unsparingly. 
ὠφέλεια, as, %, (ἀφελής,) simplicity, 
moderation. 
ἐφελής, os, (a priv. and φιελλεύς, 
stony ground,) lt. free from 
stones ; simple, artless. 
ἀφελῶς, (ἀφελής,) simply, &c., clear, 
bright. 
ἁφή, Ks, 4, ‘deew,) feeling, the touch. 
EQbeyyes, 6,4, ‘a priv. and φθόγγος,) 
dumb. 
ἐφϑονία, as, ἢ, (ἄφϑονος,) abundance. 
ἄφθονος, ὁ, ἡ, (α priv. and Φθόνος,) 
that does not envy, rich, abundant. 
ἀφ- ingest, f. ἀφήσω, p.-tina, a. 2. ἀφῆν, 
to let Joose, to release, to send, to 
throw, to dismiss, to leave un- 
punished, to utter, to forsake, to 
abandon, to shed, as tears s βέλος, 
to shoot a weapon; wig, to set 


᾿ἀφαύω, to dry up,} 
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fire to ; ἐφῆκεν αὑτὸν sig φὴν weds 
esiav, he applied himself to the 
management of public affairs ; 
ἐφῆκε «σὴν ψυχήν, he expired ; 
a. 1. ἀφῆκα. 

εἰφ-πᾶνω, and 

ἀφ΄ ἐκνίομαιν, evans, f. ἀφίξομαι, ". 
ἐἰφίγμαι, a. 2. m. ἀφικόριην, 
( Gr.) to come, 

ἐφ-ἱπτᾶμαι, J: 1. m. ἥσεμαι; α. 9. 
Mm. ἀἐφιπτάμην, or ‘many (Gr.) 
to fly away. 

ἐἰφ- ἴστημι, S- ἐποστήσω, p. dpieviina, 
2.a.act. awierny, to remove, to 
separate from, to detach from, to 
prevent or keep from doing a 
thing, to desist, to stand away or 
aloof, to cause to revolt from ; 
a. 2. port. dweerds, pres. ind. 
mid. dQicrépat, 1. fut. aweres- 
σομαι, to depart; with the gen. to 
cease from. 

ἄφλαστον, ov, σό, the ornament on 
the stern of a ship. 

ἐφνειός, οὔ, ὃ, ἡ, (ἄφενος, wealth,) rich. 

ἄφνω, suddenly. 

ἐἰφ-οράω, ὦ, f. ἀσιόψομαι, p. ἀφ- 
ιώράπα, 2, a. ἀσ-εῖδον, to look 
down. 

ἀφορίαν, as, i, (ἄφορος, unfruitful, [e 
priv. and φίρω,}) unfruitfulness. 

ἀφ-ορίξω, 7. You, Att. ἐφοριῶ, p. 
Pagina, to separate, to bound. 

᾿Αφροδῖφη, ns, ἦν, (ἐφρός,) Venus, the 
goddess of beauty, the mother of 
love, the queen of laughter, and 
the mistress of the graces and of 
pleasures. She was said to have 
been born of the frcth of the sea, 
whence her name. 

ἄφροντις, Ides, ὦ, &, (a priv. and φρον- 
vis,) free from care. 

ἀφρός, οὗ, ὃ, foam. 

ἐἰφροσὕνη, ns, %, (ἄφρων,) folly, want 
of sense. 

ἄφρων, eves, ὁ, 4, (α priv. and φρήν,) 
senseless, foolish. 

ἀφυής, ios, ὃ, ὦ, (α priv. and gui, 
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genius,) unskilful. | ἄχρηστος, &, ἡ, (α priv. and χρησούς,) 
ἐφύλακεος. ὁ, 4, (a priv. and @v-' unprofitable, useless, 

λάσσω,) not watched, unguarded, ἄχρι and before a vowel Exon, 

not on his guard. (dxeos,) with gen. until, unto, up 
᾿Αχαία, ας, 4, Achaia, a country of to, as far as. . 

the Peloponnésus, north of Elis ἀχώ, Dor. for ἠχώ, an echo. 

and Arcadia. ιἄψ, probably from ἀσώ,) back, 
"Axel, cr, of, Achaians, the in.| backwards. 

habitants of Achaia ; also, in Ho- ἁψιμαχία, as, ἡ, (ἁψίμαχιος, that 

mer, the Grecians. skirmishes, (drrenmsand μάχη,}) 
ἰχαριστία, as, ἦγ (ἐχάρισφος,) un-' ἃ skirmish, a contention. 





thankfulness, ingratitude. | ἐψοφητί, ἀψόφησος, noiseless, [« 
ἐχιάριστος, ov, ὃ, ἡ, (a priv. and χα- | priv. and ψόφος,}) without tumult. 

eifecs,) thankless, ungrateful. | “Ayueres, ov, δ, Absyrtus, son of 
"᾿Αχαρναΐ, ὧν, ai, Acharnz, a deme fEétes, and brother of Medea. 

of Attica, near Athens. ,ἄψῦχος, δ, ἡ, ἃ priv. and Ψυχή, 
᾿Αχελώϊζος, ov, 6, Achelous, ariverof | without life, inanimate. 

Epirus ; also a river of Phrygia, das, déos, dovs, &, Dor. for nas, t, 

flowing from Mount Sip* lus. the morning. 
᾿Αχερούσιος, a, ον, Acherusian ; A χε- 

goveia λίμνη, see ᾿Α χίρων. Β. 


᾿Αχίφων, ὄντος, ὃ, ‘vos and fiw,) | 
Achéron, a river of Ep-rus, falling Baird», aves, 4, BabYlon, a cele- 
into the Ionian sea. Inthe early _ brated city, capital of the Assyrian 
part of its course it forms the Palus empire, on the banks of the Eu- 
Acherusia, then disappears under _ phrates. 
ground, and after rising again, Βαβυλώνιος, «, ον, Babylonian, of or 
empties into the sea. This, to- | belonging to Babylon. BaCyrm 
gether with the Cocftus, were vie, as, 9, (yn underst.) the name 
placed by Homer among the wa-| of the region in which ‘Babylon 
ters of the infernal regions. was situated also the city Babylon, 
ἄχθομαι, ᾿ ἄχθος, ἃ burden, sorrow,) | βαδίδω, βάδος, a step, [βαΐνω,}) Καὶ 
fut. mid. ίσομαι and ἥσομαι, p.,; iow, Att. Pata, p. βιβάδγκα, to 
pass. ἤχθημαι, to be heavily, go, to walk, pres. mid. βαδίξομαι, 
laden, to sorrow, to grieve, to be ; β βαδιοῦμαι for βαδίσοκοιει. 
disgusted, to be displeased, to be Baéos. sos, τό, βαϑύ;,. depth; Sus 
dissatisfied with ; a. 1. ἠχθίσθην. | βάθους εἶναι, to be deep. 
᾿Αχιλλεύς, ως, δ, Achilles, son of Babdxorves, ὃ, ἡ, Baddsand oA weg,) 
Peleus and Thetis, the bravest of ; having a large and swelling beau 
all the Greeks in the Trojan war. tiful besom, esteemed as a pécu 
axAvs, vos, ἡ, darkness, liar beauty by the ancients,) full 
vues, and ἄχνύὕμαι, (ays, same| bosomed, beautiful. 
with ἄχος, f. veopeas, 7). ἤχνουσμαι» ' βάϑυλλος, ov, ὃ, Bathyllus. 
-to grieve; sometimes ἐχνυμίνος, | BabdwAevres, ὃ, ἡ, βαθύς and «λοῦ- 


subject to yrief or anxiety. ¢es,: very rich. . 
ἄχος, τος, τό, ( from the sound, ah!) | βαθύς, εἴα, ὅ, deep, dense; βαϑὺν 
grief, pain. ποικᾶσθαι, to sleep profoundly, 


εἰχράς, ἄδος, 4, a wild pear-tree. Baive, (Béw,) f. me βήσοεμαμ, 2 
ΘΙ 


LEXICON. 


BAI BAZ 
BiCusa, 2. a. ἔζων, (Gr.) to go; βάρξγησος, ov, 4, and βάρξί ον, ov, vf, 


4 a. 1. ἴβησα. 

Bari κή, ἧς, 4, Beetica, the name of 
a part of Spain, corresponding to 
the modern Andalusia. 

Bairis, sos, ὁ, Betis, now the Gua- 
dalquivir, a river of Spain, from 


a musical instrument, strung with 
many chords, a lyre. 

βὰαρίω, ὦ, βαρύς," 7. tow, p. Beate 
enxa, to burden, to afflict. 

βαρίως, (same,) heavily, hardly, se- 
verely. 


which part of the country was | Béexas, «, ὁ, Barcas, a surname of a 


called Beetica. . 
βακτηρία, as, ἦ, (βάζω, βιβάζω, 
Baive,' ἃ staff. 


noble family of Carthage, from 
which Hamilear and Hannibal 
were descended. 





Βακσριδνή, as, ἡ, (χώρα underst.) βάρος, ses, τό, a weight, a burden, 
Bactriina, a country of Asia, part, heaviness. 
of the modern Turkistan. | βαρῦνω, (Baus, 7. ὕνῶ, p. βιθάρυγκα, 
Βάκεριος, α, ον, Bactnan, of or be-|. tv incommode, to weigh down, to 
longing to Bactriana. burden. 
βάκερον, ov, «ό, (βάζω, βιβάξω, Bai- βαρύς, sia, ύ, ‘Beoos,’ heavy. 
ve, a Staff. | Bagiiens, nros, 1, (βαρύς,) heaviness, 
βακχιύω, Βάκχος.) f. siew, to be |; difficulty, inconvenience, severity. 
impelled by Bacchic inspiration, to Bacavige, (βάσανος. f. tow, p. βιβα- 


celebrate Bacchic orgies, to rave. 
βάκχη, ns, ἦν (sume,) a female Bac- 
chanal. 
Βάκχος, ov, 6, Bacchus, the god of 
wine, son of Jupiter and Seméle. 


βαλανεῖον, ov, +8, 2 bath. 


σώνϊ κα, lit. to put to the touch- 
stune, to test, to prove, to tore 
ture, in order to discover the truth. 
βάσᾶἄνος, ov, 4, a touchstone, a test, a 
trial ur examination to ascertain the 
genuineness ur purity of any thing. 


Βαλλιδρεῖς, ὧν, af, (νῆσοι, Baleires, βασιλεία, as, i, (βασιλεύω, the royal 


. three islands in the Mediterranean, | 
now called Majorca, Minorca, and βασίλειος, 8, ἧ, 


Yvica; the iihabitants were ex- 
pert archers, whence the islands 
had their name, βάλλειν) 

βάλλω, 7. βαλῶ, and βαλλήσω, p. 
βίδληχα, a. 2. ἴβἄᾶλον, Gr.) to 
throw, to shoot; Aides, to stone. 

Baree, f. Yu, p. βέξᾶφα, a. 2, 
ἔξαφον, to dip. 

βάραθρον, ον, τό, (perhaps βαϑύς,) 
1. a gulf, an abyss, a pit, de- 
struction; 2. a place at Athens 
into which those condemned to 
death were cast. 

BagBegixss, 2, ὄν, (βάρβᾶρος,) bar- 
barous, barbarian. 

βάρβαρος, ὁ, ἡ, foreign, not Greek, 
uncivilized, rude, barbarous ; subst. 
a person not a Greek, a foreigner, 
particularly a Persian. 


* Basis, &, ov, 





dignity, a realm, a kingdom. 

βασιλεύς,) royal ; 
subst. βασίλειον, ov, τό, and βασί- 
Asia, wy, rd, a royal abode, a palace. 

βασϊλιεύς, iws, δ, a king; especially 
of Persia. 

βασιλιύω, (βασιλιεύ,.) f. stow, p. 

« βεβασίλενκα, with gen. to rule, to 
govern; a. 1. ἰδασίλευσα. 

Bassrlxes, ἡ, ὄν, game,) royal, ma- 
jesiic. 

βάσις. cas, %, ‘Baivw,) a step, pro- 
gress, the base. 

βασκαίνω, (βάσεω, βάζω, Bate, to 
speak, f. ἀνῶ, p. γκα, to bewitch, 
to rebuke, to blame, to detract 
from the merit of an action by 
misrepresentation. 

βασκανία, as, ἡ, (βάσκἄνος,) envy, 
inculp ation. 

βάσκανος, 6, ἡ, (βασκαίΐνω,λ envious. 


short, small. 
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βαστάζων, f. wen, p. Btderitza, 
(Gr. to carry, to bear, to raise, 
to take up or away, 
Bagh, as, 4, ιβάπσεω,) color, coloring 
or dying. 
βδώλλω, and βδίλλω, f. are and 
tra, p. ἴδδαλκα, to milk. 
βδελλύττω, «-ὁμαι, (βδίω.) St. Sopas, 
». ἰβδίλυγμεαι; to have a disgust at. 
βίδαιος, α, ον, and BiCases, ὁ, 4, ιβαί- 
-y@,) permanent, firm, sure, solid, 
steady. 
βιξδαιόω, ὦ, ‘BiBases,) f. dew, p. Brls- 
Caivxa, to strengthen, to confirm. 
βιξαίως, (same,) permanently, se- 
curely. ᾿ 
βίλεμνον, ov, +2, (βάλλω,) a dart, an 
arrow. 
BsAigcos, sv, τό, the name of a pro- 
montory in Britain. 


βέλος, τος, τό, (βώλλωο,) a missile ' 


weapon, a dart, a javelin. 
βιελσίων, ioves, ὃ, 4, better; βίλφισφος, 
a, ov, the best. See ἀγαθός. 


βίομαι, and βείομαι, (βάω.) Ion. and 


poet. verbs, with a future signifi- 


. Bom 
a book, a writing. 

βιδρώσπκω, (βρώσκω, βρέω,) f. βρώσω, 
Pp. B Seana, 2. a. ἴβρων, to eat, to 
consume. 

Bios, ov, ὃ, (βώω,) life, livelihood, a 
mode of life. 

βιός, ov, 6, a bow. 

βιόν, f. βιώσω, p. βιεδίωκα, (Gr.) to 
live ; 2. a. iCios, inf. βιῶναι, part. 
βιούς. ; 

Ῥίων, wves, ὁ, Bion. 1. A native of 
Borysthénes, who went to Athens 
and applied himself to the study 
of philosophy, and became noted 
for his caustie sayings. 2 A 
Greek poet born near Smyrna. 
Sume make him contemporary 
with Theocritus, while others sup- 

pose that he flourished a century 
later, about 187 years B. C. 

Brain, ns, ἡ, Badweew, an injury. 

βλάσεν, 7. Yu, p. Bilracga, 2. a. 
36aaCov, to injure. 

βλαστἄνω, or βλαστέω, ὦ, J: βλασφή- 
gu, p. βιδλάστηκα, 2. α. ἴδλασεον, 
to sprout, to germinate, to grow. 


cation, to go, to proceed, also, to  βλασφημίω, ὥ, (βλάσφημος, defaming, 


go on in life, to live. 

βίρεῤρον, ov, τό, Ion. for βάραδρον. 

Bares, ov, ὁ, Belus, son of Epaphus 
and Libya, and father of Agénor. 

βῆμα, dros, τό, (Baive,) a step, a 
tribunal. 

Bia, «s, 4, violence, power. 

βιάξω, (Bia,) f. ἄσω, ». ἅκα, mid. 
-oas, to use violence, to compel, 
to force, to exert one’s self; B.d- 
ζισθαΐ viva, to use violence ἴῃ 


order to constrain any one, to | 


draw down by force; sAsix, to 
force the passage. 

βίαιος, ain, κίον, (same,) violent, 
powerful, vehement. 

βιβλήον, ov, τό, (dim. of Bibrss,) a 
book, a sheet, a letter. 

βίδλος. ov, 4, properly, the inner bark 
of the pap‘ rus, of which paper 


[perhaps βλάξ and φήμη,} 7. tom, 
p. nze, to slander, to culumniate, 
to blasphenie. 

βλίμμα, ἄτος, of, (βλίπω,) a look, 
a glance. 

βλίσω, f. So, ». βίξλεφα, 2 a. 
ἔβλεπον, to see, to survey; πρός 
et, to be directed (to look) towards 
a thing. 


᾿βλίφᾶρον, ev, τό, (βλέσω,) an eyelid. 


βληχάεριαι, opus, ιβληχή, bleating,) 
S- tivopas, p. nas, to bleat. 


Pode, ὦ, (Bon, 7. tow, ἢ. κα, to cry 


out, to call out, to roar, to cackle. 


| Bites, a, ον, βοῦς,) of bull's hide. 
| βοή, Hf, ἧ, ἃ Cry,.a roar, a sound, 


' βοήθειαν as, ἡ, ‘Benbiw,) assistance, 


support, advantage. 


erage (βοή and Hw,) f. doe, p, 
was first made in Egypt, hence, | 


aaa, to run on hearing a cry for 


BOH 
assiz.ance, to help, to yield assist- 
ance. 

βούδημα, Eos, «ό, (βοηδέω,) help, 
assistance. 

βοιμός, οὔ, ὁ, (same,) a helper, assist- 
ant. 

Béhges, ov, ὁ, (allied with Bales, Bubés,) 
a ditch, excavation, a pit. ᾿ 
Bowrdexns, ov, δ, ᾿ιΒωωφία and ἄρ- 
x,)a Bootarch, one of the chief 

magistrates at Thebes. 

Bawes;, οὔ, ὃ, a Boeotian. 

Bewria, as, ἡ, Boeotia, a count-y of 
Greece, lying to the northwest of 
Attica; so called from its rich 
cattle pastures. 

Bewris, 130s, 4, Boeotian ; subst. a 
Beeotian woman. 

Boas, vic, ἡ, ‘BaerArAw,) a throw. 

Regd, &s, ἡ, βιθρώσεω,) food, pro- 
visions, fodder. 

βέραφον, ov, 2, the savin tree. 

βερίας, ov, ὁ, Alt. βοῤῥῶςεο, &, Boreas, 
the name of the north wind; ac. 
cording to the poets, he was the 
son of Astrzus and Aurora; the 
north wind, the north. 

βόρειος, ov, ὁ, ἡ, ‘ Bogias,) northern, 

Boguetivns, ovs, ὁ, the Borysthénes, a 
large river of Scythia, falling into 
the Euxine, now called the Dnieper. 

βέσκημα, dre, τό, (βόσκων to feed,) 
a herd. 

βέσμορον, ov, vs, the name of ἃ plant. 

Béewoges, ov, 6, (βοῦς and πόρες,) 
Bosphorus. 
strait between the Propontis and 
the Euxine, now the Straits of 
Constantinople. 2. The Cimme- 
rian, the strait between the Euxine 
and the lake Meotis, now the 
Straits of Caffa. 

βόσερῦχος, ov, ὁ, a lock of hair. 

βέσρυς, vos, ὃ, a bunch or cluster of 


grapes. 
βούξρωσεις, ἐος, 4, (βιδρώσκω,) raven- 
ous hunger. 
βουπολίω, ὦ, (βουκόλος, f. ἥσων p- 


1. The Thracian, the |: 
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aza, to pasture or feed bullocks, 
to be a herdsman. 


βουκόλος, ov, ὃ, βοῦς and obs. πολίω, 
colo,) a herdsman, ἃ grazier. 

βούλευμα, &ros, τό, βουλεύω,) counsel. 

βουλεύω, ιβουλά,) f. εύσω, p. βεξεού-. 
λευκα, to counsel ; βουλεύομαι, to 
form a determination, to resolve. 

Bevan, us, ἡ, βάλλω, to aim,) aim, 
intention, counsel, whether given 
or received,, will, determination. 

βούλησις, sws, ἡ, (Bovromas,) will, 
intention. 

βουλήφορος, ov, δ, ἡ, (βουλή and @i- 
ew,' a counsellor. 

βούλομαι, f. βουλήσομαι, p. βιβούλη» 
μαι, to will, to wish, to aim. 

βοῦς, Boss, δ, 4, ( from the sound,) 
an ox, a cow, a bull. 

Bovetess, Υδος, 4, Busiris, a king of 
Eyypt noted for his cruelty, who 
was said to have saczificed all 
strangers who came into his realm. 
He was slain by Hercules. 

Βούτης, ev, ὁ, Butes, a general of 
Xerxes. . 

βραδίως, (Peadis,) slowly. 

βραδῦνω, (same,) f. ὕνῶ, p. ὑγκα, to 
delay, to wait. . 

βραδύς, sia, ὕ, (allied with βαρύρ,) 
slow, tardy, dull, stupid. 

Βρασίδας, a, ὁ, Brasidas, a famous 
Lacedemonian general, who was 
slain at Amphipélis. 

Benin, βραχύς, briefly ; βραχὺ or 
βραχία φροντίζειν, to care little for. 

βραχίων, eves, ὁ, the arm. 


e 


βράχος, ses, 78, βραχύς,) parlicularly 


in the plural, βράχεα, and also 
βραχέα, wv, ca. shallows, shoals. 
βιαχύς, sia, ¥, (perhaps ῥάσσω, ῥήγ- 
vms,) short, little, scanty, defi- 
cient; βραχύ and βραχέα, neut. 
adverbiutly, briefly, shortly, a little, 
not far; ip Bea xsi, shortly. 
Beiypa, dros, τό, (βρίχω, as this part 
is soft in infants, ) the sinciput, the 
upper part of the head immediately 
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over the forehead, a scull. 

Βριττανία, as, ἧ, Britain. 

Bescrar!xés, ἡ, ov, British; Besrra- 

νιχὴ νῆσος, the island cf Britain. 

Βριστανός, ev, 6, ἃ Briton. 

βρίφος, sos, τό, ‘allied with σρίφω,) 

an infant, a child. 

βοίχω, (allied with rigo,\ f. a, p. 

χα. 2. a. ἴδρᾶχιον, to moisten, to 

soften, to bedew. 

βριᾶρός, ὦ, ὄν, ιβριάω, to strengthen, ) 

strong. 

βρόμιος, a, ον, (βρόμος, noise,) that 

roars or resounds, riotous, noisy, 

pertaining to Bacchus; sudst. ὁ 
Βρόμιος, a name of Bacchus. 

βροντάω, ὦ, βροντή,) " Kew, po nae, 
to thunder, 

βροντή, ἢς, ἡ, (allied with βρόμος, 
noise, thunder. 

βροτόεις, ἐσσα, sv, (βρότος, gore,) 
bloody. 

βροφός, οὔ, δ, (allied with μόρος, μορ- 
φός, Mors, ἃ mortal, a man. 

«βρόχος, ov, ὃ, a cord, a rope. 

βρυχάομαι, wpext, βρύχω, to roar,) 
S. ἥσομαι, to roar, to bellow. 

βρυχηθμός, ov, ὃ, (Sume,) a roar, ἃ 

- bellowing. 

_ βιρύω, f. ew, p. βίξ,ρῦχα, to sprout up, 
to bloom, to flourish, to cause to 
bloom. 

Bugdvries, ov, 6, a Byzantian, an 
inhabitant of Byzantium, a town 
on the Thracian Bosphcrus, now 
Constantinople. 

βύθιος, ia, sev, βυδός,) submerged, 
subnqueous, deep. 

βυθός, ev, ὁ, allied with βάθυς,) depth. 

βύρσα, ns, 4, 1. a skin; 2. Bvyrsa, 


the citadel of Carthage, on which | 


was a temple of Aésculapius. 
βωκόλος, w, ὁ, Dor. for βουκόλος. 
βῶλος, ov, ἡ, perhaps βάλλω, a clod 
of earth, a mass of ore, a lump, 
ἃ mass. 
βωμός, ov, ὃ, (Baive,) any elevation, 
an altar. , 


IAP 

βωσερίω, ὦ, (βιάω,) f. ἔσω, to call, 
to shout. . 

βώφης, ov, ὃ, (either βοῦς, or obs. βόων 
to feed,) a herdsman. 


Γ, - 


Γάγγης, ov, ὁ, the Ganges, a large 
river of India. 

γαῖα, as, 4, poet. like aia for γῆ, the 
earth. 

γάλα, γάλακτος, «ὅ, milk. 

γαλαξίας, ev, ὃ, ι γάλα.) κύκλος» the 
milky way, the galaxy. 

Taadérai, ὧν, of, the Galatians, in- 
habitants of Galatia. 

Γαλατία, as, 4, 1. Galatia, or Gallo. 
greecia, a country of Asia Minor, 
lying south of Paphlagonia, occu- 
pied by a horde of Gauls, and so 
called from the blending of the 
Gallic invaders with the Greek 
colonies, who previously possessed 
part of the soil. The date of the 

Gallic settlement is about 241, 
B. C. 2. The name of ancient 
Gaul among the Greeks. ; 

Tararixes, 4, ὄν, Gallic. 

γαλήνη, ns, ἡ, (γελάω.) 1. a calm of 
the sea; 2. the name of one of 
the Nereids, Galene. 

Γαλλία, as, ἡ, Gaul. 

Laaarnes, ἡ, ὄν, Gallic. 

γάλοως, ὦ, ἧ, ἃ sister-in-law, 

γἄμέω, ὦ, f. ἔσω, how, and γαμῶ, p. 
γιγάμηκα, (Gr.) to marry, (of 
the man;) yaptesas, (of the wo- 
man, 1. a. tyne. 

γαμήλιος, ὁ, ἡ, (γαμέω,) of or per- 
taining to marriage, nuptial. 

γάμος, sv, ὃ, (Same,) marriage, 8 
wedding. 

Γανυμήδης, ev, ὃ, Gan mede, a son 
of the Trojan king Tros. He 
was taken up into heaven by Ju- 
piter, and made the cup-bearer of 
the gods in place of Hebe. 

γάρ, for ; sometimes used te strength. 
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en an interrogation, as cis γὰρ fi. | 


yu αὐφόν; who blames him then? , 
γωστήρ, tees, and γαστρός, #, the 
belly ; ; ἰγκρασὴς γασσίρος, moder- 
ate in eating. 
yarreinagyes, ov, 6, (γαστήρ and 
μιάφγος, greedy, ' a gormandizer. 
γαυλές, οὔ, ὁ, a milk-pail, a bucket. 
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chin, the beard. 

γένεσις, sos, ὦ, (γενέω, obs.) origin, 
birth, | formation, 

yinen, rT fi, (ysivepeat,) birth. 

γενναῖος, aia, αὖον, (γέννα, same with 
vyives,) Doble, excellent. 

γενναίως, (qtvvaies,) nobly, bravely, 
famously. 


γαυριάω, ὥ, (γαῦρος, proud, S: Baw, | | γυνάω, w, (γένω, obs.) SJ. ὅσω, p. 


p- @zxe, and γαυρόω, ὦ, f. ὅσω, 
ἭἭ.: axa, γαυρόομεαι, οῦμαι, to be 
proud, to carry one’s self pom- 
pously, to exult, to be elated. 

γί, at least, indeed, yet. It often 
corresxonds with the Latin qui- 
dem; and often alsw dues not 
admit of being rendered lilerally. 

Γιδρωσία. as, 4, Gedrosia, a barren 
province of Persia, lying along the 
Red Sea. 

Tefvopens, γίνω, obs.) (Gr.) refers 
only tv literal birth, 1. a. ἰγεινά- 
may, to bring forth, to beget, to 
be born. 

quurvitess, tus, A, (γεφνάξω,) neigh- 
bourhbood, vicinity. 

γεσϑίαζω, and yurnde, ὥ, (yurvia, 
neighbourhood, [ysicay,)' f. dew, 
p. axa, to Lound upon, to adjoin. 

γεφων, oves, ὁ, yn, yniens, γήτπηξ, ἃ 
countryman,) a neighbour. 

γελάω, ὦ, f. dow, p. γιγέλᾶκα, to 
laugh, to sinile; γελάσμιαι, to be 
laughed at, to be ridiculed. 

γελοῖοι» sia, οἷον, (γιλάω,) laugh- 
able, ridiculous. 

γίλως, “τος, ὃ, sanv,) laughter. 

γίμω, fo γιμῶ, p. m. γέγομα, to be 
full, to be burdened with. - 

yind, a&s,.%, (yives,) generation, 
birth. 

yivusds, ἄδος, ἡ, (γενειάξω,) the chin, 
the beard. 

γενιάζω, f. dew, and yiude, ὦ, 
(γένειον) , stew, to have a beard. 

γινειήτης, ev, ὁ, (same, bearded. 

ara ev, «τό, (probably γένος, the 
beard being a mark of virility,’ the 


γεγίννηκα, to bear, to generate, to 
produce ; οἱ γεννήσαντες, parents. 

vives, cvs, vs, (same,) a kind, the 
gender, a race, a tribe, a nation, 
descent 5 φὸ ϑνησὸν γένος, the mor- 
tal race. - 

γέρανος, ov, ὁ, ἃ crane, 

ylens, aes, «ὁ, ἃ reward given to 
worth, or valor, veneration, an 
expression of esteem, a gift. 

Γερμανία, «s, ἡ, Germany. 

Γερμανοί, ὧν, οἷ, the Germans. 

γίῤῥον, ov, σό, wicker-work, basket- 
work, an osier basket for a wagon 
or chariot. 

views, evres, ὁ, ( perhaps yieas,) an_ 
old man. 

γεῦμα, dives, σ΄, (γεύω,λ a taste. 

γιύω, ἢ. γεύσω, p. yen, to give to 
taste; γεύομα., with gen. to taste, 
to partake, to enjoy. 

γιφυρόω, ὦ, f. ὥσω, Ὁ. “κα, (γίφῦρα, 
a bridge,) to build a bridge, to 
bridge. 

γιωγρᾶφίω, ὧν f. dow, p. nam, (γιω- 
verges, describing the earth, [γῆ 
and γράφω,}) to cultivate geogra- 

’ phy. 

γεώδης, sos, δ, 4, (γῆ and εἶδος.) 
earthy, fruitful; τὸ γεῶδες, the 
earthy. 

γιωλοφία, as, ἢ, (γῆ and λόφοι.) ἃ 
mound, a hill. 

γιωργίω, ὥς, (γιωργές,) Λ΄ tea, pe 
"κα, to till the land. 

γεωργία, as, ἦν (γεωργίω»" husbandry. 

yiwpylinis, ἡ, ὄν, (γεωργόρ,) agricul- 
tural, rustic, pertaining or referring 
to husbandry, engaged in or de- 
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voted to > agriculture. 

γιωργός, οὔ, ὁ, (γῆ and ἴργον,). ἃ 
husbandman. 

γιωρῦχιος, ὁ, 4, (γῆ and ἐρύσσω,) that 
diggeth i in the earth. 

y%, γῆς» ἡ», 1. the earth, land, landed 
estate. 2. Gea, the goddess of 
the earth. 

ynysris, feos, ὁ, ἡ, (γῆ and γίνω, 
obs.) born of the earth, aboriginal. 

vibe, (γαίω, to rejoice,) and γηδέω, 
ὦ, f. tow, p. γιγήθηκα, and by 
Syncope, yiynéa, to rejoice. 

γηραιός, &, ὄν, (γῆρας, old. 

“γῆρας, Eres, aos, and views, rd, age, 
old age. 
γηράσχω, and γηράω, a, (yment,) \ 
ὅσω, 7. γιγήρδπα, to grow old. 

Γηρνόνης, ov, ὦ, Geryon, a king of 
_ Spain, represented as having three 
᾿ bodies and three heads. Hercules 
destroyed him, and carried away 
his flocks and berds. 

γίγας, aveos, ὁ, (γῆ and γάω, to be 
born,) a giant; of Tiyavess, the 
Giants, the sons of Ccelus and 
Terra, who conspired to dethrone 
Jupiter. 

γίγνομαι, and γίνομια,, (γένω, obs.) 

Si γινήσομαι, p. γεγένημαι, 2. a. 
ἐγενόμεην, (Gr.) to be, to become, 
to arise from; γίγνεσθαι περί φινα, 
to conduct one’s self in any way 
against one; p. m. γίγονα " σὸ 
γινόμενον, and «ὁ γεγονός, the 
event. 

ψιγνώσκω, ond γινώσκω, (vevs, veiw, 
γνώσκω,) f. γνώσομαι, 7). ἔγνωκα, 
2. a. ἴγνων, imp. γνῶθι, opt. γνοίην, 
inf. γνῶναι, part. γνούς, 'Gr.) to 
know, to understand, to decide, to 
determine ; ex ἔγνων, I remarked 
not ; ἡ ἐγνωσρένη, the known earth. 

Taavxes, ov, ὁ, Glaucus, son of Mi- 
nos 2d and Pasiphaé; he was 
smothered in a tub of honey. 

γλαυκῶσις, ἴδος, ἢ, (γλαυκός, blue, 
end ὧψ,) blue-eyed. 
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. γλαύξ, nbs, ἡ, (from the color of the 
eyes, γλαυκός, blue,) a screech owl, 
an owl. 

γλαφῦρός, ὦ, ὄν, (γλέφω, to hollow,) 
hollowed, smooth, ornamental, in- 
genious, fine, pretty. 

γλυκερός, ed, gir, (yAuxds,) sweet, 
pleasant. 

γλνκυϑυμία, κεν ἡ, (γλυκύδυμος, of a 
mild temper, [γλυκύς and ϑυμόρ,}) 
tenderness. 

γλυκύς, tia, ὕ, sweet, lovely. 

γλώφτα, and γλῶσσα, ns, ἡ, (γλώξ, 
γλωχίν, a point,) the tongue. 

yrdbos, ev, 1, ιπνάω, to scrape,) the 
jaw, the cheek. 

γναφεῖον; ov, τό, (γνάφεω, to card,) 
a fulling mill. 

γνήσιοεν ia, (ον, (probably γενέσιος, 
natal,) belonging to ἃ family, 
genuine. 

Γνίφων, wves, ὃ, Gniphon, a proper 
name, used for a miser. 

γνώμη, ns, ἡ, ‘yrevas,) the mind, an 
Opinion, sense, intelligence, judg- 
ment, insight, deliberation, an 
opinion. 

γνώμων, eves, ὃ, (same,) ἃ connois- 
seur, an umpire, an investigator, 
a discoverer. 

γνωφίξω, (γνώργμορν) 7. teu, Alt. 

48, ἢ. ἰγνώρϊ κα, to know. 
γνώριμος, ὃ, ἡ, ' γνῶσις, γνωτός, DOH 
tus,- known, distinguished. 

γοάω, ὦ, f. iow, 2. a. ἔγοον, to lament. 

γονεύς, ἕως, ὃ, ‘vive, obs.) a fathers 
οἱ γονεῖς, parents, 

γονή, ἧς, ἡ, (same,) origin, ἃ produc- 
tion, a race, source. 

γένυν, γουνός, and γούνατος, vé, the 
knee ; plur. γούνατα, contr. γοῦνα. 

γόος, ev, 6, (γοάω,) lamentation. 

Γοργίας, «, ὁ, Gorgias, a celebrated 
sophist and orator, born at Leon- 
tium in Sicily, whence he was sure 
named Leont nus. 

Γοργώ, ots, and Τοργών, ὄνος, ἧ, ἃ 
Gorgon; αἱ Γοργόνες, the three 
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Gorgons, the daughters of Phor- 
eys and Ceto, whose names were 
Stheno, Eury:le, and Med sa, all 
immortal except Med..sa; also 
Gorgo, the wife of Leon das.. 

Tégetva, as, ἡ. and Γόρτυν, ὕνος, 
Gort} na, in Crete. 

γοῦν, (γε and οὖν,) accordingly, there- 
fore, hence, certainly, at least. 

γραῖα, as, ἦ, (yexies, old,) an old 
woman. 

γράμμα, ἄσος, σέ, (γράφω,) a letter 
(of the alphabet ; aiso σὰ γράμ- 
ματα, languages, the sciences, 
learning. 

φραμμᾶτιύς, ios, ὁ, (same,) ἃ secre- 
tary. 

γραῦς, ats, ἡ, (γιεραύς, old,) an old 
woman. 

γραφεῖον, ov, τό, (γράφω,) a style (an 
instrument to write with'. Ὁ 

γραφή, vis, ἡ, (γράφω,) a writing, a 
charge, an indictment of a public 
delinquent ; that against a private 
man was generally dian. 

γεῖφω, Γ᾿ du, p. γίγεαφα, to write, 
to paint, to represent; γφάφορεαι, 
to prosecute at law. 

Γρύλλος, ov, ὁ, Gryllus, son of Xe- 
n phon, who slew Epaminondas, 
and was himself slain at Mantinéa, 
363, B. C. 

yee, wis, ὁ, a griffin, a fabulous 
animal, partaking of the nature of 
the lion and eagle. 

yetev, ov, +6, a limb, a member. 

γυμνάξω, (γυμνός, f. dew, p. γιγύμ- 
sixea, to exercise naked in the 
circus or palestrum, to exercise. 

γυμνάσιον, ον, τό, (γυμνάξω,) a school 
for gymnastic exercises. 

γυρινής, Hires, ὁ, 4, naked; also yupe- 
νήτης, fem. γυμνῆφτις. 

Γυμινήσια, νῆσοι, ai, Gymnesiz, the 
name given by the Greeks to the 
Balearic islands. 

ψυμνκπός, ὦ, ὄν, (γυμινός,) epithet of 
a place, where naked combatants 
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contest. 

γυμνόσονς, wedes, ὃ, 4, (γυμνός and 
qwevs, barefooted. 

γυμινός, %, ov, naked, bare, destitute, 
wearing a simple tunic without a 
cloak or outside garment ; ἐσδῆσος, 
without clothing. 

γυμνόω, ὦ, (γυμνός, Κ. wow, P. wnt, 
to lay bare, to strip. 

γυναικεῖος, a, ον, γυνή, ) feminine. 

γυνή, axes, ἧ, ἃ WoInan, 

yor), ass, 6, a vulture. 

Γωέρύας, ev, 6, Gobryas, a Persian, 
one of the seven noblemen who 
conspired against the usurper 
Smerdis. 

γῶνοξ, ov, ὁ, and γωνία, as, ἡ, (allied 
with γόνυ,) an angle, a corner, ἃ 
nook. 
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δαδοῦχος, ov, ὁ, (Buds and ἴχω, ἃ 
torch-bearer. 

δαιδάλεος, ia, sov, !' δαιδάλλω, to work 
skilfully,’ curiously wrought. 

Δαΐζδᾶλος, ov, ὁ, Deedilus, an Athe. 
nian artist, celebrated for his me- 
chanical skill. He made a famous 
labyrinth at Crete, in which be 
and his son Icdrus were afterward 
confined, from which they made 
their escape by means of wings 
made of feaibers and wax. 

δαιμόνιος, ὃ, ἧ, ' δαίμων, divine; das- 
μόνε, O Sir! My friend! My dear! 

δαίμων, eves, ὃ, a divinity, destiny, 
Desemon. 

δαιῦμι, (δαίω, to divide,) f. δαίσω, 
to divide; hence, to give a feast. 
dairies, f. δαίσομαι, to feast. 

δαίρω, sce δίρω. 

dais, ἴδος, 4, ιδαίω, to burn,’ a lamiag 
torch, a furious combat. 

Jails, δαιτός, 4, (δαίω, to divide,) a 
feast, an entertainment. 


δαισύρ, vos, 9, Ion. for Juiz, ἃ feast. 
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διέκνν, (δήπω, obs. ) SF: δ ήξομαι, p. δέ. 
δηχα, 2. a. ἔδάκον, (Gr.) to bite, 
(of serpents also to sting. 

δάκρυ, vos, τό, a tear, pl. tears, la- 

_ mentation, &c., poet. fur δάκρυον. 
δακρυόεις, soca, ἕν, (δάκρυον,) weep- 
ing ; δακρουόεν, adv., denevisy γελά- 
σᾶσα, smiling in tears. 

Seéxever, ov, τό, a tear, said also of the 
gums and resins which exude from 
plants, an exudation. 

δακρυχίων, ovea, ὃν, δάκρυ and χέω,) 
shedding tears, frequently occur- 
ring but only as a particive. 

δακρύω, (δάπρν,) Ji dow, p. ὕκα, to 
weep, to wet with tears. 

δαχσυλήθρα, as, ἡ, ιδάκφῦλος,) ἃ 
covering of the fingers, a glove. 

δακτύλιος, ov, 6, (same,) a finger-ring, 
a ring. 

δάκεῦλος, ov, ὁ, a finger; ὁ μέγας 
δάκευλος, the thumb. 

δαμάξω, and δαμάω, f. ew, p. xa, to 
subdue, to tame ;-Jaaev, to train 
or break a horse. 

δάμᾶλις, sus, ἢ, (δαρέω,) a heifer, a 
calf. 

Δανάη, ns, 4, Danaé, daughter of 
Acrisius, king of Argos. 

Δαναός, οὔ, ὁ, 1. Danaus, king of 
Argos, son of Belus- and Anchi- 
no2; Aavaci, ὧν, of, a name given 
to the people of Argos, and pro- 
miscuously to all the Greeks, from 
Danaus their king ; the Grecians. 

Savile, f. ow, and Alt. δανειῶ, to 
lend, to lend on interest ; -oas, 
to borrow on interest, to borrow. 

Beles, sos, τό, ιδαίω, to burn,) a torch. 

δαπᾶνη, ns, 4, and δαφάνημα, &res, 
φό, ιδάστω, to destroy,) the ex- 
pense, the cost. 

δάσεδον, ov, τό, (δὰ Dor. for γῆ and 
widey,\ a floor, the foundation. . 

Aagdinsis, ὧν, οἷν the inhabitants of 
Dardania, a name given to a re- 
gion north of Macedonia. 

Aagtas’dus, ov, ὁ, the son or descend 
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ant of Dardinus. 

Δαρδάνιος, α, ov, Trajan; Aagda- 
ννξων, for Δαρδανιῶν. 

Δαρεῖος, ev, 6, Darius, king of Persia. 

das, δᾳδός, ἡ, ttt. contr. for sats, 
ι(δαίω, to burn,) a torch. 

devas, Dor. for divas, part. 1. a. act. 
of diw, to bind. 

δασμολόγος, ov, ὃ, δασμός and λίγω,) 
a collector of tribute, an assigner 
of taxes, an extortioner. 

δασμός, ov, 6, ἰδαΐω, to divide, ) di- 
vision of booty, tax, tribute. — 

δασύς, sia, ¥, covered with hair, 
bristly. 

δάφνη, ne, %, 1. laurel, 2. Daphne, 
the daughter of the river Peneus, 
who was changed into a laurel 
tree. 

δαφνηφόρος, δ, ἡ, (δάφνη and Pige,) 
the laurel-bearer, an epithet of 
Apollo. 

Adgus, 30s, 6, Daphnis, a Sicilian 
shepherd, son of Mercury by a 
Sicilian nymph. 

δαψίλια, as, ἡ, (δαψιλής,) abun- 
dance. 

darans, fos, ὃ, ἡ, ! δάπτω, to con- 
sume,) rich, abundant, especially 
of feasts. . 

δαψιλῶς, (δα ψύλής,) richly, abun- 
dantly. 

δέ, but yet. It corresponds in the 
apodosis with μέν in the protasis. 
4s an enclitic particle, δέ joined 
with nouns has the force of a 
preposition, as οἰκόνδε for εἰς οἶκον. 
See Gram. 

δέησις, sas, ἡ, (dse, to want,: need, 
entreaty, supplication 

δεῖ, subj. din, opt. δέοι, inf. δεῖν, part. 
δίον, f. δεήσει, (Gr.) it is neces- 
sary ; δεῖ viva, one ought or must ; 
μικροῦ, and ὀλίγου δεῖ, there wants 
but little, nearly, almost ; σολλοῦ 
δεῖ, far from it. 

δεΐγμαν ἄφος, «6, (δείκνῦμι,) a prot 
ἃ specimen, a sample. 
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δεῖδω, (allied with δίω,) f. δείσω, p. 
δόέδεικα, 9. α. ἴδιον, (Gr.) to fear, 
to be afraid, tu stand in awe of; 
Ῥ. m. δίδοικα, δέδια, and δείδια, 
with the signification of the present ; 
imper. δίδγθι and δείδγθι. 

δεῤενῦμι, (δείκω,) S. dsiva, ». δίδειχα, 
(Gr.) to'show, to make visible, to 
reveal, to disclose, to represent. 

δείλη, ns, ἡ, (contr. fem. of δείελος, 
ὥρα underst., the evening,) the 
evening, afternoon. 

δωλιάω, ὧ, (δειλός,) and δωλιάζω, 
ὦ dee, p. διδειλίακα, to behave in 
a cowardly manner. 

δειλός, ή, ὄν, ιδείδω,) cowardly, tind, 
weak, wretched; ὁ δειλός, the 
coward; δ daa’, ah! miserable 
man ! 

δωμαίνω, (δεῖμα, fear, [δείδω,]) f. ἀνῶ, 
». μαγκα, to fear, to be terrified. 

δεινός, 4, ὄν, ‘Same,) strong, power- 
ful, terrible, bad; hard, grievous, 
vexatious, strange ; dsivev, adver- 
bially, badly, terribly ; ¢é δεινότα- 
τον, what is worst. 

δωνόφης, φηφος, ἡ, (δεινός,) power, 
skill, great danger. 

δωνῶς, (same,) severely, terribly. 

δωσνίω, ὥ, (Siiever,) f. tow, p. δεδεί- 
wymza, to eat, to partake a meal. 

δεῖσνον, ev, 6, (perhaps allied with 
3aiv,) a meal, a feast, supper, or 
the principal meal, corresponding 
to dinner in modern times, except 
that ἐξ was tuken at a later hour. 

Suwve-woiw, ὦ, (δειπινοσοιός, one who 
prepares supper, [ςδεῖσνον and 
weia,]) f. sew, to prepare sup- 
per; -bessms, οὔμαι, to sup. 

δείρω, to skin, Jun. for dieu. 

ina, ten. 

δικωδαρχία, as, ἧ, (δικαδάρχηςν one 
who commands ten men, [3ise and 
dexw,) a government of ten, a 
decadarchy. 

Jexdwax ve, S08, 4, a, (dines and qwa- 
ΧΕ.) ten cubits long. 
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Jinkeos, ν, ov, (Sina,) tenth; dbase 
wor, adverb, tenthly. 

δίλεαρ, Kees, «ό, (δίλω, obs, to bait,) 
a bait. 

Δίλτα, 1. Delta, the name of a 
letter. 2. A part of Egypt, situ- 
ated between the branches of the 
Nile, so called from its resem- 
blance to the fourth letter of the 
Greek alphabet. 

δελφίν, ives, 6, ἃ dolphin. 

Asagei, wy, οἱ, Delphi, a town in 
Phocis, situated on Mount Par- 
nassus, containing a celebrated 
oracle of Apollo, also the inhabit 
ants of Delphi. 

δίμενενν, ov, σό, (δίμω, to construct,) 
a 

δενδρήεις» sera, εν, Dor. devdeasss, ()ό»» 
δρον,) abounding in trees, woody. 

δινδρδτης, ev, fem. δεδρῖσις, Yes, 
trained on trees. 

δένδρον, ov, 76, and δίνδρος, tos, σό, ἃ 
tree. 

δεξιά, ἃς, ἡ, (originally fem. of δεξιός, 
χείρ underst.) the right hand; ἐν 
δεξιᾷ, to the right, on the right. 

διξιόορεαι, Ton. for διξιάίομαι, (δεξιός,) 
Sf ὥσομαι, to salute ὃν holding for- 
ward the right hand, to take by 
the hand, to salute. 

δεξιός, aly ὄν, (allied with δέχομωι and 
δείκυῦρω from the more 
use of the right hand,) right, skil- 
ful. 

διξιτερόρ, ob, ὅν, (same with δεξιόᾳ,} 
on the right hand. 

δέος, evs, +4, (δεΐδω,) fear. 

δέρας, res, τύ, also δίφρος, δοᾷ, σύ, 
poet. for δίρμα. 

Sigua, dees, «τό, (δίρω,) the skin, the 
hide. ft κῷ 
Slew, (alied with vsigu,) f. ῳ» pe 
"Dagan, 2. a. Ddger, to skin, to 

flay, to scourge, to beat. 

δίσμα, ares, vi, (δίων, to bind) a 
bond ; dispare, the ornaments of 
the head. 
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δεσμαύω, (δεσμός,) 7. stem, ἢ. διδί- 

᾿ opsvuna, to bind, to fetter. 

δεσμός, οὔ, 6, plur. δισμά, σά, (δίω,) 
a chain, a tie, a fetter. 

δισμωσήριον, ov, 6, (δεσρμιωφήρ. a 
prisoner, [δεσμόω, to bind, from 
δεσμός,7) a prison. 

δισαόφης, ov, ὦ, ἃ master, a lord, a 
despot. 

Δευκαλίων, wes, ὃ, Deucalion, son 
of Prometheus, and husband of 
Pyrrha. 

δεῦρο, hither, here, used with verbs of 
motion in calling to one; 3f to 
more than one, διῦσε ἐδ used, with 
a verb in the imper., arise! come! 
here ! 

διῦτε, 966 δεῦρο. 

δεύσερος, «, ov, (Sedu, Ion. for δίω,) 
second ; δεύτερον, secondly. 

διύω, f. δινήσω, poet. for δίω, to 
want, mostly used tn the middle ; 
διύομαι, f. δινήσομαι, to be in want. 

δέχομαι, ιδίκω, obs.) f. δίξομαι, p. 
δίδεγμαι, to receive, to take, to 
hear, to pursue, to follow after. 

Sia, 7. δήσω, p. δίδεκα, (Gr.) to bind. 

δίων, f. διήσω, p. δεδίηκα, to need, to 
want, to require, & ts usually im- 
pers. in the act. See δεῖ). δίομαι, 
 διήσομαι, p. διδίημαι, with gen. 

- to need, to require; hence, to 
strain for, to wish, ask, or pray 
for. 

δή, accordingly, to be sure, yet; xa? 
δή, granting that, and even; καὶ 
δὴ καί, and even. δή strength- 
ens the signification of the fore- 
going word, and in interrogative 
phrases has much the same force 
as tandem in Latin. 

δῆγμα, eos, τό, (δάπνω,) a bite, a 
‘ sting (of a serpent’. 

Bhios, in, tov, Ion. for δάϊος, (δαίω, 
3aits,) hostile. 

δηΐδω, &, (δήϊος,) to ravage. 

δηλονόςι, (δῆλον, neut. of δῆλος and 
ὅτῳ) namely, without doubt. 
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Asres, ov, ἡ, Delos, one of the 
Cycl&des, north of Naxos; 80 
called from its suddenly appearing 
in the sea by the power of Nep- 
tune. 

δῆλος, », ον, known, evident, visible, 
plain. 

δηλόω, ὦ, (δῆλος) 7. ὦσω, ». διδήλωκα, 
to. make known, to manifest, to 
announce. - 

δημαγωγέω, ὦ, (δημαγωγός,) 7. how, 
to be a popular leader. 

δημαγωγία, ας, ἦ, (δημαγωγίω,) ἃ 
government of the people. 

δημαγωγός, οὔ, ὁ, (δῆμος and ἄγω,) 
a popular leader. 

Δημᾶδης, ov, ὁ, Dem&des, an Athe- 
nian, who, from a sailor became 
an eloquent orator. He was taken 
prisoner by Philip at the battle af 
Cheronéa. 

Δημάραφες, ov, ὁ, Demaratus, the 
son and successor to Ariston, on 
the throne of Sparta, B. C. 526. 

Δημήφηρ, riges, and Δήμητρα, as, ἡ, 
Ceres. 

Anunresws, ov, ὃ, Demetrius, 1, 
Demetrius Phalereus, a disciple 
of Theophrastus, who, by his elo- 
quence and purity of manners, 
gained such an influence over the 
Athenians, as to be elected de- 
cennial archon, and have 8960 
brazen statues erected in honor 
of him. He was the author of 
many books upon philosophy, 
history, ἄς. 2. Demetrius, sur- 
named Poliorcétes, son of An- 
tigdnus and Stratonice. 

Snpesovey te, ὥ, ' δημιουργός, an artisan, 
[δῆμος and ἔργον, |) f. how, p. nem, 
to prepare, to fabricate, to make. 

δημοκραφέομαι, οὔμαι, (δῆμος and 
κρατίω,) f. ἥσομαι, to possess 8 
democracy (of a people). 

δημός, ev, ὁ, fat. 

δῆμος, ov, ὃ, the people, a tribe; δῆ- 
pes ὀρνίων, a flock of birds; in 
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Attica the die, demes, were| also ‘ energy ” or ‘ excellence:* 
small boroughs, several of which da-Caire, f. -βήσομαι, p. -βίδηκα, 
belonged to each tribe Their 2. a. «ἔβην, (Gr.) to pass over, to 
number was one hundred and separate; διαδιδηκὼς craig «ποσίν, 
seventy-fuur. with outstretched legs. 

Anpocbivns, evs, ὁ, Demosthénes, ἃ, δια- άλλων f. -βᾶλῶ, p. «βίδληκα, 
celebrated orator, a native of the 2. a. -ἐβἄλον, (Gr.) to render 
deme Pzania, in Attica, was born | suspicious, to denounce. 

385 B. C. διά-(ἄσις, sees, ἡ, (δια-βαΐνω,) ἃ pase 
δημοσιεύω, (δημόσιος,) J. seu, to saye. 

make public, to give for the public , 3sa-Carés, 4, ὅν, (same,) passable, 

use; meut. to appertain to the | fordable. 

public, to be public. δια- δι ἄξω, (βάν, βάζω,) f. tow, pe 
δημόσιος, ἴα, sov, (δῆμος,) public; | axa, to carry through, to assist 

6 δημόσιος, (δοῦλος underst. s) an} one in departing, to help off. 

executioner ; Teorey όμενον εἰς τὸ δια-Ολίπω, f. yu, p. -Bitacpa, to 

δημόσιον, appearing in public; σὰ :{ look earnestly. 

δημόσια, public affairs; δημοσίρ, ' δια. οάω, ὥ, five, Ὁ. πκα, to make 

at public cost. . famous ; -douas, ὥμαι», to become 
δημόφης, ov, ὃ, (same,) one of the peo- famous, to be celebrated. 

ple, a member of the same tribe. | 3sa-Coneos, ὁ, ἡ, (δια-ζοάω,) cried 








δημοσϊκός, %, ὄν, (Same,) one of the aloud, infamous, cried down. 
people, plebeian, popular, well-dis- | dsa-Coam, fis, ἡ, (δια-(ἄλλω,) a sian- 
posed to the people, courteous, der, a slanderous accusation, a 
becoming a citizen, republican. reproach. 

Anpégraes, ov, 6, Demophilus. δια- γιγνώσκω, f. - γνώσομαι, p. -ἐγνω- 

δημεώδης, ses, 6, ὦ, (δῆμος and εἶδες,) κα, 2. a. -ἴγνων, (Gr.) to distin- 
public, generally received. guish, to know accurately, to con- 

Δημώναξ, axves, ὃ, Demonax, a clude upon, to resolve. ‘ 
celebrated philosopher of Crete, in δια- γένομεαι, f. - γενήσομαι, p. -γεγίνη- 
the reign of Adrian. | μαι, 2. A. -ἐγενόμην,( Gr.) to elapse. 

ὄντα, same as δή, therefore, now δια-γρᾶφω, f. You, p. fe, to describe. 
even. δι.ἄγαι, fi -ἄξω, pr. -ἥχα, 2. a. hyo 

διά, Wifh gen., through, by means of, to pass, to pass one’s time. 
in; διὰ νυκσός, by night; διὰ δι-αγωνίζομαι, (ayer) fe ἴσομαι, to 
wayvrés, -for the whole time; δὴ ᾿ contend strenuously. 
αἰῶνος, perpetually, for ever; δ’ διάδημα, ἄτος, «6, (δια-δίω, to bind 
ἔφους, yearly ; δια wives ira, every |  round,) a diadem. 


five years ; διὰ βάθους, for βαθύ" . die-didames, f. «δώσω, γ. -«δίδωκα, 2. a 
3, swevias, for ὕσοασον " διὰ -«ἔδων, to divide, to propagate, to 


χειρός, in his hands; with accus.,| sustain, to spread abroad. 
on account of, by, during; διὰ δια-ζώννθμεε 7. -ζώσω, p. -igwxa, to 
λιμόν, Curing a famine; διὰ revere, | enclose, to sustain, to separate. 


on this account; διὰ σέ; where- διώ-θεσις, sas, ἦγ 'διαςίθημι,) dispo~ 
fore? In composition διά has| sition, quality, condition, charac- 
often the force of dis, trans, tra,in | ter, action, delivery. 

Latin, noting ‘ passage,’ ‘ perse- διω- θήκη, ns, 4, (Same,) a will, a 
verance,’ ‘completion,’ ‘ separation,’ testament, 





LEXICON, 


2414 

Jain, f. dre, p. αγπα, to moisten. 

δι-αἱρίω, a, f. tee, p. διίρηκα, 2. a. 
διεῖλον, (Gr.) to divide, to cut 
through. 

δι-αἴρω, ( Gr.) -ἀρῶ, to raise. 

ns, #, a mode of life, a plan 
of life, nourishment, diet, abode. 
διωσάω, ὦ, (Siasra,) f. dow, δεδιήση- 
za, to feed, to maintain, to decide 
as umpire; διωσάομαι, ὥμαι, to 
live, to dwell. 

διωφητής, οὗ, ὁ, (διωιφάω,) a judge. 

διι-καθαίρω, f. ἀρῶ, to purify, to 
cleanse. 

δια- καίω, f. -xatew, to blaze out 
upon, to kindle. 

δια-παλύσεω, 7. spe, to uncover, to 
throw open. 

διά-πεμαν, f. -κείσομαι, (with an ad- 
verb,) to be in a certain state, to 
be of a certain character; εὖ, to 
be well; εἰρηνικῶς διακεῖσθαι, to 
be peaceably disposed. 

Bia-xsiger, Sr -κιρῶ and «κέρσω, to cut 
off, to render null and void, to 
break or violate orders. 

δια- πελεύομαι, f. εύσομαιν ἢ. supees, to 
counsel, to exhort. 

dia-x Angew, a, f. wow, to transfer by 
lot, to dispose of by lot. 

δια-πομίζω, f. You, to carry over. 

δια-κονίω, ὧὥ, (διώκονος,) f. How, }. 
διδιηκόνηκα, and διω- πονίομαι, οὔ- 
peas, to serve, to wait upon, with 
the dative. 

δια-κονζω, f. Tew, to cover with dust ; 
διοι-πονίομαι, to cover one’s self 
with dust, (as the combatants be- 

fore wrestling,) to prepare for 
combat. 

,διάπονος, ov, ὁ, 4, (probably ddxe, 
διέάκω, obs. to hasten,) a servant, 
ἃ waiter. 

διακόσιοι, a1, «, two hundred. 

Vannsopuness, ews, 8, (δια-ποσμίω,) 
arrangement, disposition, adminis- 

am regulation. ; 

«πρνω, f. νὼ, p. iqxlzeYua, to 
32" 
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distinguish, to separate, to judge, 
διω-εὐμαίνω, (xvpa,) 7. ἄνῶ, to make 
turbulent, to plough up, (as the 
winds the sea.) 
δια-πωλύω, S- Dew, p. -«κεκώλῦκα, to 
binder, to keep from, to restrain. 
δια. λαμβάνω, f. «λήψομαι, ». διείλη- 
φα, 2. a. act. δίλᾶαδον, (Gr.) to 
surround, to assume, to receive, 
to divide, to share, tv take up 
with, to occupy, to cover; dss 
λημρίνος, divided, separated, taken 
up with s σηρεεέοις δελημμένα, dis. 
tinguished by marks; χώρα depais 
διειλημμένη, a country filled with 
perfumes. ° 
δια-λέγω, J. Se, p. χα, to select ; 
“ομαι, to converse, to speak with, 
to address (an audience), to dis- 
cuss, to consider, to separate one 
thing from another in thought. 
δια-λείσω, f. Yar p. Pa, to forbear, 
to omit, to intermit. 
διάλεκτος, ov, ἡ, (διαλίγω,) a dialect, 


a language, 
διά-λεξιε, ows, ἡ, (same,) ἃ confer- 
ence, a conversation. ΄ 


διώ-λγθος, ὃ, ἡ, (διά and λίδος,) orna- 
mented with precious stones. 

δι᾿ιαλλάγή, fis, ἧ, (διαλλάσσω,) ἃ 
pacification, a reconciliation. 

διαλλέάσσω, and -««λλώτφω, S. διαλ» 
λάξω, p. διήλλᾶχα, 2. a. διήλλᾷ- 
γον, to change, with gen. to ἀδ- 
part from, to be distant from, to 
distinguish, to differ; -oas to be 
reconciled. 

διά-λῦσις, τως, 4, (διαλύω,) an expia- 
tion, a reconciliation ; ras διαλύ- 
σεις ποιήσασθαι» to make peace. 

δια-λύῳ, S. Vou, p. -«λίλύπα, to dis- 
solve, to separate, to disperse. 

διω-μώχομαι, f. ἥσομαι, and ico, 
p- -μιμάχημαι, (Gr.) to give 
battle to. 

δι-αμείδω, 7. fo, omer, f. sivenat, 
p. διημείμμαι, to exchange. 

δια-μίγω, fo «μενῶν ἢ. -μιμίνηκα, to 
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stay, to remain, to pass away. 

δια ρεσ έω, ὦ, (mieger,) f. dey p. διαι- 
μεριίσρηκα, to measure off, to pro- 
portion. 

Vi-appes, ὃ, ἡ, (διά and ἄμμοι,) 
utterly sandy. 

διαι-μονή, ἧς, ἡ, (διαρείνω,) the dura- 
tion. 

διω-νίμω, f. μῶ, p. -πινίμπκα, to 
divide. 

δμκαν-ίστημι, f. -στήσω, 2. a. -ἔστην, 
to set up; διαναστάς, standing 
Up; -ier&ea:, to stand aloft, to 
raise one’s self upright. 

δια-νοΐορεαι,, οὔμαι, 7. ἤσομα, to pro- 
pose, to design, to think, to re- 
flect, to consider, to conceive an 
idea of. 

dsa-vous, Hs, 4, διανίμω,) a division, 
a distribution, au allotment. 

δια- παντός, διά and wareés,) always. 

δια- “εράω, ὦ, f. ace and ἥσω, p. 
-Wtviedxa, to cross over. 

δια-πίτομαι, (Gr.) to fly. 

δια-απἴσεω, f. -πεσοῦμαι, p. -wieroxe, 
2. a. -ἔπεσον, to fall apart, to fall 
through, to fall away, to decay, to 
perish. 

δια-«λίκω, f. Zw, to braid, to weave, 
to interweave, to intertwine. 

δια-“λίω, f. -wattew, p. -wiwAsvea, 
to sail over, to sail through, to 
sail to. 

δια-σνίω, f. sew, (Gr.) to blow 
through, to take breath; dawvsi- 
σθαι, to be ventilated. 

δια-σόμ εἴμος, ov, ὃ, ἡ, (δια-σίμ πω,) 
861,1, despatched. 

δια-“πονίω, 7. ἔσω and sew, to elabo- 
rate, to improve, to train, to ex- 
ercise. 

δι-απσορίω, ὦ, f. tem, to be in great 
want, in perplexity, to be embar- 
rassed. 

δια-αορθίω, ὥ, to waste, to destroy. 

δια-“ράσσω and Att. πράφτφω, f. ἕω» 
to effect, to bring to pass. 

δια-πρισήρ, bes, ὁ, ἡ, (διαπρίσω, to 
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excel,) distinguished, excellent. 
διαι-αυνθάνοριαι, f. -πεύσομα:, \Gr.) to 
make diligent inquiry. 
duabw ees, ὁ, &, διά and wve,) glowing, 
fiery. 
διαρκής, bes, ὃ, ἃ, (διαρκίω, to suffice,) 
sufficient, constant. 
διαρσάξω, f. ov and ἕω, to seize, 
to plunder. 
διαῤ-ῥίω, ὦ, f. stow, (Gr.) to flow 
through, to overflow. 
διαῤ-ῥήγνυμε, f. -ῥήξω, p. διέῤῥηχα, 
\ Gr.) to tear, to burst. 
διάῤῥῦςος, 6, ἡ, (διαῤῥέω,) thoroughly 
watered, irrigated. 
δια-σεύων, to drive through ; dsa-ceve~ 
pees, to hasten through ; déeciire, 
he rushed through; 3. sing. plu- 
perf. ind. pass. poet. for ducioure, 
from perf. ἴσσυμαι, by metathesis 
Sor cievpns. 
δια-σκάστω, f. pw, to dig through. 
δια-σκεδάννῦθμιν f. -σκεδᾶσω, (Gr.) to 
disperse. 
δια-σασάω, a, f. ἄσω, p. ddewixa, to 
draw apart, to divide, tg tear to 
pieces, to be distracted or har- 
assed by business. 
δια-σαείρω, f. -σπερῶ, ἢ. -ἔσσαρκσι, 
2. a. -iewégey, to scatter, to dis- 
perse. 
did-créoss, ews, ἡ, (διΐστημι,.) an in- 
terval, a cleft, a disagreement. 
διά-στημα, &res, +0, (same,) distance, 
an interval. 
διω-στρώννθμι, f. «στρώσω, p. -ἐσφτρω- 
καὶ (Gr.) to spread out carpets, 
couches, or coverings, to lay out 
or prepare a place for an enter- 
tainment or public meeting. 
δια-σχίξω, f. Yew, p. Rsioxtxa or 
διίσχγκα, to split, to cut open, to 
sunder, to cut off. 
δια-σώξω, f. ow, ». -σίσωκα, to save. 
δια-σαράσσω, and Alt. ««αράττω, 7. 
ξω, p. -«ιφάρᾶχα, to throw into 
embarrassment vr confusion, t 
disturb. ᾿ 
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δια-φείνω, f. ow, p. -elekza, to 
stretch out, to aim at, to belong 
to; διαφείνειν 634, to travel. 

δια-τιιχίζω, Yow, to obstruct as 
with a wall, to build up with a wall. 

δια-τιλίω, a, S: bea, p. -σετέλεκα, to 
complete, to continue, to remain, 
connected with a participle it ex- 
presses the duration of a condition ; 
διισέλεσιν dy, he continued being ; 
τὸν βίον, to pass his life; διασελεῖν 
ἀδούλωτον, to remain free. 

δια-σίμνω, f. μῶ, (Gr.) to split, to 
divide. 

δια-“ηρίω, ὥ, f. how, -τἐτήρηκα, to 
observe, to keep, to preserve. 

διὰ φί, (διά and «',) wherefore. 
ce. 

die-ribnpu, f. «θήσω, p. -rituxa, 2. a. 
-ἔδην, to arrange, to dispose, to 
bring into a certain order ; aiexeors 
διατεθῆναι, to be disgracefully af- 
fected. 

δια-σρίφω, f. «θρέψω, p. -rireopa, to 
nourish, to support. 

Bie-reres, Hs, ἢ, (sar er Ew, ) an 
abode, a delay, a mode of life, 
a pursuit, a place of amusement, 
conversation, sport; σὴν διατριθὴν 
Wetirbus, to abide. 

δια-“ρέω, f. yo, p. -virerga, to 
abide, to tarry, to pass time, to live. 

διωτροφή, Hs, ἦν 'ιδιατρίφω,) support. 

διω-σὕσόω, ὦ, («ύπος,) f. dow, to 
form, to fashion. 

διαυγής, bes, 6, ἡ, (διά and αὐγή, 
brilliancy,) brilliant. 

δια-φάγω, obs. 2. a. διαφἄγεῖν, to bite 
through, to bite. 

διαφἄνής, dos, ὁ, ἡ, (διαφαίνω,) trans- 
parent, clear, bright, 

διαφερόντως, (διαφίρω,) conspicuous- 
ly, especially, remarkably. 

δια-φίρω, f. -οίσω, 2. a. -ἤνεγπον,( Gr.) 
to bring, to carry, with gen. to 
be distinguished, to be different, to 
be eminent ; -oe:, to differ. 


δια-φεύγω, f. Seas, (Gr.) to escape, 


See 
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διαφθείρω, f. -pligé, p. -Lplagua, 9. a. 
-b¢d&ger, to destroy, to corrupt, to 
pervert; διεφθαρριένος, destroyed. 

δια. Prive, f. Ew, to consume. 

διαφορά, ἄς, ἡ, διαφίρω,} a difference, 
an alteration, a change, an aliena- 
tion, a feud. 

διάφορος, 6, %, (same,) different, dis- 
tinguished, remarkable, excelling. 

διαφυή, ἧς, ἡ, (διαφύω, to grow be- 
tween, an interval, a chesm, what 
grows between, a streak or vein. 

δια-φυλάσσω, ἢ es, 7). -σιφύλᾶχα, to 
preserve, to observe. 

δια- χαίνω, f. vv, to open the mouth, 
to gape. ° 

Bid-veboos, ὃ, ἡ, (διαί and χευσόρ,) 
gilded. 

διδασκαλεῖον, ov, τό, (διδάσκἄλο,ρ,) ἃ 
school. 

διδασκάλιον, ov, τό, (same,) pay for 
instruction. 

διδάσκἄλος, ov, by: διδάσκω, a teacher. 

διδάσκω, δάω, to teach,) S: διδάξω, 
p- διδ δᾶχα, eid v1, to teach, to 
instruct . ἐδιδά χϑη ῥήσωρ, κυνηγός, 
&c., he was instructed in rhetoric, 
in the chase, &c. 

διδυμαφόκος, ὃ, ἡ, (δίδύμος and vineew,) 
bringing forth twins. 

AR pos, wy, oi, the Twins; Did¥mi, 
a place near Mil.tus in Asia 
Minor, where was an oracle of 
Apollo. 

διδύμος, ὁ, 4, (δίς,) double ; δίδυμος, 
a twin child. 

Aude, ots, ἡ, Dido, daughter of 
Belus, king of Tyre, and wife of 
Sicheeus, after whose death she 
fled from the cruelty of her brother 
Pygmalion to Africa, where she 
built Carthage. 

δίδωμι, (δόω,) f. δώσω, p. δίδωκα, 2. a. 
Zia», to give, to grant, to deliver , 
διδόναι ὅρκον, to bind one’s self by 
an oath ; σοὶ δέδοται, it is permit- 
ted thee (by fate). 


di-sigye, f. ξω, to divide. 
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3s-i8-s44s, to go through, to wander, 
to traverse, to go over; in reading, 
to read over, to recount. 

δ ξ-ἰοχομαι, fe -sAsvoopems, (Gr.) to 

διεάξιοδος, ov, ἡ, (διά, ἐξ, and ὅδός,) 
an exit, an issue, a passage. 

Σιργάφομαι, f. ἄσομαι, (Gr.) to 
destroy. 

δρίοχομαι,. fo -ἐλεύσομαι, Ps Mer 
Att. srA4rtba, 2. a. ἦλθον, (Gr.) 
to go through, to traverse, to pass, 
to execute a commission, to felate. 

Bi-suxelvie, ὧὥ, (sdeetvis, clear, [εὖ 
and xgivw,]) to examine, to dis- 
cuss, to treae of. 

δι-έχω, f. iw, p. διέσχηκα, 2. a. 
«ἔσχον, to divide, to be distant, to 
stand asunder, to open, to pierce, 
to extend. 

δι-ηγίομαι, οὔμαι, f. -ηγήσομαι, p. 
«ἦγημαι, to relate, to tell, to declare. 

διήγημα, ἄτορ, σύ, (διηγίομα.,) ἃ 
relation, a tale. 

δι-ήόκω, f. ἔξω, to go through any 
thing, to penetrate, to reach. 

διηνεκής, fos, 6, ἦ, (die and ἠνεκής, 
extended, διήνεγκα, διαφέρω,) per- 
severing, uninterrupted, continual. 

διεΐσσημι, f. -στήσω, p. -«ἴστηχα, 2. a. 
-ierny, to separate, to divide, to be 
at variance; διεσφηκός, distant. 

Sadle, δίκη, f. ἄσω, p. καὶ to try 
ἃ cause, to judge, to pronounce 
sentence, to decide ; -esas, to con- 
duct a process, to go to law. 

δικάιολογία, a5, ἡ, (δικαιολογέω, from 
δικαιολόγος, an advocate, [3isn and 
Aiye,|) a justification. 

διπαιοαρῶ γίοι, ὦ, δίκαιος and «ροίσ- 
σω,) f. toe, to act justly. 

δίκαιος, aia, ov, (Sinn,) just; rage 
φὸ δίκαιον, contrary to justice. 

δικαιοσύνη, nsy ἦ, (δέκαιος,) justice. 

δικαίως, ᾿δαηι6,) justly. 

δικαστήριον, ov, φό, ιδικάζω,) a judg- 
ment-seat, a court, a tribunal. 

δικαστής, ot, ὃ, (same, a judge. 
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δίκελλα, as, ἡ, (etther δίχα, in two 
parts, or δικεῖν, to throw,) a mat- 
tock with two points, a grub-axe. 

δίκη, as, ἡ, 1. justice, suit at law, 
punishment ; δίκας τίνειν, to suffer 
puuishment ; dixns, with gen. in 
the manner of, instar, Lat.) 2. 
Dice, one of the Hours, the god- 
dess of justice. 

Δίκεαϊος, a, ov, Dictzean, of Dicte, 
a mountain in Crete. 

διμηνος, ὃ, f, ιδίς and μήν,) of two 
months; ἐν διμήνῳ, in the space 
of two months. 

Sieg Pes, 6, ἡ, δίς and μορφή,) double- 
formed, mixed of two natures. ; 

διό, contr. for δι᾿ ὅ, on which ac- 
count, wherefore. 

Διογίνης, sos, 6, Diogénes, a cele. 
brated cynic philosopher of Sinope. 

Διόθεν, for axe Διός, from Jupiter. 

δι-οἰκίω, ὦ, ὦ ἥσω, p. -wenna, to ar- 
range, to dispose, to govern, to 
manage, to regulate. 

διοικητής, οὔ, ὁ, διοικέω," an adminis~ 
trator, ἃ manager. 

Διομήδης, τος, 6, Diomed. 1. son of 
Tydeus and Deiphy¥le, king of 
ZEtolia, and one of the bravest of 
the Grecian chiefs during the Tro- 
jan war.’ 2. A king of Thrace, 
son of Mars and Cyréne, who fed 
his borses with human flesh. Her- 
cules slew him, and gave him to 
be devoured by his own horses. 

Διονύσιος, ov, ὁ, Dionysius, a tyrant 
of Syracuse. 

Διόνῦσος, ov, 6, Bacchus. 

δι-όσιρ, for δι᾿ dase, whence, thence, 
therefore. 

δι-ορθόω, ὥ, (ὀρθός, f. ὥσω, p. -ὥρθωκαι, 
to establish, to make good, to 
make up. 

δι-ορίξω, SJ: Yow, p. ὕκα, to bound, to 
separate, to divide, 

δι-ορύσσω, ἢ ἕω, p. -ὠρῦχα, 2 a. 
«ὠρύγον, to dig through. 

dies, ἴα, ἴον, (contr. for dites, fram 
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Zebs, Διός.) properly of or from 
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ἃ canal. 


Jupiter, in which sense it rarely | δμιωή, tis, 4, (δαμιάω,) properly one re- 


occurs: generally, divine, super- 
eminent, noble, illustrious. 
Διόρ-κουροι, wy, οἷ, (Διός and niges, 


duced to subjection, a female slave ; 
also a maid servant, a handmaid. 
δοιός, 4, ὅν, (30a,) double ; deel, two. 


κοῦρος, the sons of Jupiter, Castor δοκίω, ὦ, f. δόξω and δοκήσω, p. 


and Pollux. 

διεόςι, (3: and Se) wherefore, be- 
cause; that. “ 

διοσριφής, bos, ὃ, ἡ, (Διός and φρέφω,) 
brought up by Jupiter. 

Διοφῶν, ὥντος, ὃ, Di phon. 

SiwArak, ἄκος, ἡ, διπλάσιος.) a broad 
cloak folded double. 

δισλασιάζω, (same) f. ew, to 
double. 

διπλάσιος, ία, sav, (δίς and «λάσιος, 
wAseiws, near,) double, twofold. 

Dew Ados, ὅη, dor, and διπλοῦς, ἢ, οὖν, 
(δίς and «λίω or «λόω, ubs., from 
which «λίκω, to fold, double. 

δίπους, wedos, ὁ, 4, (Sis and «οὔς,) 
two-footed. 

δίς, (δύω, for the obs. duts,) twice. 

δίσκος, ov, ὁ, δικεῖν, to throw,) a dis- 
cus, a quoit. 

δισσός, and διτφός, ἥ, ὅν, (dis,’ double. 

διρ- χίλιοι, Ql, dy (dis and χίλιοι)) two 
thousand. 

δίφρος, ov, ὃ, (διφόρος» bearing two, 
(ie and @igw,|) a throne, a seat, 
a chariot. 

Spurs, tes, é, fy (δίς and pus ,) of a 
double or twofold nature. 

δίχηλος, δ, ἡ, δίς and χηλή,) cloven 
footed, with cloven claws. 

δίψα, ns, ἡ, thirst. 

διψάω, ὦ, ιδίψα,) fi ήσω, p. δεδίψη» 
xa, to thirst. 

δίω, and dicwas, to drive. 

διωγμός, οὔ, ὃ, (διώκω,) ἃ persecution, 
ἃ pursuit. . 

διώκω, (δίω,) f. ἕξω, p. διδίωχα, to 
drive forward, to pursue, to prose- 
cute, vehemently to strive for, to 
prosecute in a court of law. 

δίωξις, sus, ἡ, διώκω.) ἃ pursuit, 


διώρυξ, Tes, and ὕγος, Hts ιδιορύσσω,) 


διδόκηκα, to think, to suppose, to 
believe, to appear, to seem, to be 
thought ; δοκῶ ἰδεῖν, I think I see; 
δοκεῖ εἶναί es, he fancies himself 
somewhat ; δοκεῖ, it seems good; 
Woks, it seemed good, visum est, 
placuit ; δοκεῖ μοι, mihi videtur, it 
appears to me. 

δοχός, οὔ, 4, ἃ timber, a beam. 

δόλιος, τ, ον, (δόλος, artifice,) crafty, 
cunning, deceitful. 

δόμος, ov, 8, (dim, to build,) a house, 

Sovak, ἄκος, δ, (δονίω, Jrom being 
easily moved by the wind,) a reed, 
a shepherd’s pipe. 

δονίω, ὦ, f. few, to agitate, to put in 
commotion, to disturb, to dispel. 

δόξα, He, 9, ιδοκέω,) an opinion, no- 
tion, or expectation, opinion, viz. 
that of others ; fame, good or bad, 
estimation. 

δορά, ἄς, ἡ, δέρω,) a skin. 

δορκάς, ἄδος, ἡ, ἰδίρκω, to see, from 
the sharjmess of its sight and the 
beauty of its eyes,) an antelope, a 
gazelle. 

δόρπον, ov, τό, (perhaps dpiww, to 
pluck,) supper. 

δόρυ, δόρἄτος, φό, ἃ spear. 

δορυφόρος, ὁ, ἡ, eeu and φέρω, ἃ 
body-guard. 

δόσις, sas, ἡ, (δίδωμι,) ἃ gift, a 
present. 

δουλεύω, (Sevres) f. sow, p. δεδού- 
λευχα, to be a slave; xaxzas, to 
be in miserable service. 

δούλη, ms, ἣν» (δοῦλος) a female slave. 

δούλιος, δ, 4, (same,) belonging to 
slavery ; δούλιον ἥμαρ, the day of 
slavery. 

δοῦλος, ov, ὁ, (δίω, to bind, allied with 
δόλος, deceit,) a slave, 
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δουλόω, ὥ, (δοῦλορν Δ᾽ dow, p. wre, 
to subject, to enslave. 

δοῦσος, ov, ὃ, (allied with xevwes, 
noise,) clangor, ἃ sound. 

Asters, 180s, ὁ, Duris, an historian of 
Samos. 

δράκων, evros, ὃ, (probably, δίρκω;, to 
see, from ts piercing sight,) a 
serpent. δράκων, ovres, ὁ, Dra- 
co, a celebrated lawgiver of Athens, 
who flourished about 620 years 
B. C. 

Speen, ros, «τό, (δράω,) a play, a 
drama. 

δραπίτωης, ov, ὃν (διδράσκω, δρᾶναι, to 
run away,) a runaway slave, a 
fugitive. 

δρασμός, οὔ, ὃ, ‘same,) a running 
away, an elopement, escape. 

δραχμή, tis, ἡ, δράσσω, to take in 
the hand, a drachma, a picce of 


coin, in value about 0.17; the’ 
original signification is, ‘ that which | 


may be held within the hand.’ 
δρδω, w, f. oo, ". didpaxe, -ἔομαι, 
ὥμαι, to do; δρᾷν τινά σι, to do 


any thing to any one, to deal with | 


any one. 
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δύνᾶμι,, tes, ἡ, (δύνᾶμαι.,.) power, 
might, skill, force ; δυνάμεις, forces, 
troops. 

δυναστεία, as, 8, ᾿ δυνάσσης,) ἃ OV- 
ernment, a lordship. 

δυνασσεύω, same, f. suew, to ρον- 
ern, to direct. 

δυνάστης, ov, ὃ, ιδυνάδομαι, obs. δύνα- 
peas, ἃ lord, a ruler. 

δυνᾶσός, ἡ, ὄν, Burd mas,’ able, power- 
ful; si δυνασόν, if it be possible. 

δύο, and δύω, two; sis δύω, in two 
parts. 

dvs, an inseparable particle, having 
the opposite signification to εὖ, and 
joined especially to all verbal ad- 
jectives. It in general has the 
power of « priv., and mostly an- 
swers to the English particles in, 
dis, mis, un, denoting difficulty, 
p3in, want. 

δυράμμορος, ov, ὃ, ἡ, (dus and ἄμμο- 
egos, unhappy. 

δυςείδεια, as, ἧ, δυσειδής,) ugliness, 
unseenily appearance. 

dusssdns, bos, 6, ἡ, δὺς and εἶδος,) ill- 
formed, ugly. 


| SugsisCoros, 6, 1, \dug and εἰςξάλλω,) 
δρέντἄνον, σοῦ, τό, δρίπσω, to break off; ) | 
a sickle, a curved sword, an in- | 


difficult of attack, difficult of en- 
trance, ' 


strument used by the elephant δορέλικτος, ὃ, 8, (Sus and ἱλίσσω,) 


drivers, a goad. 
δριμεῦλος, ὁ, ἡ, dim, of δριμύς, sharp,) 
. Somewhat sharp or piercing. 
δρομαῖος, aia, αὖον, «ρίχω, δραμεῖν, 
δίδρομα,,» ruuning, in the course. 


hard to unravel, complicated, per- 
plexed. 

δυρέξοδος, ὃ, 8, (Sus, ἐξ, and ὅδός,) 
whence one with difficulty de- 
parteth. 


δρομές, ἄδος, ὁ, 4, \same,) good for dusieyes, ὃ, #, (Bug and ἔφγον,) re- 


running. 

δρόμος, ov, ὁ, (same,) running, a 
race, a course, the chase. 

δρόσος, ov, ἡ, dew. 

Agias, avres, ὁ, Dryas. 

δρυμός, ov, ὃ, devs, ἃ wood. 

δρῦς, 2s, ἦν an oak, a tree. 

δύνᾶμαι, f. δυνήσομαι, p. δεδύνημαι, 
(Gr.) to be able, can, to have 
power, to be worth, to avail, to 
signify, 








quiring much labor, inactive. 
δυρημενία, as, ἧ, ιδυρημερίω, to be 
unlucky, [3us and ἡμέρα,}) ἃ mis- 
fortune. 
δυεθυμία, as, 4, (δύσθθμος, dejected, 
[3x5 and θυριός,.}, discouragement. 
δύσις, ews, 9, δύω," the setting of the 
sun, the evening, the west. 
δυεκαρσέρησος, ὃ, ἡ, dus and παρφς 
eiw, difficult to bear. 
δυρναφανόηφοι, ὦ ὦ, (Bus and παφα» 
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vetw,) hard to understand, unin- 
telligible. 

δυεκασαπολίμητος, ὁ, 4, (dus and κα- 
σα-πολεμίω, to overcome in war, ) 
hard to make war with or against. 

Sucpedons, fos, 6, ἡ, dus and μαθεῖν,) 
indocile, slow to learn. 

δύςμᾶχος, δ, % dus and μάχομαι) 
hard to contend with. 

δυςμενής, beg, 6, ἡ, (dus and pivog,) 
hostile. 

δυσμή, is, ἡ) (δύω,) descent, sunset, 
evening, the west ; poet. for δύσις. 

δύςμορος, ὁ, 4, (Bus and μόρος, fate, ) 
unfortunate, ill-starred. 

BusEduCoros, ὁ, ἡ, \ dus and συμδάλ- 
aw,) unsocial, with whom it is 
difficult to hold communication. 

δυροίκησος, ὁ, ἡ, dus and οἰκίω,) not 
favorable for habitation. 

Suswizbion, ὦ, ιδυσασἄάθής, impatient 
under suffering, [δὺς and websiy, J) 
J. sew, to be impatient at. 

Adswiers, δος, ὁ, dus and Tlégis, ) 
ill-starred Paris, Paris who causes 
misfortunes. 

Seswtdes, δυστειθής, stubborn, [δυς 
and wtidexes,| reluctantly. 

δυεπερί ληφτος, ὃ, 8, dus and wigsrazpe- 
δᾶἄνω,) hard to be encompassed. 

δυραίσσως, \duseieres, incredulous, 
[Sue and πισφός,] | distrustfully. 

δύεσορος, ὁ, ἡ, (dus and wéges,) diff- 
cult, questionable. 

δύσαεσμος, ὁ, 4, dus and πόφμος,) 
ill-fated, unhappy. 

δόρφηνος, ὁ, 4, (Sveenivn, [Sue and 
evivw, to groan,}) unfortunate, 
miserable. 

διειεῦχίω, &, (δυσεῦχής, unlucky, 
[3us and σύχη,], f. few, p. axa, 
to be unhappy. 

δνεφορίω, a, \ IdsHeges, difficult to be 
borne, (3x5 and @lew,]) 7. ἥσω, to 
grieve, to sorrow, to be afflicted. 

δυεχείμερορ, ὁ, 4, ἰδυς and χεῖμα,) 
very cold. 


δοιχεραίνω, (δοεχεράρ,) f. dre, to 
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abhor, to be disgusted with, to be 
averse to a thing. 

dusxiers, tos, ὁ, %, (dus and χείρ,) 
difficult, unpleasant. 

δύω, f. δῦσω, p. δίδῦκα, 2. a. Bev, = 
δύομαι, f. δύσομαι, (Gr. to go 
into or under, to set, to go down. 

δώδεκα, δύω and dixa,) twelve. 

δωδέκάσος, mn, ον, \dwdsna, | 
twelfth ; dedixarey, twelfthly. 

Διωδωνίς, ἴδος, ἡ, Dodonean, from or 
of Dodona. 

δῶμα, ros, τό, (dinw, to build,) a 
house. 

δωρεά, as. ἦ, (δῶρον, | ἃ present, a 
gift ; δωρεών, as a gift, gratis. 

δωρίομαι, οὔμαι, same, f. hoopml, p. 

ἐδώρηριαι, 10 present, to give. 

Ameists, dus, 6, ἃ Dorian. 

Asis, 180s, %, adj. fem., Dorian, 
(γύνη underst.) a Dorian woman ; 
(γῆ, Doris, the country of the 
Dorians, a part of ‘olia in 
Greece ; also a sea nymph, daugh- 
ter of Ocednus and Tethys. She 
married her brother Nereus, by 
whom she had fifty daughters, 
called Nereides. 

δῶρον, ov, 76, dem, δίδωμι.) ἃ present, 
a gift. 


the 


Ἑ. 


ids, (εἰ and ἄν, with subj. if, in 
case ; ἐὰν μή, unless, except. 
dag, of, τό, the spring. 
ἑαυτοῦ, is, οὔ, Land dures,’ his, his 
own, of himself ; reflexive pronoun 
Jor the third person, but used also 
by the Attics for the first and 
second, ἱμακυτοῦ and σεαυτοῦ, 
idw, tw, allied with ἴημι,ν f. aoe, 
p. slaxze, to perinit, to allow, to 
leave, to -spare, to forbear, to 
abandon, to give up, to disregard, 
ἑόδομεήκοντα, Cdop0s,) seventy. 
ὅδομιος, 4, er, ἕσσα,) the seventh 3 


ἔδδομεον, seventhly. 


EBE 


Teves, ov, ἧ, ebony. 

ἐγ- γίγνομαι, | Gr.) to be born in. 

ἐγγίξω, . ἰγγύρ,) fi low, p. Tyylnay 
to approach. 

ἔγγονος, ov, ὁ, (bv and yéves,) a de- 
scendant. 

ly-yextpu, f. Yu, p. -γίγραφα, to 
inscribe. 

ἐγγυάω, ὦ, ἐγγύη, security,) /. see, 
to hand over, especially, to give as 
a pledge or security, to deliver, 
to surrender, to promise. 

ἐγγὕδεν, ἐγγύς," near. 

ἐγγύς, (probably iv and γυῖον, a limb, 
the hand,) with gen. near; comp. 
ἐγγυείρω" superl. ἐγγυτάτω, and 
ἐγγύτατα. 

ἐγείρω, f. ἱγιρῶ, p. ἤγιρκα, (Gr.) to 
awaken, to arouse, stir up, ur ex- 
Cite ; ἐγρήγορα, I am awake, 

ἐγ-καϑθεύδω, S- δήσω, to sleep in. 

-ἐγ-χἄλέω, ὦ, f. tow, p. nna, with dat. 
to inculpate, to accuse, to reproach 
with, to charge. 

ἐγεκαλύασω, f. dpe, -ouas, to con- 
ceal one’s self from shame. 

ἐγ-καρφτερίω, ὦ, f. iow, to persevere, 
to hold out, to support, to bear. 

ἐγ-καφσα-λιίσω, f. Su, Po -λίλεφα, 
to desert. 

ἔγ-καυμα, bees, v6, (ἰγ-καίω,) a 
brand, a burn. 
Sy-xsias, f. εἰσομαι, ( Gr.) to lie in, 
to urge, to press upon, to insist. 
ἐγ-χελεύω, f. stow, «ομαι, to en- 
courage. 

ἐγείφαλος, ov, ὁ, (ἦν and πιφᾶλή,) 
the brain. 

ἔγκλημα, &ees, «τό, (ἰγκαλίω,) a 
charge, an accusation, a crime. 

iy-xAlew, f. xAlve, to bend, to give 
a direction, a slant. 

Tyxators, ἕως, ἥ, ἐγκλῖνω,) an in- 
clination, an inclined plain. 

ἱψ-κονίω, a, ( xéng,) to be busy with, 
to hasten. 

. ἐγκράφεια, as, ἦ, εἐγαρώσή,) absti. 
nence, moderation, temperance. 
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ἐγεράτής, bes, ὁ, 4, (ἐν and xedtes,) 
possessed of a thing, abstinent 5 
γασερὸξρ καὶ ποτοῦ, temperate in 
eating and drinking. 

ἰγ-χρύσσω, f- Yo, p. «κίκοῦφα, to 
conceal in. 

ἐγκωμιάξω, ιἐγκώμειος,) 7. dew, pe 
-κικομίᾶκα, to pruise. 

ἐγκώμιορ, ὁ 6,9, ἐν and κῶμος,}) per- 
taining to festivals of Bacchus, or 
to feasts in which the praises of 
victorious champions were sung» 
hence, pertaining to praise ; ἐγκώ- 
μείον, ov, τό, neEUL. praise, an eulogy. 

ἰγχειρίδιος, 6,9, bv and χείρ, taken 
in the hand; neut. ἐγχειρίδιον, ον, 
φό, a haft or handle, a dagyer. 

ἰγ-χειρίξζω, (same, f. tou, p. ἵκα, 
to deliver, to consign, to put into 
the possession of. 

ἔγχελοε, ves, ἦν, (iv and ἰλύς, mud,) 
Att. gen. ws, nom. pl. ἐγχίλεις, 
an eel. 

ἰγ-χίω, f. wow, (Gr.) to pour into, 
to pour out. 

ἐγχώριος, ὁ, ἡ, (ἐν and χώρα,) Ὧδ- 
tive; οἱ ἐγχώριοι, the inhabitants 
of a country. 

ἐγώ, 1. ἔγωγε, I, for myself. 

ἔδαφος, sos, στό, ιΐδος,) the ground, 

ἔδεσμα, ἄσπο;, τό, (ἔδω,) food. 

ἰδησύς, vos, ἦν, ‘Same,) eating. 

ἕδνον, and ἔεδνον, ov, τό, a bridal pre- 
sent. Jon. plur. only in use. 

ἕδος, sos, τό, (ἴζομα.,) ἃ seat, an 
abode. 

ἴδω, f. Doras and idiew, p. ἰδήδοκαις 
(Gr.) to eat; p. pass. ἐδάδεσρεαι, 
1, a. ἠδίσθην. 

ἰδωδή, ἧς» ᾿, (ida) food, a feast. 

ἔδώδιμος, ὁ ὁ, %, ιἰδωδή,) eatable. 

ἔεργω, the same as sigye. 

ἕζομαι, f. ἴσομαι, 2. f. evens, to 
sit, to sit down, to be seated. 

ire, and Sirw, f. ϑιλήσω, p. rbi- 
Anaa, to will, to wish. 

ἰδίζω, Ubos,) 7. ἰδίσω, p.. ablxa, to 
accustom ; -sas, to be accustome 
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ed; εἴθισμαι, I am wont. 

Tbv0s, sos, τό, (probably tbes, those 
whom habit has collected, a nation. 

Bde, sos, «ὁ, (ἔθω,) ἃ custom, 

ἴδω, (Gr.) to be wont; sare φὸ 
siwbcs, according to custom ; 7). m. 
εἴωθα, with a signification of a pres., 
part. εἰωθώς, customary, usual. 

εἰ, if, (after verbs expressive of senti- 
ments it signifies that, in order 
that, &c.) ; sis, although ; εἴποτε, 
if perhaps; εὖ μή, unless; εἶσι,» 
si quis, for ὅσσ!" εἰ μὲν δή, 
whether. 

slag, dees, «τό, poet. for ing, the 
spring. 

εἴξδιται, it flows, pr. pass. Ion. and 

. for λείξιται. 

εἶδος, sos, «ὅ, (εἴδω,) the form, exter- 
nal appearance, figure, person. 

tRe, and εἴδίω, (both obdsolete,) f. 
slew, and εἰδήσω, p. εἴδηκα, 2. a. 
εἶδον and ἴδον, to see, to know ; 
sidivas, to know; p. m. οἶδα" εὖ 
οἶδα, I know well; plup. δεν" 
εἰδώς, knowing 5 fut. mid. sivepas, 
I shall know, I shall learn. 

εἴδωλον, ov, τό, (sides,) the image. 

hs, (si,: and εἶδε γάρ, if but, O that, 
utinam. 

εἰπόξω, ‘tixw,) f. dew, to compare, to 
equalize, to conjecture, to make 
like ; -esas, to assume a form. 

datros, ὃ, ἡ, (sizés,) like. 

εἶκός, dros, σό, newts of sines, part. 
perf. of sine, obs. that which is 
probable, just, natural, or fitting ; 
ws εἰκός, δὲ is natural, as was 
natural. 

εἴκοσι, twenty; siecsorbs, ὁ, ὅν, the 
twentieth. 

sixesivi¢vages, four and twenty. 

εἰκότως, (εἴκω,) justly, with reasen. 

uw, obs. f. ἕω, p.m. tuna, ( Gr.) 
to be like, to resemble, to seem ἡ 
Sens, it soems; ἑωπώρ, sia, ὅς, 


ΕΙΣ 


εἰκών, ὄνος, ἧ, (εἴκω,) an image, ἃ 
statue, a likeness. 

Eiasibwa, ag, %, ἰλεύσερικι,) LlithFia, 
Lucina, the goddess of childbirth. 

siriwous, odes, δ) ἡ, (εἴλω, to roll, and 
wevs,) trailing slowly, er rolling 
the feet in walking, an epithet of 
oren from their made of walking. 

Ejaaens, ov, ὁ, ἃ Helot, a Spartan 
sert. 

εἶκα, ἅφος, τό, (ἔννῦμιε,.) a garment. 

εἱμαρμένον, é, and ἡ εἱμαρμένη, (Gr. 
μείφομαι:,) fate, destiny. 

εἰμί, fo m. ἴσομαι, imp. av, to be; 
οὐκ ives, it is not possible; ἔσθ᾽ 
des, sometimes ,; σὰ ὄνσα, things, 
beings, creation, what one has, 

εἶκι, 7. m. εἴσομαι, 2. a. ἴον, (Gr.) 

_ to go. ᾿ 

εἶν, for by. . 

sivacigts, a, ai, husbands’ brothers’ 
wives. 

sivdicos, poet. for ivviires, u, ον, the 
ninth, 

εἵνεκα, poet. for ἵνεκα. 

εὐσεῖν, εἰπών, part. (Gr.) to say; 
κακῶς, to utter words of bad im. 
port. 

εἴσερ, (εἰ and wip,) if however, if. 

siwebs, si and wéds,) if anywhere. 

sieyea, f. ξω, po χα, with gen. to 
restrain, to prevent, to hold back 
from, to bound. 

εἐρεσίει, as, & (ἐρίσσω, to row,) 
rowing. 

εἰρήνη, ns, ἡ, peace, 2. Irene, one of 
the Hours, the goddess of peace. 

sign! πῶς, signs! xis, pacific, { sigsiva, ]) 
peaceably, peacefully. 

tenes, iis, ἡ, (sigyw,) a prison. 

sis, with accus. to, into, against, 
with respect to, on, in; εἰς σὰ 
ὀσίσω, backwards; sis σολὺν χρό» 
νον, for a long time; εἷς τοῦσό, 
with gen. to such a degree of 3 
εἶ; τὸ ἰφάρδων, in order to irrigate , 
ἐσαινεῖσάα, sig σὸ κάλλος, to be 
pmised on acceunt of beauty. 
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In composition sis imparts its sig- 
nifi-ation of ‘to,’ ‘into,’ &c. In 
meaning iv holds the middle place 
between sis and in; from is comes 
εἰς through ἔνε. 
als, pia, ἵν, one. 
εἰς-ἄγω, f. ἕω, p. -ῆχα, 2. α. ~Hyer, 
Alt. -ἡγἄγον, to introduce, to 
bring in. 
εἰς-ξάίνω, f. -βήσομιαιι, ἢ. «βέβηκα, 
2. a. -ἰδην, (Gr.) to enter, to go in. 
εἰς. ἄλλω, f. Aw, p. -«βίξληκα, (Gr.) 
to make an irruption, to empty 
itself .of a river), to throw in. 
εἰς «δύω, f. Dew, (Gr.) to creep in. 
sis-tidw, and ἱρείδω, pres. nol in use, 
2. a. εἰρειδεῖν, and ἰεῖδεῖν, to be- 
hold. 
sfs-eses, to enter, to go in. 
tis-texeuas, f. -ελεύσομαι, p. Att. 
-tagatéa, 2. a. εἰσῆλθον, (Gr.) 
to enter, to step in. 
εἰσέσι, (εἰς and ἔφι,) still, still further. 
εἰ, .ηγίομαι, οὔμαι, f. ἥσομαι, p. «ἤγη-" 
fas, to propose, to introduce. 
εἰς-ηγησής, οὔ, ὃ, (sienylepeas,) the 
inventor, he who occasions. 
εἴς-οδος, ov, 4, an entrance. 
εἰρόκε, εἰρόκεν, Dor. εἰρόκα, poet. for 
sis ὅ xs, until, so long as. 
εἰρ-ορέω, ὦ, f. “ὄψομαι, to behold. 
εἰρεορμίζω, f. You, -ofsas, to sail up, 
as into a river. 
εἰς-φίρω, to bring in; 2. a. «“ἤνεγπον. 
tis-Qogia, ὦ, f. tow, to take in, to 
yield, to appropriate. 
εἰς-χίω, f. εύσω, Ὁ. εὐκα, to pour out ; 
oes, to pour itself, to flow into. 
eeu, (sis,) within. 
εἶσα, (6i,' thereupon, then, further, 
next, afterwards, 
εἶσι, (εἰ, “ι.) δι. εἴτε, either oe « OF; 
' whether... or. ΄ 
of τις, if any one. 
ἐκ, and i%, with gen. out, out of, 
from, by means of; ἐξ οὗ, from 
the time that, since; is σολλοῦ, 
- long since. In composition ἐπ 
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generally signifies ‘ out of,’ ‘ from,’ 
‘away from,’ ‘ out off,’ and some- 
times denotes an ending, com- 
pletion, perfection. 

*“Exd&n, as, ἡ, Hectiba, wife of Priam 
king of Troy. 

ἕκαστος, 9, ov, (a8 α super. of. ixariges, 
from inds, separated,) each, every 
one. 

ἑκάσεοςε, (ἔκασεος,) every time, al- 
“ways, continually. 

ἑκάφερος, a, ev, (inds, separated,) one 
of both, each of the two, both, 
each, Like uterque. 

inavigetss, (ἱκάτερος,) 
side. 

ixacs, Dor. for ἴκησι, (allied with 
ἔκων,) by the pleasure or aid of, 
also for or on account of, 

ixarintn, as, ἡ, (ix&eor and βοῦς,) 
a hecatomb, a sacrifice of a hun- 
dred bullocks, a great sacrifice. 

ixacipxtacs, ὁ, ἡ, (κὰν and αὅλη,) 
having a hundred gates. 

ἑκᾶσόν, hundred, 

inarorris, ἡ, ὄν, (ixéeéy,) the hun. 
dredth. 

Ex-Caive, f. -βήσομαι, p. -βίθηκαει, 
2. a. «ἔβην, (Gr.) to go out, to 
ascend from. 

ἰκεδάλλω, f. -«βᾶλῶ, p. -BiCAqua, 
2. α..-ἰβᾶλον, (Gr.) to throw out, 
to eject, to banish. 

ἐκ. Φιξρώσκω, f. -βρώσω, (Gr.) to de- 
vour, to consume. 

ix-Code, a, f. - βοήσω, p. «βεδόηπα, to 
cry out, to shout, to promulgate, 
to celebrate far and wide. 

ἐκξολή, ns, ἡ, (ἐκδάλλω,) the mouth 
or outlet of a river. 

ἰνκ- γιλάω, f. -γελάσομαι, more rarely 
ἄσω, to laugh. ΄ 

ἔκγονος, ov, ὁ, (ἐκγίγνομα.,.) ἃ de- 
scendant, a son. 

ἰκ-δίρω, f. sed, p. -didagna, to flay. 


on either 


ἐπ Bixcopens, f. «δίξομωι, p. Dideypeat, 


to receive, to await, to wait for, to 
expect, to succeed upon, ᾿ 
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ἐκ-δίω, f. «δήσω, with gen. to bind to ἰκνήρω, S. Ye, ». «νίνηβα, to become 


any thing. 

ἐκ- διδάσκω, f. Zu, to instruct. 

ἐκ-δίδωμι, J. dow, p. wxe, to give up, 
to publish. 

ἐχκ-διώχω, f. ote, p. “κα, to drive 
away, to pursue. 

ἐχ- δύω, or ἐκ-δῦνω, f. Dew, 2. a. «ἔδον, 
to come up, to appear, to step or 
slide out. 

ἐκεῖ, there. 

ἐκεῖθεν, (ἐκεῖ,) thence, hence, thence 
forward. . 

ixsives, ἡ, 9, he, she, it, this, that. 

ἐπ. διρίξω, (ϑέρος,) SJ: Yow, to reap. 

ἐχ-δνῆσκω, f. «ϑανοῦμαι, 2. a. -ἰθᾶνον, 
( Gr.) to lie as dead (in a swoon) ; 
τῷ γίλωτι, to laugh himself to 
bursting. 

ἐχ-δορίω, ὦ, 2. a. ἰξίθορον, to spring 
up, to leap up. 

ἐχ- χαθαίρω, 7. καθδρῶ, to purify, to 
cleanse, to eviscerate. 

inxaidsxa, (1%, καί, and δίκα,) six- 
4teen. 

Exndriw, ὦ, f. bow, p. -xizanxa, to 
call out. 

ἐκικαλύστω, f. yw, to uncover, to 
disclose, to expose. 


ἰχ- κάμνω, jf: -καμοῦμαι, to toil 
through. 

ἔχκεχειμαι, to be set out, to be ex- 
posed. 


ἐκ- χλησία, as, 4, (ixxadiw,) a popu- 
lar assembly. 

ἐχ- κλίνω, f. Tem, ἢ. -κίκλύκα, to go 
out of the way, to incline. 

ix-xopigw, f. Tew, p. -xixéulxa, to 
carry out (as in a funeral), to 
bury. 

ἰχιλάμσω, f. bu, p. «λίλαμφα, to 

4 shine forth. 

ἐκ.λιίίσω, f. -λιίψω, ἢ. «λίλεφα, 
2. a. -ἐλύφον, to intermit, to leave, 
to die; -ofas, to cease, to die. 

ἐκ- λήθομαι, with gen. to forget. 

§x-ado, f. Dow, ». λίλῦκα, to dis- 
solve, to weaken, to fatigue. 


sober. 
inedores, 6, 4, (ixey,) willing, volun- 


- tary. 
ἑκουσίως, (ἱκούσιος,) willingly. 
ἰκ-σίμπω, f. Yu, p. -πἰσεμῷα, to 
send away, to send out, to de» 
spatch. 
ἐκ-πίρθω, f. va, p. m. winepla, to 
destroy. 
bx-wsrdvyD ys, and ἰκ-σιτάξω, Καὶ σε- 
σᾶσω, to unfold, to spread out, to 
expand ; erifos ἱξισίσασσε γαμή- 
Azer, has pulled to pieces the nup- 
᾿ tial wreath. 
ἐκ- σίτεω, and -wlerw, f. «τίψω, to 
cook, to hatch. 
ἐκ σήγνῦμι, f. ἥξω, (Gr.) to benumb, 
to congeal, to stiffen. 
ἐκ- σηδάω, ὦ, f. ἥσω, to spring forth, 
tewinem, f. -τοώσω, p. -πίασσωκα, 
a. -ἐσισον, (Gr.) to fall out, to 
be banished, to be driven off, to 
slip away, to escape, to appear, to 
come to light, to come from (of 
an oracle), to be imparted to any 
one. 
ix-wriw, f -“λεύσομα,, (Gr.) to sail 
away. 
ἔχαληξις, sus, 4, (ἰκασλήσσω,) con- 
sternation, terror, awe, religious 
fear. 
ἐκ. “λήστω, and -“λήσσω, f. ἕω, pe. 
«σίπσληχα, (Gr.) to terrify, to 
shock, to stun, to throw into 
astonishment ; -esas, to be terri- 
fied. 
ix-rvin, f. -πνιύσω, p. «αἰσνιυκα, to 
expire, to die. 
ἐκποδών, (ix and wetwy,) away, out 
of the way; ἐκποδὼν wesiebaus, to 
put out of the way, to destroy. 
ix-woAsuew, ὦ, f. wow, to render 
hostile, to exasperate. ὁ 
ix-woviw, ὦ, f. fem, to labor, act. to 
elaborate, to adorn, to cultivate. 
ix-vesans, tes, 6, 4; ιἐκεπρίψω, to 


excel,) distinguished. 


* in-Aavhdvexas, to forget. 
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ix-wiighe, ὦ, 0 inflame, to set on fire. | ridicule. 


ἰκ-ρισίζω, to fan into a flame, to 
kiadle anew. 

ἐκ-ρίπτω, St. Ye; to cast out. 

ix-puiw, ὦ. f. toe, p- «ῥόηκα, to flow 

@ away, Lo escape. 

ἔπισοσασι,, ses, ὦ, (ἰξίστημι,) dis- 
order, insanity. 

ds-csive, 7. ««εκῶ, p. -virihaa, to exe 
tend, to stretch out. 

ἐκ- τήκω, f. Sw, to melt out, to float 
out, to separate by ablution. 

ix-vidnys, f. Stew, to set out, to 
expose. 

ἐκ- σῖνω, f. tea, to pay, to discharge, 
to supply. 

ixreli, (ixvés,) without. 

ἐπ -σοπίζω, \ix and «όπος,) f. You, to 
remove from a place. 

*“Exrégses, a, Jon. ἡ) ον, Of or be- 
longing to Hector. 

‘Excogtdns, ev, ὃς the son of Hector. 

ineés, (ix,: without; ἡ ineés ϑάλασ- 
ea, the Atlantic ocean. 

Saves, ἡ, ov, (¢%,) the sixth; ἕακφον, 
sixthly. 

ἔκτοτε, for ix vées, since that time, 
thereafter. 

ἰκεσρίσω, f. Yu, p. Ox, to avert; 
oui, to transform one’s self. 

inergigw, f. Yo, p. da, to nourish, to 
afford sustenance. 

is-ceize, f. -deiteuas, generally, 

-δραμοῦμιαιν p. «διδράμηκα, 2. a. 

eden, (Gr.) to run before, to 
start before, 

ix-rgifdw, w, to be luxurious, 

ἐκ- «υφλόω, o,f. sew, DP. -τισύφλωκα, 
to blind. 


“Exo, oges, ὁ, Hector, a son οἵ. 


Priam and Heciiba, husband of 
Andromiche, and the most valiant 


of all the Trojans who fought 


against the Greeks. He was 


killed by Achilles. 





ἐκ-φίρω, fi sciew, p. Alt. «ἐνήνοχα, 
2. a. «ἤνεγκον, (Gr.) to bear out 
(to bury', to promulgate, to issue, 
to bring forth, to produce, to dis- 
Cover; -e4as, with gen. to be 
thrown out of, to be cast on shore. 

ἐκ.φιύγω, f. ἕω, pe χα, 2. a. -ἰφῦ γον, 
to escape. 

ἐκεφυλάσσω, Att. exw, to observe, to 
watch, 

iz-yiw, f. see, (Gr.) to pour out, 
to empty. 

ἑκών, οὖσα, ὄν, willing, voluntary. 

ἰλαία, as, ὦ, an olive tree. 

ἔλαιον, ov, «τό, (ἱλαία,) properly, olive 
ou, oil. 

ἰλασσόω, ὦ, and Att. ἐλαεςόω, ὦ, 
(ἐλάσσων,) J: sew, P. wxm, to re- 
duce, to depress; ἱλασφόομαι, to 
be inferior to. - 

᾿Ἔλάφεια, ας, ἡ, Elatéa, the largest 
town of Phocis, situated near the 
Cephissus, 

iAden, as, fy (ἐλαύνω, from ils straight 
growth,, a fir-tree. 

ἐλάττωμα, ares, «ὁ, (ἐλαστόω,) a 
loss. 

ἐλάτσων, eves, ὃ) 1, comp. Of ἰλαχύρ, 
less, smaller. 

ἐλαύνω, (ἰλάω,) f. brew, p. ἤλᾶκα, 
to drive, to put to flight, to draw, 
to ride, to travel, to adyance; 
ἴα πον, to ride ; xeany, to row. 

ἔλαφος, ov, 6, (allied with ἐλαφρός,) 
ἃ stag. 

ἰλαφρός, ἄ, ὅν, (allied with trades 
and ἐλᾶχύς,) light, not burden- 
some. 

ἐλαφρῶς, (ἰλαφρός,) lightly, gently. 

ἐλάκισφος, ἡ» ov, the smallest, super. 
of 

ἐλᾶχύς, sia, ¥, small, short, comp. 
ἰλάσσων and ἐλάφεων, super. ἐλά- 
Alas abe 


ined, &s, Jun. ἡ, ἧς, 4, 8. mother- | jade, ὦ, the same as ἐλαύνω. 


in-law. 


Ι ἐλεαίρω, ἔλεος, f- cen, to pity. 


be-Pavraigw, f. Yeu, to despise, to ἐλεγεία, as, ἡ, and ἐλεγεῖον, ov, vs, 
* In-eetln, ὦ, to drive away, 
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(Tasyes, an elegy,) a poem, an 
elegy. 

ἔλεγχε,» ov, ὁ, ΄ἰλέγχω,) a proof. 

ἐλέγχω, ( probably λίγω,) f. ἕω, p 
χα, to blame, to convince. 

BAsssvds, ἡ, ὅν, (ὕλεος,) pitiful, sad, 
affecting, meriting compassion. 

ἐλείν, ὦ, same,) 7. vow, to feel pity, 
to pity. 

ἐλεημοσύνη, MS) ἦ, (cham, compas- 
sionate, [ἐλεέω,] al 

Tassos, 6,8, Tres, swampy. 

ἰλελίζω, SJ. ἰλελίξω, to tremble, to 
quiver. 

"Ἑλένη, ns, ἡ, Helen, the daughter 
of Leda, and wife of Menelaus. 
She was the most beautiful woman 
of her age. Her seduction by 
Paris caused the Trojan war. 

ZAses, ov, δ, pity. In Athens there 
was an altar erected to-”EAsog, as 
to a goddess. 

ἐλευδερίᾳ, as, 4, tAsvbsgos,) freedom. 

ἐλεύθερος, ρα, gov, ἱἰλεύθω, obs. same 
as ἔρχομαι, lit. ‘to go where he 
pleases,’ free. 

ἐλιευδθερόω, ὥ, ἰλεύθερος.) fi dow, ἢ. 
ἠλιευθίρωκα, to emancipate, with 
gen. to liberate. 

"Eatuciveess, ice, sev, Kleusinian ; "KAse 
σενόθεν, from Eleusia. 

"Easucis, ives, ἢ, Eleusis, a city in 
Attica, equidistant from the Pirzus 
and Megira, and famed for the cele- 
bration of the mysteries of Ceres. 

ἐλιφανφσισφήςν οὖ, ὁ, (ἐλίφα,») the 
guide of an elephant, a hunter of 
elephants. 

ἐλίφαι, avres, δι ἡ, an elephant, 
ivory. 

“Ἑλγχών, ὥνος, ὃ, Helicon, a moun- 
tain in Boeotia, sacred to Apollo 
and the Muses. 

ἐλκιεσίσιπλος, ov, ὃ, 4, (Lane and 
wines, with trailing garments. 

ἑλπκηθμός, ov, ὁ, ἱλκίω, same as ἵλ- 
57} ἃ dragging away to captivity, 

ἵλπος, se, τό, ἃ wound. . 
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Taxes, Ww, obs. ) tS: ξω, p. χα, and 
kando, Κ᾽ ὕσω, to draw, to drink, 
to suck, to pull, to draw after one. 


“Eaads, ἄδος, ἡ, Greece, originally a 


city founded in Thessaly by “Ea- 
Any, a son of Deucalion, nezt, 
Thessaly, afterward, Greece, 

“Eaan, as, ἡ, Heile, daughter of 
Athamas, and sister of Phryxus. 
She fled on a golden ram from her 
father’s house with her brother, 
but was drowned in that part of 
the sea which from her received 
the name of Hellespont. 

Ἕλλην, nves, ὁ, 1. Hellen, son of 
Deucalion, king of Thessaly, from 
whom ihe Greeks were called 
“Eaanvus ; before his time they 
were called [gaixes, an appellation 
which the Latins retained. 2. a 
Greek or Grecian. 


“EAAnvinos, # ὄν, Grecian. 


“EAAnvis, Yes, ἡ, Grecian. 

Ἑλλήρφφονφος, ov, ὁ, (“Eaan and 
wévros,) the Hellespont, now the 
Dardanelles. 

ἰλλγαήρ, ios, 6, ἡ, (ἰλλείσω, to break 
off, deficient, defective, imperfect. 

ἐλ-λοχάω, ὦ, 7. tow, to le in wait 
for. 

ἔλλω, to drive together, to enclose, 
to confine; perf. pass. tsApas. 

ἕλος, sos, τό, ἃ wet meadow, a swamp, 
a morass, 

fawigw, ἴλπσω,) f. You, p. drelna, 
to hope. 

ἐλαί;, 1305, 4, hope. 

ἕλπω, ἐλαί,, f. Tahoe, p.m. lawe, 
to raise hopes, == ἕλ ressas, to hope. 

7A0 495, ov, ὁ, Italian millet. 

bade, f. Dew, to roll, to grovel ; part. 
ἐλυσθείς. 

ἐλώδης, τοῦ, ὁ, ἡ, (ἵλοε and sJdes,) 
swampy. 

ἐμαυτοῦ, 1s, (ἐγώ and abris,) mine, 
of me's ἐμαυτῷ, ἢ, to me; ἐμαψ- 
φόν, ἥν, Mes ἐν ἐμαυτῷ ἤμην; was 
I myself, did I retain my senses. 
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laCairw, f. -βήσομαι, p. -βίβωκα, 
2. a. pny, to enter, to go in, to 
advance, to march, 
buanCadrrw, αὶ ἄλῶ, ». «βίβληκα, 2. a. 
«(ξἄλον, to throw in or upon, to 
force in, to impart, to fill up, to 
pour itself out, to make an irrup- 
tion into. 
ἱμ-διοάξω, f. dew, to cause to go on 
board, to lead into. 
ἐμεδίοω, ὦ, f. wow, p. «βιβιωπκα, 2. a. 
«βίων, to live in. 
ἐμ-βολή, ᾿ς, ἦ, (ἐμβάλλι,) an irrup- 
tion. . 
ἐμι-Ορόνσησος, ov, ὃ, ἡ, (ἐμ-βρονφάω, 
to strike with thunder,) struck 
with thunder, stupid, dike attonitus 
tn Latin. 
§u-Coox ita, (ἐν and βρόχος, ἃ noose,) 
J: Yeu, to fasten or secure with a 
snare, halter, or noose ; to ensnare. 
ἐμ-Ουδίξω, 7. Yew, to plunge in the 
deep, to engulf. 
ἐμμᾶνώής, ies, ὃ, ἡ, (ἐν and semivozeses,) 
raving, mad. 
ἐμμελής, fos, ὁ, ἡ, (ἐν and geddros,) 
melodious, elegant. 
ἐμμελῶς, ιἐμμελής,) handsomely, 
prettily, sensibly, properly, wittily. 
tu-peive, f. νῶ, to remain in, to con- 
tinue in. 
ἴμμεςσρος, ὁ, &, (ἐν and peieger,) poeti- 
cal, metrically divided, 
ἐμμί, Dor. for εἰμί. 
ἐμός, ή, 49, mine; τὰ ἐμοί, my pro- 


perty 

Lusikbis, fos, 6, ὦ, (iv and wales,) 
moved, affected 

tawddas, (ἐμιταϑή,) with lively feel- 
ings, ardently, deeply ; ixwabiers- 
gov διισόδθη weds «τὸν olnver, he was 
deeply affected with pity, or he 
was warmly disposed to pity. 

ἔμ-σἄλιν, (iv and «άλιν,) backwards, 
the reverse. 

ἐμ-γάσσω, f. ἅσω, to work in, to 
weave in. 


᾿Ἐμοιδοηλῆς, tos, ὁ, Empedccles, ἃ 
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philosopher, poet, and historian, 
of Agrigentum, in Sicily, who 
flourished 444 B. C. 

ἔμπης, Ion. for ἔμπας, (ἐν and wks,) 
on the whole. 

ἐμ-αίμαλημι, (wadw, obs. to fill,) 
JS: -:«λήσω, p. -σίπληκα, (Gr.) 
with gen. to fill. 

ἐμ-πίσρημι, («ρίω, vento, to burn,) 
SJ. -πσρήσω, p. -πτίαρηκα, ( Gr.) to 
set fire to. 

ἐμ-“ίστω, f. -πτώσω, p. -winrena, 
2.a. -ἔπεσον, (Gr.) to fall in, to 
fall into the hands of, to land upon, 
to plunge in. 

ἐμ-«λίω, Κὶ -««λεύσομαι, (Gr.) to sail 
in asa ship or boat). 

ἱμ-«λήθω, f. tow, p. axe, to fill. 

ἐμ-«οδίζω, (πούς,) f. ἔσω, to entangle 
the feet, to hinder, to obstruct, to 
impede. 

buwodev, (iv and «οὐς,) before the 
feet, in the way... 

ἐμ-ποιέω, ὦ, f. teow, p. nza, to put in, 
to work in, to infuse; νάρκην, to 
cause torpidity or numbness 3 μᾶ- 
νίαν, to fill with madness. © 

ἰμ πορεύομαι, (iv and wopstw,) to 
travel for the sake of commerce. 

ἐμπορία, ws, i, \3uregos;) trade, com- 
merce. 

ἐμισόφιον, ov, «ό, (same,) a market. 
place, a mart, an emporium. 

ἔμ χορος, ov, 6, (ἐν and srégos,) ἃ Met 
chant. 

ἰμ-πρήϑω, 7. view, p. -πίπρηκα, to 
kindle. 

ἔμαπροσθιν, (fy and «οόσθεν, [wed, 
weés,]) in front, before, in pres- 
ence of. 

ἐμαρόσθιος, ὃν ἡ, (μαροσθεν,) ante- 
rior 5 ids ixapétotse:, the fore 
feet. 

ἐμ-παύω, f. Dew, p. -vieciza, to 
spit upon. 

ἐμ-πυκάξζω, f. ἄσω, to cover up or 
conceal in, 


ἰμ-φράττω, f. ta, pe χα, to block 
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up, to obstruct. 

ἔκφρων, oves, ὁ, ἡ, (ἐν and φρήν), in- 
telligent, in possession of reason. 

indices, ὁ, ἡ, ιἐμφύω,) native, en- 
grafted, what has become a second 
vature. 

ἐμ-φύω, ἢ. «φῦσω, p. ὕκα, 2. a. -ἴφυν, 
to penetrate ; neut. vz. perf. and 
2. a. to fasten, or cling to; -czeas, 
to adhere to. 

ty, with dat. in, at, on; ἐν ζδου οἴκῳ, 
in the lower regions. In com- 
position with verbs ut generally sige 
nifies ‘in’; with adjectives it im- 
parts the signification of ‘ being fur- 
nished with,’ ‘having’, i may 
also be rendered by ‘ somewhat.’ 

Isayesvios, 6, ἡ, (tvand ἀγώνιος, per- 
taining to combats, [ἀγών,]) be- 
longing to battle, warlike. 

ἐναλίγκιος, ὁ, ἡ, (ἷν and ἀλίγκιορ,) 
like. 

ἱνάλιος, ία, τον, (by and ἅλε,) marine, 
naval. 

ἐνεαλλάσσω, Alt. -αλλάφτω, f. ζω, 
». χα, to change, to exchange. 

ἐνκάλλομα.,» f. -adrevpeas, (Gr.) to 
leap in. 

ἐνανσίο;, ia, tov, (iv and ἀνφίος, op- 
posite, [a»ei,]) opposite, on the 
anterior side ; 6 ivavries, the ene- 
my, the opposer ; σὰ ἰνάνσια φσραύ- 
ματα, wounds in front; ἔνανφίη 
éieven, running to meet. 

᾿ ἐνανείως, (évavrios,) on the other side. 

iy-awe-Atixa, to leave a thing be- 
hind in, to desert in, 

v- dace, f. Ju, to fit to. 

ἐν-αρρμόδω, f. ὅσω, p. exes, to fix in, to 
fit into, to put in. 

Isgor, ov, £2, (ἱναίφρω, to kill,) obs. in 
the sing.; in the plural, σὰ ivaga, 
spoils taken from the slain, spoils, 
booty. 

ἐν-αύω, f. -avew, to kindle, to set on 
fire. 

ἐν-διής, Ses, ὁ, 4%, (ἰνδέω,) needing, 
needy, insufficient; :νδεέσφερον, 
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neut. comp. adverbially, insuffi. 
ciently, incompletely. 

ἔνδεια, ας, %, \isderts,) want, de. 
ficiency. 

ἐν-δείκοῦμι, ff. -διίξωο, p. -diduse, 
(Gr.) to set forth, to prove. 

ἱν-δίχάτος, ἡ, ov, (ivdsxa,) the elev- 
enth ; ἱνδέκασον, eleventhly, 

ἐνδελιχής, fos, δ, ἡ, permanent. 

ἰν-Σέω, Κὶ -διήσω, to be wanting, == ἐν. 
δέομεαι, οὔμιαι, to suffer want. 

ἐν-δέχομαι, to receive, to admit; ἐν- 
δέχεται, impers. it is lawful, it is 
adinissible, it is proper. 

ἐν-Σέω, f. -δήσω, p. «δίδεκα, to bind to, 
to bind upon, to fetter, to enclose, 
to set in. 

ἐνδεῶς, ἰνδιής,) insufficiently, imper- 
fectly , ἐνδεῶς ts, to stand in 
need of. 

ty-Bia-cetCw, f. yw, to stay, to tarry 
in a place. 

ἐν-δίδωμι, f. wow, ἢ. «δίδωκα, to give 
the note or pitch, to strike up, to 
yield, to submit. 

ἔνδοθι, (ἔνδον,) within. 

ἔνδον, (ἐν,) within. 

ἔνδοξος, 6, 4, (ἐν and δόξα,) renowned, 
glorious. 

ἔνδοσις, tus, 4, ! ἐνδίδωμι,) the surren- 
der, the delivery. 

ivi pea, ἄτος, +s, (ἰνδύω,) ἃ garment, 

ἐν-δύω, and ἰνδῦνων f. -δῦσω, p. -δίδθε 
κα, 2. a. -ἴδυν, (Gr.) to put on; 
ἐνδύεσθα:, to clothe himaelf. 

iv-en, as, 4, (ἐν and Ten, a seat, 
a sitting in, an ambusvade, a re- 
serve, insicize. 

ἔνεμε, to be in; In, for ἔνεσσι, it ἢν 
possible ; ὡς In κάλιστα, 85 much 
‘as possible. 

ἕνεκα, with ver. on account of, be 
cause of, 

ἐνέργεια, as, ἣ, (ἱνισγίω,) activity, 

᾿ς energy. 

ἱνεογίω, a, (ἐνεργός, working, [ἐν and 
Seyer,}) to pursue diligently, to 
do, 
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[ivig, obs. ἐν,}) ἔννάφος, ἡ, ον, (ivvia,) the ninth. 


ἱννέα, (allied with vies, as in Latin 
novem with novus,) nine. 


of Italy, in Cisalpine Gaul, near ἐγνενήκοντα, ἰννία, ninety. 


the mouths of the Po. 

iy-ixw, f. -ἰξω, Gr. to hold fast to 
a thing, to be retained by. 

ἔνθα, \by,) where, there, . with respect 
to place and time , then. 

ἐνδᾶδι, (Ira and 3i,) here, hither, 
there. 

ivhixsv, ἴνδα and κιν,) then, there. 

ἐνιδιάζω, Sits, f. dew, -ομαι, to be 
filled with a divinity, to be enthu- 
siastic, to rave enthusiastically. 

ἔνδεν, ‘ivy, hence, from which, whence. 

ἐνθουσιάζω, or ἐνθουσιάω, ὦ, (ἰνθοῦς, [ἐν 
and 9:35, | 7. dew, p ana, to be 
enthusiastic or inspired. 

ivbeveiacri cds, %, ὄν, (ἰνθουσιάδω,) in- 
spiring. 

ἐν-δυμέομαι, οὕμαι, ' ϑυμός,) f. ἥσορμεα!» 
to consider, to take to heart. 

ἐνδύμημια, Eros, τό, ἐνθυμίομαι,) ἃ 
consideration, the argument. 

ἐνδόμιος, ὁ, 4, ἐν and ϑυμός,) con- 
sidered, weighed ; ἐνδθύρωμον wassiebas, 
to subject to consideration. 


ἔν, for ἵνισφι. See ἴνειμε. 

isi, for ἐν, in. 

ἐνιαύσιος, ὃ, ἡ, (ἐνιαυφός,) annual, for 
one year. 


ἐνιανοός, οὔ, ὃ, (Ives, of a year,) ἃ 
year ; iwi or κατ᾽ ἐνιαυτόν, yearly. 
beings, f. -ἦσω, p. tina, 2. a. «ην, to 
cast into 5 αὖρ ἐνεῖναι, to set fire to, 
ἔμοι, fas, @, toes of, ἕν, ef,) some. 
inset, (Jers ὅτε, ἔνι ὅφε,) Sometimes. 
δνίσσω, εἶν and ἴπω, obs.) f. ἰνέψω, 
2. a. without aug. ἵνισαον, to tell, 
to relate, to declare. 
bier, and ivierw, to assail with 
reproaches, to rebuke, to reproach. 
“Ryva, 1s, ἡ. Enna, a city in Sicily, 
on the plains of which Proserpine 


was sporting when Pluto carried ἔνσονος, ὁ, ἡ, 


her away to be mistress of the 
lower world. 





| 


ἐννίσω, or ἰνέσω, (siesiv,) to say, to 
tell, to direct. 

ἐννῆμα,, ivvia and ἧμαρ,) nine days, 

ἐννοία, as, %, ἐν and vous,) a thought, 
a reflection, a sentiment, a con- 
jecture. 

ἔννῦμι, ἕω, toclothe,’ f. ἔσω, (Gr.) to 
.place upon, to put on; 1. a. 
mid. ἱσσάμην. 

ἐν-οἰκέω, ὦ, f. tow, p. -yanne, to in- 
habit. 

ἕνοπλος, ὃ, 4, ‘ty and SxAev,) armed. 

bv-spcier, ὦ, f. ἐνόψομαι, 2. a. ivsider, 
to observe in or upon any one, to 
perceive, . 

ἐν-ὄρνῦμι, Sew, obs. to excite,) Κὶ 
«ὄρσω, to excite in. 

ἰν-οχλίω, ὧ, ιὄχλορ) fi ἥσω, pe 
-ὄχληκα, to burden, to disquiet, 
to annoy. 

ἐν-ράσσω, f. pw, to sew in. 

ἐν-σείω, f. ow, p. και, to thrust against, 
to jostle. 

ἐνεαῦθα, iv,) there, here, then. 

iv-rtive, f. ova, p. -οἰτάκα, Gr.) to 
stretch out; χορδάς, to tighten ; 
«ληγάς, to inflict blows, to count 
to. 

lvciaArm, f. -τιλῶ, ἢ. -τίταλκπω, 
“ομαι, to commission, to come 
mand, to instruct. 

ἐντεῦθεν, ἔνθα.) thence, therefore. 

ἰνφευκεῦκός, ἡ, ὄν, (ἐνευγχἄνω;,) easily 
accosted, affable, sociable. 

ivei, Dor. for εἰσί and ieci. 

ἰν- σίθηρμι, f. -ϑήσω, to place in, to de. 
posit, to communicate, to embark, 

Iveryues, ὁ, 4, (ἐν and «ἰμή,) honored, 
prized. 

ἐντολή, fs, & (ἰνεΐίλλω,)) a com 
mand, a charge. 

(ἐντεήνω,) stretched, 
strained, powerful, vigorqus. 

Treg, tos, τό, (δενῦμ.,) sing. nob tr 
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use in good writers; cé& Iveta, 
arms, armour. 

ἐνσός, (iv,) within ; ἦ ἐνσὸς ϑάλαφσα, 
the Mediterranean sea. 

ἐν-σρίχω, f -Seikw, p- _bidedunna, 
2. a. Dedpor, ( Gr.) to run in. 

ἰνσσξω, 7. ipo, p. pa, to rub in, to 
anoint ; χρώμαφα, to paint. 

ἱνσροταλίξομαι, to turn often, a fre- 
quentative of ἰντρίσω. 

ἐν-«οὔφάω, ὦ ὦ, f. see, Pe mx 
dulge in luxury, to τ Taxurious- 
ly. 

ἐνσυγχᾶνω, f. -τεύξομοαι, p. -τεςύ- 
χηκα, 2. a. -ἰνὔχον, (Gr) to 
happen upon, to fall in with, to 
meet, to speak to, to confer with. 

ἐνύπνιον, ov, σό, (ἐν and Javes,) a 
dream. 

ig, see ix, 

ἰξιαγγέλλω, fi ελῶ, pe «γγιλκα, to 
inform. 

ἐξ-«γορεύω, f. εύσω, to make known, 
to proclaim aloud. 

ἐξ-αγριόω, ὦ, ιἄγριος,) J. dow, p. 
-nyeioxa, to make wild, to pro- 
voke ; -oges, to be wild. 

ἐξ- ἄγω, Sf. -ἄξω, po aya, 2. a. -ἢ γον, 
Alt. «ἡγᾶἄγον, Gr.) to bring forth 
or out. 

ἐξιαἰρίω, ὦ, Κ᾽ tow, p. naa, to pull 
out, to take away, to cut off, \to 
save, to remove from danger,) to 
destroy. 

ig-aigo, f. -ἀρῶ, p. ~iexe, to lift up, 
to remove, 

ἱξαίσιος, ὁ, ἡ, ἐξ and αἴσιος, auspi- 
cious, αὖσα,') very large, very 
great, inordinate. 

ἐξια,τίω, a, f. hoe, temas, οὔμιαι, 
to demund, to request. 

ἐξ-αίφνης, (ἰξ and αἴφνης, suddenly, ) 
suddenly, quickly. 

ἑξακις-μύριοι, ws, a, ἑξάκις, six times, 
and μύριοι, sixty thousand. 

ἐξακις- χίλιοι, ai, αν ἱξάκις, Six times, 
and χίλιοι.) ix thousand. 

Sbaxseies, αἱ, xy (8%,) six hundred. 






ELE 


ἐξ-απούω, /. edew, to hear. 
ἐξ-αλλάσσω, Att. ««λλάφεω, (ἄλλο) 
S> Sa, p. χα, -ὁμαι, with gen. to 
Tange to depart from, to differ 
from; inAAaypives, remarkable, 
singular, destitute. 
ἰξ-αμαρτἄνω, f. ἥσομαι,, p. -ἰμάρ- 
φηκα, 2. α. «ἥμαρτον, (Gr.) to 
fail; σιρί vive, to commit an 
ainst any one, to iniure. 
«#, to bloom, to 
itself on the 





iZ-avliw, a, Je 
flourish, to sho 
surface. 

if-av-ierngs, to set up, to arise, to 
rise up and leave, to retire; ἐξαν- 
ἔστην, I get up, in the morning. 

i-avacde, ὦ, f. new, to deceive, to 
betray. 

ἐξαπιναίως, (ἐξασύνης, Ion. Sor ἰξαίφ- 
νης.) suddenly. 

ἰξασῖνας, Dor. for axrtons, Ion. for 
ἐξαίφνηε» on a sudden, suddenly. 

ἱξάσους, woedes, ὃν, ἡ, (and «οῦς,) 
six-fvoted. 

i-derw, f. yw, to bind on, to fit, 

to kindle, to take hold of. 





; ἰξιαρτάω, δ᾽ St hoo, p- -ἥρτηκα, to 


suspend ; -degas, wees to hurry 
from a thing. 

ἐξαρχῆς, and ἀρχή,) for ἐξ ἀρχῆς» 
at the beginning. 

ἰξ-άρχω, } -ἄρξω, p- “AEX Ms to begin. 

ἐξ-εἐγείφω, 7. sea, p. -ἤγερκα, (Gr.) 
to awake, 

§-tses, to go out, to issue. 

ἐξ- εἴσον, inf. ἰξζ- πεῖν, (Gr.) to re- 
late, to tell, 

ἰξ-ελαύνω; f. -ἰλᾶσω, po -ἡλᾶχα, 
(Φ».) to expel. 

ἰξ-ἐμέω, a, f. ἔσω, to vomit. 

iZ-sravrias, and ἐξ ivavrias, (ivarriog,) 
opposite. 


ἰξ-ἐναρίξω, (ἔνᾶρα,) f. Za, to spoil, to 
kill. 


ewiendss, (ἐξ and ἐπίτηδες, same 

meaning, ) intentionally. 
ἐξ-εργάζομαι, 7. deouas, to elaborate, 
~ to complete, to labor, to study. 






304 ΤΣ *EXIcoy, 
Lan ENA 
a γον, ἴον 
° “ Ἣν it on | to fall upon to d 
Ragiyorr uti “ss 10 flow Pon, to decay, 


wn peut 5, fel, "“Utldin, ὦ, to confer with, 
icin, ουσεν ΄ ἤ vil deca.” Rees, ἐξιεκοόῳ, a wen, ns 

᾿ ' ᾿ ᾿ ἢ °0f6ats, to bie. 

wine hee ». m. “ary. ἐξονειδίρω, Ζ ὕω, reproach 

hi ΥΩ λήλδια, 2. a, “Ade, | treat with scorn, to scoff, 

y gad Gr.) to come out, ἐξ ἐνομάξω, } doe, 


ες ς to call by name. 
to go out, 10 rom ἃ con- ἐξονομιακλήδην, ιἐξ, ὄνομα, and κα.- 
dition. νος aye. ἢ Atw,) singly, by name. 

ier, itis lawful, it is Laat . Rertew, iE and ὀπίσω,) backward, 











“Ge Nagy, ὦ, (4966s, J ὥσω, to set up, 
to raise uae which ts Prostrate, 
to restore , πόλιν, to save the State, 
ἰξ-ορίδῳ, J: Lew, to banish, to exclude 
from the limits. 
ἐξ-ορκίῥω, (Sencs,) αὶ tow, p. tna, to 
ind with an vath 
-opude, ὦ, J. sew, to send forth, to 
stir up, to instigate. 
ἰξ-ορύστω, f Lu, PD. -ὠρῦχα, to dig 
out, to dig up. 
ἰξιορχίομαι, οὔρια, f. ἥσομαι, to start 
into a dance, 
ἰξ-οσσρακίζω, (ὄστρακον,) SJ. You, ». 
Yee, to ostracize, to banish. 
ἰξοστρακισμός, οὔ, ὃ, (ἐξοσερακίζω,) 
the ostracism, banishment, 
ἐξουσία, ἂς, ἡ, (ὄξεσαι,) the power, 
the authority, 
ἐξ-υξρίξω, f. Yew, to grow insolent, 
ἐξιυμνίω, ©, to sing, to celebrate, to 
praise, 
ἔξω, ιἐξ,) without; ἔξω βέλους, out 
of the reach of a weapon ; φὼ a, 
externally. 
ἔξωθεν, ἔξω,) outside, without, from 
without, from abroad, foreign to 
the point. 
ἰοῖσα, Dor. Jor ἰοῦσα, part. Of sini. 
leprae, ι ἑορτή,.) f. ἄσω, to solem. 
nize a festival, to keep a feast, 
ἑορτή, iis, ἡ, ἃ feast, 
ἱός, in, ἐόν, his, her, suus, sua, suum, 
In Hom. ὅς, a, ὅν. 
ἐπ-αγγέλλω, καὶ 140, DP. -ἤγγελκα, 
to announce, to proclaim 3 -epse, 
to promise, to profess, 
ἐπάγγελμα, ἅτος, φό, (ἰσαγγίλλω,) 


o- ow oa, * «ἡσᾶἄκα, ἴο try 
«0 examine; -oas, to show one’s. 
self, to appear, to be among, to 
exist, 

ἰξίτἄσις, sus, ἡ, ( ἰξεσάξω,) an investi- 
gation, a review (of an army). 

ἐξ-ευρίσκω, f. ρήσων, 2. a. ἐξεῦρον, to 
find, to find out, discover, devise, 
invent. 

ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, Κὶ ἥσομαι, to relate, 
to explain. 

ἑξήκοντα, \i2,) sixty. 

ἐξιημερόω, ὦ, to cultivate, to reduce 
from a wild State, to civilize, 

ὁξῆ,, ιἴχω, ἵξα,) after this, next in 
order, in a row; ἡ ἑξῆς ἡμέρα, the 
next day ; ἑξῆς χεῖσθαι, to border 
immediately upon. 

Zins, f -σω, p. -tixa, (Gr.) to dis- 
miss, to expel, to satisfy ; 8, ners. 
pl. 2. a. mid. iivre, Ion. for 
ἰξῆνσο" ies? πόσιος καὶ ἰδηφύος ἐξ 
ἔρον ἕντο, after they had allayed 
their hunger and thirst. 

ἐξ-εκνίσμαι, f. -ξομα;, 2. a. ~ixbpeny, 

Gr.) to come to from. 
ἐξ-“τἄμαι, ἢ ἐχασετήσομαι, (Gr. in 
wirouas,) to fly away. ' 

ἐξ. σόω, ὦ, SJ: ben, p. -lewxe, to be 
equal. 

Wess, ἡ, ὅν, (FE sspes,) capable of being 
departed from ; ἰξισὸν οὐδενί, no 
one can go out. 

ἐξ- οἴχομαι, Gr.) to go out. 

ἐξ-οκίλλω, (same as κίλλω, to niove, ) 

J. 126, to drive out, to fall into, 


P. -ορμοΐωκα, to 


to reproach, to 
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bw-diye, f. ἕω, p. -ῆχα, 2. a. -ἡγᾶ- 
yes, to superadd, to bring on, to 
drive on, to introduce, to lead up. 
ἐν-αγωνίζομαι, f. ἴσομαι, p. -ηγών;- 
σμαι, to engage in a combat in 
addition to. 
ἐπ-«οἴδω and ix-gdu, 7. -¢ew, to sing 


to. 

iwabrov, ov, va, (iwi and dbae,) a 
prize. 

ἐσ-αἰάξω, f. Ew, to weep over, to 
lament, to deplore. 

ἐσ-αινίω, ὦ, f. iowand ἥσω, p. «ἥνεκα 
and ya, to praise, to commend, 
to approve, to admire. 

ἔσαινος, ov, ὁ, (iwi and αἶνος,) praise, 
eulogy, = 

is-aiga, f. -ἀρῶ, p. -nexa, to draw up, 
to raise, to elevate, to make proud ; 
-oes, to be elated, to be proud. 

ig-ancrovdio, ὦ, f. teow, p. axa, to 

4 pursue, to follow. 

iwantis, δ, ἡ, (ἰσἄγω,) derived, 
foreign. 

iw-aAasionw, f. spw, to anoint, to be- 
smear. 

ἰσάλληλος, δ, ἡ, (ἐπί and ἀλλήλων,) 
crowded, close, frequent. 

ἔσαλξις, sors, ἡ, ἰσ-αλίξω, to ward off, ) 

- a bulwark, a shelter, a battlement. 

ler-apedopeas, ὥμαι, (ἄμα,) f. ἥσοραι, 
to gather upon, to heap or pour 
upon, to strew upon. 

"Ewapsvervdas, ov, ὃ, Epaminondas, a 
famous Theban general, who fell 

- at the battle of Mantinéa, which he 

had just gained over the Spartans. 

ἐπάν (ies and ἄν.) Jon. ἱπήν, after, 
when. 

ie-ava-Caisw, (Gr.) to mount. 

be-ay-sius, to return, to come back. 

iw-av-ipyopeas, f. ~tAstoouat, 2. a. 
-HAdov, (Gr. ἔρχομαι) to turn 
round, to turn back, to return. 

ἐσ-αν- ἤχῳ, to return. 

ἐνσ-ανδίω, ὦ, f. how, DP. nea, to bloom 
upon, to grow. 


ἘΠΕ 


bw-nedepai, Spas, (ἀρά, an impreca~ 
tion,) with dat. to execrate, to 
utter maledictions against. 

ἐσ- ἄρδω, and -agdsvu, to irrigate, to 
water, 

ἰσ-αρκίω, w, f. igo, p. -exexa, to 

. help, to assist, to defend. 

ἐσ-ἄρχω, f. ξω, p. -Hexva, with gen. 
to rule. 

iw-a0-inges, f. -ἦσω, p. -εἶκα, (Gr.) to 
let loose upon, as hounds at game, 
to set upon, to bait. 

iwsi, ‘iwi,i after, after that, as, for, 
when, since. 

ἰσείγω, f. Su, ». ἤπσειχα, to drive on, 
to urge ; -ogeas, to hasten. 

ἰσωδάν, (iesi, δή, ἀπά ἄν,) with subj. 
when, after that, so soon as. 

ἐπειδή, insti and δή,) as, after, when. 

iw-tper, with dat. to go to, to move 
on, to advance, to approach, to 
come into the mind, _ 

ia-sis-igyopeai, \ Gr.) with dat. to go 
or rush in upon, to surprise. 

iwura, (bei and εἶσα,) afterwards, 
thereupon. . 

ix-spe-Caiver, f. -βήσομαι, p. «βίθηκα, 
(Gr.) to make an assault upon, to 
attack, to insult or trample upon, 

ἐπ-εν-δῦνω, (Gr.) to put on, over. 

ἰσίοικε, (iwi and Yours, ἢ". m. of 
εἴκω,) is becoming, is fitting, is 
fair ; the pres. iwsixw, is not in use. 

iwigacros, 6, 1, ιἱσί and ἐρασφές, 
lovely, [ἐράω,} amiable. 

ἐσ-ερείδω, f. -sesiow, ». -ἤρεικα, to 
support or prop upon. ᾿ 

in-iexopas, f. -ελεύσομαι, ». «ἡλῦδα, 
Alt. -ελήλῦὔθα, 2. a. -«ἡλῦθον and 
-yA ex, (Gr.) to come to, to δᾷ- 
vance, to approach; ivi iy to - 
-seek for, to wander through. 

ἐπσ-ενόσνω, (sbbvs,) to guide, to steer. 

ἰσ-εύχομαι, f. «εὐξομαι, pe -εὐγμαι, 
to pray to. . 

ἐσ-ίχω, f. ἰφίξω or ἰσισ χήσω, p. 
ἐσίσχηκα, 2. a. ἰσίσχον, to hold 
to; xervany ἐσίσχε, held a cup 


* ie-axetw, to listen to, to obey. 


EHH 

to him. 

avs, Ion. and Hom. for lwdy. 

tei, with gen. before, in the presence 
of, at, in answer to the question 
where? in the time of, as iz) 
“Arves, under the government of 
Atys. With the dat. on account 
of, upon, over, among, for, after; 
ie) vias cep βίου, toward the end 
of life; is’ ὠφιλείᾳ, to the ad- 
vantage of; ix) psd, for hire; 
ix’ ἐμοί, ἐφ᾽ ἡμῖν ἰσεί, it depends 
on. me, on us; ἐπὶ σᾶἄσι, after, 
besides all. With the acc. in re- 
ply to the question whither? to, 
towards, over, against, for; ἐν) 
onewev, at ἃ mark, ia) κεφαλήν, 
heels over head; iw) wead, and 
ἐσ) πλεῖον, especially ; de) psxeéy, 
ἐπ᾽ ὀλίγον, a little; ia’ ivveds, 
yearly ; iwi eetis ὥρας, three hours 
long; iv) reves, in this design. 
In composition, especially with 
verbs, if expresses ‘ addition,’ *in- 
crease,’ ‘ reciprocal action,’ ‘ re- 
petition,’ ‘ renewal.’ 

ἐσ κίνω, 7. -βήσομαι, ἢ. -βίξηκα, 
2. a. -ίβην, (Gr.) with the gen. to 
mount, to tread upon, to land 
upon. 

ἐσ,-δὁάλλω, f. As, p. -«βίόληκω, 9. α. 
«ἐξάλον, \Gr.) to cast upon. 

ἐσνδζτης, ov, ὁ, (dasCaive,) ἃ passen- 
ger on shipboard. 

ἐσ βοάω, ὦ, f. dew, p. -βιδόηκα, to 
call for help. 

iwi-Bicnw, ‘Bie, obs, βοῦς.) to pas- 
ture ; imBéexopas, to feed upon, 
devour, revel in. 

bei-Bevaséw, to conspire against, to 
deceive, to waylay. 

ἐσμΟεουλή, Ss, 4, (iat and Bevrd,) an 


artifice, a machination, a waylay-. 


ing. 

ἐπίξονλος, ὁ, ἡ, (Bxs€ovad,) insidious, 
artfully undermining. 

ὃν» γιλάω, ὥ, f. ἅἄσω, ». hun, with 
the dat. to deride, to treat with 
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scorn, to iaugh at. 

iss-yryriene, f. -γνώσοβεαιγ ἢ. «ἔγνω» 
πα, 2. α. -ίγνων, (Gr.).to know, 
to recognise. 

ἐσι- γραφή, is, 4, (ἐσ »γρᾶφω,) ἃ value 
ation, an inscription. 

ἐσι-γφρἄᾶφω, S- Yo, p. Qa, to write 
upon, to inseribe, to write a title, 
to describe, to comprehend. 

iws-Saxgtw, f. ὕσω, to weep; act. to 
lament. 

ἐπι-δείκνῦμι, and δεικνύω, f. -di%e, 
p. -δίέδεχα, (Gr.) to show, to 
iwnake a proud display of, to render, 
to submit the proof; ἐσιδείκνδρεαι, 
to give out, to perform. 

ἐσ, δέχομαι, f. ἕομαι, p. «δίδεγρειι, 
to assume, to admit, to receive. 

ἰα».»δημέν, ὦ, (ἐπίδημος, among the 
people, [ἐπ΄ and δῆρεος, !) to come 
as a stranger, to dwell, to. be 
established in. 

ἐσ,-δίδωμι, Sf. -δώσω, p. «δίδωκα, 2. a. 
«ἴδων, to give, to trust one’s self, 
to surrender. 

ἐσι-διώκω, f. ἕω, to pursue. 

ividefos, ὁ, ἡ, (ἐπί and δόξα,) with 
the inf. one that excites the opinion 
that he will do something ; ἐσίδοξος 
ἄν τύόψων, he seemed to intend to 
strike. 

ἐσῆδοσις, sup, ἡ, (ivsdideps,) an in- 
crease, an addition, a contribution. 

ἐσίδρομος, ov, ὃ, 4, (ἐπσιδράρε,»,) ex- 
posed to assault. 

ἐσκίπεια, as, 4, (lesesxss,) mildness, 
meekness, equity, propriety or 
justice in action. 

ἐσιηίκελος, ov, ὃ, ἡ, (bri and εἴκελος, 
like, εἴκω,}) like, resembling. 

ἐσιικής, Ses, 4, ἡ, (lef and εἰκός, 
neul, part. of lena, p.m. of εἴπω.) 

» reasonable. 

lersnas, (beitmeds,) in a yielding 
manner, willingly. 

ἐπ -ξητίω, ὦ, f. toe, p. «ἐζήτηκα, to 
seek out, to search for. 

ἐσίδιμα, Eres, τό, (laveibupss,  & COVES. 


LEXICON. 


ἘΠῚ 


ἐν» ,δλιδω, f. $e, to press upon any 
thing. 

ἱσιδυμίω, ὦ, (iwi and Suués,) to 
desire, to wish. 

ἰσιδυμία, as, ἧ, (ἐπιδυμίω,) desire, a 
longing, a wish, desire of money, 
avarice. 

ἐσι-καϑ. ζω, f. Yew, p. -κικάδι κα, to 
sit upon. 

ἐσι-καλέω, ὦ, f. ἔσω, p. -κέκπληκα, to 
give a name, to name; -ἔομεαι, 
evjas, to call to aid, 

ἐσ,καλύπσω, f. wpe, p. ὕφα, to 
cover, to conceal, 

iws-zara-Caiva, (Gr.) to descend 
upen. 

lwi-ntspeas, f. «κείσομαι, ‘Gr.’ to lie 
upon or near by, to Lound, to be 
placed up, to be upon. 

δφ,-κερτημίω, w, (κίρπομος, wounding 
by sarcastic language, [siege and 
φἰμνω,) Λ' tow, p. nxa, to jest at. 

ἐπιπηρυνεία, as, fy ιἱσικηρυκεύομαι,) 
ἃ negotiation, 

ἐπι-πηρυκεύομαι, (κῆρυξ, to send a 
hercld to treat for peace or a truce. 

ἐπικίνδυνος, 6, 4, \iwi and κίνδῦνος,) 
Ganyrerous. 

ἐσι-κλάω, ὦ, f. dow, ». dua, to move 
or touch the feelings. 

ivixaAnoss, ews, ἡ, (ἰσικαλέω,.) an 
epithet ; ἰσίκλησιν καλίειν, to call 
by a name, to give the name. 

kai-xAvge, f. tow, p. dea, to inun- 
date, to overwhelm. 

ἰσίκλυσεος, ὃ, ἡ, ιἱσικλύξω,) inun- 
dated, moistened, washed. 

ἐσεχλώθω, f. ὥσω, p. “καὶ to spin, 
to allot, to destine by the Fates . 

ἐσι-κοσμίω, ὦ, f. tow, p. nea, to 
adorn. 

"Evixzouges, sv, i, EpicOrus, a famous 
philosopher at Athens, who taught 
that pleasure was the highest good. 

ἐσι-προτίων, @, f. dew, to make a 
nuise to, to clap, to crack, to ap- 
plaud. 


ἘΠῚ 


settle. 

ἐσιλαμξάνω, f. -λήψομαι, Pp. -εἶλη» 
Ga, 2. α. -ἰλᾶξον, . τ.) to take 
in addition, to hold by, to lay hold 
of. 

berAduarw, f. yw, to shine, to beam. 

ἰσ,-λανθᾶνω, f. -λήσω, p. «λίληθα, 
2. a.. εἸλᾶξφον, to cause to forget, 
= ἐσιλανθάνομα, and ἐπιλήθομαι, 
to forget. 

ἐσι- λέγω, SJ. ξω, to add to what has 
been already said ; iws-Atyeuas, to 
read over, 

bwi-asiznas, fo Yo, p. pa, 2. a. -baY- 
wey, to fail, to cease, to omit. 

ἰσιμέλια, as, 4, basuedns,) care, 
dilivence ; iwietassav ποιεῖσθαι and 
ἔχειν, to care for. 

ἐπι-μελέομαι, omas, ‘ial and μέλο- 

- yeas to take care of,) to take care 
of, 

ἰσιμελής, bos, ὁ, %, (same,) careful, 

ἐσιμιλητής, οὗ, ὁ, ἱπιμελίομαςφ) he 
that cares for, that takes care οὗ, 
8 guardian, superintendent, man- 
ager. 

ἐπιμελῶς, (ἰφιμελήρ.) carefully. 

bers-pipgonas, f. ψοόμαι, to blame, to 
reproach with. 

"Ewsunttds, iws, δ, Epimetheus, son 
of Japétus, brother of Prometheus, 
and father of Pyrrha. 

ἰσι-μηχανάομαι, ὥμα,, (μηχᾶνή, an 
expeilient, with the dat. to plot or 
contrive aguinst, to think of. 

ἐσιμιξία, as, A, ἐπιμίγνῦμωα, to mix,) 
intercourse. 

ἰπσι-νίμω, ἢ. ἰπσινεμῶ and ἐπκινεμήσω, p. 
ἐσινενέμηκα, to divide, 

igs-vite, /. εύσω, 7). -νένευκα, to nod 
to, to sink down, to incline, 

issviases, 6, ἦ, (iwi and νίκη, belong~ 
ing to victory, a triumphal song. 

ἐσι-νοέω, ὡς f. ἥσω, p. -vivinae, to hit 
upon, to devise, to think of, to 
resolve, to undertake, 

imiegues, ὃ, ἡ, (ies and ὅρκος.) per- 


iws-x0gio, ὦ, f. ὥσω, to “a (οἱ jured ; ἐσίορπον ὀμόσαι, to perjure 


ἘΠΙ͂ 


one’s self. 

ἰσ-σάσεω and -rderw, f. ew, p. 
&xa, to strew before, to strew 
upon. 

keiasdes, ὁ, 4, (iwi and «ἴδον,) even. 

iwi-wieww, f. yu, to send, to send 
forth. 

ἐτι-σηδάω, f. tow, p. κα, to spring 
upon, 

ἱτισλίον, for iz) σλίον, farther, more 
exactly, rather. 

ἐνσι-σλίω, f. svew, to sail to. 

les-wrisers, f. -«λήξω, p. -“ίσληχα, 
(Gr.) to blame, to reproach, to 
objurgate. 

ins-wriw, f. edew, (Gr.) to breathe 
upon, to blow upon. 

iwiwoves, ὃ, 8, (iwi and sréves,) la- 
borious, weary. 

ἰσισόνως, (ἰπίπσονος,) wearisomely, 
laboriously. 

ἰσεσορσάω, ὦ, (iwi and πόρτη, a 
clasp,) f. few, to buckle, to make 
fast, to suspend the garment to the 
shoulder. 

ἐσιφ-ῥίω, f. εύσομαι, p. ppinxa, to 
stream to, to fluw to. 

ἰσιξῥίπτω, f. Yo, p. x, to throw 
in, to throw upon. - 

ἐσίῤ-ῥοια, as, ἦν (ἰπιῤῥίω,) ἃ supply. 

ler-esin, f. εἴσω, pp. una, to hold up 
in terror, to brandish in terrorem. 

imienues, ὁ, ἡ, (iwi and σῆμα,) dis- 
tinguished, remarkable; τὸ irien- 
μον, the standard. 

iatons, (ivi and ἴσος.) for iv’ Tons, 
(μοίρας underst.,) equally, in equal 
parts, just as if, with the dat. 

bes-cxieroues, (entre, to cover,) αὶ 
Youa, p. triextupas, to contem- 
plate, to consider, to visit. 

᾿σι-σκιάζω, (exed,) f. dew, to over- 
shadow, to obscure. 

ἐσι-σεοσίω, ὦ. f. how, p. ἡκα, to in- 
spect, to observe, to examine. 

ἐσ,»»-σκοτίω, ὥ, (iwi and σκότος.) 7. 
teu, to throw into the shade. 

ἐπεισμώπτω, f. Yu, p. Pa, to reply 
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in ridicule. 

ἰσίσπῳ, 95) ἢ» subjunct. 2. a. Jon. 
of ἰφέπσω. 

ἐσ-ἰστᾶμα,, (Gr.) f. ἰφσισςήσορεαι, to 
know, to have a conception of, to 
understand. 

ἰσισφαμένως, (ἐσιστάμενος, part. of 
igioré pas, to kuow,) skilfully. 

iwieréoss, sus, ἡ, (iPiornpes,) ἃ halt, 
an abiding, a stoppage, a standing 
still, 

ἐσ,-στὰςίω, ὥ, (beirrérns,) f. ἥσω, 
p. axa, to be an overseer, to over- 
see, to guide, to direct. 

leisriens, ov, 6, ιἐφίσφάμα.) an 
overseer, an inspector. 

ἐπι-στίλλω, f. sra, p. ἐτέσσαλεκα, to 
write letters, to give coinmission 
to any one. 

iei-srivizw, f. ἄξω, = ini-rravdyve- 
feas, to sivh or groan upon. 

ἐσ,στήμη, ns, ἡ, (ipiernus,) observam 
tion, close attention, knuwledge. 

ἐπιστολή, 1s, ἡ, ἐφισφίλλω;,) a letter, 
an epistle. 

ἰσι-στομίζω, (ἐπί and σεόμα,λ f. Yea, 
to stop the mouth, to bit, to curb, 
to tame, to muzzle. 

ἰσι-σερίφω, f. Yu, p. Ox, to turn 
round, to turn towards; ~-e««., to 
turn, to turn back. 

ἐσ-σφάξω and -σφάττω, f. ἕω, to 
slay, to kill. 

ἐσι-σφίγγω, f. Ew, to draw tight the 
cords of an instrument. 

ἐσ-σφραγίξω, (σφραγίεν a seal,) f. 
You, -ouas, to seal, to imprint 
images, to empower. 

iwi-cxw, 2. a. ἐφσίσχον, same mean- 
ing as ἰα-χω, (Gr.) to refrain. 

iwi-vagdecw, Alt. «ταράφεω, f. ἕω, 
p- χα, to disturb, to disquiet. 

ἐσ, «ἔσσω, Alt. -ederm, 7. Ew, p. χα, 
to command. 

ἐσι-σιλίω, ὦ, f. leo, p. -ceridsaa, to 
complete, to furnish, to fulfil, to 

rform. 


ἐσισερσή,, boy ὦ th (ἐπντέρπων to 
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please,) pleasing, grateful. 


ἐσισήδειος, εἴα, τον, also ἐπιτήδειος, 
δ, ἡ, (ἐσιτηδές, sufficiently, ) neces- 
sary, requisite; ὁ iwsrndseos, an 
acquaintance, a friend ; τὰ ἐσισή- 
Suc, the necessaries of life. 

ἐσιτήδιυμα, dros, τό, (ἰπιφηδεύω,) ἃ 
mode of life, means of living, an 
occupation. 

ἐσιτηδεύω, (ἐπι τηδές, sufficiently,) f. 
stew, to employ one’s self with, 
to pursue, to exercise, to exert, to 
practise. 

ἐσ »«ηρέω, ὦ, f. few, to observe, to 
watch. 

ἐσι-φίδημι, f. «θήσω, p. -ribsina, 2. a. 
-iény, to put on, to place upon, to 
set upon, to set before, to apply, 
to administer ; σέλος ἐπιτιθέναι, τῇ 
ἀρχῆ, to finish happily what is 
begun ; -szeas, to atiack. 

ἐσι-σϊμάω, o,f. wow, p. nxe, with the 
dat. to reproach, to censure, to 
rebuke. 

ἐσίστρος, ὁ, ἡ, (iei_and viss,) hon- 
ored, honorable. 

ἐσισοσολύ, iw) τὸ woav,) for the 
most part. 

ieirpsecioy, ' laieelae,) to be com. 
mitted ; iers, it must be left or 
committed. 

ἐσι-«ρίπω, f. Yo, p. -«ἰσριφα, to 
commit, to intrust, to command, 
to permit. 

ἐσι-πρίχω, f. -δρίξω, p. -dsdedunxa, 
2. a. -ἰδρᾶμον, 1 Gr.) to run to, 
to attack of troops,) to invade. 

iws-eerCw, f. Wea, to destroy, to 
annihilate. 

ἐσιισυγχάἄνω, Κ. «φιύζξομαι, 2. a. 
εἰτῦχον, Gr.) to fall in with. 

ἐσιφάνεια, as, ἡ, ἐπιφἄνής," the su- 
perficies, consideration, fame. 

ἐσιφἄνής, fos, 6, ἢ, ἱπι-φαίνω, to 
show upon,) distinguished, glori- 
ous, noble. 

δπιφάνῶς, ἱπιφανής,)  illustriously, 
nobly, with pomp and display. 





7. 


EMTS 


ims-fien, 7. -οἷσω, 2. a. -ἠνεγπον, 


(Gr.) to bring forward; -opcas 
to advance, to sail forward. 

ἐσ, -φλίγω, f. ἐξω, to burn. 

iws-Qogter, w, another form of ἐσ φέρω, 
to bring to, to add. 

ἐσι-φύομαι, met. to cling to, to attack. 

ἰσι φύων f. Dew, p. -αἰφῦκα, 2. αν 
«ἔφυν, act. to cause to grow; neut. 
to grow to. 

ἰσ:-φωνίω, ὦ, f. how, p. xe, to call 
to, to call upon. 

σε χερίω, #, (iwi and xie,) 7. how, 
to lay hands on, to attack, to un- 
dertake. Ι 

iws-yia, f. sow, (Gr.) to pour upon, 
to raise (a mound). 

ἐσιχϑόνιος, 6, 9, (kai and χϑών,} 
mortal, living on earth. 

ἰσεχώριος, ia, sv, (iwi and χώρα.) 
native, peculiar to a country. 

iwi-atw, f. αὐσω, with the gen. to 
touch. 

broixsov, ov, v0, (txi and οἶκος.) ἃ 
country-house ; iwoizsea, villages. 

ἐἰπ-οίχορμαι, f. -οἰχήσομαι, P -ὦχηριαι, 
(Gr.) to ply, to go to work. 

ἔσομαι, f. ἕψομαι, (Gr.) to follow. 

ἐσομθρία, as, ts (SwopCeos,) rain, 
rainy weather. 

iwopCoos, δ, ἡ, (ἐπί and ὄμθρος,) 
rainy, inclined to rain. 

ἐπσ-ὀμνῦμι, fi «-ὄμοσω, p. -ὥμοκα, 
(Gr.) to swear to. 

ἐπονείδιστος, ὁ, 4, ιἱφᾳονειδίζων, to re- 
vile,) blamable, disgraceful. 

ἐπονειδίστως, ἱσπονείδισ τος, . blamably. 

ἰσ-οασεύω, ιὄστω,) f. stow, ». tuna, 
to survey. 

dros, ees, v8, (slarev,) a word, a verse. 

ἐσ οτρῦνω, (ara, οὐδ. to push, f. ὄνῶ, 
». @reuyxe, to urge. 

ἔσοψ, owes, ἦν (from ts cry,) a 
hoopoo, a lapwing. 

laced, seven. 

ἑπτακαίδεκα, (bard, καί, and dixa,) 
seventeen. 

ἰσωάξω, (ixiand ὠόν,) f. tow, p, dna, 
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to brood upon. ἐριδίζω, (ἐρίδω, to provoke,) χὰ Yeu, 
ἐπωνυμία, as, ἡ, (ἐσ ωῳνόμιος, poet. for to provoke. 
ἰσώνῦμος,) an epithet. ἐρείδω, f. εἴσω, p. uxa, to fasten to, 


lwatviiuos, ὁ, ἡ, (ἐπί and δνῦμα, ol. | to place to, to prop. 
Sor ὄνομα.) having a surname, ἐρείσν, f. Ya, p. Ga, 2. a. delarer, 
rs ἰπώνυμον, ἃ Surname, ἃ name to overthrow, neut. only in 2. a. 
suiting the person who bears it. ἤρι σον and p. m. diva, to fall 
ἐρανιστής, οὔ, 6, (ἴρᾶνος, a repast,) he | down. 
who contributes a share to a festi- lgsezse, οὔ, ὁ, ' ἐρίσσω, to row,) an oar. 


val. ἐρευνάω, ὦ, (tei, teonas,) f. tow, to 
᾿Ἔρασίστρᾶφος, ov, ὁ, Erasistratus. investigate, to search, to seek. 
igdéepsos, ὃ, ἡ, (leew, lovely, amiable, | "Egsy nis, ides, 4, the salt spring in 

dear, also fem. igagpin. the temple of Neptune, in the 
ἐραισσής, ov, ὁ, (same, a lover. Acropolis αἱ Athens, which was 
"Egacre, cvs, ἡ, Eriito, one of the| feigned to have sprung out of the 

Nuses. earth by a stroke of Neptune’s 
ἐράω, w, f. Bow, p. ὅκα, -ὁμαι, with trident. 


gen. to love, to be enamoured of, ἐρέω, (Gr.) Jon. fut. to εἰσεῖν, for 
to desire: ἀδυνάσων ἐρᾷν, to seek ἐρῶ, I will say. See ἐρῶ. 
what is impossible. ἐρημαῖος, αἱ 


ἐρημαῖος, aia, αἴον, poet. for ἔρηρεος, 
ἐργάζομαι, (ἴργον,) f. ἄσομαι, p. ὁ, ἡ, (ἔρα, waste land,) and ἐρῆμεος, 





εἴοργασμαι, to effect, to do, to ἢ, ov, waste, desert, deprived of, 
make, to cause, to occasion, to be reft; ἡ ἔρημος, a desert, a wilder- 
employed, to labor upon. ness. 

ἐργαλεῖον, ov, τό, (same,) an instruct ἐρηρμόω, &, (Sences,) f. wow, Ὁ. ὦκα, 
ment, a tool. | to make free from. 


᾿Εργᾶνη, ns, ἡ, (ἐογάζομαι,,) an epi- ᾿Ερίανδος, ov, ὁ, Erianthus. 
thet of Minerva, as patroness of {eifw, f. Tew, p. Yxa, to contend ; 
the mechanical arts, particularly φινὶ wigi τινος, with any one about 
weaving ; the artist. | any thing. 

ἐργασία, ας) ἥ, (ἐργάξομα.,) labor, »ἐρινεός; ov, 6, a wild fip-tree. 
the act of handling, occupation, ἐριννύς,. vos, ἡ, a fury ; mostly in use 
employment, working, the being in the plural, ’Epsvres, the Furies, 
wrought, work. the goddesses of vengeance, to 

ἐργαστήριον, ov, σό, (same,) a work- whom was committed the punish- 
shop, an atelier ; ens μανφικῆς, an ment of criminals, by exciting the 
oracle factory. tortures of conscience. 

ἰργἄσης» ov, ὃν same,) a laborer. ἔριον, ov, v6, (dim. of ἴρος, or tioos, 


ἴφγον, ov, 74, 'ἔργω, οὐδ. ἴρδω, to do,) wool, wool. 

work, occupation, an operation, a ἔρις, ὕδος, 4, contention, strife, dis- 

deed ; ἔργῳ, in reality. cerd, a quarrel ; Eris, the goddess 
ἐργώδης, sos, 6,9, ἔργον and εἶδες.) Of strife. 

laborious, troublesume. | ἔργ pes, ov, ὁ, a kid, a young goat. 
isia, as, #, wool. "Egy bones, ov, ὃ, Erichthonius, a king 
ἐριξιννός, ἡ, ὄν, ("EgeBos, Erbbus,) of Athens. 

dark, obscure. ἕρκος, tes, σό, (foym, sieye,) an en~ 


ἐρεθώδη,, 805, ὃ, ἣ, ("Ἔρεβος ‘and: εἴοβυγα, a fenced spot, a net. 
4)ς)) dark, | “Ἐρπύνιοι 3euzei, the Hercynian wood, 
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a large forest extending over a 
great part of ancient Germany. 


ἑρμαςίξω, (ἴομα, a support,’ Δ fee, 
to support, to ballast, to load. 


401 
ἘΣΧ 


ἃ contest with any one. 

ἐρῶ, Ton. igiw, fut. to εἰσεῖν, p. 
sienza, to speak, to say, to tell; 
pass. fut. εἰρήσομαι, p. εἴρημαι, 


“Ἑρμῆν, οὔ, δ, Mercury, the son of | ἐρωδιός, οὔ, ὁ, a heron. 


Jupiter and Maia, herald of the 
gods, the god of eloquence, the 
inventor of the lyre and of the 
harp, the conductor of the souls 
of the departed to the lower world ; 
also a Hermal statue, a statue of 








ews, wees, ὃ, (igd»,) love; Eros, 
Cupid, the personification of love, 

igwrda, ὦ, (Seu, ἴφομαι,) f. teow, p. 
nee, to ask. 

ἐρώφημια, Sros, σό, (ἐρωφάω,) a ques- 
tion, 


Mercury, consi8ting of a four-cor- | ἐφωῳσ)δεύς, ἕως, ὁ, (dim. of tems,) ἃ 


nered block or stone, with a head 


young Love, a young Cupid. 


οὗ Mercury on it. Such images , fgwr!xss, 4, ὄν, (ἔρως,) prone to love, 


of Mercury were, especially at 

Athens, erected at the entrances 

of temples and private buildings. 

᾿ ἄρομαι, f. ἰρήσομαι, 2. a. ἠρόμην, 

- (Gr.) to ask. 

ἔρος, é, desire ; only used in the nom. 
and acc., the original form of ἴρως. 

ἐραύζω, tera, f. vow, to creep. 

Upw, (allicd with ῥίω and with the 


2o2e7 


Latin ruo, f. ἐῤῥήσω, to po to ruin. 





amorous, enamoured. 

is, see sis. 

ἔς os, till; ἔς σε ix) σὴν ἐκδολήν, 
quite to its mouth, through its 
whole course. 

ἐρ- (ἄλλω, Jun. for sigdare. 

ἱσδόμενον, Dor. for ἱδόμενον. 

bs-Bivopas, Ion. for εἰ,δέχομαι, f. 
Eoueas, to receive, to admit. 


ἐσθέω, ὦ, ιἰσϑής, S: sive, to clothe. 
4 


"Kguésin, ns, 4, Erythia, an island in ὑσθής, sires, 4, (ἵννῦμι, ἴσθην,) the 


the gulf of Cadiz, whence Her- 
cules carried off Geryon’s cattle. 
ἐρυϑριάω, 6, ἰρυθρός,) f. aew, to blush. 
ἐρυδρός, d, ov, red; ἰρυϑρὰ Sa..cova, 
the Red Sea. 
ἔρῦκω, (igdw, f. Zo, to restrain, 
ρὕμα, ares, τό, ἰρύομαι,) a defence, 
a fortification. 
᾿Εφυμάνθιοεν ov, Erymanthian, of or 





clothing. 
ἐσθίω, poet. ἴσθω, 7. ἴδομιαι, p. ἰδήδη- 
κα, 3. α. ἴφαγον, (Ον." ο eat. ὁ 
ἐσθλός, ἡ, ὄν, goad, excellent, brave. 
ἔσοπτρον, ov, τό, ἃ mirror; Zon. for 
sloorreay, (εἰς and ὄψομαι.) 
ἰσαίρα, as, 4, evening ; properly fem. 
of ἵσπερος, of the evening, ὥρα 
underst, 


from Erymanthus, a mountain in  iewigss, fa, ἐν, (ἔσαιτρος, the even- 


Arcadia, in the woods of which 
Hercules slew a huge wild boar. 
Ἕρυξ, κορ, 4, Eryx, a city in Sicily, 
where there was a famous temple 
of Venus. 

ἰρύομαι, by Syncope, ἴρὕμαι, to pro- 
tect ; poetically sigdenas. 

ἔρύω, f. ew, to draw, to pull, to 
repress, to draw off, from a spit. 

ἔρχομαι, f. ἰλεύσομαι, p.m. ἤλῦθα, 
Att. ἰλήλῦθα, 2. a. ἤλῦθον, by 
Syncope, ἦλθον, (Gr.) to go, to 
come; εἰς ἔριν σινί, to engage in 
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ing,) belonging to evening, west- 
ern, westwardly ; ἡ ἑσσερία, as, 
the evening. ᾿ 

ἱστία, as, ἡ, ‘probably ἴδω, ἴζομαι:,) 
a hearth, wage τὴν ἑστίαν, under 
the hearth. 

ἑστιάω, ὦ, ἱστία, f. ἔσω, p. εἰστίπκα, 
to entertain, to make a feast, to 
wait upon; γάμους, to give a 
nuptial feast ; -dewas, ὥμαι to 
eat, to banquet. 

levarid, ἄς, ἡ, (ἴσχᾶφος,) the ex. 
tremity, any remote, uninhabited 


ἘΣΧ 


place, the wilder parts. 

ἔσχἄφος, ἡ, ον, (probably from ἔχω, 
ἔσχον, hanging upou, bordering 
upon,) the last, the extreme, the 
outermost. 

ἔσω, within; ἡ ἔσω ϑάλασσα, the 
Mediterranean Svea. 

benign, as, ἡ, (fem. of icaiges,) a 
mistress, a courtesan. 

ivaigia, ας, ἥ, ἑσαῖρορ," a society. 

ἑταῖρος, ov, ὁ, Ep. and Ion. ἵφᾶρος, 
(probably ἴτης, a relative, also 
allicd with icsees,) a friend, a com- 
panion. , 

ἕσιρος, a, ov, the other, the one, (of 
two). 

ἱσίρωρ, irepes,’ differently. 

ἑτήσιος, 6, ἡ, als» Ersoses, a, Jon. ἢ, 
ov, (Eros, veirly 5 οἱ ἐτήσιοι ἄνερεοι, 


and οἱ ἐτησίαι, wy, the Etesian ' 


_ winds, retreshing northwinds, which 


blow for forty days in the Ayéan, | 


about the period of the day-days. 


iegriipes, n, ov, a lengthened form | 


of icipes,) faithful, trustworthy. 

Tes, as vet, besides, still, even now ; 
οὖκ ἔτι, no longer, no more; ise 
καὶ νῦν, even yet. 


iedpeos, ready, prepared. 

ἑφοίμως, ἵσοιμος, promptly. 

ives, sos, τό, the year; sar” ἔτος, 
yearly. 

᾿Ἑσροῦσκοι, wy, οἱ, the Etrurians, a 
people in Italy. 

det peos, ἡ, ov, tres, irsas, actual, [εἰμεΐ, 
to be,] true, real. 

εὖ, properly neut. of sis, well, proper- 
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plural Bader’ the other persons 
ure not used. 

tidguer res, ὁ, ἡ, (εὖ and ἁςμόξω,) 
accommodating. 

Ἑδοεύς, deus, 6, a Eubcean. 

Ἑὔξοια, as, ἡ, Euboea, a large island 
of Greece in the AXyéan Sea, now 
Negropont. 

siCores 4,4, εὖ and βόσκω, to feed,) 
rich in pasturage. 

εὐγένεια, as, ἢ, εὐγενής) illustrious 
descent, nobility, generosity, valor. 

εὐγενής, bes, δ, 9, ιὖ and γένος,) 
noble, of noble descent. 

εὐγνωμοσὕνη, us, ἦγ εὐγνώμων,) jus 
tice, fairness, generosity. 

εὐγνώμων, over, 6,9, εὖ ond γνώμη,) 
well disposed, reasonable. 

εὐδαιμονέω, ὧ, (εὐδαίμων,) f. tow, to 
be happy. 

εὐδαιμονία, as, ἢ, (Same, prosperity, 
happiness. 

εὐδαιμονίζω, same, ) Li Ico, to bless, 
to pronounce happy. . 

εὐδαιμόνως, same, happily. 

εὐδαίμων, oves, ὁ, H, εὖ und δαίμων,) 
happy, fertile. 


, εὔδενδρος, ὁ, ἡ, (εὖ and δίνδρον,) rich 
ἕσοιμοος, ὁ, ἡ, (probably allied with Ι 


in trees. 

εὔδηλο;, 6, ἡ, (εὖ and δῆλος," manifest. 

εὐδία, ας, 9, εὖ and Ζευς, Διός, gene 
of Ais, obs.) serenity of the hea- 
vens, fair weather, a calm of the 
sea, rest, tranquillity. 

εὐδοκ) μέν, ὦν, ἰδόκϊμος,) f. ἥσω, p. 
axa, to find approbation, to gain 
applause, to be reuowned, to be 
distinguished. 


ly, rightly ; εὖ φορεῖν, to bear prop- εὐδόκγμος, ὁ, ἡ, (εὖ and δόκιμος, ac- 


erly ; εὖ κάλα, hizhly, extremely ; 
εὖγε, well done; εὖγε φοιεῖς, thou 
dost well. 


Ebayiecs, ov, ὃ, Evagoras, king of | 


Cyprus, distinguished for his vir- 
tues. 

eS&3s, Hom. Sd pers. sing. 2. a. 
Srom " νδώνω, instead of δε or ἥδε, 
it pleases ; the later poets use the 


| εὐείμων, 


ceptable, [izesces,}]) renowned, fa- 
mous, respectable. 

svdeuss, Dur. for εὕδομεν. 

sida, dw, ale, iavw, to sleep,) f. 
εὑδήσω, p. κα, 2. a. ηὗδον, Ion. 
or poet, without the aug. εἶδον, to 
slee 

eves, 8, ἡ, (εὖ and sien) 

well dressed, fair-robed. 
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εὐέλαιος, ὃ, ἧ, (εὖ and irAaia,) rich in 
olive trees and oil. 

sBerwis, 6, ἡ, εὖ and iawis,) hopeful, 
one who indulges i in good hopes. 

tiseytvia, as, 4, (suspyns, well done, 
[εὖ and ἴργον,)} the doing of 
good, beneficence. 

εὐιφγιτίω, ὦ, εὐεργίτης,) f. tow, }. 
nxa, to benefit, to do good to. 

shigylrnua, ros, +o, (εὐεργετίω,) 
a benefit. 

siegyitns, οὐ, ὃ, (εὖ and ἔργον,) a 
benefactor. 

“ὐερνή;, ios, 6, ἡ, (εὖ and ἔρνορ, ἃ 
shoot,, blooming, ficurishing, well 
fed. 


EITM 
fast. 


εὐθύμως, (εὔδδθρεος,) cheerfully, will- 


ingly, with a serene or tranquil 
mind, 


εὐθῦνα, as, and εὐθύνη, ns, A, (εὐόῦνω, 


to direct, most used in the plural, 
a research, an investigation. 

sidvs, sia, ὕ, straight, in a right line, 
εὐθύς and εὐθύ, adverbially, straight 
forward, immediately, directly. 

εὔκαιρος, δ, 9, εὖ and παιρφόρ,) sea- 
sonable, suitable, well placed; εὖ- 
καιρότᾶτα, most favorably; εὖ- 
xaiges, sensonably. 

εὐχαμαής, es, ὃ, ἡ, (εὖ and adem 
wre, beautifully ς curved, bent. 


sitengiz, ας, ἡ, εὖ and ives,) a for- | εὐκαραία, as, %, ιεὐκαρασίω, to be 


tunate or fruitful year, a rich har- 
vest. 


᾿εὔξζωνος, ov, ὁ, 1, (εὖ and δώνη,) fair- 


girdled. 

εὐήθης, sos, ὃ, ἡ, (εὖ and ἦθος.) simple, 
foolish. 

εὐημιρίω, ὦ, εὐήμεροεν 
[εὖ aad ἡμίρα. f. ἥσω, to have 
a happy, a glorious day, to gain 
applause, to be celebrated. 

Eisjons, sos, ὁ, ἡ, Evéres, the father 
of Tiresias. 

εὐδάλής, 6, ἡ, εὖ and ϑάλλω, ϑάλος, 
a branch,’ blooming luxuriantly, 
verdant, flourishing. 

εὐθαρσής, tos, ὁ, ἡ, (sd and Sdeves,) 
bold. 

εὐθεῖα, us, a, ‘properly fem. of sbdvs,) 
a strait line; im’ siésias, straight 
forward. 

εὐθιτίω, ὦ, (εὔθεφορ,λ f. ἥσω, to put in 
order. 

εὔθεσος, ὁ, ἡ, (εὖ and ridns,) suit- 
able, well adapted. 

εὐθέσως, (εὔδϑεσος, suitably. 

εὐθίως, (εὐθύς,) immediately, instantly, 
quickly. 

εὐθηνία, as, ἦν (sbbnes, flourishing, [εὖ 
and eibivn,)) fertility, abundance. 

εὔδνμος, ὁ, ἡ, εὖ and Supes,) well 
disposed, hearty, cheerful, stead- 














fruitful, (stxaeqes, |) fruitfuluess, 
εὔκαρπορν ὁ, ἡ, ιεὖ and καρπόρ,) 
fruitful. 

εὐκινησία, as, i, (εὐκίνητος,) ease, 
agility. 

εὐκίνητος, 6, %, “εὖ and xiviw,) easily 
moved, movable. 

εὐκλεής, bos, ὁ, ἡ, (εὖ and xAtes,) 
honorable, glorious, celebrated, re- 
nowned. 

εὔκλεια, as, 4, (εὐκλεήρ,) renown, 
glory, celebrity. 

Εὐκλείδης, ov, 6, Euclid, a native 
of Megira, and founder of the 
Megaric or Eristic sect. ' 

εὔκολος, 6, ἧ, (εὖ and κόλον, food,) 
not difficult as to food, easy, con- 
venient ; εὐκολώφερον, adverbially, 
more easily, more quickly. 

εὐκρασία, as, 4, εὔκρατος, well mixed 
or tempered, [εὖ and κιράννῦμι,}) 
purity of the air, goodness of the 
climate. 

ἰῦαφιμένος, m, ov, (εὖ and xripeves, 
πείζω,) well built. 

εὐλαξέομα:, ovpeas, (εὐλᾶξήε, cautious, 
[sd and λαβιῖν,)}) f. ἥσομαι, pr 
neat, to beware of, to shun. 

εὐλή, Ss, ἧἦ, (82am, εἰλέω, to roll, 
Srom its motions) a worm. 

sipsyebis, bos, 4, ἡ, (εὖ and μέγεθες.) 
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great, respectable. Obedient. 
εὐμήκης, tos, ὦ, & (60 and pilues,)  εὐσειϑῶς, (εὐσειθής,) obediently. 
Jong, tall. εὔσεσλος, ov, ὃ, 8, (εὖ and “ἔπλει, 


εὐριμελίης, ov, ὃν (εὖ and μελία, the 
ash tree,) one who has a good 
ashen spear, or rather is armed 
with and expert in the use of an 
ashen-handled spear. 

εὐμορφία, as, 4, (simophes, beautiful, 
[εὖ and μορφή.}" symmetry, ele- 
gance of form, beauty. 

εὐναφάων, oven, ov, (εὖ and ναετάν,) 
to lie well, to be situated well, 
agreeable to live in, (ofhuuses and 
places, ) as if part. of an obs. verb. 

εὐνή, ts, 4, ‘allied with sidw,) a 
couch, a bed. 

ἔϑῤννητος, ov, ὁ, %, (εὖ and vbw, to 
spin,) well woven. 

εὔνοια, as, i, (80vees,) favorable feel- 
ing, kindness, good will, love. 

εὐνομία, ας, 1, (εὔνοριος, having good 
laws, [εὖ and νόμος,}} 1. ἃ good 
or wise po.itical institution. 2. 
Eunomia, name of one of the 
Hours. 

abvees, and εὔνους, ὃ, 4, (εὖ and νόος, 
νοῦς,) attached in friendship, friend- 
ly, well disposed ; +8 εὔνουν, a good 
disposition. 

εὔξινος, δ, ἡ, Ton. εὔξεινος, (εὖ and 
Zives,) kind to strangers, hospit- 

_ able; Εὔξενος τόνφος, the Euxine 
sea. It was originally denomi- 
mated “AZtves, inhospitable, from 
the barbarity of the inhabitants on 
its coasts; this appellation was 
changed to Εἰὔξωνος when Grecian 
colonies had settled on these same 
coasts, and had introduced the 
usages of civilized life. 


εὔξειστοι, ov, ὁ, ἡ, (εὖ and Ele, | 


to scrape, ) well polished. 

sSesves, 4, ἡ, (εὖ ancl olves,) producing 
good wine. 

εἶδοσμος, ὃ, 4, (εὖ and ἐσμή,) odorous, 
sweet-smelling, fragract. 


sbwilhs, des, ὁ, ὁ, (ε and weibopas,) i 


a cee tt 


.-..ὕ-. 


well clad. 

εὔπηκεος, ov, ὁ, (εὖ and σήγνδρε,) 
well joined, firm, well built. 

εὐασλόκᾶαμος, ὃ, ἡ, «εὖ and TAdza mes, ) 
fair-haired. 

εὐποιίω, ὧν, (εὖ and ποιίω,) f. See, Dp 
axe, to do well. 

Εὔπολις, ὁ, Eupslis, a comic poet of 
Athens, nearly of the same age 
with Aristophanes, 

εὐπορίω, ὦ, (εὔπορος, f. how, ». axe, 
“ἔομαι, copes, with gen. to abound, 
to be wealthy. 

tvrogia, as, ἡ, «εὔορος,) abundance, 
riches. 

εὔσορος, ὁ, %, ‘st and wogos,) easily 
passed, possessing convenience or 
facility for dving a thing, having 
power or ability for any thing, 
wealthy ; εὐπόρως, abundantly, with: 
plentiful supphes, of provisions, 6. 

εὐσοτμία, as, 4, (s¥werpes, lucky, 
[εὖ and «ότμος,}) felicity. 

εὐασραγία, as, %, εὑπρᾶγής, lucky, 
[εὖ and σράσσω,], good fortune, 
success. 

εὐπσρίσεια, as, 4, (εὑσρετής,) deco- 
rum, propriety, beauty, ἃ specious 
appearance or pretext. 

εὐπρεπής, tes, δ, 4, (εὖ and weivw,) 
becoming, adorned, decorous, beau- 
tifal. 

εὔστερος, ὁ, ἡ, (εὖ and wrigés,) well 
winged, fleet. 

| ὔρεσις, sus, 4, (εὑρίσπω,) a discovery, 

an invention. 

| edesrns, ov, ὁ, (same,) an invertor. 

εὕρημα, &res, τό, (same,) an inven- 
tion. 

Edeswlins, ov, ὁ, Euripides, a famous 
Greek tragic poet at Athens, a 
contemporary and rival of 800» 
rates. 

| Edprares, ov, 4, (probably εὖ and pire, 

ἐισίζω,) Eur.pus, a narrow strait 


a “ὦ ΄Ρῦϑ ςΟὦἝὦ“ἝἷἝἷἝἝἝἷἧ ἡ. .ἅ-ἥ-.Ψ.Ψ,!..Ἔ͵ 
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dividing Eubcoea from the main 
land of Greece; a canal or fosse 
surrounding something. 

εδρίσκω, ὦ εὑρήσω, p. sienna, 2. a. 
εὗρον, (Gr. 5 to find, to invent. 

HibeuOsdins, ov, ὃ, Eurybiides, a 
Spartan general of the Grecian 
fleet at the battles of Artemisium 
and Salamis against Xerxes. 

Eipudien, ns, 4, Eurydice, the wife 
of Orpheus. 

sBeudseos, 6,%, "εὖ and ῥυθμός,) rythmi- 

- cal, measured, harmonious, proper. 

Higupidar, evres, 6, Evrymédon, a 
river in Pamphylia, in Asia Minor. 

εὑρύς, tia, ύ, broad, 

Ἐρυσθεύς, ίως, ἡ, Eurystheus, king 
of Argos and Mycéne. 

εὑρύστομος, ὃ, ἡ, \ sbeds and στόμα,) 
with wide mouth or opening. 

Evgires, ov, ὁ, Eur¥tus, son of Mer- 
cury, and one of the Argonauts. 

εὐρυχιωρήρν tos, δ, ἡ, (εὐφύς and χω- 
eiw, comprehensive, spacious. 

Ἑῤρώ πη, ns, 4, 1. Europe. 2. Ku- 
ropa, the daughter of Agénor, 
king of Phoenicia, who was carried 
off by Jupiter, who had taken the 
form of a bull. 

Eigsr2s, a, ὁ, Eurdtas, a river of 
the Peloponnésus, which rose in 
Arcadia, flowed south through 
Laconia, passing by Lacedsemon, 
and emptied into the Laconic gulf. 

εὐρωτιάω, ὦ, εὐρώς, mould,) f. ὥσω, 
to become mouldy. 

bos, 6, gen. properly ites, Ion. lies, 
acc. siy, gen. pl. neut. idws, except 
in this last case always masc. good, 
noble, brave ; gen. pl. neut. thus 
δώφηρες ἰάων, the bestowers of all 
good. 

εὔσαρκος, ὃ, 4, (εὖ and σάρξ,) fleshy. 

εὐσίδεια, as, 9, ιεὐσεξής,) the fear 
of God, piety. 

εὐσεθή,, tos, ὃ, ἡ, εὖ and eiCw,) pious. 

εὕσειστος, ὁ, 4, εὖ and σείω,) eusily 
shaken, subject to earthquakes, 


ETO 


sSenpes, 8, &, (εὖ and σῆρια,) well 
marked, easily recognised. 

εὐσφτάθεια, as, 4, 'εὐστἄθής, steady, 
[εὖ and fernps,)) firmness, con- 
stancy. 

εὐστοχία, as, ἡ, (εὔστοχος, hitting 
surely the mark, [εὖ and σεόχος, 
a mark,] ) skill, discretion. 

εὐστόχως, (same,) skilfully, aptly. 

εἶσι, for 3 ὅτι, when. 

εὔσεκνος, ὃ, ἡ, εὖ and rixvoy, ) ‘fruit. 
ful, having fortunate children. 

εὐσιλεία, as, 4, (εὐτελής, frugality, 
simplicity in the mode of Jife. 

sursans, tos, δ, ἡ, (εὖ and rires,) 
frugal, poor, cheap. 

Eiriewn, ns, %, Euterpe, the name 
of one of the Muses. 

εὐτιθάσσευτος, ὁ, ἡ, (80 and vibae- 
σεύω,) easy to tame. 

εὐφονία, as. ἡ, (εὐφονέω, to be strong, 
[s¥reves,|) effort, strength, exer- 
tion. 

εὔσονος, ὃ, 4, (εὖ and φόνος, force, 
[«εἴνω,] strong. 

εὐτόνως, (εὐτόνος,) powerfully, ener- 
getically. 

εὐτὔχίω, ὦ, (εὐ τῦ χής.) f. toe, Pe ana, 
to be fortunate, to succeed. 

εὐτύχημα, Eros, £2, «εὐσυχίω,) 8μ0- 
cess, good luck, an instance of 
success or good fortune, a fortu- 
nate occurrence, 

εὐσύχής, tes, ὁ, ἡ, (εὖ and «υχεῖν,) 
fortunate, successful. 

εὐσυχία, as, i, (εὐσῦ χής.) prosperity, 
good fortune, happiness, a pros- 
perous event. 

εὐσύ χῶς, (same, ) happily, fortunately, 

sdidees, ὃ, ἡ, (εὖ and ὕδωρ.) well ᾿ 
watered. 

sbigns, fos, δ᾽, 4, (εὖ and ὑφαΐνω,) 
well woven. [i] 

εὐφημίω, ὦ, (εὔφημος, auspicious, [εὖ. 
and φήμη,) f. ἥσω, to use words 
of good omens imper. 2. pers. 
Sing. εὐφήμει, 2. pers. pl. εὐφημεῖ. 
vs, say not so, God forbid, bona 
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verba quseso. ἐριεμή, tis, 4, (ig-ings, to send to,) 
εὐφερία, as, 4, ‘siPoges,) fruitfulness. the command. 


εὔφορος, ὁ, ἡ, (εὖ and Pig, ) fruitful. | ZgnCes, ὁν ἡ, (bei and ἥβη,) having 
Bigezens, ov, ὃν the Euphrates, ἃ) attained the age of puberty, vis. 


river in Asia. at Athens, at eighteen years old 
εὐφυής, bos, ὁ, ἡ, (εἶ and φυήν) fer-| for boys, and thirteen for girls 3 
tile. mosily, οἱ ἔφηξοι, young meu, 


εὐφυΐα, as, i, (εὐφυής, a good dis- youths, 
position, good natural abilities or ἐφήμερος, δ, ἡ, (iwi and ἡμίρα,) 


endowments. ephemeral, lasting a day. 
εὐφύλακεος, ὁ, ἡ, (εὖ and φυλάστω,) ἰφήμερον, ov, 76, (ἰφήμερος,. an insect, 

well guarded. the Ephemeron, whose existence 
εὐφυῶς, (εὐφυής) good, conveniently, | is comprised within a few hours. 

kindly, favorably. ἐφικεός, ὁ, ἡ, (ἰφ-ιανίομαι, to attain, ) 
εὔφωνος, ὁ, ἡ, ιεὖ and φωνή,) having; attainable. 

a good voice, euphonous. igsrwos, 6, ἡ, (tei and Jrsres,) sitting 
sbysrdopas, pes, poet. for εὔχομαι" on a horse, on horseback. 

εὐχετοώμοην, poet. pr. opt. for εὐ- ip-inrépas, (Gr. in witepas,) to fly 

χετῳμην. to, to fly down upon. 


εὐχή, tis, ἡ, (sdxceuems,) ἃ vow, 8 ἰφ-ίστημι, f. ἱπιστήσω, p. ἐφίστηκα, 
prayer. 2. a. ixterny, to add to, to ascend, 
εὄχομαι, (εὄχω. obs. to long for,) f.| ἰο place over; isierny, I stepped 
ξομαι, pr. ηὗγμαι, 2.4. ηὐχόμην, up to, stood by, assisted. 
to wish, to pray, to glory, to boast. ἐφόδιος, ὁ, ἡ, (ἐπὶ and ὁδός.) requisite 
εὐχρησεία, as, ἡ, (εὔχρηστος, υϑεῖυ;, to a journey; τὰ ἐφόδια σφρατα- 
[εὖ and χράομαι,)) advantage,|  yias, the perquisites of command. 
service, profit. ἐφ-οράω, a 7. spomas, p- «εὥὡρᾶκα, to 
εὐχωλή, iis, ἡ, (εὔχομαι,) ἃ vow, ἃ) look down upon. 
prayer, joy, a boast. ἰφ-ορμάω, a, f. vow, p. axa " -ἄομαι, 
εὐώδης, 6, ἡ, (#2 and Stade, p.m. of | spas, to make an onset upon. 
ὄξω, to smell,) fragrant, odorifer- ἔφορος, ov, 4, ιἱἐφοράω,) 1. an in- 


ee  . .ὺ. ὀ..ὕὕ-Ἡς-΄ς-.[ :΄---΄-᾿ -..-.:-ΞἘ 


ous. spector, an overseer, 2. an Eph- 
εὐωδία, as, 4, (sbedns,’ fragrance. crus. The Ephori were powerful 
εὐῶπις, 130s, ἡ, (εὖ and @y,) faire magistrates at Sparta, five in num- 
eyed, looking fair. ber, who held the balance between 


εὐωχέω, ὦ, (εὖ and ἔχη, food, [ix@,]}) | the two kings and the Senate. 
Sf. ew, to satiate ; εὐωχίομαι, οὔ- ἰφ-υδρίζω, f. Yew, to insult, 
as, to satiate one’s-self, to feast. | ἰφύσερθε, iiei and ὕφερθε, above, 
εὐωχία, as, fy (εὐυχίω,) a feast. [ὑσίρ,}} above. 
ἰραπτοίς, 130s, ἡ, (EPawre, to bind to ἔχθρα, as, ἦν enmity, hostility ; pro- 
or fasten to, [iri and dwrw,]) ἃ] perly, fem. of ἐχθρός. 


sort of military cloak, sagum. ἐχθρός, a, ὅν, (ἔχθος, hatred,) hostile ; 
ἰφιξῆς, (fri and ἱξῆς, in order, next, ὁ ἐχθρός, an enemy. 
farther ; +é ἐφεξῆς, farther. ἔχιδνα, ns, ἦν 1. a viper. 2. Echid- 


ἐφ-ίσω, f. ἰφ-ίψω, 2. a. iwiewov, to} πᾶ, a celebrated monster, sprung 
follow after, to follow closely ; from the union of Chrys or with 
iglwouas f. ἰφί ψομιαι, to follow, Callirhoé, the daughter of Oced- 
to obey, nus, She is represented δὲ ἃ 
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beautiful woman in the upper parts 
of the body, but as a serpent 
below the waist. 
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harness to, to join, to unite; esp 
᾿Ἑλλήραοντον, to build a bridge 
across the Hellespont. 


"Eynddes, wy, ai, Echinides, five ζεῦγος, sos, σό, ιζεύγνθμι,) ἃ yoke, a 


small islands in the Ionian sea, 
lying opposite the mouth of the 
Achelods. 

ἐχῖνος, ov, δ, a hedge-hog, an urchin. 


span, a team. 

Ζεῦξις, Yous, 6, Zeuxis, a celebrated. 
painter born at Heraclea. He 
flourished about 468 B. C. 


"Exteyr, eves, ὁ, Echiton, the father Ζεύς, ὁ, gen. Διός and Ζηνός, Jupi- 


of Pentheus and husband of Agi- 
ve. He was one of the men 
sprung frum the dragon’s teeth 


ter, son of Saturn, brother of 
Neptune and Pluto, and chief god 
among the Greeks and Romans. 


sown by Cadmus, who helped him | Ζέφῦρος, ov, ὁ, (ζόφος, darkness, the 


to build Thebes. 
ἔχω, f. Bw and σχήσω, p. ἴσχηκα, 


2. a. ἴσχον, to have. With inf. 
to know, to be able. With an 


adverb, to be in a certain state; 
εὖ or ὀρθῶς ἔχει, it is well; exp 
Pavers ἔχει, it agrees or harmo- | 
nizes; ἡδίως ἔχων wees τι, to be 
kindly disposed to a thing; ἀσρο- 
sonres ἔχειν σινός, to be indifferent 
toathing. With ὡς and a geni- 
tive, see ὡς; " ἔχεσθαί φινος, to hold 
fast to any person or thing, to 
border upon, to be conversant 
with. The participle ἔχων may 
sometimes be expressed by the prep- 
osition with. 

ἕωδεν, (ws, from the dawn, early in 
the morning. 

ἑωδηνό,,» #, ὄν, (same,) matutinal, 
matin; IZ lwbsev, from the dawn 
of day. 

Las, ὦ, ἡ, (allied with φάος, φῶς,) the 
dawn, the morning, tle east. 

ἕως, till, as far as, as long as, whilst. 


Ζ, 
She, ὥ, (allied with ζίω,) 5 ζήσω 


and ζήσομα., p. ἴζηκα, (Gr.) to 
breathe, to live; of Zavees, the 
living. 


δία, as, 4, spelt, (a kind of wheat). 
διύγνῦμι, f. ζιύξω, (as from ζεύγω, 











west,) Zephyr, generally the west 
wind. 

ζίω, ‘allied with gaw,) 7. ξίσω, }. 
ἔξικα, to boil. 

ζηλοσῦσίω, & (<nrsciaes,) f. tow, 
to be jealous. 

Qnrcriaos, 6, ἡ, (ζηλός, zeal, emula- 
tion, and réwerw,: jealous, or emu- 
lous of one. 

δηλόω, ὦ, (ζηλός, zeal, emulation,) 

Ἢ ὅσω, p. wxa, to imitate, to emu- 

late, to pursue a thing, to admire, 

δημία, as, 4, loss, detriment, punish- 
ment. 

δημιόω, ὥ, (ζημία,) f. ὥνιν, pr. “παν 
to chastise, to punish, to fine. 

Ζήνων, wes, ὃ, Zeno, the founder of 
the sect of the Stoics, born at 
Citium, in the island of Cyprus. 

ϑητέω, ὦ, f. ἥσω, p. ἐξήτηκα, to seek, 
to ask. 

Zhens, ov, ὁ, Zetes, a son of Boréas, 
and brother of Calais. 

φήτησις, ses, A, (ξητίω,) a seeking, 
an asking. 

ζοφιρός, dy ὄν, (Lopes, darkness,’ dark, 

ζυγός, οὔ, ὃ, (δεύννθμι:.) a yoke. 

ζυγόω, ὥ, (ζυγόν, ἃ yoke,) ζ deem, to 
yoke. 

ζωγραφίω, ὦ ὧ, (ζῶον and γράφω,) » 
tee, to draw or paint, property, 
the figures of men or animals from 
the life. 

φώδιον, ov, φό, (dim. of ζῶον,) a spall 
animal. 
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ζώειν, Ion. and Poet. for ζῆ». 

fod, its, 4, ‘Ep. and fon. You, for 
φάω, life. 

ἐωογονίω, ὥ, (ζωογόνος, producing 
living animals, (Jess and γένος, }} 
JS: fou, p. ἰδωογόνηκα, to bring 
forth living animals, to bear, to 
nourish or support alive; ra Qwe- 
yernbivea, born living. 

δωογονία, as, %, (ζωογονίω,) the 
generation of living animals. 

Sacer, ov, «τό, (Cees, a living, ani- 
mated thing, an animal. 

fuss, ἡ, ὄν, Cow, Ep. and Ion. for 
gas,’ living. 

ζῶσμα, Eros, τό, and ζωσφήρ, Hees, ὃ, 
(ζώννδμι,} the girdle. 


H. 


#, or; ‘after the comparative) than ; 
ἢ... ἢ, either...or; after an 


interrogative sentence, whether, 
an, Lat. 
4 Sor ws, as, because. 
» 1. truly, certainly. 2. ssed like 
num in Latin in a ion. 


§, dat. sing. fem. of i, &, ὃ, it is 
also used adverbilly, in which 
way, whereby, where. 

#, for ign, he said. 

ὁδάω, ὦ, ἥξη,) f. tow, p. ἡκα, to be 
young, to possess the full strength 
and vigor of a man. 

ifn, ns, 4, puberty, virility, mostly 
youth, and youthful vigor; also 
Hebe, the goddess of youth. 

ἡγεμονία, as, ἦ, (ἡγεμονιόω, to lead, 
[ἡγίομαι,)) the command, the lead 
in the government of Greece, the 
Hegemony. 

ἡγιμών, oves, ὁ, (ἡγέομαι.,) a leader, 
a conductor, the pilot, a fish so 
called. 

δγίομαι, οὔμαι, ' ἄγω,) f. Kooper, p. 
ἥγηριαι, to lead, to fill the first 
place, to regard as, to believe, to 
think. 
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Ἡγήμων, oves, ὁ, Hegemon. 

Ἢ γπσιλδος, ov, ὁ, Hegesilaus. 

ἡγήτωρ, σρος, ὁ, ἡ γίομαι,) a leader, 
ἃ guide. 

ἠδί, and. 

ἡδίως, (ἡδύς,) willingly, pleasantly. 

ἤδη, now, at last. 

ἥδιστα, most pleasantly, most agree. 
ably, in the most agreeable man- 
ner; superl. from ἡδίως. 

Sonus, (allied with ἡδύς, ἀνδάνω, dw, 
dw, to satiate,) f. ἥσορεαι, ». ἥσμαι, 
with the dative, to take pleasure in, 
to rejoice ; ἥδονται σισούμενοι, they 
eat with pleasure. 

ἡδονή, iis ᾽ ἧ, \ 9.008 ᾽ pleasure, [ἥδομα:,}) 
sensual pleasure of any kind, 
pleasure. 

ἡδύς, εἶα, ὕ, (allied with Hons) 
sweet, ayreeable, pleasant, dear; 
Comp. ἡδιων, super. ἥδισσος and 
ἡδύσερος, ἡἠδύσᾶσος " ἥδιστον, ad~ 
verbially, most sweetly, most de- 
lightfully. 

ἀδύφωνος, ὁ, ἡ, (ἡδύς and Geri) 
sweet-toned, musical. 

"Havel, wy, oi, the Edonians, a tribe 
in Thrace, inhabiting near the 
river Strymon. 

ἠέ, poet. for 4. 

ἀϊρόεις, soon, sv, Jon. and Hom. for 
&s¢6s1s, ἀήρ," dark, cloudy. 

Ἢ: σίων, wvos, ὁ, Eetion, the father 
of Andromiche, ard king of 
Thebes. 

ἀήρ, iges, δ, %, poet. for ἀήρ. 

ἦδος, sos, 0, Ion. for ides, a manner, 
a custom, a way of acting, be- 
haviour, the character, au abode, 
the air and countenance, or phy- 
siognomy, as indicative of char- 
acter. 

aler, ὄνος, ἧ, 1. a bank. 
a city in Thrace. 

ὅκα, to be considered as the positive, 
whence ἥσσων, Axwres, gently. 

ἥκισσος,' ἡ, ον, super. to ἥσσων, the 
most feeble; ἥκισφα, least of all, 


2. Eion, 


LEXICON. 


AKS 
Hittle, by mo means; cody ἥκχ,ῥφα, 
especially, particularly. 

ize, 7. ἥξω, to come, in thé pres. I 
have arrived. 

ἠλακᾶτη, ns, 1, ‘allied with ἡλάσκω, 
to wander up and down, a spindle. 

“Hawa, ας, ἡ, Elis, a region in the 
western part of Peloponnésus. 

λεῖοι, wy, οἱ, the. FElzans. 

"Haizrea, as, ἡ, Electra, a daughter 
of Agamemnon, king of Argos, 
whose history forms the subject 
of one of the tragedies of Supho- 
cles, called from her “ Electra.” 

BAsxteoy, ov, τό, ( from its color, 
ἠλίκσωρ, the sun, ἰ ἥλιεος,}) amber, 

ἡλικία, as, ἡ, naz, fuil grown, age, 
maturity ; ὁ ἐν τῇ ἡλιχίᾳ ay, one 
who has attained the age of man- 
hood, 

ἡλικιῶσις, εἴδος, ἡ, (ἡλικία,) a play- 
mate. 

HAYxos, ἢ, ov, (ἧλιξ, full grown,‘ 
what a, what sort, how long, how 
bad, how large. 

ἥλιος, ov, δ, (tan, the light of the 
sun,’ the sun, a day, the Sun, as 
α proper name. From the time 
of Zisch lus identified with Apollo. 

ἧλος, ov, δ, ἃ nail. 

Ἠλύσιον, ov, τό, ΄ἤλευσι;, ἵλευσις, 
coming, [ἰλεύϑω, obs. same as ἴοχο- 
poats;) or ᾿Ηλύσιον xsdicv, Elysium, 
the Elysian field, the abode of the 
departed, situated at the extreme 
west, inhabited by the shades of 
heroes, whose existence is de- 
scribed as free from care. 

duc, (Gr. ; to sit. 

ἦμαρ, Xereg, τό, poet. for ἡμίφα, a 
day. 

ἦμεν, Dor. infin. of sTvat, from εἰμί. 

ἡμέρα, as, fh, a day; μεθ᾽ ἡμίραν, 
by day ; ἅμ᾽ ἡμέρῃ at day break. 

ἡϊκιροδρομίω, ὧν, (ἡμιροδρόμεος, ἃ ar 
runner, [spiga ‘and ἐαμεῖν,} f 
fee, to run all day, to discharge 
the office of an express. 
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ἥμερος, 6, 4, tame, mild, gentle, cal. 
tivated. 

ἡμερότης, nites, ἡ, (ἥμερος,) gentle- 
ness, culture. 

ἡμερόω, ὥ, -same,) f. sew, p. ants 
to cultivate, to tame, to reduce 
wild lands to cultivation. 

ἡμίρωσις, tus, ἡ» ᾿ἡρμερόω,) the taming, 
the improvement of wiid fruits. 

ἡμέφερος, My boy Mperisy: OUT. 

aul, 1 say ; ἢ for ἔφη, he said. 

nel, from sutou, in compusition, half. 

ἡμίγυμνος, ὃ, ἡ, Autous and γυμνός,) 
half naked. 

ἡμίλισσος, ἥμϊσυς and λίαν, to 
peel, half peeled, half excluded 
from the egg. 

ἡριλιτριαῖος, a, ov, ' ἡ ἡρίλετρον, half a 
pound, ἥμισυς and Airea, a pound,) 
weighing half a pound. 

ἡμίονος, οὐ, ὃ, ιμῖσυς and ὄνος) ἃ 
mule. 

Ketous, ssa, v, (perhaps μῖσος, as 
dimidius from modius,) half, by 
the halves. 

ἡρισελής, fos, ὃ, ἡ, (Ketous and τί. 
aos, half finished. 

ἠἡμίφλεκτος, ὁ, ἦν (ἥμἵσυς and φλίγω,) 
half burned. 

ἤν, for ta», if; when; ἥν μή, if not, 
unless. 

ἡνία, as, ἦγ ἃ rein. 

nvixa, when. 

ἡνιοχίω», ὧν \nviovos,\ f. ἥσω, to drive. 

ἡνίοχοι, ov, 6 \fivia and ἔχω) ἃ 
driver, 

wae, dros, «ὁ, the liver. 

ἤπειρος, ov, ἡ, | ἄπειρος, immense,) 
1, the continent. 2. Epirus, 8 
territory of Greece, between Mace- 
donia,” Thessaly, and the Ionian 
sea, comprising the greater part of 
what is now called Albania. 

᾿Ησειρώσης, ov, 6, an inhabitant of 
Epirus. 

ἥπερ, or, and in comparisons, as, than, 

ἠσεροσιντής, ov, ὁ, and Dor. rig 
wiurd¢, ἃ deceiver, an impostor, a 
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cheat. 

“Hea, as, 4, Juno, the daughter of 
Saturn, and sister and wife of 
Jupiter. 

Heasains, ious, ὁ, Hercules. 

Ἡρέκλειω a, ov, of or pertaining to 

ercules ; "Ἡράκλειον, ov, «ὁ, the 
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ἔχιν, to remain tranquil; saé° 
ἡσυχίαν, at one’s leisure, quietly, 
without noise or haste. 

ἥσῦχος, 6, ἡ, ‘probably ὄμοι,) quiet, 
at rest ; adv. set xi, calmly, gen- 
tly; ἡσυχῇ παίων, to strike or 
wound softly. 


temple of Hercules; ‘Heaxasia sre, indeed. 


Aides, a magnet. 
Ἡράκλειτος, ov, ὁ Heraclitus, a 


ἦτορ, oges, v6, (anus, to blow, to 
breathe,) the heart. 


celebrated Greek philosopher of ἧστεα, ns, ἡ, Att. for ἧσσα, (ἄσσάο- 


Ephésus. He was naturally of 


pai, a defeat. 


a melancholy disposition, and re- ἡστάω, ὦ, dil. for seed, ΄'ἥσσων,) 


ceived the appellation of the ob- 
scure philosopher and the mourn- 
er, from his custom of weeping at 
the follics and frailties of mankind. 

"Hess duwrlsée, My bv, belonging to 

eracliopdlis. 

ἩἩρακλίους wéass, Heracliopilis, in 
Egypt. 

ἀριμίω, ὦ, (neiwa, quietly,) f. sow, 
to be calm, to repose. 

"Hesyévn, ns, ἡ, Erigdne, a daughter 
of Ic&rius, who hung herself when 


to conquer; act. rare ;== mid. ἦσο 
σάομαι,, Alt. ἡστάομαι, ὥμαι, yr 
φήσομαι, to be inferior, to be 808» 
dued or conquered. 

ἥττων, Alt. for ἥσσων, oves, ὃ, ἢ, 
smaller, Jesser, fewer; with the 
geniline, inferior, subject to; dee 
Tay νόσου, exposed to disease 5 
οὐχ ἥττονα, not less; οὐδὲν Arrer, 
nevertheless, 

ἠύκομος, ov, ὃ, ἢ, Jon. and poet. for 
εὔπομος, εὖ and κόμη, fair-haired. 


she heard of the death of her ἭἭφαισσος, ov, 8, Vulcan, son of 


father. 

᾿Ἡριδᾶνός, οὔ, ὁ, the river Erid&nus, 
or Po. 

ἀρίον, ov, σύ, (ga, the earth,) a sepul- 
chre. 


*Hedteres, ov, ὁ, Heroddtus, a cele- 


Jupiter and Juno, the god of fire 
and the art of working metals. 
ἠχίω, ὦ, ἠχή, a sound,) to sound, 

to resound, to sing. 
ἧχι, Ep. for ὃ where. 
ἦχος» ev, ὃ, ἃ noise. 


brated Greek historian, born at ἠχώ, ὅφς, οὖς, ἡ, (ἔὅχος,) 8 Echo, a 


Halicarnassus, B. C. 484. 

ἥρως, wes, 6, a hero. 

*Heiedes, ov, 6, Hesiod, a Greek poet, 
who lived in the aye of Homer, 
and wrote a poem on agriculture. 

*Hosévn, ns, ἡ, Hesi ne, a daughter 
of Laom*don, king of Troy. Her- 
cules delivered her from a sea 
monster, to which she had been 


reflected sound. 
AWS, ous, ἡ, \ allied wih αὔριον, αὖραι, 
Tae, &npesy) the dawn. 


Θ. 


ϑάλδρμος, ov, δ, (probably ϑάλσω, ἃ 
place where tL is warm,) ἃ cham- 
ber, a woman's apartment. 


exposed, and gave her in marriage ϑάλασσα, ue, ἡ, and All. ϑέάλαστα, 


to his friend Tel .mon. 
ἡσνυχάζω, (ded x0s,) f. dow p. ἅκα, 
to be quiet, to be at rest. - 
ἀσυχία, as, %, (Heitxes,) repose, 
quietness, tranquillity; fcvyias 


(probubly das, 9 taking place of the 
rough breathing,) 1. a sea. 2 
the name of the sea as a divinity. 
ϑαλάσσιος, i, 4, and Att. ϑαλάφειος, 
(ϑάλασσα,) marine, dwelling on or 
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ΘΑΑ 


in the sea. 

Sararrexptriv, ὦ, (Sdrarra and 
ugariw,) (o rule the sea. 

ϑάλια, n. pl. (ϑάλλω,) it occurs 
only Il. 22, 504, equivalent to 
ἡδία, pleasant things, 

Θάλεια, as, ἡ, Thal.a, the Muse of 
comic poetry. 

ϑαλερός, ά, ὄν, (ϑάλλω,) blooming, 
plentiful, copious. 

Θαλῆς, ov, 6, Thales, a philosopher 
oF Miletus, one of the seven wise 
men, and founder of the Ionic sect. 

Θαλλίσκο;, ov, ὁ, Thalliscus. 

ϑαλλός, ov, δ, (ϑάλλω,) sprig or 
branch, especially of the olive tree, 
used to make wreaths worn on the 
head tn festivals, a wreath. 

ϑάλλω, (allied with ϑῆλυς and 
ϑάλσω, f. Jaro, p. ridarxa, 
2. a. ἴθᾶλον, to flourish, to shoot. 

ϑάλπω, allied with ϑάλλω and 9ῆ- 
λυ.) fi. ϑάλψω, p. τίθαλπα, to 
warm, to cheer. 

ϑαλσωρή, tis, ἡ, .ι ϑάλκπσω,) comfort. 

ϑαμξίω, ὦ, ιϑάμβος,) f. tow, p. 
φιθάμξηκα, to be astonished at. 

Saulos, sos, +0, ιϑάομαι,, to won~ 
der, allied with ϑαῦμα,) astonish- 
ment. 

ϑαμίξω, (Saud, frequently,) f. Yew, 
to frequent; dervds, to go to 
town often. 

Saplvos, (ϑαμῦνός, frequent, (Sand, 
frequently,], frequently, 

Odpiers, δος, ὃ, Tham7ris, a cele- 
brated musician of Thrace, who 
conteaded with the Muses in sing- 
ing, and being vanquished, was 
deprived of his lute, and his sight. 

ϑαναφηφόρος, ov, ὁ, ἡ, (ϑάνατος and 
φίρω,) deadly, causing death. 

Θάνατος, ov, 6, Savsiv,) death ; εἰς 
ϑάνατον, to death ; Death, persun- 
ified as a deity; of ϑάνατοι, the 
deaths, the cases of death, 

ϑανάτόω, ὦ, (ϑανᾶτος,) f. wey, to 
kill, to put to death. 
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ϑάσεν, f. ϑάψω, p. rikeipa, 2. α. 
itégev, to bury, (used of every 
mode of disposing of the dead, 
whether by interment, burning, or 
however else.) 

ϑαῤῥίω, ὦ, f. how, new Att. for 
ϑαρσίω, to be courageous ; Jaffe, 
be of good courage. Like macte 
virtute tua, it maybe sometimes 
rendered by the exclamations, 
‘noble,’ ‘ excellent! ’ 

ϑαῤῥούντως, new Alt. for ϑαρσούνσως, 
(gen. part. pres. of ϑαρσίέω,) 
courageously, assuredly, without 
fear, with confidence. 

ϑαρσέω, ὥ, Séeres,) f. ἥσω, p. nxa, 
to be bold, to take courage. 

ϑάρσος, tos, τό, courage, boldness. 

ϑάσε, Dor. for ϑήσει. 

ϑάσσων, and Alt. Sderuy, ὃ, 4, the 
comparative of ταχύς, quicker, 
swifter. 

ϑάτερον, (neut. Alt. for σὺ ἵσερον,) 
one of the two. 

Sapa, dros, τό, (probably ϑάορεαι, 
to wonder,) admiration, wonder; 
ϑαύματος ἄξιον, admirable. 

ϑαυμάώῤξω, (ϑαῦμα,) f. ἅσω, to won- 
der at, to admire, to respect. 

ϑαυμάσιος, ta, sv, (ϑαυμάζω,) ad- 
mirable, wonderful. 

ϑαυμαστός, 4, ov, ‘same,) ϑαυμασφὸν 
οἷον, it is amazing how, admirable, 
wonderful. 

ϑαυμαστῶς, (ϑαυμασεός,) admirably, 
wonderfully. 

Sia, as, ἥ, (ϑιάομα,) a sight, a 
survey. 

Sid, as, ἡ, fem. of ϑιός, and ϑίαινα, 
ns, 9, ἃ goddess, 

ϑίαμα, ares, «6, (Stdonas,) ἃ spec- 
tacle, a sight; σὰ iwra ϑιάματα, 
the seven wonders of the world. 

Orare, os, ἡ, Thedno, the wife of 
Pythagoras. 

Dedopas, ὥμαι, (ϑάομαι, to behold,) 
SF. ϑιάσοκαι, Ion. ἥσομαι, to see, to 
behold, 


Alz 


OE.1 


Srawgeuths, bos, ὁ, ἡ, (ϑίδσρον and 
sides,) shaped like a theatre. 

Bizceor, ov, τό, \Srdoums,) a theatre, 
a stage. 

Satios, noet. for ϑίεος, and this for 
Saies. 

Qu0cdk nas, ἀνθ, ὃ, Theodi mas, 
‘king of Mysia, and father of 
Hylas. 

ϑεῖος, εἴα, siov, ‘Sed6,) divine. 

ϑίλγω. f. ϑέλξω, to soothe, to charm, 
to delight. 

ϑίλω, see iro. ᾿ 

ϑεμίλιον, ov, τό, (ςίϑημι, ϑέμα, some- 
thing set down,; a foundation. 

Θέμις, Vos, ἡ, ( perhaps ridnus,) 
right, justice ; 9 Θέμις ἐσσίν, ac- 
cording to custom; Themis, the 
goddess of justice. She had the 
oldest oracle in Boeotia. 

Θεμισσοκλῆς, ious, ὁ, Themistdcles, 
a famous Athenian general. 

ϑιοειδής, ies, 6, 4, (Dds and εἶδος,) 
godlike. 

ΘιόκρΥ wos, ev, ὁ, Theocritus, a cele- 
brated Greek Bucolic poet, a 
native of Syracuse, who flourished 
B. C. 270. 

ϑεολογέω, ὦ, ϑιολόγος, one who dis- 
courses on God and divine things, 
[Secs and Aiyw,] f- dew, to dis- 
course on God or divine things. 

ϑειλογία, as, 8, ιϑιολογέν," the 
knowledge of God and divine 
things. 

Θιόποριπος, ov, 8, Theopompus. 1. a 
king of Sparta. 2. a famous 
Greek historian of Chios, disciple 
of Isocrites, who flourished B. C. 
354. 

Storgoria, &, (ϑεοπρόποι, ἃ prophet, 
[ϑιός and weiwe,,) to predict 
future events. 

ϑεοσροπία, as, Hy (ϑιοσροσίω,) and 
φό ϑιοφρόπιον, a prophecy. 

Θεός, ov, 6, Ζεύς, Δός, a god ; 4 
S65, a goddess, a divinity. 

Digdwasve, ys, ἡ, fem. to ϑιερᾶ σον, 8 


- 
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OTB 
maid, a slave. 

ϑερασαινίς, ἴδοι, 4, poet. for ϑερά- 
wave. 

Stgawsia, as, 4, (ϑιρασεύν,) a heal 
ing, ἃ cure, care. 

Sigaweio, (ϑιρᾶσινν,) f. stom, p. 
eihiedwsuxa, to serve, to wait 
upon, to pay attention to; τὰς 
αὐλάς, to wait at courts. 

ϑιράπων, ovres, δ, | probably from 
Siew, to warm, fovere, a servant. 

ϑερῖνός, ἤ, ὄν, (Diges, belonging to 
the summer ; ὄμθροι ϑερινοῖ, sum 
mer rains. 

Stepenive, ‘Steués,) to warm. 

Sigun, ns, ἦ, (same,) warmth. 

ϑερμός, ἡ, ὄν, ‘Stow, to warm,) warm, 
hot; ve ϑερμόςερα, the warm 
countries. 

ϑιρμόξης, τητος, ἡ, (ϑερμός,) heat. 

Θειρμώδων, evres, ὃ, the Therm don, 
a river of Pontus, on the banks af 
which the Amazons dwelt. 

Θέρος, τος, τό, Siew, to warm,) sum- 
mer; σοῦ ϑέρους, in summer. 

ϑισμοφόρια, ior, τά, ϑϑισμοφόρος, ἃ 
lawgiver, [ϑισμός, ἃ law, ana 
Piew,) a festival in honor of 
Ceres as lawyiver, celebrated by 
the women alone. 

Sterile, Siow, speaking divinely, 
|Ssé¢ and εἰπεῖν, ἔσα:“ι,.} f. Tom, 
to direct or warn by an oracle, to 

‘ announce, to prophesy. 

Θισσαλία, as, 4, and Alt. Qircva- 
aia, Thessaly. 

iris, 7δοςι, ἡ, Thetis, daughter of 
Nereus and Doris, and wife of 
Peleus. 

Sia, allied with 9.65," f. ϑιύσομαι, 
(Gr.) to run, said of any rapid 
movement, to fly, to sail rapidly. 

ϑιωρίω, ὦ, (ϑεωρός, a beholder, (Srd- 
ouas,) Κι ἥσω, to see, to behold. 

ϑιωρία, as, ἡ, (ϑιωρίω,) a contem- 
plation, a survey. 

Onn. as, 9, and Ones, wv, ai, 1. 
Thebes, the capital of Beeotia, 
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situated near the river Ism nus, 
and in a northeastern direction 
from Platea. It was founded by 
Cadmus, and was called ieréet- 
dos, having seven gates. 2. 8 
celebrated city of upper Fgypt, 
the capital of Theb&is, called ixe- 


φόριπσῦλος, having an hundred 
gates. 3. acity of Mysia, called 


*Ywordaxin, as lying tae Πλά- 
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ϑησαυρίξδω, (ϑησαυρός,) Δ Tou, pr 
πα, to collect and lay up in re- 
serve, to treasure up. 

ϑησαυρός, οὔ, 6, (eibnet,) the treasure, 
the treasury. 

Θησιύς, tws, ὃ, Theseus, king of 
Athens, and son of A‘geus. He 
carried otf from Crete Ariadne, 
and perfidiously deserted her on 
the Island uf Naxos. 


πος, at the foot of Mount Placus, | ϑησεύω, f. stew, (Sis,) to serve for 


or from σλάξ, situated in a plain. 
Onlaixés, ἡ, ὄν, Theban. 
OnCaios, a, ον, Theban. 


wages. 
ϑεγγᾶνω, ἢ, Sikes, 2. Qa. iM γον, (Gr.) 
with gen. to touch. 


Θηξαΐς, i305, ἡ, ‘eeu unilerst.) Dis, ὁ, ancl Div, ϑινός, 6, ἡ, (eibngesy) 


Theb is, a region in the southern 
part of Evypt, of which Thebes 
was the capital. 

ϑήγω, f. Ife, to sharpen, to whet. 

Sten, ns, ἡ, (τίθημι, 8 vessel, a 
chest, a momimeunt 

ϑηλυμίσρης, ov, ὁ, ϑῆλυρς and μί- 
φραν} one who wears ἃ mitra, an 
article of female head-tress ; 
effeminate. 

Sarvs, wa, v, (allied with ϑάλλω, 
ϑάλπω, female, femiuine, effemi- 
nate; S#Auas, the females. 

Ste, ϑηρός, ὁ, a wild beast. 

Sten, as, 4, Dig,) a chase. 
Θηραμίνης, ev, 6, Theraménes, one 
of the thirty tyrants at Athens. 

ϑηρδεής, οὔ, 6, ϑηράω, a hunter. 

Sugden, ὦ, 
ὥμα;, to nunt, to strive after, to 
try to catch, to waylay. 

ϑήρειος, ὦ, 4, Drie, bestial, animal: 


a heap of sand, a shore, a bank, 
a desert. 

ϑνάσκν, Dor. for ϑνήσκω. 

ϑνήσκω, f. bite, p. τίθνηκα, 2. a. 
idzvev, (Gr.) to die. 

Sones, %, ὅν, ἰ(ϑνήσχω,) mortal, 
transitory. 

Soivn, ns, 9, (allied with Sdéw and 
σιθήνη, also wih coena,) a meal, a 
feast. 

Dorscds, &, ὄν, (Fords, mud,) turbid, 
inspure. 

Sess, ά, ὄν, ‘Siw, to run,) swift. 

Soi Ciw, ὥ, ϑόρῦξος,) JS: tv, » 
φιθοούξηκα, to cry out upon, to be 
in commotion, 

ϑόρῦξος, ov, ὃ, (allied with φύρδη, a 
tumult,) a tumult. 


Suge, f. Bee, -ἄομα;,  Θούδιαφος, ov, ὁ, Thudippus, a friend 


of Phocion. 
Qovxvdidns, ov, 6, Thucydides, ἃ cele- 
brated Greek historian. 


Sugsur! xis, %, ov, (ϑηρεντής, a bun- Θούριοι, wy, vy Therii, or Thurium, 


ter, [Snesdw,} belonging to the 
chase ; xd», a hunting doy. 
ϑηριύω, (ϑήρα,) f. εύσω, to hunt, 
ϑηρίον, ov, σό, in form, but not in 
sense, a dim. cf ϑήρ.) an animal, 
a wild beast. 
θηριώδης, 64 ὃ, %, (Sie and 6330, \ 
animal, bestial, brutal, wild, savaye, 
ϑηρόδρωτος, ὁ, %, ϑήρ and βιδρώσκω,) 
eaten of wild beasts. 
258 


ἃ city of Lucania, in Lower Italy. 

Θούριος, a, ov, of Thurium. 

Soveos, ὃ, fem. ϑοῦριε, ἴδοςν impetu- 
ous, brave. 

Qedxn, ns, ἦν Thrace, ἃ country - 
bounded by Macedonia, Mount 
Hezmus, the Eyéan, the Helles. 
pont, the Propontis, and the Bos 
phorus. 


Θρᾷξ, ΟΣ ΠῚ 4, a Thracian, 


a4 LEXICON, 


OPA 
Seacla, for ϑορσίω end Sajpin, to be 
bold 


Θιράσιος, ev, ὁ, Thrasius. 

Opders, sos, 6, Thrasis. 

Θράσυλλοι, ov, ὃν Thrasyllus, 2 man 
of Attica, so disordered in miud, 
that he believed all the ships 
which entered the Pirzeus to be 
his own. 

ϑρασῦνν, (Seuvis,) ἢ Sew, to em- 
bolden ; mid. Seactrquas, to act 
or spenk boldly, to conduct one’s- 
self with arrogance, with defiance 

Deards, εἴα, 9, (Dedeu, boldness, ) 
bold, arrogant. 

Ogdeen, ns, 4, a Thracian female. 

ϑραῦσμα, ἅτος, +6, (ϑραύω, to break 
in pieces, ) a fragment. 

ϑείμμα, Eros, σό, (TeiPw,’ cattle. 

Selwrinés, 4, ὄν, (Same, , nutritious. 

Oegun, ns, ἧ, Lhrace. 

Senvi, ὥ, "Θρῆνος, wailing, [Seia, 
to wail,}] aci. to lament, to weep. 

Θριέσιον «εδίον, φό, Thriasian field, a 
region in Attica. 

De, σριχόςν ἡ, the hair. 

ϑρόνα, wy, va, variegated figures of 
embroidery, a word of uncertain 


etymology. 
ϑρόνος, ov, ὁ, (Seiivus, a footstool, 
Getives, a seat, [ϑρέω, to sit,]) a 
throne, a chair of state, a seat. 
Suykene, ἔρος, ἡ, (of the same origin 
with daugbter,) a daughter. 
ϑυμίδμα, dros, τό, (ϑυμεώω," incense. 
ϑυριατήριον, ov, σό, (same,) ἃ censer. 
ϑυμιάω, ὦ, (ϑῦμα, incense,~eblation, 
[9ύν,}) 2 ew, to burn incense to. 
Seplxés, ἡ, ὄν, (ϑυμός,) angry, pas- 
sionate, spirited, courageous, 
ϑυμοός, οὗ, ὁ, (ϑύω,) temper, courage, 
anger, passion, the mind, life; 
διὰ ϑυμόν, in consequence of the 
royal displeasure ; wave) σῷ Dopey, 
with all one’s heart or might. 
Supicopes, ὁ, 4, (Quuss and σοφός,) 
intelligent. 
ϑύρα, as, 4, ἃ door; ϑύρωζε, out of 
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doors. 

ϑυριός, οὔ, ὃ, (Sign, from the form,) 
a long shield. 

ϑύριον, ov, «ὁ, (dim. of. ϑύραι,) a small 
dvor. 

Sugis, δος, 4, same,) a window. 

Sdgeos, ev, 6, perhaps Siw,’ a thyr- 
sus, a spear wound round with 
vine leaves, carried in the festivals 
of Bacchus, by the Bacchantes. 

Susi, ας, 4, Sve,) a sacrifice. 

ϑυσιάφω, ϑυσία, f. dem, to sacrifice. 

Sve, f. Siew, p. cidixa, to sacrifice, 
to rush imnpetuously. 

ϑύωμα, Eras, τό, ϑυόω, to perfume,) 
incense, frankincense. 

ϑώραξ, @xes, 4, a breastplate, 


L 


“laxyes, ov, 6, (iéxe,) Tacchus, a 
name of Bacchus. 

ἰάλλω, ἴημι.,.) f. ἰάλῶ, to throw or 
cast, to stretch forth and lay hands 
on food. 

ἰαμβεῖον, ov, σό, ZapCos, an 1ambus,) 
the iambic verse. 

ἰάομαι, ὥμαι, aliied with iaive, to 
warn, 77 idoopas, to heal, to cure. 

Ἰασισός, ov, 6, Japttus, one of the 
Giants, husband of Clyméne, 
father of Epimetheus and Prome- 
theus. 

Ἴδσων, eves, ὁ, Jason, son of /Eson, 
a king of Thessaly, and leader of 
the Argonautic expedition. 

bevel κός, ή, ὅν, ᾿ἰδ πρός.) of or pertain- 
ing to physic; ἰασρίκή, ws, % 
(ein understood,) the healing 
art, the art medical. 

iaeeis, οὔ, ὁ, idepas,' ἃ physician. 

ἰἄχω, ‘probably, ta, a voice, a sound, ) 

Si ba, ». χα, and ἰαχέίω, f. seo, 
to cry aloud. 

"Iéne, nees, ὁ, a Spaniard, also an 
Iberian. 

᾿Ιζηρία, as, ἡ, 1. Spain. 2. Iberia, 
a region of Asia, xow Imeriti and 
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Georgia, between the Black and 

. Caspian Seas. 

διε, Lon. isos, Att. Yes, ἢ, an ibis, 
the Egyptian stork. 

ii, Jon. and Ep. for adi, and. 

ἰδία, as, ἡ. ἰδεῖν,) form, appearance. 

"Ἴδη, "εν Jon. for "Ida, as, 4, lda, a 
mountain in the Troad. 

ἤλιορ, ie, τον, OWN, proper, peculiar ; 
tig, adverbially, in private, with 
private friends, separately ; οἴκοι 
2:01, private houses. 

Bidens, nros, ἡ, ἴδιος.) ἃ peculiarity. 

ἐδιώφης, ov, 6, Same,) a private man, 
in opposition to α philosopher ; an 
unlettered man, an idiot, a simple- 
ton. 

"Πδομενεύς, dws, 6, Idomeneus, king of 
Crete, oue of the heroes in the 
Trojan war, son of Deucalion, and 
grandson of Minos. 

ide, 2. a. imp. mid. of εἴδων to see; 
but adverbially, ἰδού, behold. 

pede, (Ἴξω, to seat, Κὶ Dew, to build, 
to erect, to set up; ἱδρύομαι, tu 
sit, to lie. 

"Dum, as, ἡ, Idyia, wife of Aétes, 
king of Colchis, and mother of 
Medéa. 

ἡἐραξ, anes, 6, ἃ hawk. 

digua, SM, fem. of i ἐερεύρ, a priestess. 

dngtion, ou, στό, ἱερός, ) ἃ victim. 

ἑερεύς, iw, δ, same, ) a priest. 

isgomesans, bos, ὁ, 4, (seeds and wei- 
we) reverend, venerable. 

ἱερός, 4, ἦν, sacred ; ' perhaps ins, 
σὲ ἑερόν, οὔ, ἃ temple ; ; φὰ κά 
victims, sacrifices. 

ἑερόσῦλος, ov, ὁ, ιδερόν and vuade, to 
rob,) a temple-robber. 

Za, f. igtew, to seat; and ἵζομαι, 
to sit. 

Inpes, (ἴω, to send,) ἥσω, p. εἶκα, 2. 
$v, (Gr.) to send, to cast, to 
throw ; tsa: to hasten. 

᾿Ιδακήσιος, icc, ov, of Ith ca, an island 
in the Ionian sea, the kingdom of 
Ulysses. 
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ibds, sin, ¥, direct ; 'δὸς οἴκου, straight 
to the house. 

ixdivés, ἡ, ὄν, ι(ἵκω, indve,) fit, suffi- 
cient, adequate. 

ἑκᾶνω, (Ixw,) to come. 

ἱκανῶς, (ixdvés,) suitably, properly, 
respectably, sufficiently. 

"Ixagia, as, ἡ, Icaria, an island in 
the Aigeéan sea. 

᾿Ικάριος, a, ov, of or pertaining to . 
Icdrus, ‘or to the island Icaria; 
"lxdgsov witayos, the Icarian sea, 
that part of the A’géan near the 
island Icaria. 

Ἰκάριος, ov, δ, Icarius, father of 
Erigdne. He, with his daughter, 
and his dog Mera, became con- 
stellations. 

"Ixcpes, ov, ὃ, Ickrus, the son of 
Daedalus. 

izsrive, ιἱκέφης, f. sdew, to pray, to 
implore, to supplicate. 

ἱκέφης, ov, 6, «ἵκω,) ἃ suppliant. 

ixviogeas, (same,) f. Ropeas, p. ἴγρμαι, 3. 
a. ἱκόμην, to come, tv reach, to go. 

*"Invives, ov, ὃ, IctInus, a celebrated 
architect, B. C. 430. 

ἵκω, f. i, to come, to arrive. 

inaexopas, and irdopat, (Trae, 
mild, i ἄσομαι, to appease, to 
propitiate. 

Ἴλιον, cv, σό, Ilium, Troy. 

Ἴλιος, ov, ἡ, the same. 

ἱμάς, aveos, 6, (perhaps ings, to throw, 
or let fall,) a thong. 

ἱμάτιον, tev, +, (in form a dim. of 
Seay for siza,) a cloak, a garment. 

iuarieuss, οὔ, ὁ, (ἱματίξω, to clothe, 
[Tuna same with Jus), a dress. 

Tusgrss ov, ὃ, desires ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε 
γόειϑ, he excited the desire of weep- 
ing. 


GB. | iuserss, ἥ, ἔν, ἱμείρω, to desire, [Zus- 


99,,} lovely, desir 
ἵνα, the root is the old 
noun 7 or 7,) 1. 
that. 2. where. 
"Ist ves, ov, ὁ, 1. In-chus, the first 


pro- 
that, in order 
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᾿Κίαρ; of the Argives, and father of [Ἰσσόλδσοι, ov, 6, Hippol*tus, a son 


To. 2. a river of the Peloponnesus, 
which flowed by the city Argos. 
"Tet nss, 4, ὄν, Indian; ἡ ᾿ΪνδΥκή, 

India.- 
δός, οὗ, ὁ, 1. an Indian. 2. the 
river Indus. 


of Theseus and Hippul te, famous 
for his virtues acd his misfortunes. 

ἵσπος, ev, δ, a horse, ἃ hippopotamus ; 
ἡ tewes, ἃ mare; ἴσσου δροόρεος, 
ἃ dav’s journey of a horse, é. δ. 
50 miles. 


"Ind, ts, 4, Ino, a daughter of Cad- iwwoergefia, as, 4, (inworgspos, that 


mus, wife of Athimas, and mother | 


of Learchus and Melicerta. 


Riwess, οὔ, ὁ, Dor. Esveds, ἱξεύω, to” 


feeds horses, [Jewes and «ρίφω,) 
the care of horses. 
iarwougis, Ides, ἡ, (Trees and οὐρά.) 


catch birds with bird lime, [ξός,]) | ornamented with horse tails. 


a bird-catcher. 

"IErw, eves, ὃ, Ixion, a king of the 
Lap the in Thessaly, and father 
of Pirithoiis. 

ἑξός, οὔ, δ, allied with κισσός, per- 
hans from ἴσχω, the mistletoe, 
birdlimne, made of mistletoe berries. 

Zev, ov, 76, the violet. 

Jes, ἴα, ἴον, poetically for εἷς, μία, ἵν. 

ἰός, οὔ, 6, ἵημι, a dart, met. poison. 

ἰοῦ 1 alas! 


| “σἅμαι, f. σ“ τήσομα,, 2.0. ἰστάρμην, 


(see σέτομαι, Gr. to fly. 

"Toss, YOos, ἡ, Iris, daughter of Thauae 
muntias and Electra, messenger of 
the gods, and more particularly of 
Juno. 

igés, ἡ, ὄν, (Ion. and Ep. for ἱερός,) 
sacred, 

ἰσάξω, ives,) f. dew, to make equal ; 
= mid. to make one’s self equal ; 
tmperf. Ion. ἰσασκόμην. 


ἄρυλος, ov, ὁ, “odAes,) the first down | Zones, Gr., to know. 


of the cheek, hair. 

᾿Ιοφῶν, wvres, ὁ, ISphon, a son of 
Sophocles. 

ἐοχίαιρα, as, 4, ‘is and yaiew,) re- 
joicing in arrows, an epithet of 
Diana. 

ἴπσσειος, tia, ev, and ἱπαϊκός, %, ὅν, 
(le χοὸς, belonging to horses or 
horsemen. © Equestrian, an epithet 
of Neptune as the creator of the 
horse ; τὸ ixeixéy, the cavalry ; iw- 
Φιπὴ μαχή, an equestrian combat. 

σασεύς, ws, δ, (same,) a rider, a 
horseman, a knight; οἱ iewsis, 
cavalry. 

ἡσσιοχαίσης, 

- χαίτη," a crest of horsehair. 

iaeidépes, ὁ, ἃ, lawes and tapde,) 
horse- training. F 

ἱσαοκίνψαυρος, ov, ὁ, 4, (Sexes and 
siveanges,) a fabulous being, half 
man and half borse, ἃ centaur. 

derwoxtses, ov, δ, ἴπσσος and πομίω, 
to take care οὗ, a groom, | 


oo, ὃ, (laewes and 


ἐσθμός, ov, ὁ, (μα, a step, [εἶμει, to 
go,: an isthmus, particularly that 
of Corinth; σὰ ἴσθμια, wy, the 
Isthmian games, there celebrated. 
"lois, 1305, 4, Isis, a celebrated deity 
of the Egyptians, supposed ‘by 
some to be the same as Io. 
"Ieexetens, cos, ὃ, Isocrates, a cele- 
brated orator and teacher of rheto- 
ric at Athens; through timidity 
he did not speak in public. 
ἐσόκωλος, ὁ, ἡ, toes and κῶλον, ἃ 
limb, isosceles, equal-legged. 
ἶσος, ἴση, Tees, and Att. ἴσος, 2, ον, 
equal, indifferent, like, as many ; 
iu, equally. 
ἐἰσοχειλής, bos, ὁ, 4, and ᾿ἰσόχειλος, ὃ, 
8, ιἴσος and χεῖλος, having the 
edges or banks equal or even. 
ἴστημι, f. σσήσω, p. leenea, 2. α. 
ἔστην, to set up, to place, to erect, 
to stand, to stop, to become sta- 
tionary, to raise up, to restore, to 
poise, to weigh ; ἔσσηκα and ἔστην, 
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I stood ; lendvas, to be, of a lapse | “Tenis, ὧν, oi, Tonians. 


of time ; μὴν ἱστάμενος, the current 
‘month. 

ἱσφορίω, ὦ, ἵστωρ, one who knows, 
[ἴμ4} f. vee, p. nua, to relate. 

feces, ov, δ, \iornges,) a tiast, a loom, 
a tissue; σσὸν ὑφαένειν, to weave. 

ἐσχάς, ἄδος, ἡ, (ἰσχνός, thin, attenu- 
ated, because a fig shrinks in dry- 
ing,) a dried fig. 

ἐσχνόφωνος, 6, ἡ, (ἰσχνός, thin, slen- 
der, and φωνή,) of slender voice, 
hoarse. 

ἐσχῦρός, ὦ, ὄν, (ede, to be strong,) 
strong, brave. 

ἐσχῦρῶς, (ἰσχῦρός,) powerfully, stren- 
uously, severely, vigorously. 

ἐσχύς, ves, ἡ, (4s, strength, or irve,) 
strength. 

ἐσχῦω, ἰσχύς,) f. Dew, to be strong, 
to be able, to avail, to Lave in- 
fluence. 

ἔσχω, for ix, to have; αὐτοῦ ἔρωτα 
Zevss, falls in love with him. 

Zeus, (iees,) equally, perhaps, about. 

᾿Ιταλία, as, ἡ», ltaly ; ᾿Ιταλγχκός, 4, 
ὅν, Italian. 

ἐφσὰμός, 4, ov, (Zens, bold,) bold, rash, 
impudent. 

iq (%s, strength, ) powerfully. 

᾿Ιφιάνασσα, ns, ἡ, Iphianassa, one of 
the Nereids. 

᾿Ιφικράτης, sos, ὃ, Iphicrites, a cele- 
brated Atheuian general. 

ἐχϑύδιον, sov, ws, (dim. of ixbis,) ἃ 
little fish. 

ius, vos, 6, a fish. 

ἰχνεύμων, oves, ὁ, “ἰχνεύω, to track, ) 
&t., ‘ one who tracks,’ the Ichneu- 
mon, ὦ sort of weasel. 


Ἰωνία, as, ἣν. Ionia, a part of Asia 
Minor, on the coast of the A°géan 
Sea, between Caria and 2. lis. 

Ἴων) és, #, ὄν, Ionic, Ionian, 


K. 


κἀγώ for καὶ ἐγώ. 

Κάδμεια, as, ἡ, Οδάτη" 8, the citadel 
of Thebes. 

Κάδμος, ov, ὁ, Cadmus, son of Ag- 
nor, father of Agive, Ino, &e. 
and king of the Phoenicians. While 
in search of his sister Eurdpa, he 
arrived in Beoeotia, where he 
founded Thebes. To him the 
Greeks attributed the introduction 
of the alphabet into their country. 

κάξω, obs. whence perf. pass. κέκα- 
opes, to adorn, 

nab-ayie, ὦ, f. feo, ἢ. henna, 
2. a. «εἴλον, (Gr.) to throw down, 
to draw down, to entice down, to 
gain, to deprive. 

καθαίρω, xabiiees,) 7. ἀρῶ, p. apna, 
to purify, to expiate; 1. a. ἐκάθη- 
ea, and also ixdéaca, inf. nabious 

καθάσοξ, xara and ἅπαξ.) in gen- 
eral; μηδένα παθάπαξ, absolutely 
none. 

καθᾶσερ, (κατά and wig,’ as, just as. 

καθαρεύω, ' καθᾶράς,) f. εύσω, to keep 
pure from. 

καθᾶρόρ, ὦ, ὄν, pure, clear, bright ; 
τὸ καθαρόν, purity. 

κάθαρσις, ws, ἧ, (καϑαίρω,) purificae 
tion, cleansing. 

καθαρῶς, (παθἄρός, incorruptibly. 

καθέδρα. as, ἧ, ικαθίζομαι,) ἃ seat. 


ἤχνος, τος, τό, ἵκω, ἱκνίομαι») ἃ trace, καθ. ἔζομαι, f. καθιδοῦμαι, also καθε- 


a footstep. 
"Is, ods, ἡ, Io, daughter of In“ chus, 


δήσομαι, (Gr.) to sit; sar’ ἄρ᾽ 
ἕξιν, for ἄρα xadigeu 


king of Argos, said to have been καδ-είογω, /. Jw, to shut up, to te 


changed into a cow. 


strain. 


Ιωλκός, οὔ, ὁ, Jolcus, a town of | xab-sAnio, f. Jew, to draw down, to 


Thessaly, from which it is said that 


the Argonauts set sail, 


lead down, to extend, 


nab-sidw, f. xabsudiew, (Gr.) to sleop. 
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aab-whle, ὥ, f. ὅσω, to boil, to boil 
out, to melt, to-smelt. 

nab-nyicua:, οὔμαι, 7. ἥσοριαι, to be 
the leader, to direct, to guide. 

nab-jxe, to come to; καϑήκων, suit- 
able, adapted ; χρόνος καϑήκων, the 
right time; σὸ χαϑῆκον, what is 
proper, suitable. 

"9. ἡμαι, imperf. ἰκαϑήμην, (Gr. in 
feet, to sit. 

nab. sd pie, J: Dew, p. Dxa, to set up, 
to erect. 

κπαὐ- ζω, f. καθιξήσω and παϑῖσω, 
ον. παϑίξω, p. κεκάδικα, to make 
to sit, to seat, to set, to sit down, 
to sit. 

nab-inus, f. καθήσω, p. καϑεῖκα, 2. a. 
πάθην, (see Gram. ὃ 108. I. 
Rem. p. 196. at the end of 1. ἕω," 
to let down, to set down, to send ; 
wabupives, hanging down; Iyiz 
παδειμίνη, dishevelled hair. 

nab-inviewa:, evant, f. καθίξομαι, 
(Gr. to strike, to cut. 

sab-iwviues, ΚΣ. -“τήσορμιαι, 2. a. 
καειπτἄμην, (Gr. σίτομαι) to fly 
down. 

sab-iqenuet, f. παταστήσω, ἢ. xabi- 
στηκα, 2. a. xariorny, to place in 
a certain condition, to constitute, 
to make, to erect, to reduce the 
besieyed. 

wabedos, ev, ἡ, (κατά and δδός,) a 
way or path down, a descent. 

πάθολος, δ, ἡ, κατά and ὅλος,) the 
whole ; καθόλου, altogether, gene- 
rally, universally. 

καθοοπλίζω, f. Yew, to arm. 

καϑιοράω, ὦ, f. -όψομαι, p. Alt. 
«εῴὗρᾶχα, 2. a. -tider, (Gr.) to 
perceive. 

wab-oppices, f. ἴσω, ' ὅρμος, ἃ harbour,) 
to come to land. 

καθόσον, κατά and ἔσος,) so far as, 
inasmuch as. 

naberi, same as nab’ ὅ, «., in which 
or in what respect, because, inas- 
much as, 
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ndbuyees, δ, ἡ, (κατά and dyele,) 
watery, spongy, soft. 

xab-viextiw, ὦ, ιὑλάω, to bark,) 

SJ sew, to bark at. 

xabvaight, κατά and ὕπερθε,) above. 

zai, and, also, even; xai... καὶ, 88 
well... a8; χαὶ μήν, but, not the 
less ; καί σοι, and καί «οί γε, and 
yet, although ; καὶ δὴ καί, and 
even. 

Keizov€or, ev, +4, Caectibum, a place 
on the borders of Latium and 
Campania, noted for the excellence 
of its wines. 

καινός, ἡ, ὄν, ‘allied with παϑᾶρός,) 
new, strange, unusual. 

naizse, xaiand ws, although. 

καιρός, ov, ὁ, ‘allied with πόση! κάρα, 
the head, thus, καιρός, the capital, 
the fitting moment,) a time, a 
season, a calamity ; wees παιρόν, 
for some time, for the moment ; 
παιροί, circumstances of the time. 

Καῖσαρ, ἄρος, ὁ, Caesar. 

παίςοι, xaiand «οι, although. 

παίω, f. καύσω, Ὁ. κίκανκα, ( Gr.) 
to burn. 

κἀκεῖ, for καὶ ines, and there ; κάκε;- 
θεν fur καὶ ἱκεῖδεν, and from thence. 

κἀκεῖνο for καὶ ἐκεῖνο, and that. 

κακία, us, 1, (κακός,) badness, evil, 
vice. 

κακόξιος, ὃ, ἧ, (κακός and βίος,) one 
who lives miserably, poorly. 

κακοδαίμιων, eves, 6, %, ἱκακός and 
δαίμων, ill-starred, unfortunate. 

κακοήθης, sos, ὃ, ἧ. (κακός and abeg,) 
malicicus, mischievous, 

κακο-λογίω, ὦ, κακολόγος, abusing, 
[κακός and λίγω,}), with dat. to 
slander, to abuse. 

χακολογία, as, 9, (κακολογίω,) 
calumny, evil speaking. 

πακοψφἄθεια, as, ἢ, (xaxewhdas, υἢ- 
fortunate, [κακός and wéexe, |) 
laboriousness, toil. 

πακοφἄθίω, w, ‘same,) to suffer, to 
be in an ill condition, tq be sick. 
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nanés, ὁ, ὅν, bad, malicious, vile, im- 


perfect, cowardly ; τὸ κακόν, evil. 

παιπουργία, ας» ἡ, κακοῦργος, wicked, 
[κακός and ἔργον, ) vice, malice, 
evil-doing. 

«απῶς, (xaxés,) ill, badly; λέγων, to 
calumniate; sive, to speak in- 
auspicious words; ποιεῖν, to in- 
jure; κακῶς γένοιφό σοι, May you 
rue it. 

Κάλαϊς, ἴδος, ὁ, Calis, the son of 
Boréas. 

κάλαμος, ov, δ, ἃ reed, a stem, an 
arrow. 

Καλαυρία, as, 4, Calauria, an island 
of the Saronic gulf. 

κἄλίω, o,f. -iew, p. κίκληκα, (Gr.) to 
call, to name, to invite; καλείσθω 
δνομά «ι, to bear a name. 

Κάληνος, η. ον, of or belonging to 
Cales or Calénum, a town of Cam- 
pania, famous for its excellent 
wine; Κάληνος olvos, Calenian 
wine. 

καλήσωρ, oges, ἦγ (καλέω)) a sum- 
moner. 

καλιά, as, 1, Lon. παλιή, HS, ἡ, ἃ 
bird’s nest. 

Καλλίας, ov, ὁ, Callias. 

Καλλίδιος, ov, ὁ, Callibius. 

καλλιρίω, ὧ, (καλός and ἱερόν, S. 
fiw, to sacrifice. 

παλλίκαραοι,, ὃς ἡ, καλός απὰ weg 
wés,) bearing fine fruit, fruitful. 

Καλλιμίδων, οντος, 6, Callimédon, a 
partisan of Phocion at Athens. 

Καλλιόση, as, 8, Callispe, one of 
the Muses. 

καλλιπάρηος, 6, ἧ, (καλός and wa- 
gud,) fair-checked. 

Ἑαλλισθίνης, ovs, ὁ, Callisthénes, a 
Greek historian. 

BAAXl TExES, ὃ, ἡ, (καλός ANA Tixve?, ) 
having fine children, happy in 
children, 

παλλίφυλλος, ὃ, fy (καλός and φύλ- 
λον,) beautiful leaved. 

κάλλος, 05, τό, (καλός,) beauty. 
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παλός, ἡ, ὄν, COMP. παλλιίων, Super. 
κάλλισφος, beautiful, amiable, ex- 
cellent, good, honorable, distin~ 
guished ; καλὸς κἀγαθός, amiable 
and noble. 

καλύὔθη, mS» ty (καλύσσω,) a hut. 

παλυξοποίω, ὦ, (xarten and wesie,) 
to build huts, 

παλύατρα, as, 4, Ion. καλύπερη, 
ns, 4, (καλύπεω,) a veil. 

καλύπτων 7. καλύψω, p. κικάλῦφα, 
2. α. ἰκάλῦξῥον, to cover, to con- 
ceal., 

Καλυψώ, eds, ἡ, Calypso, one of the 
Oceanides, who kindly received 
Ulysses when shipwrecked on her 
coast. 

καλῶς, (καλός,) beautifully, well, 
worthily, honorably ; καλῶς Aiyss, 
he speaks rightly. 

κάμᾶπος, ov, 4, 
fatigue. 

Kanttens, ov, δ, Camb7ses, a king 
of Persia, who conquered Egypt 
and plundered its temples. 

καμί, by Crusis for καὶ ini. 

καμηλοτάρδαᾶλ)ς, tos, ἡ, (κάμηλος 
and «ἀρδᾶλιες,) the camelopard. 

κάμηλος, ov, 6, ἡ, a camel. 

πάμεῖνος, ov, 9, ἃ StOVe, AN OVEN. 

κάμνω, f. κἀμῶ, p. κίκμηκα, 2. a. 
ixipov, (Gr.) to labor, to exert 
one’s self, to harass; xsxpenxasg, 
weary, fatigued. 

Kapravia, as, 4, Campania, a coun- 
try of Italy, of which the capital 
was Capua. 

naan, ἧς, ἡ, (xepwrw,) a bend, a 
curving. 

κάμσεω, f. χάμψω, p. κέκαμφα, to 
bend ; ἀκρωτήριον, to double a cape. 

κῶν for xa} ids, and if, although. 
Also instead of xa) iv, and in. 

xaviov, ov, TS, (κάνη, ἃ Teed,) proper. 
ly, a basket made of reeds, a dish, 
a basket. 

Κανωξικός. ἡ, ὅν, of Candpus in 


Egypt, Canopian. 


(κάμνω,) labor, 
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παπηλϊκός, ἡ, ὄν, (xdwndos,) of 
or pertaining to the business of a 
adenies, like a πάσηλος, fraudu- 
lent, crafty. 

adendus, ἴδοι» 4, a female vintner ; 
Sem. lo κάπηλος. 

πὄσηλοι, ov, ὁ, ἱκάση, actib, [πά- 
wee, to eat up hastily,]) properly, 
one who deals in victuals, a huck- 
ster, a vintner, a low tavern keeper. 

nawves, οὔ, 6, smoke. 

πάσοθνήσκω for xa) ἀποθνήσκω. 

aawes, Dor. for κῆσοι, a garden. 

adeges, ov, 6, a wild boar. 

nawio, f. dew, to breathe; Ψυχὴν 
ἀσφοκασύεν, tO swoon. 

nagadoria, ὧν, (κάρα cnd δοκεύω,) δ 
flew, p. «καὶ properly, to watch 
with the head erect, anxiously to 
await, 

Zves, ov, ὃ, Carinus, one of the 
eraclidse. 
, ov, τὸ, a water-cress. 
καρδίαι, as, % the heart. 

πάρη, Ion. and Hom. for κἄρα, in- 
dec. ¢é, the head. 

Kagia, as, 4, Caria, a region of Asia 
Minor. 

κπαρκινώδης, tos, ὃ, ἢ, (xagnYvos, a 
crab, and εἾδος,) of the nature of 
the crab. 

Καρμανία, as, 2, Carmania, a pro- 
vince in Persia, near the Persian 
gulf. 

nagwhelves, η, ον, (xderiices, fine 
Spanish flax,) of linen. 

παρα φορίω, ὦ, (παραοφόρος,) 7. tre, 
p- nza, to bear fruit. 

φφύξος, ὁ, ἡ, (καρπός and φίρω,) 
ruitful. 


xagwis, οὔ, ὁ, 1. fruit, 2. the lower 


part of the arm, the wrist. 
παρπόω, ὦ, (καρπός, f. ὥσω, = δομαι, 
οὔμαι, to enjoy the fruit, to reap; 
«αρτερίω, ὧ, -xasciels,) 7. dew, p)- 
axe, to endure. 


magrigés, d, ὄν, (xderes, Ep. for πρά- 
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eés,) strong, considerable, coura= 
geous, severe, blows; super. πάρ- 
φισφοςξ. 

sdguov, ov, τό, ἃ nut; καῤφαναϊχδν,- ἃ 
chestnut. 

Καρχηδών, ὄνος, ἡ, Carthage, a city” 
of Africa of great renown. It 
was long the rival of Rome, but 
was at last destroyed by Scipio 
Africanus the younger. Its re- 
maius lie about three miles from 
Tunis. 2. (νέα, New,) a city of 
Spain built by Hasdrabal. 

παρχήσιον, ev é, the top of a mast; 
σὰ καρχήσια, the upper part. 

κασιγνήτη, ns, a, (fem. of κασίγνη- 
ves,) ἃ sister. 

πασίγνηφος, οὐ, 6, (xdets, a brother or 
sister, and γεννάω.) a brother. 

Kaezia, ας, ἡ, (ϑάλασσα underst. ) 
the Caspian Sea. disu σὸ Κά- 
wiv, the same. 

ποσσίτερος, ov, ὃ, tin. 

Kasravaizas, ἡ, ὄν, of Castina, a 
city of Thessaly and of Pontus, 
also of or belonging to a chestnut. 
Ste χάρυον. 

Κάστωρ, oes, ὁ, Castor, son of Ju- 
piter and Leda, and brother of 
Pollux and Helen. 

sard, with gen. against, upon, down, 
in, on ; sara “βυθῶν, in the depths ; 
wilh the accus. in, according to, 
after, to, near, opposite, in pro- 
portion to, in consequence of, in 
regard to, concerning, on; xaé’ 
ὑπιρζολήν; excessively; xac’ ivaue 
τόν, yearly , καθ᾽ ἱκάστην ἡμίραν, 
every day; xara μικρόν, gradual- 
ly ; sav’ εἰρήνην, ia time of peace; 
καφὰ τὸν αὐτὸν καιρόν, at the same 
tine; οἱ xar’ ixi, my coevals; 
κατ᾽ ἴἤλιον, from compassion ; 
uae’ ὀλίγους, a few at'a time; 
κατὰ σὸ wAtieroy, for the most 
part ; κατὰ πρόσωπον, ἴῃ front; δ΄ 
wal’ ἡδονὴν ϑάνατος, an apreeable 
death ; sar’ ἄνιμον, towards the* 


LEXICON. 


KAT 


gives additional force to the sense 
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wind. In composition tt often | naradlxn, ne, 4, (κατά and δίκα, a 


condemnation. 


of the simple verb ; it likewise de-| κατα-διώκω, f. ξω, to pursue. 


notes ‘* movement 
‘completion,’ ‘ upposition,’ ‘ over- 
throw.’ 

uara-Caivo, f. -Pieopar ἢ. -βέδηκα, 
2. a. -iBny, \Gr.) to descend, to 
travel duwnward, to devulve to 
one. 

πατα-βάλλω, f. -Biro, p. -βέδληκα, 
2. a. -ἰβᾶλον, to cast down, to 
fell, to cast away. 

καφάῤασις, tus, ἡ, (καφαβαίνω,) ἃ 
ἃ way down, a descent. 

sarva-Cilale, f. &ow, tu bring down. 

sara-Cilcwonw, f. -βρώσω, 2. a. 
-iBgor, \Gr.) to cousume, to de- 
vour. 

zara-Ciiw, ὦ, f. -βιώσω, to pass one’s 
life. 

wara-Codw, ὦ, f. sow, to clamor 
against. 

κασάγειος, ὁ, ἡ, (xara and yia, γῆ,) 
subterranean. | 

παςα-γιλἄω, ὦ, f. ἄσω, to deride. 

κατα. γιγνώσκω, f. WM. -γνώσομιαιν, ἢ». 
«ἔγνωκα, 2. a. -ἔγνων, .Gr.' to 
become acquainted with, tu decree. 

sar-ayvui, f. κατάξω, (Gr; to 
break ; 1. a. κατίαξα. 

sarva-yontive, f. wee, to deceive, to 
make a fool of. 

πατιἄγω, f. -ἀξω, p. Att. κατα- 
γήοχα, 2. a. xariyzyoy, to throw 
down, to kad down, to bring in, 
to bring into port, to conduct. 

πας-αγωνίζομκαι, f. ἰσομαι, fr. -ηγώνι- 
opens, to combat, to conquer. 

κατα διίκνῦμι, (Gr.) to introduce a 
custom, to indicate, to announce, 
to decree, to give directivas, to 
establish. 

κατάδεινδρος, ὃ, 4, (χατά and δίνδρον,) 
aboundiny in trecs. 

πατα-δίω, f. “δήσω, p. didtxa, (Gr. ) 
to bind. 

πατα-δικάζω, f. dew, to ear 

6 


erg er . 6ρὖ5.5......--.... 


downwards,’ | χατα-δουλόω, ὦ, ἢ ὥσω, p. -δεδούλω- 


aa, to subject, to enslave. 

κατάδ, ὕμος, ὁ, ἡ, xara aud δρυμός,) 
very woody. 

κατα die, or xata-dive, f. -δύσω, 
2. a. -iduv, Gr. to sink, to dip or 
plunze down, to overwhelm, to 
take a thing to sink, to creep 
under or into. 

κατα-ζιεύγνῦμι, f. -ζεύξω, (Gr.) to 
yoke. 

κατά-ζιευξις, sos, ἦν ‘xaragsiyvl ps) 
a yoking, a harnessing. 

nara-lavee, f. Yow, to bury. 

καφα-θρηνέω, ὦ, to lament, to sorrow. 

κατ αἴρω, properly to carry down, 
neud. to artive, to enter of ships). 

κατ-αισχῦνω, f. ive, p. «ἔσχυγκα, 
to insult, τὸ disprace. 

παφα- καίω, δ, aren, (Gr.) to burn , 
Ll. a. κας xna. 

xara καματω. ἢ. yo, to bend down. 

κατα-καλύπσω, f. Yu, p. ga, 2. α. 
-«εχάλῦξον, to cover, to conceal. 

κατά-κειμα,, f. «κείσομαι, (Gr.) to 
he, to rest, to sit. 

κατα-κλαίω, δ΄ αὐσω, (Gr.) to be- 
wail. 

καςτα-κλείω, f. εἴσω, to shut in. 

κατα-χλίνω, f. vo, μ. -xixalza, to 
bend down ; χαφα-χλίνομαι, to 
recline, to sit down. 

καφα-χλύζν, f. vow, p. ὕκα, to over. 
flow, to inundate. 

rara-xopico, (allicd with xeirn and 
κεῖμαι, f. Tew. τὸ put to sleep, 

κατα-κουίζω, f. ἴσω, to remove. 

κατα-χόύσφω, f. Yu, p). 2, to cut 
off, to cut to pieces. 

xara-xospiw, ὦ, ἢ. yew, to adorn. 

κατα-κρημνίζω, (xenuvés, a preci- 
pice, 4 Yew, to precipitate, to cast 
down from a rock. 

πατα- κρίνω, f. we, p. ~ningYna, to 
condemn. 


f 
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nava-agbres, 7. Yu, 2. a. «ἰπρῦξι, 
to conceal. 


nava-sréenas, Sunt, to take posses- 
sion of, to take, to acquire. 

sava-xetive, J. -xeive, Ion. -πφδνῶ, 
2. a. -«ἰκεᾶνον, to kill. 

κατα- λαμβάνω, f. -λήψομιαι, ἢ. -εἰλη- 
θα, 3. α. -«ἐλζξον, (Gr.) to take, to 
possess, to seize, to fetch, to meet 
with, to find, to overtake. 


nava-Aye, f. λέξω, p. «λίλιχα, to 
tell. 


πατα-λιίσω, f. Yu, Pp. -λίλειβα, 
2. a. -ἰλγαον, == oma, to desert, to 
leave behind. 

πατοι-λήδομαι, to entirely forget. 

κατάληψις, tas, &, (καταλαμθᾶνω,) 
ἃ capture, 

«κτάλῦσις, sus, &, (κασαλύω,) a 

of repose or relaxation, a 

harbour, an inn, an abode. 

κατα-λύω, f. Dew, to dissolve, to 
destroy, to ruin, to put an end to, 
to relinquish, to stop or rest at 
any place, (vis. to give up a jour- 
ney at, πορείαν or ὅδόν being un- 
derst.) 5 τοὺς νόμους, to subvert 
the laws. 

nata-pagrigio, ὦ, f. few, p. 1x2, 
to bear witness against. 

κατα μηνῦω, f. Sew, to indicate, to 
announce, to represent. 

παφα-μύω, f. Dew, to shut the eyes ; 
παφα-μύονφα, darkling. 

πας.ιναγκάξω, f. bow, to constrain, 
to compel. 

κας«-αν-αλίσκω, f. λώσω, P. κατανή- 
awsa, (Gr.) to consume, to ex- 
pend prodigally. 

saca-viue, f. νιμῶ, to distribute ; 
saca-vinesas, to partition among 
themselves, to feed off or upon, to 
consume, 

zava-vtbe, to nod to, to promise. 

anra-velw, a, f. dew, "9. nxa, to con- 
template, to remark, to observe. 

nor-arrda, ὧν, f. dem, p. ἔντηκα, to 

ve 
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seravrized, (xavd and 
posite, [probably ἀντικρούω, 
gen: opposite. 

πατα-ξαίνω, ἢ. -ζὰνώ, p. -itayna, to 
cut to pieces; wices αατιξαρρείνω, 
hewn stone. 

sardines, ὁ, 4, (πατά and Enpés,) 
arid ; ςτὸ saratanger, dryness. 

πασα- παύω, f. adcw, p. -εἰπαυκα, 
to cause to cease. 

πκατασίλσης, ov, ὁ, (perhaps xara- 
waéAAw,) a catapulta, a machine to 
throw missiles with. 

παιφασιλεῖκός, §, ὄν, (xarawiacns,) 
pertaining to a catapulta; Aides, 
ἃ weapon thrown by a catapulta. 

sava-winre, f. ye, to send down, 
to send. 

sava-vifve, not in use, 2. a. xart- 
ws@ver, to kill. 

κατα-πίνω, (Gr.) f. -«ὥσω, ἢ. -wi- 
wexa, 2. a. -iwior, to swallow, to 
consume. 

nara-viie, f. “λεύσω, (Gr.) to sail 
down, over, or back, to arrive. 

καφαφληκτίχῶς, (sarawdrnael nbs, 
striking terror, [κασασλήσσω,}) 
astonishingly, wonderfully, terri- 
bly, shockingly. 

πασι-αλήσσω, f. ἕω, to cast into 
dismay, to frighten, to deter ; 
-omeas, to be astonished. 

sava- revive, f. lew, to enrich. 

καφσα-“νίω, f{. widow, (Gr.) to 
breathe or blow on, or against, to 
blow. ‘ 

καφα-“ονέω, ὦ, f. Yeu, to harass with 
labor, to labor, to work, act. 

κασω-“ραδιω, (weais,) to soften, 

καφάρασος, ὁ, ἡ, (κας-αράρμαι, to 
curse, [ἀράώ, a curse,]) accursed, 
infamous. 

παφα-ρίζω, f. ἕω, to caress, 

καφ-αριδμίω, ὦ, f, tee, p. ana, to 
enumerate, to reckon to. 

narap-pis, f. -ρεύσω, (Gr.) to stream 
from, to stream down, to blow 
down, 


op- 
with 
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δον άῤῥδεοι, ὁ, 4, (κοταῤῥέω,) watered, nat οἀκον, 
richly endowed, richly supplied. nacareeehy is, navareelge,) 


wordere f ἕω, with gen. to begin, 
to be the first, to set the example. 

sava-cCis ps, 7. -σθίσω, 2. a. -ἔσξζην, 
(Gr.) to quench, to extinguish, to 
allay, to soothe. 

nava-ciin, 7. σείσω, ἢ. «σίσεικα, to 
shatter, to shake down. 

καφα-σκάσσω, ἢ, σκάψω, p. -ἰσκάφα, 
to undermine, to break down, to 
destroy. 

sara-cxildv0us, f. bow, (Gr.) to 
diffuse, to scatter, to sprinkle, to 
pour. 

sara-cxrvatu, ἢ, ἄσω, ἢ. bea, ΞΞ μαι, 
to arrange, to prepare, to make to 
order, to dispose, to build, to 
erect. 

πατασκευή, 45,4, (κατά and σκιυή,) 
an arrangement, building, structure, 
regulation, disposition, preparation, 
fabrication, making, construction, 
artificial means. 

savacxheew, f. $e, to incline to- 
ward. 

«ατάσκιος, δ, ἡ, (κατά and eash,) 
shady, shadowy. 

κατάσκοπος, ov, ὁ, (κατα- σκοαίω, to 
spy out,) an observer, a spy. 

παφα-σοφίῤω, (σοφός,) f. Yow, p. ἵκα, 
to deceive, to overreach. 

καφα-σφάν, ὦ, 7. ἄσω, p. -ἰστἄκα, to 
draw upon, to draw under. 

κατα-σείνδω, f. -ersiow, to make ἃ 
libation. 

nara-crabusio, (erabuss,) f. stow, 
to stable, to put in stall. 

καφα-στίφω, 7. pw, to crown. 

κασα-σείζω, f. ie, to mark out (by 
pricking). 

κατα-στραςοτιεδεύω, (στρατόπεδον, Δ 
stew, to encamp. 

παφα-σεριξλόω, ὦ, f. cow, to rack, to 
torture. 

παφα-σφρίφω, 7. uw, -ἰσσροῷα, to 
subvert, to turn round, to return ; 
φὸν βίον, to die; xara-rrgipepsat, 


cardeveopa, ἃ dees, σό, (nar 
wus, to spread down,) the 
covering. 

nava-veive, f. “τινῶ, to strain tight. 

zava-cibnpe, f. -Siew, p. -elbuxa, 
2. a. -iény, to deposite, to lay up 
in, to place, to put. 

sara-cireaive, (σράω, φίρω,) (Gram. 
in τιτράω,) to perforate; sava- 
σετρημῖνος, perforated, penetrated. 

πατα-τοξεύω, f. stew, p. tuna, to 
shoot with a bow. 

καφσα-τρέχω, f. ϑρίξω, 2. a. -ἴδρᾶ- 
mer, (Gr.) to overrun, to traverse. 

πατα-«ρδω, f. τρίψω, to rub, to 
destroy by rubbing. 

πατα-τυγχἄνω, (Gr.) to attain, to 
succeed in a thing; 2. a. part. 
κατασχών. 

πατα-Φφἄγεϊν, 2, a. inf. to xar-tellw, 
obs. in the pres. to devour, to 
reach in order to devour. 

κατα-φίρω, f. -clow, (Gr.) to bring 
down, to strike, to drive down, to 
take off, to remove; -onas, to 
decline, to let one down, to plunge 
in, to be brought to, to be carried 
to, 

κωφτα-Φιύγω, f. m. -φεύξομαι, 2. a. 
act. -ἐφύὔγον, (Gr.) to fly for 
refuge to, to fly. 

καφα-φϑείρω, f. - φϑερῶ, p. ἐφόαρκα, to 
destroy, to corrupt. 

κατα-φλίγω, f. te, p. va, to con- 
sume, to burn. 

BaradPenxtes, ὃ, A, (αατα-φράσσω, 
to protect with armour,) covered, 
protected by armour, armed. 

παφα-Φρονίω, ὦ, 7. iow, p. nea, with 
the indicat. to despise, to think 
meanly of, to be indifferent to, to 
disregard, to treat with contempt. 

καταφὕγή, xs, ἦ, (καταφιύγω,) a 
refuge. 

πατα-χειροφονίω, ὦ, f. hew, to con- 
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demn by vote. 

nawesia, f stew, (Gr.) ὦ sheds 
1. a. καείχεα, Ep. xact eon. 

sara-cedenes, was, of. dosent, Gr 
with the dai. to use, to make use 
of. 

κωσι;-χννῦμι, f. -χώσω, to bury up, 
to obstruct by beaping up. 

sava-Leda, to touch. 

κατα- ψηφίζομαι, f. ἰσορεαι, Pr. pass. 
orpas, wih the genitive of the 
person,’ to condernn, to pronouuce 
guilty, to decree; χα γα ψηφίζισθαί 
Twos μανίαν, to declare a person 
insane. 

κατα. ψῦχω, f. Se, p. Dye, to cool. 

nar-ide, f. xaridopesand πατιδίσω, 
}-. κατίδήδοκα, to consume. 

κας-εἴδω, Gr.) to perceive. 

aér-tius, to descend, to come down, 
to return from banishment, to 
arrive. 

κατ-εργάζομα, 7. -τργάσομαι, p. 
-tigyaepas, to labor, to elaborate, 
to produce; καφεργάζεσθαι, +6 
piyibes, to reduce the size. 

πατιργασία, as, ἡ, (κατεργάζορεαι,) 
treatment, cultivation, elaboration, 
process. 

πατ-ιρείσω, to throw down, to burst 
in; 2.a. κατήρϊ τον. 

κατοίρχομαι, f. κατελεύσομαι, 2. a. 
καφῆλθον, (Gr.) to descend, to 
return, 

κατ-ισθίω, (Gr.) 2. a. κατίφἄγον, 
inf. xaragéysis, to consume, to 
eat up. . 

καιτ-ευθῦνω, “εὐθύς, f. ὕνω, to guide, 
to direct, to drive. 

κατ-ίχω, 7. καϑίξω, or κατασχήσω, 
p. κατίσχηκα, 2. a. κατίσχον, 
(Gr.) τὸ hold fast, to possess, to 
take possession of, to retain, to 
hold back, to continue, to last; 
μιταξολὴ κατίσχε «σὴν σόλιν, ἃ 
revolution bas befallen the city; 
καςτίχομαι. to be covered, to be 
bound to, be deyoted to. 
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πυνηγερίω, ὥ, (κατά and 
J. seen P» ena, to accuse, to charge 
with. 
narnyegia, Sr 4, (carszepes,) an 
accusation. 
πατήγοροι, ov, ὁ, (καεηγορίω,.) an 
accuser. 
πατήποος, ὁ, ἡ, (κατ-ακούω, to obey.) 
obedient. 
κατήφεια, ac, 8, (κατηφής, dejected, 
[ prububly πατά and @deg,)) de- 
jection. 
κασ-οικίω, ὧν f. ὅσω, po -ῴκηκα, ἰο 
inhabit, to dwell. 
πατοικία, as, 9, (κάφοικος an inhabit- 
ant, [xara and οἶκος.) a dwell. 
ing, a plantation, a spot, a settle- 
ment, a village. 
xar-oixige, f. Yew, to plant, to culti- 
vate, to found. 
παφ-οκνίω, ὦ, (sures, sloth,) to delay, 
to omit, to forbear, from wedolence 
or fear; to be lveath or unwill- 
ing. 
sarewreile, (xacvorrgov.) f. Tow, pe. 
Yxa, to represent or show a thing 
as in a wirror; xavrorreilopats 
to behold one’s self in a mirror. 
κάτοπτρον, ov, τό, ᾿κάφοττος, Visible, 
[κατά and ὄψομαι,,}) a mirror. 
πασ-ορθόω, 0, “ὀρθός, ἢ. ὥσω, D. wttly 
to set up, to erect. 
κατιορύσσω, and -ogursw, f. Fa, to 
Lury, to heap over, to conceal. 
κάτω, (xardé,) below, downwards; 
ἄνω καὶ κάτω, up and down. 
Karwar, aves, 6, Cato. 
καφώρυξ, ὕχος, and tyes, ὃ, ἡ, (nar. 
ορύσσω,, sunk or laid ἴῃ the 
ground ; as a subst. καφώρυξ, tty 
an offset, a shoot, a layer of a 
plant. 
κατ-ωούομαι, to roar, to howl. 
κατωφερήφ, ios, δ, ἡ, κάτω cand Pige,) 
sinking, hanging down. 
Καύκασος, ov, ὁ. Mount Cauc*sus, in 
Asia, between the Euxine and 
Caspian Seas, 
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natma, ἄτοι, ob, (καΐω,} heat. 

savparness, &, ὄν, (καῦμα,) hot. 

Kavesivo:, av, of, Causianians. 

παὐχάομαι, was, (allied with εὔχο- 
poet, 7. ἤσομαι, to boast. 

xs, and before a vowel κεν, cannot be 
translated, bul, like dv, in prose, 
gives to the indicative the force of 
the optative and subjunctive. 

πίαρ, contr. κῆρ, sléres, 4, the 
heart. 

πέγχρος, ον, ὁ, ἡ, millet. 

κεδνός, 4, ὄν, ‘probably κήδομιαι, κῆδος, 
care,) careful, pass. meriting care, 
worthy, honorable. 

πίδρος, ov, i, 1. acedar. 2. a species 
of Juniper ; whence 

πιδρόω, ὦ, to anoint with cedar oil, to 
embalm. 

wuss, Ion. for ἐπεῖϑι, there. 

xiipens, (κίω," f. κείσομαι, (Gr.) to lie. 

πειμήλιον, ov, «6, (κεῖμεα.,) 8 ῬΟ5868- 
sion, a treasure. 

usives, ἡ, 0, Tun. and poet. for ἐκεῖνος, 
he, she, it, that. 

Κι ζῶο, a, ov, and Katies, a, ov, of or 
belonging to the isle of Cea; asa 
subst. Ksies, an inhabitant of Cea. 

stipe, f. κιρῶ, Atol: xigew, p. xixag- 
za, to shear, to shave, to cut, to 
tear, to gnaw; χώραν, to waste a 
country. 

Krrgowia, as, ἡ, Cecropia, an ancient 
name for Attica, in honor of Ce- 
crops, its founder. 

Κέκροψ, οτος, ὃ, Cecrops, the found- 
er, and most ancient king of 
Athens. 

πεκρύφαλοςγ ov, by (ngiarw)) a net 
for the hair. 

κιλεύων, (κίλλω, to move,) 2.“ εὕσω, 
». κικίλευκα, to command. 

πέλομαι, (same,) 7. κιλήσομαι, 2. a. 
κεκλόμην, and ἱκεκλόμην, Se pers. 
sing. xixdsee, with the dat. to 
command. 

Ksacrxis, 4, ὄν, Celtic. 

Κιλεοί, ὧν, ol, the Celts, ἃ people 

ΦΟ 
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who occupied the greater part of 
Gaul, the British islands, and the 
country between the Alps and the 
Danube. 

πενός, 4, ὄν, empty, void, useless, une 
profitable. 

πενόω, a, (κενός,) 7. wow, to empty, 
to evacuate, to desolate. 

alyravecs, ov, ὧν (probably κεντίων and 
φαῦρος,.) a Centaur, a fabulous 
monster, composed of a man’s 
bust upon a horse’s body, dwelling 
in Thessaly. 

πεντίω, ὦ, f. ice, p. axa, to sting, to 
perforate, to pierce, to prick. 

alergor, ov, τό, ‘xevriw,) a sting. 

Κιραμεικός, οὔ, δ, the Ceramicus, a 
place without the walls of Athens, 
where those who fell in battle were 
buried at the public expense. [18 
name was perhaps derived from xé- 
eX 20s, ‘potter's earth, as some pot- 
teries were formerly situated there. 

περάμεος, and κιράρειος, ia, sor, (xiga- 
0s, potter's earth,) earthen. 

κιραμωφός, ἡ, ὄν, (κεραμόω, to cover 
with 1165, (xieXsos,]) made of 
burned tiles. ' 

κεράννῦμιγ (κέρω, obs.) Sf. κιρᾶσω, p. 
κικίράκα, (Gr.) to mix. 

κίρας, aves, +d, ahorn, a peak of a 
mountain. 

xiekees, ov, δ, a cherry-tree. 

xsgaerns, οὐ, 6, (xigas,) horned, the 
horned serpent or cerastes. 

πιραυνός, οὗ, ὁ, the thunderbolt, which 
strikes, and sets on fire; thunder 
and lightning, éertgors, or στερο- 
wv, the flash, βροντή, the thunder. 
Ceraunus, an eyrithet, the thunder- 
bolt. See ἄσερα ψή. 

περαυνοσκοπία, as, fy (κεραννές and 
cxowte,\ meteorology, the observa- 
tion of lightning and other similar 
phenomena as prognostics of the 
weather. 

περαννόν, ὥ, (ntpuvvis,\ f. wom, to 


strike dead with lightning, to 
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strike. 


KigSsges, ov, & Cerberus, the infernal 


dog, said to have three heads. 
κιρδαλίος, fa, isv, (κέρδος,) profitadle, 
advantageous. 


πἰρδίων, -ον, better, an irregular com- 


parative, super. xigdeves, formed 
from κίρδος. 

nlgdes, Ses, τό, (ἴρδω, to do, ἔργον.) 
gain. 

wtenis, 130s, ἡ, (probably slexw, agt- 
se, to strike, from the nvise made 
in weaving, a shuttle, a bodkin. 

algxes, ev, ἡ, the tail. 

Kepxvgaios, aia, airy, Corcyrean, of 
or belonging to Corc§ ra, an island 
of the Ionian Sea. 

κέρμα, ἄνος. τό, κείρω,} ἃ smali part 
of any thing cut off, # small piece 
of coin, a piece of money, money. 

περμάφιον, ov, τό, lim. of eigua. 

κέστος, n, ov, κιντίῳ, to prick,) 
atitched, embroidered ; aaa subst. 
ἃ girdle, particudurly the Cestus 
of Venus, which was feigned by 
the poets to possess the power of 
kindling the dame of love. 

πεῦδος, τος, τό, (xsvéw, to hide,’ a 
place of concealment, the caverns, 
the depths. 

διφαλαῖος, aia, αὖον, 'πεφᾶλή,) chief, 
principal. 

πεφλλή, Hs, 4, ἃ head ; fal κεφαλήν, 
heels over head; χακὴ κεβαλή, 
thou fool; κεφαλαὶ κυνῶν, dogs’ 
heads. 

κηδιύω, (κῆδος. f. stew, to take care 
of, to perform funeral obsequies, to 
commit to the earth, viz. the dead. 

κῆδος, tes, τό, care, prief, sorrow, the 


᾿ 
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πήλεος, and κήλειος, ὁ, 9, (καΐω,) 
burning. 

πῆμί, Dor. for καὶ igi. 

aay, Dur. for πάν, t. 6. καὶ iv; sige 
Jur καὶ ds. 

κησιία, ας, 4, ‘auwive, to rear ina 
garden, [κῆσοςς ᾿) gardening. 

πήπινμα. ares, τό, ‘same, a garden 
vegetable, gardening. 

x05, ev, ὃ, ἃ garden, an orchard, 

Χηρίον, ov, 7s, xneés,) a honey-comb. 

κηρός, οὔ, 6, WAX, 

κήρυξ, ὕκος, ὁ, probably γηφύω, ἴο 
utter ἃ sound, γῆρυεν the voice,) 
1. a herald, ἃ crier, 2. ἃ species 
of snail. 

κηρύσσω, (κήρυξι f. ἕω, p. κα, to 
perform the duty of ἃ herald, to 
proclaim. 

κῆτος, ος, To, ἃ Sea Monster, every 
species of large fish. 

κητώδης, 695, ὁ, ἡ, (euros and εἶδος,) 
belonging to the class of large 
lishes, very large. 

Κηφεύς, ως, δ, Cepheus, king of 
Ethiopia, and father of Androm- 
Cda. 

Κηφισσός, οὔ, Cephissus, a river in 
Attica, passing under the long 
walls of Athens. 

κηώδης. 865, δ, ἡ, ‘xe, xaiw,) per- 
fumed ; κηώδε; χόλῳ, bosom cov- 
ered with perfumed partments. 

xilwrss, οὔ, % ἃ Chest, an ark, 

xidvt 21, to diffuse one's self. 

Κιϑαιφῶν, eves, 5, Cithzeron, a moun 
tain in Bueotia sacred to Bacchus. 

κιθᾶρα, as, 4, ἃ puitar. 

κιθαρίζω, πίϑᾶρις. same as xibign,) 

S- tow, to play the guitar.- 


care bestowed on a dead body,  κιθαρῳδίω, ὦ, (xibagydes,) to sing to 


funeral obsequics. 
πἥδω, (κῆδος, 
πηδίω, f. ἥσω, to trouble, to affict ; 


the guitar. 


2. a. ἔκηδον, and | xibagydia, ας, 4, (κιθαρῳδέω,) the art 


of singing to the guitar. 


mid. κήδομεαι, f. κικαδήσομαι, p. | κιθαρῳδός, οὔ, ὁ, xibdgnand ἀοιδόρ,) 


4. πίκηδα, to be ANXIOUS 3 pass. 
part, pres. κηδόμενος, afflicted with 
care, sad, distressed, 


he that plays the guitar and sings 
to it. 
Kiniges, aves, ὁ, Cicero, 
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Kiarase, av, οἷ, the Cilicians, 

Κιλικία, as, ἡ, Cilicia, a province in 
Asia Minor, between Pamph,lia 
and Syria, now Caramania. 

Kiger, ὧν, οἱ, the Ciubri, inhabit. 
ants of the modern Jutland and 
Schleswic 

Κιμρμέριος, ia, τον, Cimmerian, be- 
longing to the Tauric Chersoné- 
sus. 

Κίμων, aves, ὁ, Cimon, an Athenian 
general, son of Milti&des. 

xivdviver, ᾿ κίνδυνος, f. stew, ἢ. εὐκα, 
to incur danyer, to run a risk; 
é ποδονεύων, the defendant. 

πίνδῦνος, ov, δ, danger; wagh τοὺς 
κινδύνους, ἢ in the midst of dangers. 

Κινίας, ov, ὁ, Cineas, friend of Pyr- 
rhus, king of Epirus. 

stvia, ὦ, (xin, Κ᾽ ew, pp. κικίνηκα, 
to move, to urge, to change. 

alvnoss, tws, ἡ, (κενίω,) a motion, a 
movement. 

πινύρομιαι, | κινῦρός, wailing,) to utter 
wailings, to mourn, to lament. 

Κι,νῦραςγ ov, ὁ, Cin¥ ras, the father of 
Myrrha, by whom she had Adonis. 

Κίρκη, ΓΕ ἢ, Circe, daughter of the 
Sun, and sister of Acétes, famous 
for her beauty and mayic- arts. 
Fleeing from Colchis, she took 
up her abode on the western coast 
of Italy. 

κίσσα, as, ἡ, and Att. xiera, a mag- 
pie. 

κισσός, οὔ, ὁ, and Alt. sires, (al- 
lied with ἐξός,) ivy. 

xigolves, and Alt. xirrivos, ἢ, ὅν, 
(κισσός,) of ivy, adorned with ivy. 

κιχίω, (subj. κιἰχείω,) κίχημι, and 
κπιχάνω, 7. fem, p. nam, 2. a. 
ἔκυχον, to ineet, to find. 

nix an, as, ἥν ἃ thrush. 

nia, ( probably i iw from εἶμι, to go,) 
not in use in the indic., pres. opt. 

- wheres, part. κιών, οὖσαι, impr ἔπιον, 
to go. 

κίων, 0S, ὁ, ἡ, a pillar. 


KAN 

κλάδος, ov, ὁ, (κλάξω, to break off.) 
a brauch. 

Καλαζομένιοεν ov, 6, ἃ Clazomenian, 
an inhabitant of Clazum-nae, ἃ 
seaport in Ionia. 

κλαίω, f. κλαύσω, p. κίκλαυπα, 2. a. 
ἔξλαον, to weep. 

Kadeos, ov, ἡ, Clarus, a city of Ionia 
near Coldphon, where Apollo had 
a celebrated temple. 

Kasasdns, ov, ὃ, Cleanthes, a Stoie 
philosopher, pupil and successor 
of Zeno. 


wAusés, ἤ, ὅν, ‘xAsio, to render fa- 


mous,, revowned, celebrated, fa- 
mous. 

RASi$, πλιειδός, (κλείω, to close,) a 
key. 


Κλεῖφος, ov, ὁ, Clitus. 

Kasio, obs, 9, Clio, one of the 
Muses. 

Κλεύδαμος, ov, 6, Cleodamus. 

Katéuseoros, ov, & Cleombr. tus. 

KAtegeivns, evs, 6, Cleome nes, 

Κλωκάφρα, as, ἧ. Cleopatra, a sister 
of Alexander the Great, who mar- 
ried Peidiccas, and was killed by 
Antiginus as she attempted to 
fly to Prolemy in Eypvpt. 

κλίος, ous, τό, (srAiw, to render fa- 
mous,) renown, fame, glory. 

wAtwens, ov, ὁ, ικλίπεω, a thief, 

sriwco, vallied with nadrvwew,) f. 
Yo, p. κίκλοφα, 2. a. ἔπλᾶσον, 
to steal. a. pass. ἐκλάπην. 

Κλέων, ὄντος, ὁ, Cleon, an Athenian 
commander. 

wAriges, ‘x Assy) and κλύήζω, f. Fe, 
ta announce, to name, to call. 

πλῆμα, adres, φό, ιπλάω, to break 
off, a vine, a branch of the vine. 

πληρουχίω, ὦ, (xAngeixes, (xANges, 
a lot, and ize] to possess by 
lot, particularly in the distribution 
of lands in a colony or conquered 
country, 

xAngouxia, ας, ἧ, (αληρονχίω,) the 
possession by lot of a portion of 
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conquered land, 

uA nese, a, (αλῆρος, ἃ lot,) to cast 
lots ; -ebjsas, to receive by lot. 

ελίμαξ, ἄκος, ἡ, (πλίνω,) ἃ staircase. 

πλίνη, ns, ἣν (Same,) a bed, a couch, 
a seat δὲ table. 

K2rusiets, ov, ὁ, Clinias, the father of 
Alcibiides, the bravest of the 
Greeks at the battle of Artemi- 
sium. 

_wrsvidier, tov, τό, (dim. of κλίνη,) ἃ 
little bed, a bier. 

πλῖνω, (sAiw, obs.) f. πλγνῶ, p. sixal- 
xa, to incline, to bend, to lay down, 
to shrink or fall back, to turn or 
move toward a place. 

πλισία, «εἰ %, (xAisw,) ἃ couch, a 
tent. In Mythological Dialogues, 
VI. p. 125, ελισίαν seems to de- 
note couches, collectively. ἰκκλη- 
σίαν ts the common reading tn this 


ce. 
κλισμός, οὔ, ὁ, (same,) a chair, a 
throne. 
πλονή, Hf, ty (πλέσφω,) theft. 
ελύζω, f. ow, to inundate, to wash, 
to bedew. 
αλυεός, 4, ὄν, (κλύν,) audible, famous. 
κλύω, and κλῦμι, with gen. (imp. 
κλῦδι, χλῦσε, with the Hom. re- 
dupl. xindits, xixaves,’ to hear. 
πλών, wes, ὃ, (κλάω, to break off) 
abranch, . 
Koides, ov, ἡ, Cnidus, a city in Caria. 
πνίσσα, ns, 2, the scent of fat, at the 


oa . 

Κνωσσός, ov, ἡ, Cnosus, or Gnossus, 
a town of Crete, on the northern 
coast, the residence of Minos. 

πόγχη, as, 4, ἃ shell, a muscle, a 
shell fish. 

ποιλαίνω, (neiros,) f. ἄνῶ, to excavate, 
to hollow. 

κοιλάς, ἄδος, ἦ, (same,) a hollow, a 
cavity. 

ποιλία, as, ἡ, (same,) the belly, the 
abdomen. 

ποῖλος, ἡ, ov, hollow, excavated, deed : 
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ed ποῖλον, ἃ hallow, a valley; va 
κοῖλα, the valleys. 

worse, ὦ, (xetres,) J. ὥσω, to εχ- 
cavate, | to hollow. 

ποιρμίω, ὦ, (allied with seien and 
πέμμα), S- oe, Pp axe, to put to 
rest; -degas, ὥμαι, to rest, to 
sleep. 

ποινῇ, dat. fem. of xewis advertially, 
in common. 

ποινός, %, ὅν, Common, public ; πωνὴ 
φσύχη, a common fate; % κοινὴ 
φύσις, the social nature ; ¢é κοινόν, 
and ca xavad, the commonwealth. 

ποινωνίω, a, (κοινωνός, ἃ Companion, 
[ποινός,}]} f. ὅσω, ». nea, to par- 
take, to have community or inter- 
course, to be a partner. 

ποινῶς, (κοινός, in Common. 

Keses, ov, ὁ, Coeus, one of the Giants, 
son of Colus and Terra, and 
father of Latina. 

ποίρἄνος, ev, ὁ, (κῦρος, power, allied 
with xéga,) ἃ lord, a master. 

ποιταῖος, α, ὃν, (ποίς»,) lying in bed, 
or sleeping ; τὸ κοιταῖον, the hole 
or den of a wild animal, a couch, 
a bed. 

ποίφη, us, ti, (mew, xtiw, moins, allied 
wilh xede;) a bed, a couch. 

πολάξω, (κόλος, mutilated,) fi ἄσω, 
». ἄκα, to punish, to chastise. 

κολακεία, as, ἡ, (κολακεύω, to flat- 
ter, [πόλαξ,}) flattery. 

κόλαξ, ἄκορ, ὃ, (perhaps obs. κολίω, 
colo,) ἃ flatterer. 

κόλᾶσις, sas, ἡ, (κολάξζω,) punish- 
ment. 

πολλέω, ὦ, (κόλλα, glue) f. fem, 
p. nua, to glue, to paste, to attach 
to, to join closely. 

κολοιός, οὔ, δ, ‘allied with xeAges, 
vociferation,) the jack-daw. 

κολοσσός, οὔ, 6, ἃ statue of super 
human dimensions, a colossus. 

πολούω, (κολός, mutilated,) f. σω, p. 
xa, to injure, to mutilate, to τὰ. 


duce, to humble, to depress. 
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sbaweg, ov, ὁ, the bosom, a gulf, a | ωοσγία, as, ἡ, (xéxees,) ἃ dung-beap 


bay. 

φολυριξ 
swim. 

Koarverss's, dos, δ, an inhabitant of 
the Attic parish Colyttus. 

Koayl xa, 955% yt the Colchian 
land, on the Euxine Sea. 

Keayis, δος, ἡ, Culchis, a region of 

« Asia on the eastern shore of the 
Kuxine, now Mingrelia, Guriel, 
and Imirette. 

Κόλ χοὶ, ὧν, οἷ, inhabitants of Col- 
chis. 

πολωνός, ov, ὁ, 1. a hillock ; 2. Co- 
lonus, a deme of Attica, rendered 
celebrated by the play of Sopho- 
cles, Oidieous iwi Κολωνῷ, Adipus 
at Colonus. 

«μέάω, ὦ, (κόμη,) f. ἥσω, p. axa, to 
have hair. 

πομίω, ὦ, f. wow, to take care of, to 
adorn. 

mien, ns, ἡ, the hair. 

κομήτης, ov, ὁ, (κομάω,) having long 
hair. . 

κορμὶ δή, Hs, ἡ, £ πορίφω,) care, atten- 
tion, a transportation, 

κορμὶ δῇ, dat. of πομιδή, adverbially, 
carefully. very, whelly, entirely. 


κόσρορ, ov, ἧ, Gury. 


, ὦν J. tom p. axa, to  κόσφτω, ἢ Yu, p. κίκοφα, to strike, 


to cut, to assail witk words, to 
trouble. 

κόραξ, ἄκος, 6, (either allied with πορῶ- 
νός, κορωνίς, κορώνη, from the shape 
of the beak or ciaws, or with wenger, 
Jrom the note, ἃ raven, a crow. 

πορίννῦμι and πορεννύω, (πορέω,) 7. 
πορίσω, 1}. κικόρηκα, to satiate; 
κορέορεα,, to be satiated ; πορεσσεί. 
μεθ. ἄν κλαίονφες, we might have 
satisfied ourselves with weeping. 

πόρη, ns, 4, 1. amaiden. 2. Pros. 
erpine. 

Kéeséos, ov, 6, Corinth, a famous 
city in Peloponnésus, on the 
isthmus between the Corinthiaa 
and Saronic qulfs ; Κυορινδιδπός, 
4%, ὄν, and Kogivéses, a, ov, Co- 
rinthian, | 

πόρος, ov, &, (πορίννξ μι») repletion, 
satiety, weariness, disgust. 

πόρος, ov, ὁ, a boy, ἃ youth. 

Kégetxa, ns, 4, the island of Corsica, 
near Italy. 

xogubniores, ὁ, %, (κόρυς and αἰόλλω, 
to move backward and forward,) 
the crest- waving. 


πομίξω, ικομέω, f. You, p. Txa, to κόρυς, 0bos, ἡ, ἃ helmet, the crown of 


bear, to carry, to take care of. 


κομασώδης, 6s, ὁ, ἡ, ἱκίμιπος, POM — 


pous, boasttul language, and εἶδος.) 
boastful. 

πορεψός, ἡ, ὅν, ‘xouéw,) attended to, 
adorned, elegant, respectable. 

novla, as, and xovs, tas, ἢ, dust. 

πονίσάλος, ov, 6, (κόνις,) ἃ cloud of 
dust. 

sete, 7. κυνῖσω, to cover with dust 3 
Ῥ. Pass. πεκόνϊ μαι. 

Κόνων, “νος. 6, Conon, a celebrated 
Athenian general. 


| the ἢν δά. 


πορὕφή, ἧς, ἡ, (κόρυς,) a summit, the 
top of the head. 

ποβώνη, ns, h, (κορωνός, bent, see κό- 
ea¥,) a crow, a hooded crow, any 
thing bent. 

xopevis, 1805, 1. ΄κορωνός, bent, πορώ- 
m, Ἰ. ἃ thing that is bent, az 
epithet of a ship, from the shape 
of ils poop, curved. 2. Cordnis, 
a daughter of Vhleg¥as, loved by 
Apollo ; she was the mother of 
ZEsculapius. 


mews, Y3es, ἡ, xearm,\-a cleaver, δ᾽ κοσμέω, ὦ, (χόσμος,) 7 tow, }. ana, 


knife, a razor, a pruning knife, dy | 


to adorn, to ornament. 


which the superfluous and defec-  πόσμημα, dros, τό, (ποσμέων,) δα 68» 


tive parts are lopped off. 


Dament. 
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abopaces, ως, ὦ, (same,) an orne-| ture; σῶν di, 


ment, an adorning. 

φόσμιος, in, ιον, (xéemecs,) adorning, 
becothing, mannered, regular. 

sespubrus, aves, &, (κόσμιο!,) pro- 
priety, decency, decorum. 

wbepos, ev, ὁ, \probably κομίω,) an 
ornament; seemliness, order, dis- 
cipline; an arrangement, a com- 
position; the world; οὐ xara 
πόσμον, disgracefully. 

aectAn, ws, ἡ, (perhaps κοῖλοι) ἃ 
vessel tu draw with, a basin, a cup. 

πουρεύς, ἕως, 6, πείρω,) a barber. 

κούρη, ws, 4, Ion. for κόρη, a virgin, 
a daughter. 

ποῦρος, ov, ὁ, Ion. for πόρος, ἃ young 
tan, a son. 

πουροτρόφος, 6, 4, (κοῦρος and reife, ) 
educating children, a nurse, ἃ 
guardian. 

κοῦφος, ἡ, ov, easy, gentle, light. 

κούφως, ( xovges,) lightly. 

κόψυχος, ov, ὁ, Att. fur κόσσυφος, a 
blackbird. 

πραδία, as, % Jon. πραδίη, ns, ἡ, the 
heart, by metathesis for καρδία. 

«φάδω, f. κράξω, to croak, to cry 
like a raven. 

Kedtis, 180s, ὁ, Crathis, a river of 
Lucania, flowing into the Sinus 
Tarentinus, between CrotOna and 
Syb ris. ' 

«ραιπάλάω, ὦ, (χρα,πἄλη,) to be 
fuddled, or have a headache caused 
by excess in eating or drinking ; to 
speak while in such a state, or like 
one in such a state. 

πραιτἄλη, (ἁρτάξζω, for agxdAn or 
ῥατάλη, an overpowering of the 
head,) a headache produced by a 
surfeit. 

πράνα, Xf, ἃ, Dor. for κρήνη. 

πρανίον, ov, τό, (κρᾶνον, the scull,) a 
scull, 

nedves, ses, τό, (same,) a helmet. 

age, aris, dor ἡ, the head. 

neler, sus, &, (περάννῦμι,) ἃ mix~ 
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the climate. 

Keacsess, οὗ, 6, Cratérus, one of 
Alexander's generals, who, to- 
gether with Antipiter, after Alex- 
ander's death, subdued Greece. 

xeariess, d, bv, (xeariv,) strong, 
firm, brave, violent. 

nearigns, ( mparszés,) powerfully. 

πρᾶςίω, ὦ, (πριέφος, f. tow, p. sexgd- 
φηκα, with gen. to maintain the 
superiority, to excel, to coerce, to 
conquer, to rule; xeactiy τῶν 
ἡνιῶν, to command the reins. 

πρατήρ, neers, δ, (κεράννῦμει,) a crater, 
a vessel for mingling wine, ἃ gob- 
let, a kettle; the crater of a vol- 
cano, 

Kedens, neos, 6, Crates, a philosopher 
of Boeotia, of the Cynic sect. 

πράσισφος, ἢ, ov, (xedeos,) the best, 
the most expert, the most excel- 
lent. 

πράσος, ses, τό, power, strength. 

κραυγή, ns, ἡ, (allied with κράδω,) 
A cry, an outcry. 

κρίας, ἄτος, «τό, (κράν for γράω, to 
gnaw,) flesh. 

κριίσσων and xptirray, oves, 6, ty 
(perhaps a comp. of κραφύς, strong, 
[xedees,] allied with xesiev,) better, 
stronger. 

πρείων, ονφος, ὁ, fem. xesioven, ἡ, 
‘probably χρώς, xeaivw, to reiga,) 
a ruler, , 

πριμάννῦμι and κριμάω, a, f. κρε- 
μᾶσω, (Gr.) to hang, to hang up, 
to suspend, 

xgteveyia, a, (κρεουργός, a butcher, 
(xpias, flesh, and ἔργον,}) to cut 
in pieces, like a butcher. 

Keiws, ὄντων, ὃ, Creon, king of 
Thebes, father of Jocasta, the wife 
and mother of A&dipus. 

aetwPivie, ὦ, (κρεωφᾶγος, eating 
flesh, [xeias and φαγεῖν,.}) to eat 
flesh ; -ieuas, eves, to have eat- 
able flesh. 

πρήδεμινον, og, τό, (χράς and dima, a 
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the head. 


πρηρενός, οὔ, ὁ, (κφεμάννῦ μι.) the pre- 
cipitous side of a mountain. 

κρήνη, ws, ἥ, ἃ fountain. 

πρηπίς, ides, ἡ, foundation, a basis, a 
shoe ; βαλέσθαι χρησῖδα, to lay 
the foundatiuns. 

Kews, avés, ὁ, a Cretan. 

Kosien, as, ἡ, the island Crete, now 
Candia ; Κρήτηδε, from Crete. 
Kenclxés, %, ὄν, belouging to Crete. 

πριθή, ἧς» 4, barley. 

πρίθηνος, iva, voy, (κριθή,) of barley. 

πρίπος, ov, ὃ, ἃ ring. 

πρίκόω, ὦ, (xgixes,) to adorn with a 
ring ; xixpixevras κρίκῳ. 

κρίνον, ev, τό, ἃ lily. 

πρῖνω, f. κρ᾽νῶ, p. wixelxa, to judge, 
to estimate, to resolve, to select, 
to choose, to attribute; with gen. 
to charge with, to bring to judg- 
ment, to condemn. 

πρίος, οὔ, ὁ, (probably xigas, xtguss, 
horned,) a ram. 

eles, tos, i, (xeivw,) ἃ sentence, a 
criterion, a decision, or final issue. 
“τής, οὗ, ὁ, (same,) a judge. 

Keveles, ov, ὁ, Critias, one of the 
thirty tyrants set over Athens by 
the Spartans. 

Keeives, ov, δ, Croesus, a very rich 
king of Lydia. 

προκόδειλος, ov, δ, a crocodile; Kee. 
κοδιίλων πόλις, Crocodilopdlis, a 
city of Egvpt, southeast of the 
lake Mceris, and afterwards called 
Arsinée. 

αροκόσταλος, ov, ὃ, 4, (κρόπορ, saffron, 
and wiedos,) saffron-robed. 

προκόφτας, ov,-é, a rapacious animal, 
probably the hyzna. 

ΚΚροῖων, aves, 3, ( Keéves,) Jupiter, 
the son of Saturn. 

Κρόνος, ov, 6, Saturn, son of Coelus 

T 


and Terra. 
πρότἄλον, ov, σό, (προνίω,) ἃ rattle. 
» on, ὧν (same s from the pul- 
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sation felt at the temples,) the tem- 
ple, (of the head.) 

προφίω, ὧς (κρότο,,) 7. few, Ὁ». sue, 
to make a nvise, to rattle, to strike 
together, to applaud. 

κρότος, ov, ὃ, (χρούω,) a noise, a 
tumult of applause. 

Κρότων, wros, ἧ, Croténa, a city in 
lower Italy, on the coast of the 
Sinus Tarent nus. 

Kesranarns, ov, é, an inhabitant of 
Crot3na. 

προύω, (πκρόω, obs.) 7. ούσω, to strike 
against, to strike together. 

κρυιρός, cy ὄν, (κρύος,) dreary, chilly, 
chilling. ; 

πρυμνός, ov, ὃ, (κφύω, obs. to congeal,) 
icy coldness, frost, ice. 

πρύος, sos, τό, (same,) cold, frost. 

«φυσετός, ἥ, ὄν, (xgdare,) concealed. 

πρύαστω, (allied with καλύπτω and 
xAirca, f. You, p. κἰκρῦφα, 2. a, 
ἔκρῦθον, to hide, to conceal. ~ 

κρύσταλλος, ov, ὁ or H, (κρυσταΐνω, 
to freeze, [xeves,]) ice. 

κρύφα, (xedrrm,) with gen. secretly, 
unknown to, without the know- 
ledge of. 

κρωνσσός, οὔ, 6, a pitcher. 

«τάοσμαι, wpa, 7. κτήσομαι, P. κί εφη» 
pear, and Ion. ἴκτημαι;, to acquire, 
to earn; ix the aor. and perf. to 
possess; ὁ πιχφημίνος, & pro- 
prietor. 

aviag, bres, vb, (κτάομαι,) ἃ pos- 
session. 

xrsive, (allied with bavsiv,) f. παινῶ, 
p. ἵκτᾶκα, 2. a. ἵκεἄνον, to slay. 

«τιριΐζω, (xrigsa, funeral obsequies,) 
. Ke, and χειρίζων, διπτεριῶ, to per- 
form the rites of sepulture, to bury. 

πτῆμα, Eres, «ὁ, (πτάομαι,.) POsses- 
sion, property, treasure. 

κτῆνος, tos, τό, (aedemas,) property, 
cattle. 

πφηνοτροφία, as, ἦ, (κτῆνος and φσρί» 
θω,) the breeding of cattle. 

Ἱζτησίξιος, ov, 6, Cresibius, a mathe- 
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matician of Alexandria, the son of 
a barber, the inventor of hydraulic 
ergans, and other hydraulic instru- 
ments. 

aries, ως, ἡ, (κτάρμα!,) ἃ posses- 
βου. 

κπείξω, allied with κφάομαι,) f. ὕσω, 
to found, to build. 

πσίσμα, &ros, «τό, ἱκείζω,) a settie- 
ment, a colony. 

aevirrns, ev, ὁ, (same,) ἃ founder, an 
author. 

ασύσος, ov, ὃ, (τύστω,) a nase, a 
clangor, a tumult. 

φΦυάνιος, ἐκ and in, sev, ‘xvaves, dark 
blue,' dark blue, dark; Kosdvsas, 
ων, ai, (πέτραι wnderst.,) the 
Cyanean rocks or islands, situated 
in the Euxine sea near the mouth 
of the Hellespont. The name 
arose from their dark color. 

ἀφανοχαίςφης, ev, 6, ενανός, dark blue, 
and χαίτη, having dark hair. 

avbsgrie, ὦ, f. sew, to steer a ship. 
κυξιρνήτης, ov, 6, (κυδιρνάω,) a pilot. 
wedes, τος, τό, plory, honor. 
vies es, %, Cydonia, a city in 
Crete. 

κυίω, ὦ, 7. iow, to be pregnant. 

Ἰζυζικηνός, ἡ, 69, of or belunzing to, 
and subst., an inbubitant of Cyzi- 
cus, a city of the Propontis. 

Kodiessa, as. 4, Cytheréa, a name of 
Venus, who was so called from 
the island Cythéra, on the coast 
of Laconia, where she was par- 
ticularly worshipped. 

» as, #, Οὐ τα, more com- 
monly Kobipua, which see. 

adndres, ov, 6, a circle, a circuit; 
εύκλῳ, around, 

Kendra, wwos, ὁ, (κύκλος and &J, 
a Cyclops. The Cyclops were a 
race of men of gigantic stature, 
the sons of Coelus and Terra, 
having but one eye in the middle 
of the forehead, whence their name. 
Fhay were. the assistants of Vul. 
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can, aud made the thunderbelte of 


Jupiter. 

κύκνος, ov, 6, 1. a swan. 2. Cycous 

κυλίνδω, (κυλῖω,.) and avrivdle, ay 
J. few, to turn; ienasy οὔρια, to 
wander, to stray, to roll, to in~ 
dulye in. 

κυλίω, f. Tew, to turn, to wind. 

Κυλλήνη, ns, ἡ, Cyliéne, a mountsin 
in Arcadia, where Mercury was 
born and brought up. 

Rupee, Aros, Ts, κύω,) ἃ WAVE, ἃ 
swell of the sea. 

xupCarswpes, οὔ, ὁ, (κυμξαλίξω, to 
play on cymbals, [πκύμόχλον,}) 
the music of cymbals, and other 
kindred instruments. 

κύμκθαλον, ov, τό, (κύμϑος, ἃ Cavity,) 
a basin, a cymbal. 

πονᾶγεις, Dor. for eoiysis. - 

χδνίω, (κύω, tu hiss, not in use,) f, 
πυνήσω and xvcw, to kise, to 
venerate ; 1. a. ἔχασα. 

κωνηγιτίω, ὧν, ' χυνηγίτης»" to hunt. 

»υνηγίτνης, οὐ, ὁ, κύων απαὶ syiras, ἃ 
leader, [ἡγέαμα..) a huuter. 

πυνηγιεῖκός, ἡ, ὄν, (xuvnyirns,) be- 
longing to the chuse; xvey, & 
hunting dog, ὦ xovnyrrsed, the 
art of bunting, the chase. 

κυνεγίω, ὧν, (κυνηγός,) 7. ὅσω, to 
hunt. 

κυνηγία, ας, 7, ‘same,) a chase. 

πυνηγός, οὗ, ὁ, κύων and ἄγω,) ἃ 
hunter. 

zuverifdrcs, ov, δ, (κύων and κεθᾶ- 
ad, an ape with a doy’s head. 

Ἰζυνόσολις, ews, ἡ, (κύων und wbase,) 
Cynopolis, a city im Egypt. 

Kuvewealens, ov, ὁ, ινομός," the Cy- 
nopolitan district, a district. in 
Fyyrpt. 

Κύσριος, ia, sev, Cyprian. 

Κύπρις, 1305, ἡ, ἃ name of Veaus, 
who was 50 cailed either from 
being born or especially worshipped 
in the: island of Cyprus. 

καρ, ov, 4, the isle-of Cypeum 5 
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_ large island in the Mediterranean | 


sea, south of Cilicia, and west of 
Svria. 

abrrw, κυξή, the head, 5. Yo, p. 
πίκῦφα, to bend, to bow, to stoop 
down, to look down, to hanp down 
the head on account of grief or 


shame, σφόδρα πεκυφότα, νεῖ 


much cast down or afflicted. 
uDeiw, ὧς f. tow, to be. 

Ἑυρηναική, tis, 4. γῆ underst., the 
Cyrenate kingdom, Cy enzica, a 
countiy of Africa, east of the Svr- 
tis Minor, and west of Marmartca. 

Ἰζυγήνη. ns, ἡ, Cyréne, a city in 
Africa, the capital of Cvrenzica, 

migeos, inv, ὁ, κῦρος, power,) a Master, 
a lord, he in whose power a thing 
cis. 

Κύρνος, ov, ἧ. Corsica. 

Κῦρος, ov. ὁ. Cyrus, a king of Persia, 
son of Cambf ses and Mandane. 
απϑρόω, w, (xvees, power, f wow, p. 

exe, to confirm. 

ROTO LA, &ros. £6, κυρτόω, to curve, 
{xverds, bent,] a lump, a hump, 
an inequality 

niga, f. oul. xdere, mid. κύρομκι, 
to devoive to, to be to, to meet 
with, to fall into, 


xbros, tos. τό, πύω,) a cavity, an. 


enclosure. 

Κύψελος. av, ὁ, Cvpsdlus, a king of 
Corinth, father of Periander. 

sto, und avin, f. sew, properly, to 
contain, to be pregnant, to bring 
forth. 

πύων, κυνός, ὁ, ἧ, ἃ dog; Ἰζυνῶν σόλις, 
Cynop lis, a city in Egypt. 

πῶώδιον, ov, τό, dim to κῶας. ἃ sheep- 
skin with the fleece,) a sheepskin. 

πωδιοφόρος, οὐ, δ, ἢ, κώδιον ant Pigw,) 
clothed in a sheepskin. 
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πωκῦτός, ov, δ, xwxzve,’ 1. ἃ lament 
ation, a funeral cry. Y. the name 
of a river in Hades, Coc tus. 

κωκύω, f. Sew, to lament, to cry in 
lamentation, 

Κωλιάς, &dos, ἡ, Colias, a promon- 
tory in Attica, southeast of the 
port of Phaiérum. 

κωλύω, allied with πολούω and πο» 
λάξω, JS tow, }) bea, w prevent, 
restrain, forbid, hold back. 

κωμάξω, κῶμος, f. dow, to goin a 
riotous procession through villages, 
κώμας.) siuging, daucing, ἂς.» 
to Caper, to dance. 


xan. ns, 8, allied with κεῖμαι, ee 


aw, κοίφη, a place to sleep in,) 
a village. 

κωμηδόν, κώμη.) in the manuer of a 
village, in villages. 

κωρϊκό;. ἡ. ὄν, κωριος,)} pertaining to 
conic poetry ; subst, χωρμιεκὸξ, δῶ, 
ὃ, a comic poet. 

κῶμος, ov, ὁ, κώμη, as the revellers 
went from village to villuge,) a 
jovial assembly of friends, a band 
of tevellers, who, alter a least, go 
about ard visit their friends, sing- 
ing, dancing, and indulping in 
meniment. 

κωμῳδοποιό;, ov, ὃ, (κωμῳδία, COME 
dy, [χῶμος und δή, απ wesiery) 
ἃ coni¢ poet. 

κώνειον, ov, τό, hemlock, 

Κωνωσίων, aves, ὁ, Conopion. 

κώνωψ. wares, 6, “ἰδυ 4, ἃ μῃηῖ. 

Kos, ov, 6, ἃ Coan, an inlabitant of 
Cos, an island in the Acpean sea, 
the birthplace of Hippocidtes the 
pl.ysic:an, and Apelles the painter. 

κώπη, 16,%, xETH, κάατω, Capic,) 
the handle of an var, the handle-of 
a hand-mill. 


adbev, wre, ὁ, 1. a goblet, a cup. | aigos, ὧν 6, Dur. for κοῦρος, i. 6. πόρος. 
2. ἃ small island near the citadel χώρα, as, ἃ. Jur. for κούρη, ἢ. δ. κόρη. 
of Carthage, with a convenient Κωρύκιον ἄντρον, «ό, the Corycian 


bay which served for a dock yard. | 
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grotto on mount Parnassus. 
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speak, to talk, to prate. 

A. λάλημα, ares, rb, ιλαλίω,) speech, 
talking. 

Ades, Adacs, ὃ and Ads, Anos, ἃ λάλος, ὁ, 4, (λαλίω,) Comp. λαλί- 
stone. erigos, super. λαλίττατος, talka- 

rath, ἧς, ἦν (λαθεῖν, a hold. tive, prating, loquacious. 
λαξδύρινθος, ov, ὃ, a labyrinth. Λάμᾶχος, ov, ὁ, Lamachus, son of 
λαιγὰρός, &, ὄν, thin, slender, tender. Xenoph nes, sent into Sicily with 


λαγίδιον, ov, τό, dim. of Aayws,) ἃ Nicias. 


little hare, a rabbit. λαμβάνω, 'λήξω, λάω, obs. f. λήψει. 


Adyos, ov, ὃ, Lagus, a Macedonian fas, p. λίληφα, Alt. εἴληφα, 2. a. 
of mean extraction, the reputed ἔλαθον, Gr. to take, to approe 
father of Prolémy, first king of priate, to receive, to attain; σινόφ, 
Egypt of that name. to take hold by. 

λαγχἄνω, (λήχω, obs.) f. λήξομαι,) λαμπάς, ἄδος, ἡ, ᾿λάμσω, to shine, 
p. λέληχα, Alt. εἴληχα, 2. a. to blaze,) a torch. 
ἴλάχον, Gr.) to cast lots, to | Adsuris, δος, δ, Lampis. 
receive by lot. λαμπρός, ἅ, ὄν, (λάμφω, to shine,) 

λαγώς, ὦ, ὁ, a hare. shining, brilliant, bright, splendid, 

λάθρα, (Aadsi»,) secretly, unobserved; | _ illustrious, respected, fresh, brisk. 
λάθρᾳ Διός, without the knowledge | Aapwpsrns, ares, 4%, λαμιαρός, splen- 
of Jove. dor, brilliancy, whiteness. 

λαιμοτομέω, ὦ, (λαιμός, the throat, λαμπρῶς, (sume,) brilliantly, de- 
and οεἰμνω,) 7. drew, to cut the!  cisively, decently. 


throat. λανδάνω, ιλήθω, obs.) 7. λήσω, pe 
λαιός, εἰ, ὄν, lefts ἡ λαιά, (xsie une AtAnda, 2. a. {radbev, Gr.) to be 
derstood, ) the left hand. concealed, to be unknown, to do 
Adszaiva, ns, %, ἃ Lacedemonian a thing unknown to any one; 
woman. ἔλαθε ταῦτα παρὰ μέρος ποιῶν, he 


“Λακεδαιριόνιος, a, ον, Lacedemonian;| did this unobservedly, in part only. 
subst. ὁ Λακιδαιμόνιος, ἃ Lacede-| Aaouidwr, evees, ὃ, Laomédon, son 
monian; 4 Aaxsda:zovia, a Lace- of Ilus, father of Priam, king of 
dzemonian woman. Troy. 

Λακεδαίμων, oves, ἡ, Lacedemon or λαός, οὔ, ὃ, a stone; the people, 
Sparta, a noted city of Peloponn’- 
sus, capital of Laconia, situated in Thessaly, about Mount Olym- 

on the Eurotas. . pus. 

Λακιάδης, ov, ὁ, a member of the , λάρναξ, ἄκος, 4, ἃ chest, an ark, ἃ 

Lacian tribe. coffer, a box. 

Λάκων, wvos, ὁ, ἃ Lacedzemonian. λάσιος, ὃ, 9, rough, shagpy. 

Αακων κή, is, ἡ, (γῆ underst.) La-| Λατίνη, as, ἦν, ἰχώρα, underst.,) 

conia, a region of Peloponnésus. Latium. 

Δακωνὶ xis, 4, ὄν, Lacedzemonian, 18. Λατῖνοι, ὧν, of, the inhabitants of 

conic. Latium, Latins. 

λαπωνκῶς, (Δακωνκός,) after the! Adres, ov, &, Latmus, a mountain 
manner of the Lacedzmonians, in Caria, on the confines of Tonia. 
laconically. λατομίω, ὦ, (ABs and φίμνω,) fo 

Addin, ὦ, f. tow, p. λελάληκα, to dew, p. usa, to quarry, to cut out 





Aart$as, ὧν, oi, the Lapithz, a people 
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stones, to hew stones. 
λασόμημα, k&res, τό, (λατεμίω,) 


quarried stone, hewn stone. 
λατομησός, H ὄν. Sale, cut in stone. 
λαφομία, as, %, Same,) a quarry ; 
οἱ λατομίαι, a prison in the quar- 
ries of Syracuse. 

Aaroulnss, 4, ὄν, same,’ requisite in 
quarrying, suitable for quarrying. 
λατρεύω, Adress, ἃ servant,) 2 ow, 

p. κα, to serve. 

λαυκανίη, ns, ty ‘Ade, λαύω, obs. 
λαθεῖν, the throat; οὖἦνον λαυκα- 
ving καθίηκα, I have drunk wine. 

Aavgwrixis, 4, ὄν, belonging to 
Laurium. 

λαφυραγωγίω, a, ( λαφυραγωγός,) ΕΣ 
ἥσω, to carry off as buoty. 

λωαφυοαγωγός. οὔ, ὁ, AdPIcev, booty, 
and ἄγω.) one who seizes and 
carries off booty. 

Aavarivw, λάχανον.) f. stow, to 
cultivate and make use of veyeta- 
bles. 

λάχανον. ov, «6, ‘Aayaive, to diy, 
properly, plants from cultivated 
grounds, esculent vegetables. 

λάχος, 805, σό, (λαχεῖν, λαγχᾶνω,) 
a lot, a share. 

λέαινα, ns, ἡ, Jem. of λίων, a lioness. 

Δίαρχος. ov, 6, Leatchus, son of 
Athamas aad Tao. 

λέξης, nros, δ, .asiew,) a kettle, a 
larye basin. 

λίγω, f. Aiko, p. λίλεχα, 2. a. ἔλε- 

"yey, to say, to speak, to cominand, 
to cause to tie down, to lie down ; 
λίξον με. suffer me to retire to 
rest ;- λέγονται, dicuntur, Laé. 
they are said to; ὁ λεγόῤεενοξ, 80 
called. 

λεηλλσέω, wa, (λιηλἄᾶτης, a plunderer, 
[λείᾳ, booty, and ἐλαύνω,})  ἥσωἴο 
plunder, to drive away as plunder. 

AsiCo, ΚΣ λείψω μ. λίλωφα, to pour, 
to let fall, or flow, to shed. 

Assay, aves, ὃ, AssGa, 8 Meadow. 

λεῖοι, a, ov, (allied with Asrés,) 
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smooth, even, polished, thin. . 

Auwebduin, &, (λεισόθδμος, that 
faints, [Asiwe and ϑυριός,}) to 
faint. 

λείσω, f. λείψω, p. λίλωφα, 2. a. 
ἔλγ πον, 2. pp. λόλοιαα, to leave, to 
desert ; -cgas, to suffer want, to 
be inferior. 

λεισουργίω, ὧ» ιλειτουργόρ,) to per- 
form the duties of a Aswougyés. 

λωσουργία, af, , λειφουργίω,) ἃ 
public office, employment, labor. 

λωτουργός, ov, δ, .Adsves, λεῖτος, be- 
longing to the people, and ἔφγον,) 
especially, one who, in the Grecian 
Republics, discharges the duties of 
a public office at his own expense, 

AsivLavey, ov, τό, λείπω, the remains, 
the remnant. 

Asxeyn, ns, ἧ, Aixes, a dish,’ a dish. 

Aixrgov, ov, τό, λέγω, a couch. 

λέξις» ews, ἡ, (Same, speech, phrase- 
ology. 

Asovrives, ov, é, a Leontine, an ἴῃ. 
habitant of the city of Leontiu 
in Sicily. 

Asovrwdms, sos, ὃ, ἦ, (λίων and εἶδος.) 
lion-like, bold, courageous; σὸ 
λεοντῶδες, ἃ lion-like look, ur ap- 
pearance, 

Aswidwrés, ἡ, ὅν, 
with scales, 
scaly. 

Acwcoytas, ἕω, ὃ, ἡ, ‘Aserés and 
γαῖκ, yi, having a poor, thin soil. 

As@véc, 4, ὄν, Aiwa, to peel off) 
properly, like something peeled off, 
thin, liyht. meagre, inconsiderable ; 
neul. udverbially, slightly, scarce- 
ly. 

Atgvaies, «, ov, of or pertaining to 
Lerna, Lernzean. 


λεσιδόω, to cover 


[asxis, a acale,]) 


| Aievn, ns, #, Lerna, a Jake and town 


near Argos in Peloponnésus. 
Hercules here slew the Hydra. 

Nicbos, ov, 4, an island in the Az. 
géan sea, lying off the coast of 
Mysia. 
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Asenddies, ov, δ, a Leucadian, an in- 
habitant of Leucadia, an island in 

* the Ionian sea, near Acarnania. 

λευναινθίφω, λινπανθήρ, that has white 
flowers, [λευκός und ἀνθίω, ) to 
have white Howers, to be white. | 

Διυκοθέα, as, ὁ, Leucoth a, a sea 
goddess, sameastuo ΄ 

λευκός, %, ὄν, ιλάω, λεύσσω, to shine,) 
white. 

λιυκόφης, wres, %, λευκός, whiteness. 

ΔΛιύκουλλος, ov, ὁ, Lucullus, Lucius 
Licinius, a Roman general, to 
whom was intrusted the care of 
the Mithridutic war. 

λευκώλενος, ov, 6, 8, (λευκός and 
ὠλίνη, the arm, white-armed. 

λινχείμων, ὁ, ὦ, λιυκός und εἶρμα,) 
white-robed. 

Alves, sos, σύ, λίγω,λ a couch, a 
kind of couch, upon which the 
corpse was exposed to view and 
burned, a funeral couch. 

λέων, ovees, ὁ, a lion. 

Asavitas, and Λεωνίδης, ov, ὁ, Leo- 
Ridas, a celebrated kiny of Luce-' 
dsemon. 

λέγω, 7. ἕω, to cease. 

Aa, 2s, 4. Led, wife of Tynd*rus, 
king of Luconia. 

Addases, «, ον, Addn,’ pertaining to 
forgetfulness, or the river Lethe, 
Lethean. 

Adén, as, ἦ, ‘Antes, foryetfuluess, 
λήδϑομαι, forgetfulness, oblivion ; 
as a proper name, the river Lethe, 
ἃ river whose waters caused furyet- 
fulness, of which the shades of the 
dead drank, that they might forget 
the past. 

Abe, to be concealed from, to be 
unknown to; sid. Asbepas, to 
forget, to conceal. 

λήϊον, ev, τό, a crop, a field. 

Aiiuvec, ov, 4, Lemnos, an island in , 
the ALyean sea, sacred to Vulcan. | 

Anvaies, ov, ὃ, (Anvés, ἃ name of 
Bacchus, because to hiw the wine- 
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press was sacred. 
Aavés, of, 6. ἃ wine-presa, a vat. 
Angie, &, λῆρος, idle talk, to speak 
absurdly, to be guilty of fully. 


| λῃσσιύω,  Anewts, f. stow, to plum 


der, to commit robbery. 

λησφήρ, οὔ, ὁ, ληῖς, booty, λενόξ opis, 
ῖο plunder, a robber. 

Agerglxss, R, ὅν, ‘ Anecns, * preda- 
tory ; Sees, predatory life ; Apergr 
2a TEENS, | ἃ pirate ship. 

Αηφώ, evs. 4, Latona, mother of 
Apollo and Diana. 

λίαν, very much, extraerdinarily. 

λιδανωφός, ov, ὃ, λιδᾶνος, the tree 
which produces frankincense,) in- 
cense. 

Δι δνες, ὧν, oi, the Libyans. 

Διδιη, ms, % Libya, properly, the 
part of Africa between Eyvpt and 
the Syrtes, but frequently rus Sor 
Alrica. 

AsCixés, 4, ὄν, Libyan. 

λιγαένω, (λεγύς. shrill, to cry out or 
chant in a loud shrill voice. 

λεγνύς, ves, 9, Vapor, steam. 

Δίγοις. o, οἱ, Ligurians. 

λιγῦρός, a, ἐν, λιγώς, same significa- 
tivn, shrill, sharp, piercing, clear 
or shrill sounding. 

Δι γυσεϊκή, ne. 4, γῆ underst.,’ Lip 
guria, in upper luly, a great por. 
tion of which is now the Genoese 
territory. 

λίην, lon. for λίαν. 

λιϑαξω, Aibes, 7, eew, ἢ. axa, to 
stone, to throw stones. 

Adiiev, ov, ce, dim. of didos,) a 
little stone. 

| Didives, ἡ, ov, dibes,) of stone. 

AdeCodrAia, as, 8, λιδοδελίω. to throw 
stones, [Aides and βάλλι,}) the 
casting of stones, stoning. 

Addewosiw, ὦ, λιδοαοι,ός, that converts 
into stone, Aibes and σοιέω,Ἷ; to 
change to stone, to petrify. 

Aides, ov, 6, 4, a stone; weayrsads, 8 
precious stope. 


- 
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Raped, ives, ὁ, (allied with rAiuvn,) a | 


harbour. 
λιμνάξω, (λίμνη,) f. ἄσω, to be under 
water, to have swamps; τόσος 
λιμνάξων, ἃ Morass. ᾿ 


“λίμνη, ηξν ἦν (λείδω, to pour, allicd 


with λιμήν,) ἃ lake. 

λιμός, οὔ, 6, (perf. pass. of λεΐσω,) 
famine, hunyer. 

λίνον, ov, τό, flax, a net. 

Aivos, ov, 6, Linus, a poet and singer 
of Thebes, son of Apvllo, and 
teacher of Orpheus and Hercules. 

Asvitess, d, ov, (λίπας, λίσος, fat, ) 
properly, fat; applied to soils, rich, 
fruitful ; alsa rich, splendid, mag- 
nificent, beautiful. 

λίσσομαι, to bey, to supplicate. 

λιτανιύω, (λιτή, a prayer, [Alropas, 
λίσσομια.,}) f. evow, to pray, to 
beseech. 

λιφός, ἡ, ὄν, (allied with λεῖος,) sim- 
ple. 

λιτότης, nros, ἦν (Asree,) simplicity, 
fruvality, humble circumstances. 

λογίζομα,, (Adyos,) ΚΖ ivopas, pr. 
λελόγισμαι, to consider, to reflect 
upon, to reckon over. “5 

Aoylxos, Hy ὄν, (Ad yess) intelligent, 
rational, endued with speech. 

λόγιον, ov, τό, λόγιος, inte.ligent, 
[λόγος, 1) a saying, an oracle. 

λογισμός, οὔ, ὁ, (λογίξφομαι,) intelli- 
gence, reflection, sense, reason. 

λόγος, ev, 6, (λίγω,) a word, a speech, 
a discourse, a tradition, a reason, a 
report, an account, reason, wis- 
dom, attention ; λόγον ἔχειν σινός, 
to have reference to a thing, to 
concern himself about a thing ; 
ἐν λόγῳ and λόγοις εἶναι, to be in 
repute, in estimation; κατὰ λόγον, 
in proportion to; sis λόγους ἔρ- 
χεσθαί gw, to engage in ccnver-~ 
sation with any one; λόγῳ, un- 
der a pretence, ostensibly. 

λόγχη, $y ἦν ἃ spear. 


λοιτρόν for λουτρόν, ov, τό, (λούω,) a 
o7* 
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bath, * 
λοιγός, ov, δ, (allied with λυγρός,) 
calamity, woe. 


| λοιδορίω, ὧ, (λοίδορος, slanderous, ) 


Si how, }». new, == tomes, οὔρεα, with 

the dat. to calumniate, to inveigh 
against, to address injuriously, to 
revile. 

λοιμός, ov, ὃ, (according to some, 
λύμη, to others, λιμός,) a plague, 
a pestilence. 

λοισός, ή, ὄν, (Asiaw,) rest, remain. 
ing; φὰ λοιπά, the rest; καὶ σὰ 
λοιτά, and so forth; σοῦ λοιαοῦν 
henceforth ; εἰς σὰ Acme, for the 
future. 

Λοκροί, ay, of, the Locri, a people of 
Greece, consisting of three distinct 
tribes, the Ozolian, Epicnemidian, 
and Oypuntian ; Aoxes ᾿᾽Οζόλαν, 
the Ozolian Locri, who occupied a 
Narrow tract of country situated 
on the northern shore of the Co- 
rinthian gulf. 

Aokss, #, ov, oblique ; of or acles, ane 
bigruous. 

Δουσιτᾶνοί, ὧν, oi, the Lusitanians, 
inhabitants of Lusitania, now Por- 
tugal. 

λουτρόν, οὔ, Ta, (λούω,) a bath. 

λούω, (allied with λύω,) SJ: λούσω, ἢ. 
λίλουκα, (Gr.) to wash; -ορέαι, 
to bathe, to wash one’s self, 

λόφος, ov, ὃ, (λίπω, to strip off the 
skin,) the neck of an animal, where 
it is worn by the yoke, a summit, a 
height, a crest, a hill. 

λοχᾶγός, ov, ὁ, (λόχος and ἡγίομαι,) 
ἃ leader of ἃ rank of soldiers, an 
officer. 

λοχάω, w, (λόχος,) fj: ἥσω, to lie in 
wait for. 

λοχεία, as, ἦν, (λοχεύω,) birth, child. 
bed. 

λοχεύω, (λόχος,) SF. sow, mid. λρο 
χεύομαι, to bring forth a child. 

λόχος, ov, δ, (λέγω, a troop of 
chosen warriors placed in an ame 


4 
ATI 
buscade, a division of soldiers, 
ehild-birth. 

Avyxits, ius, δ, Lynceus, son of 
Egyptus, aud husband of Hy- 
perninestra. 

Awyets. &, ὄν, (λύζω, to sob,) disas~ 

_ trous, calamitous, 

Assia, a:, 4, Lydia, a region of 


Asia Miuor, of which Sardis was | 


the cayital. 
Δυδός, οὗ, ὁ, ἃ Lydian, 
λυνκᾶδας, arres, ὅ, probably λύκη, 
light, and βαίνω, the year. 
Δυκομήδηε. ev, 6, Lye omédes. 
λύκος, ov, ὃ, ἃ Wolf. 


Δυκοῦργος. ov, ὁ, Lycurgus, the fa- | 


mous Spartan lawyiver; 2. a king 
of Thrace, son of Dryas, who had , 
all the vines in his kingdom cut | 
down, iu order to check the in- 
temperance of his subjects. 
λυμαίνημιχι, λύμα, filth, to befoul, 


to injure, to abuse, to destroy, to , 


cleanse one’s self from impurities. 
λύμη, κεν ἡ (Adm, λούω, injury, 
harm, filth. 

λυσίω, ὦ, Aven, ὦ teu, p. "κα, to 
grieve, to sadden, to vex, to attlict, 
to insult ; ἔφοροι, ones, to be 
grieved 

λύπη, ns, ἡ. allied with λύμη,) sad- 
ness, :fricf, pain. 

Avwneds. a, ὄν, λυτέω, λυπρό;,) sad, 
weurisume, atilictive, unpleasant, 
poor. 

λυσρός. d, ov, λυπίω, λυπηρός, allied 
with λυγρόε, sterile, poor. 

λύρα, ας, %, alyre; Jon. Aven, 9S) ἧ. 

Augie, (λύρα,, Λ΄ Tew, to play on 
the Ivre. 

Δύσανδιος, ov, 6, Lysander, a cele- 
brated yeneral of the Spartans. 
Δυσίας. ov, 6, Lysias, an Athenian 

orator, son of Ceph lus, a native 
of Svracuse, who flourished about 
458 B.C. 
Δυσίμαχος. ov, ὁ, Lysim chus. 
Avewares, ov, δέ Lysippus, a cele- 
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brated statuary of Sic¥on. 

λύσις, 166, 4, λύω, release, libera. 
tion, redemption, | 

Aveiravia, ας, 4, Lusitania, a pro- 
vince of ancient Spain, xvw Por. 
tuyal. 

Δυσιφάνοί, ὧν, οἱ, Tusitanians. 

λυνσιφιλίω, ὦ, λυσισελής, f. Kew, to 
profit, to be useful. ᾿ 

λυσιφελής, tos, ὁ, ἡ, Ava and φίλορ,) 
profitable. 

λύσσα, ns, ἦν, adness, insanity. 

λύχνος. ov, ὃ, ἃ lamp, a light. 

Ave, Sf. λύσω, pr. λιλῦκα, to loose, to 
solve, to free, to lack, to remove, 
to abrogate, to vic late, to destroy. 

λωξητό;. ἡ, ὄν, λωξάομαι, to mal- 
treat, [Awen, maltreaunent, } mal- 
treated by words or actions, abused, 
dishonored, unfortunate. 

λωΐων. νος. 6, 9, λάω, Aw, to wish,) 
better, richer ; Awsmros and Ageres, 
best; ὦ agers, O bone! Lat. 
My peod Sir! 

1, the lotus, a tree 

whose fruit, resembling dates, af- 

forded an agreeable food; 2. the 
water-lily. 


M. 

μά, negative particle of obtestation ; 
μὰ Δία, and οὐ μὰ Δία, no, by 
Jupiter. 

Mayans, ev, é, Mayzus, the brother 
of Pharnab zus. 

μαγνῆτις, ἴδος, %,.8 Magnet, or load- 
stone, first found neur the cily of 
Magnesia. 

aca, ns. ἦ, ᾿μάσσω, to knead, ) bare 
lev-bread, a cake. 

alos, ov, 6, allied with pada, μάσ- 
ew, the breast. 

μάθημα, bres, 76, (μαϑεῖν,)΄ instruc- 
lion, 

μάνησις, sus, 4, sanie,) instruction, 
learning, a thing to be learned, a 
lesson. 
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pabnetc, οὗ, δ, (same,) a scholar, a 
disciple. 

Maia, «s, ἡ, Maia, dauphter of At- 
Jas and Plei ne, mother of Mer. 
cury by Jupiter, She was one of 
the Plevides. 

μαιεύομαι. (μαῖα, a midwife, to de- 
liver, as ᾳ midrorfe. 

Maives, αδος, ἡ ἧ, μαΐένοκαι,} a female | 
Bacchanal, a fury, a female under | 
the jutluence of any vehement 
passion, mad, furious. insane. 

faire, paw, to madden; act. to be 
mad, insaue; μαίνομαι, to rave, 
also w le mad; ὦ. μ. pipnva;s 
1. a. acl. ἔμηνα. 

μαιόω, ὦ, μαῖα, a midwife, to de- 
liver, us a midwife ; μαιωθῆναι, Lo 
be assisted in birth. 

Maige, as, ἡ, Mera. | 

Maswris, i395, ἡ. the luke Mezotis, | 
now Sea of Azof. 

Mexas, ay, οἱ, tie Mace, a people 
in Africa, dwelling uear the Syrtis 
Major. 

Μάκαρ, fees, 6, Macar, or Macareus. 
He passed from Attica shortly 
after the deluge of Deucalion, with 
a colony, and settled Lesbos. 

μάκαρ, ἄρος, ὃ, ἡ. | χαιφω,) blest ; | 
οἱ μάκαρες. the blessed, the yods. 

μακαρίξω. μάκαρ, f. Towand Att. 
a, p. Txa, to bless, to pronounce 
happy, to deem happy. 

μακάριος, ia, sav, the prose form of 
μάκαρ, happy, blessed. 

Μακεδονία, ας, ἡ, Macedonia, ἃ 
country situated between ‘Thessaly 
and Thrace. 

ἹΜακιδονὶ «ὅς, ἡ, ἔν, Macedonian. 

ἹΜακιδών, ὄνος, ὁ, ἃ Macedonian. 

μακρόζιος, 6, Hi, -μακρές and βίος.) 
long-lived. 

μαπούς, ὦ, ὄν, “waxes, μῆκος,) long; 
μακῳάν, μακρόν, and μακρά, ad- 
verbially, far, far off; οὐ para: 
paneer, shortly. 

pungeredynros, ὃ, thy (μακρός and 


MAP 


φράχηλοιγ' long-necked. 

fete, very much, assuredly, certain. 
lv 5 εὖ μάλας exceedingly ; comp. 
μᾶλλον, more, rather, superlat. 
βμάλισεα, most, especially , μά- 
λιστά ros, somewhere near, abuut. 

μαλᾶκός, #, ὄν, Soft, timid 

μαλάσσω, μαλᾶκός, f. ale, p. χα, 
to soften, to appease, to prevail by | 
entreaty. 

MRAZ IN, 4S ἧ, “κμαλάσσω, rom its 
emolbent propertirs, or the s fitness 
of its leaves, the plant mallows. 

μαλλωτές, ἡ, ὄν, 'μαλλόω, to COVER 
with long wool, [μαλλός, wool,}) 
covered with long wool. 

μάν, Dor. fur μήν, vet, indeed. 

Μάνης, 805, ancl ev, ὁ, Mates. 

μανέάνν, 7 μαθήσομαι, p ptudhana, 
%. a. invader, Gr. to learn, to 
understand, to distinguish. 


Mavia, of, 1, μαίνομαι, insanity, 
madness, fury. 
μανῖκάς, 9, ὄν, μανία, raving. 


μαντεία, as, ἦν ιμανφτεύομα.,) Pro- 
phecy. 

μαντεῖον, ov. +5, ‘eavrss,) an Oracle, 
the seat of an oracle. 

"μαντεύομαι, (same, f.. εὔσοριωι, to 
prophesy. 

_ PurTI κός, κή, κόν, (same,’ pertaini 
to the act of divination ; ματα 
(τέχνη uncderst.) the art of divinas 
tion, the gift of prophecy. 

Μανφίένεια, as, ἡ, Mantinea, a city 
in Arcadia, where Epaminondas 
gained a victory over the Spartans, 
but died of his wounds. 

μάντις, tos, 6, μαίνομαι) ἃ prophet, 
soothsayer. 

μανῦφάς, & ὁ, Dor. for unviets, οὗ, 
é, an informer. 

Μαραθών, aves, ὁ, Mar thon, a deme 
of Attica, famous for the victory 
of Miltiides over the Persians. 

μαρφαΐνω, f. ἄνω, p. ayxe, to cause to 
wither, to blast; pxgaivenns, to 
become withered, tu decay. 
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Μαρδόνιος. ov, ὁ, Mardonius, a general 
of Xerxes, who was defeated and 
slain at the battle of Platza, 
B. C. 479. 

Μάρ:ος, isu, ὃ, Marius. 

Μαρμαρῖδα:, wy, οἱ, Marmar dz, the 
inhabitants of Marmar:ca, a coun- 
try of Africa, between Egypt and 
Cyr ne. 

μαρμαρίζω, (μάρμᾶρος,) f. Tem, to 
have the polish and hardness of 
marble. 

μιρμᾶρος, ev, ἡ, (μαρμαΐρω», to shine, ) 
marble ; hard, white stone. 

Μαρσύας, ov, ὃ, Marsyas, a Satyr, 
who was very skilful in playing on 
the flute, and challenged Apollo 
to a trial of his skill as a musician, 
but was defeated and flayed alive. 

μαρτύρίων ὦ, μάώρσυρ, a witness, ) 
Sf fou, J). nxa, to testify. 

μαρτυρία, as, i, (μαρσυφίω,) testi- 
mony. 

μάσσω, (μάω,) f. ἕω, p. χα, to 
touch, tv examine, to hold and 
examine, to knead. - 

μασειύω, (μώσσω, f. stow, to seck. 

parciyias, ov, ὁ, μάσειξ, a whip,) 
one who is, or deserves to be, 
frequently flagellated, a name of 
contempt for a slave, a slave. 

᾿μασείγόω, ὦ, same,) f. dow, ». wna, 
and μαστίξδω, f. ἕω, p. χα, to 
scourge. 

μάφαιος, a, ov, ( μάφην,) vain, un- 
profitable ; μάταια, vainly, to no 
purpose. 

μέτην, originally acc. of μάτη, fally, 
(μάω,: in vain, grouudlessly. 

μάτηρν Dor. for μήτηρ. 

Mares, Ydos, 6, Matris. 

μάστω, Att. for μάσσω. 

μάχαιρα, as, 9, (μάχη,) ἃ sword, a 
knife. 

pouscaieis, Yd0s, ἡ, (dim. of μάχαιρα,) 
a stnall knife, a razor. 

μάχη. ns, ἡ, (probably, by a trans- 
position of letters, from ἀκμή, ἃ 
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point, «izes, a point, a spear, 
war,) a battle, 

μαχητῖκός, 4, ὄν, (μα χητής, ἃ ware 
rior, [μάχη] warlike, pugna- 
cious, foud of fighting. 

μάχγμιος, ἢ, ov, μάχη, warlike. 

μάχομαι, | probubly, αἰχμάξομαι, to 
fight with a spear,* [αἰχμή, a 
spear,] «Gr. fi μαχέσομαι and 
μαχιήσομαι, 2). μιμαχημαι,, to 
fight, to contend. 

μάω, p. μίμαα, wilh the signification 
of a present, to desire ardently, to 
feel a strong impulse to, to strive, 
to propose, to dare. 

μ4γαλ-αυχίω, a, μιγαλαυχής, boast- 
ful, μέγας antl αὐχέω, to boast,]) 
-bopeas, οὔμαι, to boast. 

μεγαλήτωρ. ρος. ὃ, 8, (μέγας and 
ἦτορ, magn inimous. 

μεγαλόδενδρος. ov, ὁ, ἡ, ᾿μέγας and 
δίνδρον, abounding in large trees. 

μεγαλοασραγμοσῦνη, ns, 1, μεγαλο- 
«“ράγμων, duing preat deeds, [μές 
yes and φράγμα, ' enterprise, 
fondness for great exploits. 

μεγαλοσριτής, ios, ὁ, 1, piyas and 
weiro, noble, diguitied, magnifi- 
cent, splendid. 

Μεγαλοσριπῶ:. μιγαλοαρετής,) πο- 
biy, with dignity, magnificently, 
surmptuously, splendidly. 

μεγαλοψυχίω, ὦ, μιεγαλόψῦχος, 
magnanimous, [μέγας and ψυχή, }) 
to act nobly. 

μεγαλοψυχία, as, ἦ, μιγαλοψυχέω,) 
τη δι }}}}}}}Ἐ 

μεγαλῦνω, μίγας,, f. ὕνῶ, to mag- 
nify, to extol. 

Μέγᾶρα, wy, τά, Mvgira, the capital 
of Meg iris; Μεγαρεύς, ίως, δ, an 
inhabitaut of the city. 

Msyéeis, δος, ἡ, (yn underst.,) Me- 
g ris, a small country of Greece, 
bordering upon Attica; Μεγαρῦ- 
κός, #, ὄν, belonging to Meg%ris or 
Meg ra; Μιγαρὶ κή, a, γῆ une 
derst.,) the territory of Meg :ris. 
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μέγδρον, ov, «ΖΦ, μίγας, the great | μελαγχολάῳ, a, (msrAdyxeres, mel 
' room, a palace, a house. ancholy, [μέλας arad χολή,}]) f. 
plyas, ἄλη, «. great; comp. μείδων, gow, to be melancholy, to be jge 
eves, superl. μίγιφσος, m, ov’ καὶ 8816. 
φὸ μέγιστον, and what is must μέλας, aie, αν, black, dark, 
important. ΄ βάλει μοι, f. μιλήσιων p. μεμίληπε, 
μέγιδορ, sos, τό. (μέγας. greatness, it concerns me, it jnterests me; 
size. impers. of μίλω. 
μέδιμνος, ov, ὁ, ἃ bushel, a measure gsrsi%a, and μεελίφω, ‘pidss,) to cut 
of capacity. | in pieces. 


poldes and μεδίω, with gen. to rule, to μελετάω, ὦ, ‘pido,’ S- tee, Pp. ἀκα, 
govern, to take care of, to attend, [0 pursue, to exercise, to employ 


to. one’s self, to study, to practise. 
δἴδομαι, f. wesdmooge xs, to take care of, μ'λέτου, ἥρν ἧ. μελισάω, exercise, 
to attend to, to prepare. | training, preparation. 
Μίδουσᾳ. nz, ἡ. Mediisa, chief of the ρελετητήριον, ov, 76, same,) a study, 
three Gorgons. a place of exercise. 
paiderv, ovras, ὁ, (μίδομεαι, a ruler, a μέλημα, adres, τό, μίλω,) the object 
‘sovereign. of cae or attention. 
pasd-cA+ euas, to spring from one side Mians, oy. more commonly ares, ὅν 
to another. Meles, a river in Lonia near Smyr- 
μι. «ρμόξδω, f. ow, to change. na. Some of the ancients sup- 
μόδη, ns, ὦ, foidv, wine, drunken- posed that Homer was born on 
"ness. the banks of this river, whence be 


με. ἰστημι, f. μιταστήσυ, ". prtiors- is called Melesigenes. 
za, 2. a. μετίστην, to change, to εἰλι. Tre, τό, houey. 
alter; μεταστῆσαι; sis ἄλλον βίον, μιλίδω, μέλος, ff iow, p. Yaa, to 


to pass from one mode of file to sing, to pluy on an instrument. 
another ; μιταστῆναι εἰς; Θιεούς, ty Μιλικέρτης, au, é Melicertes, 808 οἵ 
be translated to the gods; gsr- Ath mas and Ino. 
ἔστην, 1 went away. μελίσδω, Dor. for μελίζω. 

μεεϑόριος, ὃ, ἧ, (μετά and δοος, used μίλισμαι, ἄτος, $6, (μελίφιω,) ἃ song, 
wth φόσος underst., the boundary. | a musical pipe. 


μεϑύσκω. (μίθν, wine, f. usticw, p. | μίλισσα, and “4. μέλισεα, ag, ἧ, 
μεμίθύκα. to intoxicate. psduree- pias, a bee. 
pas, with gen. to be iutoxicated, μελλησμιόξν ov, ὃ, (seiAaw,) procras~ 
to intoxicare one’s self. tination, delaying. 

pethie, same, only used in the pres. μέλλω. f. μελλήσω, (Gr.’ to intend 








and imper., to intoxicate, to be duing, to delay, to forbear ; con- 
intoxicated. nected with an infinitive, to be 
μεδιάω, ὥ, f. Bow, poet. fur μειδάω, about to do; μέλλω iives, Lat. 
ὧν f. fom, p axe, to sinile. iturus sum; +6 μέλλον, and od 
μείζων, eves, see μίγας. μέλλοντα. the future. 
μειράκιον, cv, τό, dim. of’ μιῖραξ, ἃ) wider, sos, τό, a member, ἃ part, ἃ 
youth, a young aan, a boy. verse, ἃ song, an air, a tunes 


pitigea:, allied with piers, Gr.) μελῶν σοιητή;, ἃ lyric poet. 
to obtain a share, p. ὅμαρφαι it  Μελπομίνη, ns, ἦ, Melpoméne, one 
is fated 5 τὸ εἷμεαρμεένον, fate. of the Muses, 
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pidrwe, and μίλσομαι, (μέλος») to re- 
create one’s self by singing, to sing. 

μἴλω, f. μιλήσω, to be a care. 

μελῳδίω, ὦ, μελῳδός, one who sings, 
[mires and ᾧδή,} to sing, to play, 
to make music. 

μελῳδία, as, 4, (μελῳδίω," melody. 

Miprvivev, ov, τό, the Memnonium, 
a splendid edifice consecrated to 
Memnon in Egyptian Thebes. 

piurris, ἡ, Cv, μίμφοραι,, faulty ; 
οὐ μεμα τός, beautiful. 

Μέμφις. ἴδος, 4, Memphis, a city in 
Exyvpt, on the banks of the Nile 
above the Delta. 

μέμφομαι, f. nip ψομαι, p. μέμεμμαι, 
to blame, to reproach, to censure, 
to be indignant at. 

pls, indecd; if refers to δέ in the 
protasis of a propwsilion, and de- 
notes the connexion of that with 
the apodosis. Gram. Ὁ. 309. 

Μενιχρᾶτης, ses, ὁ, Menecrites, a 
physician of Syracuse, famous for 
his vanity and arrogance. 

ἩΜΜινέλαος, ev, ὁ, Menelaus, son of 
Atreus, brother of Agamemnon, 
and husband to Helen, who eloped 
from him with Paris. 

μένος, sos, τό, μάω allied with μίνω,) 
strength, power, abundance, vehe- 
mence, impetuosity. 

μεῖντοι, ulso μέν vo, but, yet; more- 
over, indeed. 

μἴνω, f. μενῶ, p. μιμίνηκα, 2. p. 
fisova, to remain, to resist; μέ- 
fova has the force of the present 
tense, to intend, to wish, to desire. 

᾿μερίξω, μερίς, a part, [μέρος,.} ff 
You, p. ἵκα, = opas, to divide, to 
allot, to appropriate to one’s self, 
to distract. 

poles, sos, 73, (allied with fesigepects;) 
8 part; wage μέρος, in order, in 
succession, by turns. σολὺ Higes, 
for the most part; “λεσφον μέρος 
κάλλους, much beauty ; μέρος fur 
πατὰ μέρος, partly, by purts, 
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ptonuoia, as, ἡ, (μίσος and ἡμίρα,) 
the south, noon. 

MionuCelxés, ἦ, ὄν, and psongCel ves, 
i, ὄν, pesonuSeia, southern, 

μισόγαιος, 6, 4, and μεσόγειος, 6, ὦ, 
(μῖσος and γαῖα, situated towards 
the centre of a country; as @ 
subst., ἡ μισογαίαγ the interior of 
a country. 

μιεσολᾶξίω, ὥ, (μεσολαξής, seizing by 
the middle, μέσος and λαξεῖν,}) 
J. ἥσω, to catch up, to catch, to 

- hitercept. ΄ 

Μισοασοτομία, as, ἦν μέσος and wee 
φὰμός, Mesopetamia, a country 
of Asia, between the rivers Tigris 
aud Euphrates. 

fives, ἡ, ov, that which is in the 
midst, in the middle; ἐν μέσψ, in 
the middle. 

μεσόω, ὦ, pivos,) 7. we, to be in the 
middle. 

Micenis, iPos, ἡ, Messcis, a fountain 
in Thessaly. 

ΔΙεσσήνη, ns, ἡ, Messéne, the capital 
of Messenia. 

Meverivses, a, ev, and Misonviinss, 
ή, ὄν, Messenian ; Μεσσήνιοι, Ws 
οἷ, subst., the Messenians ; Mse- 
onvia, ας, 9%, and Meconwexn, ag, 
%, ya underst , Messenia, a re- 
gion of Peloponnésus. 

μεστός, %, ὄν, with gen., full, satiated, 
Satisfied. 

μεσά, with gen. with, among. With 
acc. after, next after ; μεθ" ἡμίρας 
and ἡμίραν, by day μισὰ μικρόν, 
shortly ; hire δέ, farther, here- 
upon; σὰ μετὰ caure, the se- 
quel. In composition μετά denotes 

‘ change,’ ‘ participation.’ 
psra-Cadrrw, f. Carm, p. «βέδληκα, 
2. a. «εἰφᾶλον, .Gr. to change; 
εἷς τι, to change one’s self to. 
μιτάδασι, Sas, 9, μιτα-βαΐνω, to gO 
away, a transition, a progress, ἃ 
change of abode. 
μεταβολή, is, f, (μεταξάλλω,) 8 
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change, a revolution. 
μιᾶσα-δαίνύμαι, f. μετα-δαίσομαι, to 
feast with. 
μετα δῆωμι, f. -δώσω, p. -δίδωκα, 


2, α. -ἰδων, with the dative of the 


person and the genitive of the thing, 
to impart, to participate with. 

fatra-AcuCtryw, f. -Anpoua, 2. a. 
psr-sAdloy, with gen. \Gr.) to 
share, to participate, to take up 
afterwards, to become a partaker. 

μετ-αλλάσσων, and Alt. ««λλάφσσω, 
S: %e, p. μιτήλλᾶχα, to change ; 
κόραι, to pass by, to pass; usr- 
αλλάσσειν τὸν βίον, to die. 

μιταλλάω, ὦ, μετ᾿ ἄλλα, fi new, 
originally, to be curious concerning 
thinys, to search after. 

μισαλλεία, as, 4, μεταλλεύω,) labor 
in mines, mining. 

μεφαλλιύω, (μίταλλον, to dig. 

μισαλλῖκός, ἡ, dy, same,, belonging 
to miuing. 

μίταλλον, ov, «6, (ας μεέαλλάω, 
from μετ᾽ ἄλλα, originally ex- 
pressing the search, next the place, 


and then the production, a metal ; 


φὰ μίταλλα, mines. 

Mirdapesyer, by Syncope for μεϑαλλό- 
fiver. 

μετα-μίλομαι, f. ἥσομαι, p. -μεμίλη- 
ββαι, to repent. 

μεσα-μορφόω, a, μορφή,) f. ὥσω, p. 
wee, to transform. 

μιφαναστιύω, μιτανάστης, an emi- 
grant, [sted and veiw, |) to change 
a place of abode. 

ai¢-ay-iernpes, to remove on from one 
place of abode to another ; pes7-a»- 
levitpas, to Move away, to adopt 
another mode of life. 

μεφα-νοίω», ὦ, f. teow, Pp. ηκα, to 


change one’s opinion, to regret, to | 


repent. 

μεταξύ, (used, μέσος.) between, 
during, in. 

pica-winew, to depute; pira-wip- 


weuas, f. ouas, to send for any | 


MET 
one, to call any one. 
Mirawéyrioy, ov, τό, Metapontum, a 
town of Lucania in Italy. 
μιτα-σκευάζω, f. dew, p. ἄκα, to 
change. 
μιτα-στρίφω, f. su, p. Ga, 2. a. 
-ἐστρᾶφον, to turn away, to avert, 
to bring from the direct courses 
-opees, to turn. 
μεφα-σχημαφίξδω, (σχῆμα, f. ὕσων 
p. ἵπα. to change, to transform. 
esra-cibnpes, f. -ϑήσω, p. -rlbuxeay 
to misplace, to displace, to change, 
to transfer. . 
μετ-αὐδάω, ὥ, αὐδή, speech, f. ἥσω, 
to speak with ; μεφηύδα, Sd sing. 
tmperf. 
μδεα-φίρω, f. pereiow, ‘Gr.’ to bring 
over, to transport, to transfer. 
μεταφορά, ἄς, 4, μεταφίρω.) the act 
of transferring from one place to 
another, generally the use of a 
word in a difierent sense from its 
ordinary import. 
μεφαφορϊ κῶς, μεσαφορῦκός, transfer- 
red, figurative, [μεταφορά,} meta- 
phorically, figuratively. 
‘ brass, μετά anid εἰμί, to be,’ with 
| @ dal., to be with, among, or 
present ; with a gen. of a thing, 
to participate. 
pie-sies, μετά and εἶμι, to go,’ with 
acc to go for, to procure, to go 
after, follow, or pursue, to revenge. 
pete-ixe, in use chiefly in 2d aor., 
μεφεῖσον, lun. μεφέει τον, to speak 
to or address. 
pr-sexopas, f. -«ιλεύσοραι, 2. a. -ἣλ- 
|  @ev, to go after a thing, to punish, 
| to avenge, to obaain revenge. 
| eat-in, f. μεθέξω, pr. -ἰσχηκα, 2. de 
«ἴσχον, with gen. Gr. to partake 
of a thing, to have together with. 
᾿μετεωρίξω, (μετίωρος,) f Tow, to lift 
/ on high, to excite, to hang on 
high. 
| μετέωρος, and μετήορος, ὁ, ὁ, (μετά 
and ἰώρα, αἰώρα, a state of suspene 
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sion,) raised on high, high. 
μετεώρως, μετίωρος, anxiously. 
Κιτόσισθιν, (μετά and ὄπισθε.) be- 
hind. 
μετόπωρον, ov, τό, 'μετά and ὀπώρα.) 
the end of autumn, or harvest 
season. 
μιτ-οχλίζω, (ἔχλος,) ζ΄, You, to une 
bolt. 


μέτριος, ia, cov, ΄μέφρον,) moderate ; 
φὸ μίσριον, proportion, 

μετρίως, (μέτριος, moderately. 

μέσρον, ov, σό, weasure, size. 

μέτωπον, ov, +3, μετά and ὥψ,) the 
brow, the forehead. 

pier, and μὲ xe, (uiixes, mangss,) ) 
until, till, as far as; μέχρι φινέρν! 
for some time, a while ; piges ὅτου, 
so long as; μέχρι πολλοῦ, a long 
time. 

μή. not, lest , it is used like ne, Lat. 
with the unperative present, and 


with the suljunctive aorist, as pi 
| μηρός, ov, ὃ, the thigh. 


λίγι, and wh λίξηε. 
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farther, not again. 
μῆκος, sos, τό, lensth. 
Ma autus, ios, 6, ἃ Meliensian, living 
on the Malian gult in Thessaly. 
μήλινοςν ὁ, 8, μῆλον, of apples or 
quinces, yellow, dike guinces. 

μηλέήδοσος, 6,9, μῆλην, a sheep, and 
βόσκω, lo feed, fed on by sheep, 
wasted by the enemy, and left as a 
place for feeding flocks, desolace. 

μῆλον, ον, τό, an apple. 

μήν, indeed, but, yet, but now; ἀλλὰ 
μήν, but vet; οὐ μήν, Dor yets 
vi μήν, what next ? 

μεήν, μηνός, 6, a month. 

μῆνιγξ, γος, a the membrane which 
envelopes the brain. 

μηνύω, f Gow, p. μιμένῦκα, to indi- 
cate, to make known. 

μήπως, (μή and «ὡς, lest perhaps, 
lest ins sume way. 

μεηρίον, ov, τό, ι(μηρός,) the thigh. 
Bion 1. 39. 


μηδί, «μή ana 3i,) nor, not even, not μήσφωρ, wees, ὧν ιμιήδομεα.,) ἃ COUN- 


yet. 
Μήδεια, as, 4, Medéa, a sorceress, 


daughter of Aetes, king of Col- | 
chis. She became enamoured of | 
Jason, assisted him in obtaining | 
the golden fleece, and embarked 
with himn for Greece. 

μηδείς, suia, iv, μηδέ and εἷς») no 
one, none; μηδέν, nothing ; it és 
also a strengthened negative, as 
μηδὲν adi xsiv, not to act unjustly, 

μηδίσοτε, ιμηδί αν φοτί, never. 

μηδίπω, μηδί αὰ πω,ῖ. not yet. 

Μηδια, as, ἡ, Media, an extensive 
country of Asia, lying east of As. 
pyria, and south of the Caspian sea. 

Madeci, in the manner of the Medes. 

μήδομαι, (μῆδος, f. μήσομαι, to plan, 
to devise. 

fendes, sos, τό, care, counsel. 

Μῆδος. ov, 6, a Mede, an inhabitant 
of Media. 

pusics, (μή and ἔτι.) no more, no 





sellor. 

μήσε... μήσε, μή and ri,) neither 
2 oe NOK. 

μήσηρ, pnrives, and μητρός, ἦγ 8 
mother. 

μήτις, 6, 4, μήφι, +d, “anand vig) 
lest any one, that no one; gests 
adverbially, in uo wise, by no means. 

μηπροφᾶσωρ, oper, ὁ, μήτηρ and σα" 
τήρ, ἃ grandfather on the mother’s 
side. 

μησρόσολις, tas, 4, ΄μήφηρ and rin 
Ass, mother country, mother city, 
origin, a metropolis, a large city, 
applied especially to Asiatic cities. 

μητρυιά, Gs, H, μήφηρ.) a stepniother. 

fos, tos, τό, aN expedient, a con- 
trivance, the means of bringing 
about an effect. 

μιαρός, a, éy, «μιαίνω, to stain,) 
stained, contaminated. hateful. 

μέγνθμι, peiyw,  μίξω, pr. pabgal ge, 
(Gr., to mix, tu mingle. 
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Milesdaens, ov, ὃ, Mithridates, the | half man and half bull. 
Great, king of Pontus, who waged μωσάνθροσος, ov. ὁ, 8, μισίω and ἄνθρω- 
war fur 26 years against the Ro- | wos, misanthropic, a misanthrope. 
mans. | Bikar, ὦ, Sf ew, j). nea, wo hate. 
μεκκῦλοι, dim. of μικπόρ, Dor. for μισθός, ov, ὁ, ἃ τενατὰ of labor, hire, 


(sxe; pay, a reward. 
μεκροπριτής, dos, ὃ, wy ! μιεκρός and μεισθοφόρο;, ov, ὁ, ᾿μισθός and φίρω;,) 
"εἰσ, stingy, sparing. a hireling, a merceuary. 


μικρός, 2, ov, small, short ; μικρόν, μεπθόω, ὧ, μισθός, f. wow, to let; 
adverbially, a lite ; μικροῦ δεῖν, «ὅομεαι, eves, to hire. 
nearly, almost; xara μικρόν, by μισθωτός. ov, ὁ, podem, ἃ hireling, 
degrees ; wage μεκρόν, alinost. a dzy-laborer. 
μικρόχωρος, ὁ, ἡ, μικρός and χώραν) ᾿ μισόδημος, ὁ, ἡ, μισίω and δῆμος,) 
‘having a small territory, having hating the peopie. 
little soil. ἐωσσύλλω, pia, to diminish,) to cut 
Μιλήσιος, α, ov, Milesran ; subst. Mu-' in pieces. 
λήσιος, ov, ὁ, a Milesian; ἡ Μιλη.΄ μίτρα, as, ἡ, ἃ fillet, a headband. 
gia, χώρα underst.,, the Milesian Murvasivn, ns, ἡ, Dor. Mirvadsa, as, 


territory. &, Mitylene, the capital of the 
Mianres, ev, 1, Miletus, the capital; island of Lesbos. 
of Ionia, in Asia Minor. ret, Gs, #, a mina, a weight of one 


ῬΜιλοιάδης, ov, 6, Miltiddes, the com- hundred drachn:s. The-Attic mina 
mander of the Athenians at the was in value about’ 17°50. 
battle of Marathon. dost, propa, f. μνήσομαι, fp) 
Μίλων, wvec, ὁ, Milo, a celebrated μέμνημαι, to remember, to recol 
athlete of Crotdna. lect, to be mindful uf, or bethink 


μἰμίομαι, οὔμεαι, μεῖμος, aN imitator, ) one's self οἵ; 1. a. ἰιανήσθην. 
J. μιμήσεμαι, ἢ. μιμίμημαι, 0 μνῆμα, ἅτος, o6, μιμνήσκω, propel) 





imitate, with the accusative.” Ι 8 Monument, a gravestone. 
μίμημα, eros, τό, ιμεημέομαι.,) aD μενήμη, ns, ἦν» \Same,) Memory. 

imitation. βινημονεύω, μνήμων, f. εύσω, tO Ten 
peipernoxer, (μνάω, f. μνήσω, p. μί- member, to make mention of. 


prnsa, wilh gen. to remember, to Μνημοσύνη, ns, 9, Mnemosyne, 
recollect, to make mention of; daughter of Caelus and Terra, and 
μέμνηριαι, Lat. memini; μέμνησο, [ mother of the Muses. 

remernber. μνήμων, oves, ὃ, ὁ, μιμνήσκω, μνάο- 

μήμνω, the sime as μένω. μαι, that remembers, having a 

μόν, Ion., viv, Dor. acc. sing. for’ | good memory ; hence 
ἐξ stands also for αὐτόν, αὐσήν, Μίνήμων, eves, ὁ, Mnemon, a surname 
aire, and more rarely for abreds,, of Artaxerxes, king of Persia, 
αὑτάς, αὐτά. from his retentive me ‘mory. 

Mises, wes ancl w, ὃ, Minos, son of _ βνησικᾶκίω, ὥ, μνησίκἄκος, that re- 
Jupiter and Eurdpa, king of Crete, ; members injuries, [μμνήσκω and 
for his j justice mace a judge in the | xaxos,]) to remember malice ae 
infernal regions. gainst. 

ΔΙ νώταυρος, ev, ὁ, (Μίνως and ταῦ- μνησσιύω, (μνάομα,,) 7. εὖσων, = opetity 
ees) the Minotaur, son of Pasi-, to woo. 
phaé, wife of Minos. He was | μνησφήρ, tiges, é, (same,) ἃ wooer, a 
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suitor. ly to April. 

μογιῦμες, Dor. for μογοῦμεν, 141 pers. μοῦσα, ns, 4, ἃ Muse, a goddess οὗ 
pl. pres. Of μογίω, a, (μόγος,] music, poetry, &c. ; met. music, 
labor,’ f. sew, to toil, to be weary | _ poetry. 


with labor. μουσῖ κός, 4, ὅν, ( μοῦσαν" that pertains 
μόγις, (μόγος, labor, μογέω,) with dif-| to the muses, musical; ρεουσὺ κή, 
ficulty, scarcely. ἧς, ἡ, Music. 


μοῖρα, as, n, (allied with μεΐρομαι», μοχϑθίω, ὥ, μόχθος.) f. iow, to labor. 
feiges,) a part, a portion, fate ;! μοχϑηρία, as, ἡ, (μοχθηρός.) unwor 
also Fate, as a proper name; thiness, badness, vice, wickedness. 
μοῖρά ἰσοί wor, 1 am fated; πρὸ μοχθηρόρ, a, bv, 'μοχθέω,") bad, de- 
μοίρας, before the appointed time. praved; οὖ poxdngi, Ὁ wretch ! 

μόλιδδος, ov, 4, lead. O villain ! 

μόλις, (μόλος, toil,) scarcely, with μοχϑηρῶς, μοχϑηρός,) with difficulty, 
difficulty. needily, badly. 

μόλω, to come, to go, to arrive; tn | μόχθος, ov, ὁ, (allied with péyes, 
use in 2. a. ἔμολον, infin. μολεῖν. Jabor,) labor, pains. 

Mart eos, ὃ, ἡ, (μονή, a stay, [μένω,}) μοχλός, od, 6, ιὄχος, that carries or 
abiding, having a fixed abode, du- lifts, with με prefixed,i a lever, an 
rable, remaining firm, permanent. engine for lifting or moving, a 

jervdAtbos, ov, ὃ, ἦ, (μόνος and Aidos,) bar, a bolt. 
made of one stone. μυγμός, οὔ, 6, (μύϑω,) ἃ groaning. 

μονομαχία, as, Hy (μονομᾶχος, one μύδρας, ov, ὃ, ἃ mass of ignited stone, 
who fights in single combats, [#3-| or of hot iron. 
νος and μάχομαι.) asinglecombac. | μυελός, ov, 6, marrow. 

pesves, ἡ, ov, (allied with sis,’ alone, | μύξζω, μύω,) to utter a sound by 
sole; cover, neut. adverbially,: breathing strongly through the 
alone, only, but. nostrils, keeping the lips com- 

μονοσάνδάλος, ov, ὃ, ἡ, (μόνος and, pressed, to snort, to groan. 
σάνδαλον,) having but one sandal. ᾿ ρευθεύω, f. sen,and μυθέω, o, = ἐσροδε,, 

μονόφϑαλμος, ov, 6, ἢ, (μόνος and;  ovpas, μῦθος.) to relate, to tell, to 





6pbaAues,) one-eyed. fable. 
μονόω, ὦ, μόνορ,) f. wow, p. “κα, to μυϑολογίω, &, 'μυϑολόγος, a narrator, 
leave alone, to desert. [μῦϑος and λίγω,.» to relate. 
μόνωσις, sus, ἡ, ' μονόω,) a desertion. μεῦθος, ov, ὁ, a speech, a tradition, a 
μορφή, Hs, ἡ, form. fable, a tale. 


μόσχος, ov, ὁ, (ὄσχος, ἃ young branch, | guia, as, 4, ἃ fly. 
with « prefired,) a young animal, ρμνκάομαι, ( from the sound,’ oma, 
in general, a calf, SJ. ἥσορεαι, p. μέμῦπα, 2. a. ἔμδπον, 

μοῦνος, poet. for μεόνος. | to roar, to low. 

Μουνυχία, as, %, Munychia, a port Μυκῆναι, ὧν, αἱ, Mycénee, a town in 
of Athens, situated between the! Argilis, in the Peloponn sus. 
Pireus and Phalérum ; a/so a sur-' μυκφήρ, ἤρος, 6, ιμύζω,) the nose, the 
name of Diana worshipped tlere. trunk, 

Movvuz icy, avec, ὃ, (Μουνυχία," Mu- ᾿ μύλος, ov, ὃ, (same, a mill-stone, 
nichion, the tenth Athenian month, eugids, 30s, 9, ᾿ μυρίος,) a myriad, 
during which the festival of Diana: the number of 10,000. 
was observed ; corresponding near- | peuginn, ns, ἦγ, ἃ tamarisk. 
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μιυρῖ vn, 6, ἦ, (allied with μῶρον,) ἃ 
myrtle. 

μυρίος, ia, ἴον, manifold, innumerable, 
infinite, immense ; dees, ten 
thousand. , 

μύρμηξ, nxos, ὃ, an ant, 

Μυρμιδόνες, ὄνων, οἷ, (μύρμωξ,) Myr- 
midons, a Thessalian tribe, who 
were said to have been originally 
ants. 

μύρω, to flow; μύρομαι, to mourn, 
to lament, with an acc.) to la- 
inent any one. 

μεύρον, ov, τό, allied with μευῤῥτνη,) a 
pertume, an ointment. 

μυῤῥτνη, ns, 4. See pevgl vn. 

ἹΜύρσων, wvos, 6, Myrson. 

Us, ves, ὃ, ἃ Mouse. 

Mosia, as, ἡ, Mysia, a province in 
Asia Minor. 

Μύσκελλος, ov, ὁ, Myscellus, a na- 
tive of Achaia, who founded Cro- 
tona in Italy. 

μυσταγωγίω, ὦ, (μυσεαγωψός, one 
who initiates others into mysteries, 
[μύσσης, one initiated in mysteries, 
and ἄγω,)] to initiate into the 
mysteries, to make acquainted 
with. 

ρβιυσεϊαός, ἡ, ὄν, (μύστης, one initiated 

. in mysteries,) secret, mystical. 

μυχός, οὔ, 6, pevw, acorner, a recess. 

to, f. Sow, p. μίμῦκα, to shut up, 
to close, especially to close the 
lips ; to close the eyes. 

μῶν, interrogative particle, like Lat. 
num, Is it? 
μωρός, a, or, by sume, μή and ὁράω,) 

' foolish, a fool. 


N. 


Nalaraio, wv, Nabite, a people of 
Arabia Petrea. 

vai, yes, yea, certainly. 

γα φάω, ὦ, aNd ναίω, to inhabit. 

νᾶμα, adres, σό, νάω, to ἴον,) a 
spring, a rivulet, a fountain, water. 
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veep riaies, aie, αἴον, (vac, ) flowing. 

Νάξιοι, ὧν, oi, inhabitants of Naxos. 

Ναξος, ov, ἡ, Naxos, one of the 
Cyclades. 

γοιός, οὔ, 6, : saiw,) properly, a dwell- 
ing, especially a temple. 

νάρθηξ, nxes, ὁ, a plant, giant fennel, 
tn the stalk of which Prometheus 
brought the fire from heaven, a 
hollow reed. 

ναρκάω, ay | vionn,) SJ: too, to grow 
stiff or torpid. 

vaounm, ns, ἦγ 1. numbness; 2. ἃ 
torpedo. 

ναρκώδος, bes, ὁ, i, (νάρκη and εἶδε: 
numb, benumbed. 

Νασαμῶνες, wy, of, Nasamonians, a 
people in Africa, dwelling near the 
Great Syrtis. 

ναυξ γίω, ὦ, ναυᾶγός, wrecked, ναῦς 
and ἄγνθμι,}) f2 how, ». ἡκαν to 
suffer shipwreck. 

ναυαρχίω, a, (ναύαρχος, the com- 
mander of a ship, or of a fleet, 
[ναῦς and ἄφχω,}. to command a 
ship, or to command a fleet. 

ναυξἄτης, ov, & (vats and βαΐνω,) ἃ 
seaman. 

Ναυκλεΐδης, ov, 6, Nauclides. 

ναύκληρος, ov, 4, ιναῦς and κλῆρος, ἃ 
lot, the master of the vessel. 

ναυμἄχίω, w, (ναυμᾶχιος.) to fight at 

, 868. 

ναυμαχία, as, 9, (same,) a sea fight, 

ναυμᾶχιος, 6, 8, (ναῦς and μάχη,) 
fighting at sea. 

ναυσηγίων ὧν (ναυσηγός, ἃ ship build- 
er, [ναῦς and «ἡγνῦμι,}, to build 
ships. 

ravanynol μος, 6, ἧ, (vavanyio,) suit. 
able for ship-building ; ὅλη, ship- 
timber. 

ναῦς, ναός, (νεώς) 4, and νηῦς, τηόξ, 
(νέω, to flow,) a ship; paxed 
νηῦξ, ἃ ship of war. 

ναύσταθμον, ov, τό, (ναῦς and erab- 
μός, [ἴστημ.,.) ἃ harbour, a haven, 

ναύτης, OV, 6) ναῦς) ἃ Seaman. 
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ναὐνιέω, ὦ, Alt. for ναυσιάω, ὦ, 


(ναυσία, sea sickness, [vets], to 


be sea-sick, to have nausea. 
vauelnss, ἡ, ὄν, ναύφες, naval, nau- 
tical ; ναντικαὶ δυνώμειργν naval 
strength. 
vice, (vies, f. dew, to make new; 
neut. to become a youth, to act, 
speak, or think like a young man. 
νεανίας, ov, 6, unt viaviones, ov, ὦ, 
(νεών, scrme as vieg,) Ὁ youth. 
νεδρός, ὦ, ὄν, vies, new, fresh. 
veCoss, οὗ, probably νεαρός,, ἃ young 
doe. 


Νεῖλος, ov, δ, the Nile, the principal | 


river of Egypt, anciently called 
Egyptus. 

rexel πός, %, ὅν, (νεπρός,) referring to 
the dead. 

νεπροσοβιντός, οὔ, ὁ, (νεκρός and wise~ 
we,\ the guide or conductor of the 
dead. 

νικρός, οὔ, ὁ, ‘vinvs,) a dead body, a 
corpse ; as an αἰ). dead. 

νέκταρ, dees, σό, nectar. 

γέκυρ, ves, 6, ἃ dead body, the de- 
ceased ; as an adj. dead. 

Neuwia, as, ἡ, Neméa, a region of 
Argclis, in the woods of which 
Hercules killed a lion. 

Neseios, a, ov, Nemean. 

vhuw, f. ww and νιμήσω, ἢ». νενίμη- 
κα, to divide, to distribute, to 
assign, to give ; to pasture, ix. put 
to graze ; to inhabit, to possess, to 
rule ; -oseas, to feed, to consume, 
to devour, to inhabit. 

γνιόγἄμορ, ὁ, 4, (vies and γαμίω,) 
new-married. 

γνεογινής, ses, 6, 9, (vies and syivos,) 
new-born. 

Neoxans, tevs, δ, Nedcles. 

viegeas, Contr. vedas, to go or come, 
to return. 

νεόσλουτος, ὃ, 1, (vies and «λοῦτος,) 
newly made rich. 

Nuacewesasuos, ov, ὅδ, (νίος and ασόλε- 
joes,) Neoptol mus, 
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vies, vin, vier, young, new; ὃ ves, 
the youth ; νΐον, recently, just now. 


νεοφφιία, as, fy (vterrés,) ἃ brooding, 
incubation. 


norris, οὔ, δ, Ait. for νεοσσός, (νίως,) 


the young of any animal. 


vighs, below. 
Νέρων, wves, 6, Nero. 
Νίσσωρ, oges, é, Nestor, son of Ne- 


leus, king of Pylos, was noted for 
his great wisdom and persuasive 
eloquence. He was the oldest of 
the Grecian chiefs in the Trojan 
war. 


γεῦμα, ἄφσος, +d, (νεύω,᾿ ἃ NOd. 


rived, Ss, 4, and νεῦρον, ov, «ό, ἃ 
nerve, a sinew, a string, a cord. 
veiw, f. εύσω, p. xa, to nod; sees 

ws, to lie toward a thing. 

νεφίλη, ns, 1, νίφος,) 1. a cloud, a 
net. 2. Neph le, the first wife of 
Athamas, king of Thebes, and 
mother of Phryxus and Helle. 
She was changed iuto a cloud. 

vides, tes, +, perhaps νέω, to heap,) 
a cloud, a swarm. 

view, (allied with myeuas,) 7. νεύσω, 
*o swim. 

γεώνησος, ὃ, ἡ, (vies and aytepees,) 
newly bought, especially said of 
slaves. 

νεώριον, ev, τό, (νεωρός, an inspector 
of ships and dock yards, [ναῦς and 
ὥρα, care,]. a dock for ships, the 
arsenal. 

ves, 0, ὁ, Att. for ναός, a temple. 

γεώσοικοι, ὧν, ei, (ναῦς and elxes,) 
arsenals, shiphouses, naval store- 
houses. 

viwori, vsés,) lately. 

vi, α particle of affirmation urth the 
name of a Divinity as an oath, 
νὴ Δία, by Jupiter. 

νήγφεσος, ὃ, 1, 1 yn priv. and ἐγείρω,) 
from which it is impossible to be 
awakened, eternal. ; 

νημερτής, des, ὁ, ἡ, (νη priv. and 
ἁμαρτἄνω,) faithful, true; νηβεερ- 
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φία μυϑεΐσθαι, to speak the truth. | 


νησιαχεύω, νησιἄχορν»; to play child- 
ishly. | 

νησία χος, ov, ὃν ἡ, poet. for 

νήσιος, 6, ἡ, νὴ priv. and ἔπος.) 
young, small, ignorant. 

Νηρεύς, έως, ὃ, Nereus, a sea god, 
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and seven daughters were slain by 
Apoilo and Diana, because she 
had set herself above Lat, na, and 
Ni be herself was changed into 


stone. 


Nices, ev, ὃ, Nisus, a king of Me 


g ra, and father of Scylla. 


son of Neptune, and husband of νίφρον, ov, τό, vigw, Dur. for since, 


Doris. 

Noenis, i305, ἡ, a Nereid, a daughter 
of Nereus. 

νησίζω, νῆσος,) 7. Yeo, to resemble 


an island. | 


γησίον, ov, 8, (dint. of νῆσο;,) a small 
island. 

νησιώσης, ov, 6, fem. νησιῶφις, ἴδος, ἡ, 
(νῆσορν insular, an inhabitant of 
an island. 

νῆσος, ov, ἡ, ‘probably viw,) an island. 

νῆσσα, ns, 9, νέω,) a duck. 

vires, ἡ, ον, contr. for νίαφος, ‘vies,) 
the last, the undermost ; νήτη, ns, 
%, (χορδή underst.) the lowest 
string on the harp. ’ 

onus, nos, ἦν Lon. for ναῦς, a ship. 

riper, S- mito, to be sober. 

γήχω, vio, to swim,) Ζ' Ew, and 
νήχομαι, to swim. 


5 ee 
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γίφω, 


to wash, carbonate of soda, some- 
times potash, both used for wash- 
ing. 

‘viegov and εἶδε.) 
abounding in νέφρον, abounding in 
potash. 


νιφετός, ov, ὁ, vide, driv og snow. 
wPsradns, Sos, 6, ἧ, 


νιφεσός and 
εἶδος,) full of snow, snowy. 

vis}, obs. snow, f. vibe, to 
snow, to wet. 


| vader, ὥ, νόος.) f. sow, ». mea, to see, 


to perceive, to remark, to think, 
to conceive of, to form a concep- 
tion of, to know, to recognise, to 
come to one’s senses, tu purpose 
doing, to intend. 


| νορεαιδὶ κός, 9, ὄν, (νομάς, wandering ; 


νομαδικῶς, ip the manner of wan- 
dering tribes. 


νικῶτωρ, opes, ὃ, Dor. fir νικήτωρ, | voues, ἄδος, νόμος," pasturing, wan- 


(uxew, a victor, a conqueror. 


γἱκάω, ὧν νίκη, f. tow, p. nea, to 


dering ; Biss, the nomadic life; 
Νομάδες, wandering tribes. 


conquer, to excel, to gain; νικᾶν | νομεύς. ἕως, ὁ, νόμος,) ἃ grazier, a 


δίκην, to be successful in a suit at 
law. 


νίκη, as, 9, 1. ἃ victory; 2. the | vous, tis, ἦ, 


goddess of victory. 

Νικήρατος, ov, ὁ, Niceritus. 

Νικίας, ov, ὃ, Nicias, a distinguished 
Athenian geueral 

Νικοκλῆς, ios, ὃ, Nicocles, a friend 
of Phocion. 

Nixoxeiwy, evess, ὁ, Nicocreon. 

viv, 866 piv. 

Nives, ov, ὃ, Ninus, king of Assyria, 
and husband of Semir mis. 

Nisén, as, ἡ, Ni be, daughter of 
Tantilus, and wife of Amphion, 
king of Thebes. Her seven sons 

j3e 


pasturer, 

νοβεύω, (vests) f. εύσω, to feed. 

νίμω,) pasture; νφβεὴ 
φοῦ πυρός, the ravening of fire. 

void, νόμο, f. Tew, p. tua, to 
establish by law or usage; the 
must generat signification, to be of | 
opinion, to think, to believe. 

voi pcos, 9, ov, (sume, lawful, legal, 
agreenble to usage, customary ; 
φὰ νόμιμα, legal rights, laws, 
usages 

val poms, νόμιμος.) legally, lawfully. 

νόμισμα, ἄφος, τό, νομίζω.) that which 
is established by law, or fixed by 
custom ; coin, money. 
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ψοβιοθέτης, ov, ὁ, (νόμος and cibngs,) 
a lawyiver. 

νόμος, ev, ὁ, vigew,’ partition, distri- 
bution, an established law, usage, 
or custorn.. 

νορεός, ov, ὁ, same,’ ‘note the accent, | 
pasture ground, an abode, a dis- 
trict, a region ; in particular, vepesi 
in Eyvpt were certain divisions of 
land, bounded fur the .most part 
by canals. 

νόος, dev, and νοῦς, ov, ὁ, understanding, 
reason ; mind, purpose, disposi- 
tion ; νοῦν ἔχων, a reasonable man. 

verses, ὦ, ὅν, ινοσέω,) sickly, un- 
healthy. 

vertw, ὥ, νόσος, f. how, p. axa, to 
be sick; νόσον νοσεῖν, to have a 
disease ; 
have a singular madness, 

vores, ov. ἡ, a disease, sickness. 

ψοστίω, ὦ. 
to return. 

νόσφι, and before a vowel νόσφιν, far 
from, apart. 

verses, a, ov, vores,’ southern; σὰ 
νοτιώτατα, the southernmost re- 


gions. 
φόσος, ov, ὁ, the south wind, the south. 


| 


᾿ ξενισεύω, Zivos, f. εύσω, to travel in 
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ξαΐνω, Edw, obs.) f. ξανῶ, p. ἴξαγκα, 
to card or comb w.ol. 

Ravbisan, ns, ἡ, Xanthippe, the wife 
of Socr tes, remarkable for her 
peevish disposition and ill humor. 

Radvberwas, ov, ὁ, Xanthippus, an 
Athenian generai, who defeated 
the Persian fleet at Mvcale. He 
was the father of Pericles. 

ξανθός, 4, ὄν, yellow, fair. 

Favées, ov, ¢, Xanthus, a river in 
the Troad, the same with the Sca- 
mander. 

Eavborns, ares, ἦ, ιξανθός,) yellow- 
ness, fairness. 


σαράδοξζον μανίαν, to ξένη, as, ἡ, properly, fem. of Fives, 


γυνή unrlerst.) a female stranger 5 
(γῆ underst. a strange land. 


voores, areturn,, f. sow, | Sevia, as, ἡ, ξένος," the relation of 


guest, guestship, an association, ἃ 
club. 


Ξζενιάδης, ov, ὃ, Xeniides, a Corinthe 


ian, who went to buy Diogénes, 
the Cynic, when sold as a slave. 


strange lands. 


Νουμᾶς, ἃ, ὁ, Numa Pompilius, the Ἐἤενοκρὰ τοῖς, ovs, ὃ, Xenocr tes, an 


second king of Rome. 
νύ, or νύν, Indeed, now, though, 
νύκτωρ, vt.) by vight. 
νύμφη, ns, #, ἃ bride, a nymph. 
νύρεφι»ς, οὐ, ὁ, νύμφη, a bridegroom, 


ancient philosopher, born at Chal- 
cédon, and educated in the school 
of Plato. 


| Esvoxroviw, δ, ᾿ξινοκφόνος,) to sacri- 


fice strangers. 


᾿ γῶν, also νυνί, now ; νῦν ἄραι, just this erexréaves, ov, ὁ, (Zives and xesiva,) 


instant; σὰ νῶν, at present; of 


the sacrificer of strangers. 


νῦν ἄνθρωποι, the men of the pres. Gives, ov, 6, a guest, a stranger, a 


ent day. | 
γύξ, xis, ἡ, the night; νυχοός, by 
night. 
νῶφες, ov, ὃ, PN. rae vere, the back. 
νωφοφορίο,, ὦ, (νωφοφορία,) to carry 
on the back. 


νωφοφορία, as, % ( γωφφφύρος, that - 


carries on the back, [νῶτος and 


᾿ @igw,]) a carrying on the back. | 


foreigner ; as an adj. ives, ἡ, ον, 
fureiyn, strange; in conversation 
ὦ Sins is used like ὦ φίλε in speake 
ing to any one not addressed by 
his name. 


Ἐξενοφῶν, wvres, δ, Xenophon, an 


Athenian, and disciple of Socrites, 
distinguished as a general, and as 
a writer. 
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ξινύλλιον, ov, «ό, the diminutive of 
Lives. 

Bigtns, ov, δ, Xerxes, son of Darius, 
who succeeded his father on the 
throne of Persia. 

Engaive, ξηρός.) f. dow, p. ἱξήραγκα, 
to dry. 

ξηρός, ὦ, ὄν, allied with χέρσος.) dry. 

ξιφήρης, sos, ὁ, ἡ, (ξίφος and dew, 
to furnish with,) armed with a 
sword. 

ξίφος, τος, τό, ‘perhaps ξύω, a sword. 

ξόζνον, ov, «6, %iw, to scrape, to 
polish, a work performed by carv- 
ing or polishing, an image, a 
Statue. 

ξυγ-κύκάω, ὦ, Att. for συγ-κυκάω, 

JS: few, to mingle, to confound, to 
confuse. 

ξύλϊνος, n, ev, (ξύλον,) of wood, 
wooden. 

ξύλον, ov, τό, (probably ξύω,λ wood, 
a board, a club, a log, isi σῶν 
ξύλων, on wooden benches. 

ξυμ-(αίνω, Alt. for συμεβαίνω, to 

. come together ; -Gaivss, it happens. 

ξύν, Alt. for σύν. 

ξύνιωμει, Alt. for σύνεειμε. 

ξύράω, ιξυρόν, f. ἥσω, Ion. ξυρίω, 
w, also ξυριίω, w, to shave. 

ξυρόν, οὔ, τό, ξύω," a razor. 

vom, f. Sew, to scrape, to scratch, to 
polish, to carve and work in ivory, 
wood, and stone, &c. 


O. 


ὦ, 4, v6, the; ὁ μέν... κὶ δί, the one, 
the other; σὸ μέν... φὸ δέ, also 
wo μίν. .. ἕτερον δί, the one... 
the other. 

ὀαριστής, οὔ, ὃ, (masc. to dae, a 
female companion,) a companion, 
a comrade. 

ὀξιλός, οὔ, δ, ΄ βέλος, ἃ Spit. 

ὀξιλός, οὔ, ὁ, an obolus, ἃ small coin, 
of which six made ἃ drachm ; 
originally ὀξιλός and ὀξολός were 


a - ἪἝὮἝἷἷἵἝἷἼἝὝἝ“ἝἕὙΛΞΒ-ηρθ΄π΄΄“ ὁ ἃἝἷἾἝἷἝἷὟἿ "ὁ 
μι... ᾷϑῦῷἉὧὼ ᾽, ....΄΄Π’Πὀἔ ΄--.-.-.....-΄΄΄΄Π ΄΄ἷἧ΄΄ὔ 
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the same word, and the sorts was 
originally of tron or copper, in 
form like a spit, a handful form. 
ing α δραχμή; it was in value 
abuut $0.03. 

ὀδριμοιργός, ov, ὃ, ἡ, ( δβρἴμοςν strong, 
violent, and ieyov,; working great 
things, daring to do terrible things, 
audacious, bold, 

ὀγδοήκοντα, ὄγδοος," eighty. 

ὄγδοος, 6m, 06%, ὀκτώ, the eighth ; 
ὄγδοον, eizhthly. 

dys. ἥγε, φόγε, sand γε, this. 

ὀγκάομαι, ὥμαι, 7. ἥσομαι, to roar, to 
bray. 

ὄγκος, ov, ὃ, (ἔγκω, obs. ἐνεγκεῖν,) 
size; pride, haughtiness, arro- 
gance. 

ὁδεύω, ὁδός.) f. sew, to go forth, to 
travel. 

ὁδηγίω, ὥ, ‘cdnyss, ἃ guide on ἃ 
road, [ὁδός and ἡγίομαι,) f. ήσω, 
p. nxa, to point the way, to guide, 

éorens, ov, ὃ, (ὁδός, a traveller, a : 
wanderer. 

ὁδοιτορίω, ὥ, ὅδοιπόρος, ἃ traveller, 
[ὁδός and «ὅρος, φορεύομα.} ff. ἥσω, 
lo travel, to wander. 

ὁδοιπορία, Gy, ἦγ (sdeswogiw,) ἃ jour- 
ney. 

6335, ov, 4, ἃ way, a road, a journey ; 
ἐν ὁδῷ, on the journey. 

ὁδούς, ὄντος, ὃ, \ perhaps allied with 
sow, a tooth. . 

ὀδύνη, "ς» ἡ, (δύη, misfortune,’ pain, 

ὀδυνηρός, ἄ, ὄν, ὀδύνη, painful, sad. 

ὀδύρομεαι, aHied with ὀδῦνη, δύη,) to 
weep, to lament, to mourn, to 
commiserate. 

᾿Οϑυσσεύς, iws, ὁ, Ulysses, an eloquent 
and crafty king of Ithaca, the 
husband of Penel pe. 

"Ogera:, ὧν, of, ι perhaps sn, a 
stench, on account of the slagnant 
water in the neighbourhvod,) the 
Ozolian Locrians. See Λοκροί. 

Bos, ov, ὃ, ‘allied with μόσ es) a 

| scion, the offspring. 
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Séen, (35, whence, therefore. 

34, poet. for οὗ, where. 

Olayees, ov, ὃ, Ciagrus, king of 
Thrace, and father of Orpheus. 
οἴκξ, ἄκος, é, properly, the handle of 

the rudder, a rudder. 

ada, I know ; ἤδειν, T knew ; εἰδέναι, 
to know ; part. εἰδώρ. 

Οἰδίπους, odes. ὁ, (οἰδέω, to swell, and 
wevs, (Εἰ pus, son of Laius, king 
of Thebes, and Jocasta. 

οἰκεία, as, ἡ, fem. of οἰκεῖος, (γῆ un- 
derst. one's native land, home. 

οἰκεῖος, sia, siev, οἶκος, that pertains 
to household concerns, proper, 


suitable, adapted, private, domes- ' 


tic, as opposed to public ; οἱ οὐκεῖοι, 
relatives, countrymen, domestics. 

eixiens, ov, 6, οἰκίω,) a member of 
the family, a slave. 

οἰκέω, ὦ, οἶκος, f. fea, Pp. ὥκηπα, 
to iuhabit, to live, to dwell in, 
-ἐομαι, οὔμαι, to be in a certain 
condition ; of οἰκοῦντες, the inhabit- 
ants; ἡ οἰκουμένη, the habitable 
world. 

οἱκήσγμος, ὃ, ἡ, οἴκησις.) habitable. 

οἴκησιξν ses, ἦν (οἰκέω,) 8. habitation, 
a dwelling. 


O10 


οἶκος, ov, ὁ, a house, an apartment, 
a family, home; οἴκοι, und κα" 
οἶκον, at home. 

οἰκουρί», ὧν, (οἐκουρός, one who takes 
care of a house, [οἶκος and οὖρος, 
a watcher, | Sf ἥσω, to watch or 
take care of a house, to take care 
of. 

οἰκτείρω, (οἶκτος, 7. οἰκτιρῶ, and 
eixesionew, to pity, to take pity 
upon. 

οἰκτιομός, οὔ, ὃ, (sizesiow,’ compas 
sion. 

οἴκτος, ov, ὃ, of, oh! compassion. 

οἰκσρός, ὦ, ὄν, elves) pitiable, to 
be pitied. 

οἵμα,, contr. for οἴομαι. 

oun, ns, 4, prububly, elw, same as 
φίρω, a way, a path, a song, a 
voice. _ 

οἰμώξδω, ᾿ οἴμοι, ah me! [ο7, oh! and 
“0i,) f. ξω, to moan, to lanent. 

οἰμωγή, Ae, ἡ, (οἰκώζω, ' lamentation. 

οἰνοποιίω, mw, οἰἱνοαοιός, a maker of 
wine, [elves and ποιίίω,} to make 
wine, 

οἰνοασοιΐα, as, ἦν, (eivowostw,) the 
making of wine. 

| οἶνος, ov, ὃ, Wine. 


οἰκήσωρ, 09%, ὅ, (same,) an inhabit- ᾿οἰνόφλυξ., ὄγνεν ὁ, ἡ, (οἶνος and φλύω, 


ant. 
οἰκία, ας, ἡ, οἶκος.) a house. 


to cverflow,) addicted to wine, 
drunken. 


οἰκίδιον, ev, 7s, dim. of olxes,) a little οἰνοχόος, ov, ὁ, (οἷνος and χέων, ἃ CUup- 


house, a hut. 


bearer. 


οἰκίζω, οἶκος, f. Yow, to build a | οἴομαι, and clean, f. ἥσομαι, p. ὥημαι» 


‘house, to render habitable, to peo- 
ple, to establish a colony. 
οἰκοδομέω, ὥ, οἰκοδόμος, the builder 


(Gr.) to think, to believe, to sup- 
pose; 1. a. pass. anény, part. 
οἰηθείς. 


of a house, [οἶκος and δίμω, ἴο οἷον, neut. of oles, used adverbially, 
build,) fi ἥσω, p. ῳφκοδόμηκα, to: just as, as, as if, almost. 


build a house, to build. 
εἴκοθεν, οἶκος, from home. 


οἱόπολος, ev, ὃ, % (οἷος and wiromas) 
solitary. 


οἰκονομία, as, ἡ, (οἰπονομίω, to man- | eles, a, ov, alone. 
age a household, | sixevdpes, ') οἷος, οἵα, οἷον, the correlative of τοῖος 


household economy, housewifery ; 
management, conduct. 

οἰκονόρμεος, ov, ὃ, (οἶκος and νέμω.) ἃ 
steward, 


and φοιοῦφος,) 85, such, such as, 
just as, adapted to, suitable, qualis, 
Lat. of what kind, how ; οἷον, how 
beautiful, great, ὅς, ; οἷός os εἰμί, 
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I am able ; οἷόν os devi, it is pos- | ὀλισθηρός, &, ὄν, (ὁλισϑαίνω,) slippery. 


sible. 

Sis, δέος, ἡ» ἃ sheep. 

δίσσιυμα, Eres, τό, (οἰστεύω, to shoot 
arrows, [éerés,]) the shooting of 
darts. 

éirrés, ov, ὃ, ἃ dart, an arrow. 

Ojrn, as, ἡἦ, CEta, a mountain in 
Thessaly, upon which Hercules 
burned himself. 

Avena, (Gr. f. cixteopar p. ἤᾧχη- 
fas, to go away, to die ; exovre 
&viovrss, they departed; geyser 
&worraueves, he flew off. ᾿ 

ὄκνος, ov, ὃ, slugishness, slothfulness, 
inactivity. 


ὀκταμηνιαῖος, a, ov, (ὀκσώ and μήν,) 


of eight monthis. 
éxre, vight. 


ὀκεωκαίδιχα, (ὀκτώ, vai, and δίκα,) 


eighteen 
ὅλξιος, ία, cov, (3ACos,) happy, pros- 
perous. 
&ACos, ov, ὁ, prosperity. . 
ὀὁλίθριος, ὃ, ἡ, SAsdens; ) destructive. 
ὅλιδρος, ov, ὁ, SAADus, destruction. 
ὀλιγάρχης, ov, ὃ, (ὀλιγαρχέορεαι, to be 
tuled by a few, [ὀλίγος and ἄρ- 
x) av oligarch. 
ὀλιγαρχία, as, ἡ, (ὀλιγάρχης,) an 


oligarchy, a government in the: 


hands of a few persons. 
dduyaertxis, ἡ, ὅν, ᾿ὀλιγαρχία,) 
friendly to oligarchy. 
bAYyes, m, ov, small, little, few, short ; 
ὀλίγον, and ὀλίγου δεῖν, nearly ; 
pte’ ὀλίγον, shortly ; κατ᾽ ὀλίγον, 


gradually ; zar’ ὀλίγους, a few at 


a time 

ὀλεγωρίω, ῶ, ὀλίγωρορ, careless, [éa7- 
yes and dea, care,) to be careless 
about. 

ὀλιγωρία, as, A, (ὀλεγωρίω,) heediess- 
ness, indifference, coutempt. 

brschaive, and ὁλισθᾶνν, (Sdsebes, a 
slipperiness,) f. ὁλισθήσω, p. ὠλί- 
σύηκα, 2.a. ὥλισθον, (Gr.) to slip, 
to fall, to decline, 


ὁλκάς, ἄδος, ἡ, ιδλκή,; ἃ ship of 
burden, a merchant vessel. 

ὁλκή, fis, ἡ, (iAxew, a drawing, the 
drawing of the heavier scale of the 
balance, the weight or quantity 
of hemlock to be tuken by a crimi~ 
nal, 

ὄλλυῦμι, (ὅλω, obs.) (Gr.) Δ baw, 
and ὀλέσν, p. ὥλεκα, Alt. ὁλώ- 
Atze, 2. a. ὥλον, to destroy; 
δαλῦμαι, to perish. 

ὅλμος, ov, ὃ, \according to some, 
@Aiv, a mortar. 

ὀλολύζω, ιλύζω, to sob,’ f. Ew, to la- 
ment, to make mournful outcries, to 
bewail, to utter loud cries of grief, 

ὁλούς, ὦ, ὄν, ὁλῶ, ὄλλῦμε,) destruc. 
tive, fatal, wretched. 

ὅλος, #, ον, the whole; φὰ ὅλα, all, 
the universe. 

ὁλοσίδηρος, ov, 6,9, ὅλος and σίδηρος») 
wholly of iron. 

ὁλοσχιρῶξς. ὀλοσχερής, entire, [ὅλος 
and σχερός,}) wholly. 

ὀλοφύρομα., (either ὁλοός, i. 6. to 
lament one as lost, or ὀλόσφω, to 
pluck out, viz. the hair through 
grief, to lament. 

ὁλόχροῦσος, ὁ, ἡ, ὅλες and χρυσός,) 
wholly of gold. 


᾿Ολυμαία, ies, ἡ, Olympia, a sacred 


region, with an olive wood, in 
Elis, where the Olympic games 
were held. It contained a splendid 
temple, and a famous statue of 
Jurciter. 

᾿ὈὌλυμσιἄκός, ty ὄν, Olympic. 

᾿Ολυρμισιάς, ἄδος, ἡ, ἃ contest in the 
Olympic games, an Olympiad, a 
space of four years, the interval 
between the celebration of the 
games; 2. Olympias, the wife of 
Philip, king of Macedonia, and 
mother of Alexander the Great. 

᾿Ολυμσιον κης, ov, ὁ, (‘Orvuria and 
vade,) a victor in the Olympie 
panes, 


¢ 
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ὋὍλύμαιος, «, ον, Olympic; σὰ ment. 
“Ὀλύμπια, the Olympic games. ὁμονοίω, ὧν, (éusvecs, of the same 
"Ὄλυμαος, ov, ὁ, Olympus, a moun- mind, [éé5 and νόορ, veuc,]) ff, 
tain in Thessaly. ἥσω, ". ὠμονόηχα, to be of one 
"Oaoréos, ov, ἡ, Olynthus, a city of mind, or unanimous. 
Macedonia, on the borders of ‘ ὁμορέω, ὦ, ὅμορος, f. tow, with the 


ὅλως. dros, entirely, altogether , | ὅμορος, ὃ, ἡ, ὁμός and ὅρος.) neigh 
οὐχίτι ὅλως, absolutely no longer. bouring, a neighbour, 

ὁμὰλός, ἥ, ὄν, Sues, even, smooth, ὁμός, ἡ, ὄν, allied with due,’ like, 
like. equal, common, united, brought 

ὁμάλως, ὁμᾶλός, uniformly, equally. together, joined. 

"Opler κή, as. ἡ, Umbria, a district ὁμόσε, ὁμός, toyether with ; ὁμόσε 
of Italy, between the Apennine. χωρεῖν, to engage. 
Mountains and the gulf of Venice, épértyyves, 6, ἡ, ὁμός and φτίχνη,) 


Thrace. " dat to border upon. 
| 
I 





the Picene territory and the river; of the same art, a companion in 
Nar. trade. 

TuCees, ev, ὃ, rain. ὁμοῦ, bps, together, at the same 

“Ὅμηρος, ov, ὁ, Homer, a celebrated’ time ; ὁμοῦ es, almost, nearly. 
Greek poet. See Notes. ᾿Οκφᾶλη, ns, ἡ, Omph le, a queen 

ὁμιλίω, ὦ, Outros, f. tow, ἢ. "κα, of Lydia, to whom Hercules was 
to associate with, to have inter- so subject, that he even spun for 
course with, to converse with. her. 

δμιλητής. οὗ, 6. (ὁμιλίω, a compan- ὀμφαλός, ov, ὁ, (perhaps ὅμπη, ali- 
ion, a friend, a disciple. ment, the navel. 

ὁμιλία. as, %, ϑμῖλος, intercourse, ἃ ὀμφαξ, ἄκος, ὁ, ἡ, ( probably ὠμός,) 
dialogue, conversation. an unripe grape. 


δμῖλος, ov, ὁ, sos, ὁμοῦ, and ἴλη, a a! spies, ὁμός,, together, in like man- 
crowd.) a crowd. ner. 
ὁμίχλη, cred ὁμίχλη, ns, ἦν ἃ mist. ὅμω;, ὁμός,) nevertheless, notwith. 
ὄμμα, ἅτος, τό, ὄστω. the eye. standing, yet. 
Ssevb pes, ( probably suis, f. ὀμόσω, ὄναρ, v6, a dream. 
JSrom ὁμόω, p ὥμοκα, Gr. f. m. ὄνειαρ, &Tos, +4,  évivaus,) an advate 
ὀμοῦμαι, to swear. tage, a boon, provision, aid, suc- 
ὁμιοιθνής, tos, 6,9, ὁμός and ἔθνος," of cour. 
the same nation. of the same people, ὦ i ὀνείδειος, a, ov, ἰ(ὄδνειδος,) reproachful, 
ὁμοίϊος, poet. fur ὅμοιος, a, on ιδρμεός, | opprobrious ; ὀνειδείοισιν ἐνίσσων, 88- 
| 
ἰ 








similar, like. the same; Gea, and: _—_sailiugr with reproaches, taunting. 
ὁμοίως, in like manner. ὀνειδίζω, same, f. Tew, pr. ὠνείδγκα, 
ὁμοιότης, nros, ἦ, ὅμοιος.) similarity. to reproach; gsi 1, to reproach 
ὁμοιόω, ὦ, sume, f. wee, ". ὡμοίω. | any one with any thing ; ~cpeas, 
xe, to make similar. | T am reproached with a thing. 
ὁμολογίω, ὦ, (ὁμόλογος, that assents ὄνειδος, τος, φό, ὄνομαι, to disgrace,) 
to, [ὁμεός, ὁμοῦ, and λίγω,}) to. a disgrace, a reproach, good or 





affirm, to confess, to avow, to’ bad repute. 
grant , δμολογούμενος, confessed, ὀνωροπολίω, w, ιὀνειροσόλος,. to dream, 
ack uowledged. : to imagine. 


ὁμολογία, ας, ἡ, (same,) an engage- ὀνειφοπόλος, (ὄνειρος and σολέω, to be 


LEXICON. 


ONE 


4565 


OPE 


conversant with,) concerned with | éwaiZw, (ero, \ f. swatow, p. Sarto 


dreams, ἃ drcamer. 
ἕνειρος, ov, ὃ, a dream, a vision. 


ἕνημι, and ὀνίνημι, f. ἀνήσω, p. ὥνηκα,᾽ 


(Gr. to help, to profit. 

ὄνδος, ον, ὃ, dung. 

ὄνομα, ἄτος, £6, (allied with ἔνομαι, 
to give fame, and évs3os,' ἃ name. 

ὀνομάξω, ὄνομα, f. dow, pp. ἄκα, and 
ὀνομαίνω, (Mol. and Dur.) to 


name, to address ; ὀνοβιαζόμενος, SO | 


called. 


bropac ris, 4, ὄν, (ὀνομάζω,) famous, , 


renowned. 

ἕνος, ov, 6, an ass. 

ὄντως, (ὄντος, gen. of ὦν, part. of 
εἰμί.) really, in truth. 


Bvt, ὕχος, δ, νύσσω, to pierce, with 


ὁ prefired,) a nail, a claw. 
ἐξίως, (ὀξύς, quickly, swiftly. 
0s, 80s, 70, (Same,) vinegar, sour 
wine. 
ἱξυδιρκής, tos, ὃν ἡ, (δξύς and δίρκο- 
μαι, to see, sharp-sighted. 
ἐξύδυμος, ὁ, ἡ, sds and θῦμός,) pas- 
sionate, peevish. 


pointed, poignant. 


ἐξύσης, ητός, ἡ, ὀξύς, sharpness, vigor. | 
ἐξύχολος, δ, ἡ, (ὀξύς and χολή,) Ι Ὁ ΟΝ, ra 
i ὅρασις, ἕως» ἢ) seam, VISION, the eye. 


passionate. 








xa, to arm. 

δαλισμός, ov, δ, (SeAilw,) armour. 

éxAlens, ev, δ, (ὅπσλον,) a heavy- 
armed soldier. 

69rd oped χίέω, ὧ, ὁασλομὅ χης, a heavy- 
armed soldier, [ὅσλον and pave 
f#ai,) to contend with arms. 

δαλον, ov, τό, ἃ Weapon, 

ῥπαλοσοιΐα, as, 4, δαλοχοιός, a maker 
of arms, [ὅτλον and woiw,|) the 
manufacture of arms. 

ὁποῖος, &, ov, weies,' (correlative of 
voies, what sort, Lat. qualis. 

ὁπόσος, n, ον, πόσος, how great, how 
many ; éwoea fur a. 


᾿ δαόταν, and ὁπότε, (xors,) when, as 


often as. 

ὁπσοτίρως, ( ὁχόσερος, which of the 
two, [wérsgos,;) in which way of 
the two. 

ὅπου, (ποῦ, where, when, since. 

δα σόσι, poet. for ὁπότι. 

ὀστάω, ὦ, SJ. tow, p. nxa, to boil, 
to ruast, to cook, 


. | éxrw, obs. in pres.; mid. srropems, 
ἐξύς, sia, 0, allied with ὠκύς,) sharp, | 


(Gr. S ὄψομαι, p- ὠμμαι, tO 866, 
ὀπώρα, ας, 4, the autumn, the harvest. 
ὅπως, wos, that, in the same man. 

ner as, as, how, in order that. 


δσάζω, tre, Taopas,) f. dow, to δράω, f. ὄψομαι, p. All. ἑώράκα, 2. a. 


give, to impart, to communicate. 


εἶδον, ἴο 866. 


ὕὅτη, “«5.} how; as, whensvever, in ὄργᾶνον, ov, +3, Zeyer,) an instru- 


whatsoever manrer. 

bart, is, ἡ, (probably éJ,) an open- 
ing. 

Sets or ἔπγθιν, poet. for 

ἔσισθε, before a vowel swiobsy, (Sais, 


divine vengeance, the consequence 


of evil dceds,) from behind. 
baicbios, ix, sov, ςἄσισθε," that which 


is behind ; wédss éwiebses, the hind 


feet. 
salou, 


rss, ) poet. éxicew, back- 


wards, behind, hereafter, for the 


future; εἰς φούφίσω, and tis τὰ 


éwiow, back, backward. 


ment, an engine; δογἄνον κατα- 
wtArixoy, a catapulta. 

ὀργή, vis, 4, passion, anger, a settled 
feelng of anger, differing from 
ϑυμός, which means a transient 
burst of passion. 

ὀργίξω, ὀργή.) 7. Tow, p. ὥργύκα, to 
exasperate ; ὀργίξομεαι, to be angry, 
to be wroth. 

ὀρίγω, ὀρέγνῦμι, and δρεγνύω, f. ὀρίξω, 
Pp» ὥρεχα, to stretch forth ; ὀρίγφ- 
μαι, with gen. to stretch the hands 
towards, in order to take, to strive 
for, to reach for, to desire; req) 


OPE 


σεύμα χεῖρ᾽ ἐρίγεσθαι, cither, to ex- 
tend my hand toward your mouth, 
(supyiants in the early period of 
Greece touched the chin of the 
person whom they addressed, as 
subsquently they embraced their 
knees,) or, to bring your hand to 
my mouth. 

δρεινός, ἡ, ὄν, ‘Sees,’ mountainous ; 
ἡ ὀρεινή, the mountainous part of 
the land. 

ἔφειος, ὁ, ἢ, (same,) dwelling in the 
mountains, 

δριστιάς, &des, 4, ‘same,) dwelling on 
the mountains. 

*"Ocdia, ae, %, an epithet of Diana, 
around whose altar it was the cus- 
tom for boys tu be whipped. 

Sghos, ἦα, sov, also ὄρθιος, é, ἡ, ὀρϑός, 
erect, upright, steep. 

defés, ἡ, ὄν, straight, right, roused, 
encouraged. 

ὀρθῶς, ὀρθός.) rightly ; ὀρθῶς Abyss, 
to speak rightly. 

δρίδω, éeos, f. Tew, to limit, to ap- 
point ; -eas, to define. 

δρίνω, sow, f. delve, to excite. 

ὅρκος, ον. ὁ, Toya, tigye, an oath. 

δρμᾶθος, οὔ. ὃ, ὅρμεορ, a chain, a 
collection of things hanging to- 
gether, a row, a series, 

ὁρμάω, ὦ, ὁρμή, the first impulse,) 

J. tiem, p. ὥρμηκα, to drive on, to 
rush forward, to hasten, to flow 
from ; sis, iwi es, to fall into ov 
happen upon a thing ; ὥρμησεν εἰς 
γίλωτα, he’ began to laugh ; -apeas, 
to arise, of rivers. 

δρμίω, ὦ, (ὅρμος, a road for ships,) 

Jf- few, to lie in harbour, to lie 
still. 

ἔρνεον, ov, τό, same as 

ὄρνιν thes, Sand &, (Sem, ὄρνῦμι,) a 
bird, a hen. 

dootrrns, ov, 6, like pease, that is, of 
the size of a pea; 

ἄροξος, ov, ὁ, ἃ per. 

ὀρόδαμενος, ov, ὃ, a branch. 
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Seer, sos, σό, ( probably ὅρω, δρνθμι:,) ἃ 


mountain. 

dees, ov, ὁ, ἃ limit, a boundary. 

ὄροφος, ov, 6, ἐρέφω, to cover, to 
roof,) a reed, used for thatching 
houses, a roof. 

δῥῥοι, ov, the rump, properly, the 
bone to which the tail of animals 
is articulated. . 

ἐὀῤῥωδίω, ὦ, sppos and dios, f. hem, 
to fear, to dread, to shudder at, 
a metaphor taken from animals, 
which, when afinid, draw duwn 
the tail between the hind legs. 

ὄρτυξ, dyes, 6, allied with ὄρνις,) ἃ 
quail. 

ὄρυξα, m6, %, Tice. 

ὀρύσσω. and ὀρύτεω, (perhaps allied 
with ῥήσσω, f. ξω, p. ὠρῦχα, 2. ae 
wevyer, to dig, to dig out, to dig 
up. 

deQarlués, 4, ὄν, wi hout a father. 

᾿Ορφεύ,, iws, ἐν Orpheus, a famous 
singer, son of the Muse Callidpe, 
and. Apollo or of Ce4yrus. He 
was torn in pieces by the Thracian 
women. 

ὀρχίομας οὔμαι, ὄρω, Berd pes, f. ἦσο- 
μαι, to bound or spring, from 
ek-vation of spirits, or joy, to dance. 

ὄρχησις, tos, ἢ, ὀρχίομαι, a dance. 

ὀρχηστῖκός, 8, ὅν, ὄρχησις» belong. 
ing to a dance; μέλος, music to 
dance by. 

Sew, Si derm, pr Sena, to excite, to 
raise; 2. p. ὄρωρα, I raise or 
move myself ; ὄφρ᾽ ἄν φίλα you~ 
var’ epee, whilst my knees move, 
that is, as ‘ong as I live and have 
strength. 

ὅς, 4, δ, who, which, he who. 

"Ὄσκει, wy, of, the Osci, an ancient 
people of Italy, who were exter- 
minated in their wars with the 
Romans. 

ὀσμή, Asy fy (δὅδω,) a smell, a per- 
fume. 

ὅσος, “, ev, the correlative of «ὅσος, 
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and τοσοῦτος, as large as, as much 
as, as many as, how great, how 
large, who; ὅσον δύνασαι, as much 
as thou canst ; ὅσον οὔπω, imme- 
diately thereon ; ὅσοι, ὅσαι, dra, as 
many as, as much as, who; ὅσῳ, 
weth the comparative, by as much 
more; ὅσον... . τοσοῦφον, tantum 
+. quantum, Lat.; ϑαυριασεὸν 
ὅσον, very wonderful ; ὀλίγον ὅσον, 
but little. With a numeral, about. 

ὅσπερ, ἥπιρ, sate, (ὅς and περ». who- 
soever, whichsoever, whatsoever. 

ὄσπριον, ov, τό, (σπόρος, σαείρω,) ἃ 
leguminous fruit, pulse. 

“Ocea, ns, 4, Ossa, a mountain in 
Thessaly, near Mount Olympus. 

ὅσσος, poet. for ὅσος. 

ὅσσος, ov, ὁ, and sees, sos, σό, the 
eye. 

dees, et, ὅτι, (ὅς and ««,) who, 
which. 

ὀσείον, iow, contr. ὁσ τοῦν, ov, σό, ἃ bone. 

Servis, ἥτις, ὅσι, ὅς and σὶς, Whoever. 

ὁσσρακίζω, ὄστρῶκεν, f. ἴσω, to vote 
by shells, to banish by ostracism, at 
Athens, whereby men, whose power 
was supposed to threaten danger 





to the state, were banished from the 


city for the space of ten years. 
For this to inke place 6000 votes 
were required, which were inscribed 
upon. sherds or shells. 

δσερᾶκον, ov, +4, allied with sertov,) 
baked clay, a potsherd, a tile, a 
shell. 

ὀστρακοφορία, as, ἡ, (ὀσερακοφορέω, 
to vote by shells, [ὄστράκον and 
φίρω,} an ostracizing. Sve ὀστρα- 
κίζῳ. 

ὅταν, (ors and ἄν.) when. 

ὅτι, when, since; 466° Ses, some- 
times. 

ὅτι, (originally neut. of ὅστις.) and 
poet. éras, that, because. 

ὅτου, Alt. for eietves, μέχρις ὅτου, 
till that ; ὅτῳ, for grin: ip’ ὅσῳ, 
whereon, for what, why. 
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ὀσρηρόρ, ὦ, ὄν, (ὀτρῦνω, to incite,) 
busy. 

οὖ, οὐκ, ody, Not. 

οὗ, gen. of ὅς, adverbially,’ where. 

od, of himself, herself, itself; dat. 
οἷ, ace. 7. 

evas, ἄςος, vs, Ion. for οὖς, the ear. 

οὐδαμοῦ, (οὐδάμός, not any, [οὐδέ and 
ἀμός, any one,) nowhere; σῆς 
ys, nowhere on earth. 

οὖδας, cs, allied with οὖδος and ὁδός,) 
gen. οὔδιος, a floor, a hall; a nom. 
evdes does not occur, gen. οὔδεος, 
dat. οὔδει, and οὔδεϊ, Jun. for οὗ- 
dues, οὔδαι. The Ion. form only 
is in use. 

οὐδί, (οὐ and 3%,) and not, also not, 
not even. 

οὐδείς, οὐδεμγα, οὐδέν, ( οὐδέ and εἷς») 
none, no one; σὐδέν, nothing 5 

᾿ οὐδὲν ἧττον, nothing the less. 
ovdiwers, οὐδέ and werk, never. 
ovdinw, οὐδί and ww, not yet. 
οὐδίφερος, a, ov, (οὐδέ and ἕφσερος,) 
neither of the two. 

οὖδος, see, φό, SEE οὖδας. 

οὐδός, ov, ὃ, a threshold. 

Ovivagery, ov, +3, Venifrum, a city 
in Campania, celebrated for the 
excellence of the oil which its 
territory produced. 

Οὐεσσούτον ὅρος, +6, Mount Vesuvius, 
situated about six miles southeast 
of Naples. 

οὐκέτι, ‘odx and irs,) no longer. 

οὐκοῦν, therefore, then ; οὔχουν, there- 
fore not, not even, both interroga- 
tively and otherwis:; surely not, 
by no means. 

οὗλος, ἡ, ον, (allied with siriw, to 
press together,) pressed together, 
thick, curled, woolly ; (from éasi», 
SAADus,) pernicious, destructive. 

od», therefore, accordingly. 

οὕνεκα, (οὗ and ivsne,. because. 

οὔπερ, or οὔ wee, where. 

οὕπω, (οὐ and ww,) not yet; Seer 
οὔπω, immediately. 


® 
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οὐπώσοτι, “οὗ απαὰ wawers,) never yet. | dyads, Hes, δ, (ὀχίω, to carry,) an in- 


οὐρά, ἄς, Ns vallied with oppes, the tail. 

Οὐρανία, as, ἡ, (οὐρᾶνός, Urania, one 
of the nine Muses, who presided 
over Astronomy. . 

οὐράνιος, ia, "ον, (ovgaves,) heavenly ; 
σὰ οὐράνια, the heavenly bodies. 

οὐρανίων, wyes, ὃ, ἧ, (same,) ἃ god. 

οὐρανόθεν, (same,' from heaven. 

οὐρᾶνός, οὔ, ὁ, ( perhaps ὁράω, viz. the 
visible space above the earth,) 
heaven. 

bees, ts τό, Ton. for ὅρος, a mountain. 

evs, ares, σέ, the ear. 

οὐσία, as, 4, (av, οὖσα, from εἰμί,) 
property, possession. 

eves, (ov and vs,) nor; ott... οὔτε, 
neither... nor. 

οὔσις, οὔσ᾽νος, (οὐ and σὴς.) no one; 
evas, Not at all. 

eros, avrn, roves, this, that; xe? 
φοῦσο, and καὶ ravra, although, 
and indeed, ‘and this, though; 
ταύσῃ ὅφι, in this that; ἐν σούτῳ, 
(χρόνῳ, underst.) in the mean 
time; ὦ evrses, O thou, Lat. 
heus tu. 

οὕτω, and οὕφως, (evres,) so, thus, 
to such a degree that. 

οὐχί, not. 

ὀφείλω, f. tow, p. ὠφείληκα, 2. a 
ὥφελον, to owe, to be obliged, 
must, ought, should. With ὡς 
and an infintt. tt expresses a wish ; 
ὡς ὄφιλιν Davies, might he but 
have died. 

ὄφελος, sos, τό, (ὀφέλλω, to increase, 
to aid,) protit, advantage. 

ὀφθαλμός, οὔ, ὁ, (Sara, ὄψομαι, 1. a, 
part. epésis,) the eye. 

ὄφιν tws, ὃ, ἃ Serpent. 

ὄφρα, that, until, while, as long as, 

ὀφρυόεις, ἐσσα, ἐν, (ὄφρυς,) hilly. 

ὀφρύς, vos, ἡ, the eyebrow, an elevated 
spot, the brow of a hill, a ridge; 
τὸν φὰρ ὀφρῦς αἴροντα, him that 
raises' his eyebrows, ὃ. δ. the stern 
or morose man. 


strument for carrying or securing, 
ἃ bolt. 

ὄχθη, ns, i, 'ἵἴχω,) a bank, rising 
ground near a river. 

ὄχλος, ov, ὁ, the people, a multitude, 

ὀχυρότης, φησδε, ἧς ιὀχῦρός, tenable, 
[ἔχω,} firmness, strength. 

ὀχύρόω, ὥ, (same,) to fortify, 
strengthen. 

oy, babs, ἡ, (allied with ἔσω, ἔπος, 
umsiv,) the voice. 

yi, late, (probably sais, sates, 
éwir6s.) 

ὄψιος, ἴα, sev, (ὄψε,) late; comp. 
ὀψιαίτερες, superl. ὀψιαίσαφος. 

ὄψις, sos, A, (ὄψομαι, ,) the sight, 
vision, external appearance; αἱ 
ὄψεις, the eyes; sis ὄψιν, before 
the eyes. 

ὄψον, ov, τό, (ἵψω, to cook,) all 
cooked food, any thing eaten with 
bread to give it a relish, a relisher, 
viands, a side dish. 


Il. 


Llayyaioy, ov, 0, (δρος,) Pangeeus, | a 
mountain in Thrace. 

wayeais, Dor. for rnyais. 

Ileyécis, Dor. for ἸΠηγᾶσίς, 30s, ἢ, 
poet. fem. of IInydosos, of or per- 
taining to Pegasus; Ilayaels 
πρήνη, Hippocrene, the fountain 
on Mount Helicon, which sprung 
from the ground when struck by 
the foot of the horse Pegisus. 

«ἄγη, ns, %, (ayes) ἃ snare, a 
trap. 

waryis, Y30s, ἡ, (same,) a net, a snare, 

σαγκᾶλος, ὃ, ἢ, (was and καλός,) 
very beautiful. 

wayes, ov, 6, (φήγνῦμει,) 1. ice, frost. 
2. a hill. 

Tl ddes, ov, δ, the river Po, the chief 
river of Italy. 

wees, tos, +i, (τάσχω, wabrir,) 


passion, affection, feeling, suffer- 
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ing, misfortune, sensation. 

Tlescy, &vos, ὁ, Psean, the name of a 
deity, the god of physic; a name 
of Apollo, as being the god of 
physic; ἃ psean, a hymn in honor 
of Apollo, a song of victory. 

Tlesavisis, dws, ὁ, a Peeanian, a na- 
tive of Pzeania, a deme of Attica. 

waiavite, wany,) f. You, to sing ἃ 
pean, a song of battle or a song 
of victory. 

παιδαγωγός, ov, ὃ, (σαῖς and ἄγω, 
ἀγωγή,) a governor of a boy, a 
tutor. 

«αἰδάριον, ov, τό, (dim. of παῖς.) a 
little boy. 

waidsia, as, 4, («αἱδεύω,) education, 
discipline, instruction, science. 

«αἰἱδιύω, reais,’ f. εύσω, ». πεφαί- 
δευκα, to educate. 

παιδία, as, A, waigw,) ἃ Sport, a 
play, a pastime. 

παιδικός, ἡ, ov, (weis,) boyish. 

παιδίον, ov, τό, (dim. of wais,) ἃ 
child. 

πιαιδοφόνος, ὃ, 4, (παῖς and φονεύω,) 
a slayer of ἃ son. 

παίξω, (wuis,) f. ἕω, and σω, p. 
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φαλαιστή, ἧς» ἡ, (σ“άλλω,) the palm 
of the hand, a measure four fingers 
broad. 

Waraiorpa, wf, ἧ, (wadaiw,) ἃ pa- 
lestra, a school of gymnastic and 
athletic exercises. 

waraiw, (πάλη, a wrestling,) f. 
aiges, to contend, to wrestle. 

σαλίμσπαις, waides, ὁ, (πάλιν and 
wass,) a second time child. 

σάλιν, again, on the other hand, on 
the contrary. 

σάλλω, (originally only a harsher 

form of βάλλω, f. ware, p. wt- 

waaxa, to shake, to brandish, to 
vibrate, to rock, to toss or dandle 
(a child ;) waaasras ἧτορ ἀνὰ 
σσύμα, my heart leaps into my 
mouth ; σπαλλομένη κραδίην, with 
her heart beating violently. 

waulooes, ὁ, ἡ, (was and βορά,) vo- 
racious. 

σαμμεγίθης, sos, 8, ἦ, (was and μί- 
ybes,' very large. 

φαμπόνηρος, 6, ἱπᾶς and «ονηρός,) 
very wicked, rascally. 

TauPzryos, ὃ, 4, (was and φαγεῖν,) 
voracious, 


wives, to sport, to play, todoa σπαμφαίνω, (a poet. form of Galva, 


thing in jest, to be merry, to dance. 


Ταιήων, aves, ὁ, Ion. for Ilasdy, | 


Pzon. 


σαῖς, παιδός, ὁ, a boy, ἃ son, 8 slave; | 


ἡ «σαῖς, a girl. 

waieds, Dor. for παίξω. 

waive, f. παιήσω, more rarely «αίσω, 
». wivaixa, to strike ; (of serpents 
and scorpions, to sting, to wound. 

«φάλα, ἧς, ἡ. See βῶλος. 

«ὅλαι, formerly, in ancient times ; 
οἱ «ἀλαι, the ancients. 

Tlaaaiuav, eves, ὃ, Palamon, son of 
Ath mas and Ino, a sea god, 
originally called Melicerta. 


waraiss, ἄ, ὄν, werar,) ancient; re 


«αλαιόν, anciently. 


παλαιότης, nves, 4, (ταλαιός,) an- 


tiquity. . 











with a reduplication,) and wapQa- 
νάω, ὥ, to shine dazzlingly. 

WanPoors, ὃ, 8, (was and φίρω,) 
fertile, abundant. 

Ἡακμφυλία, as, ἡ, Pamphylia, a 
province of Asia Minor, on the 
southern coast. 

Πάν, Ilavés, ὃ, Pan, the god of 
shepherds, mountains, and pas- 
tures. 

σανάασοσμος, 6,9, (was and krorpos, 
unfortunate, [« priv. and πό- 
«0s,] most wretched, 

πανάφηλιξ, ἵκος, 6, 9, (was and ἀφῆ- 
λιξ, having passed the age of man- 
hood, [ἀσό and ἥλιξ, full grown,}/ 
not having companions of his own 
age, 


| mavaspios, ὃ, 4, (was and ἀώριος» UN- 
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timely, [« priv. and dea, care, }) 
destined to die immaturely. 

“ανδημεί, (πάνδημος, pertaining to 
the entire people, [was and δῆμες,}) 
in ἃ mass. 

Πανδίων, vos, ὃ, Pandion, son of 
Ericthonius, king of Athens. 

Πανδρόσιον, ov, vs, the temple of 
Pandcrdsus. 

Πανδώρα, as, &, (was and δῶρον,) 
Pandora, the first woman, made by 
Vulcan, and presented with gifts 
by all the gods. 

«ἀνήγῦρις, ses, Ny (was and ayes, 
fEol, for ἀγορώ,) properly, an 
assembly of the whole people, a 
festal assembly, a festival. 

Tlavien, πε, ἡ, Panope, one of the 
Nereids. 

αανοσλία, as, ἡ, (was and sway, ) 
panoply, a complete armour, a suit 
of armour. 

σανόχτης, ov, 6, (was and ἔψομαι,) 
he that seeth all, all-seeing. 

σανουργία, as, ἧ, (waveugyes,) Togue- 
ry, mischief. 

πανοῦργος, ὁ, &, (τᾶς and ἴργον,) 
mischievous, roguish. 

σανζάσασι, (wks und dras,) totally, 
altogether. 

wavrax chev, ‘aras,) from every quar- 
ter, Lat. undique. 

wavriyou, same, everywhere. 

ααντελώς, (παντελής, complete, [was 
and φίλος, ) entirely, altogether, 
extremely. 

ααντοδᾶσός, hy ὄν, (was,) manifold, 
various. 

α΄αντοῖος, sia, οἷον, (same,) manifold, 
various. 

σάντως, same,) altogether. 

wavy, (same, very, very much. 

σανύσσαςος, ἄτη, ἄσον, (was and 
ὕστασος,) the last of all, the very 
last. 

wéowat, to acquire, to possess, only 
in use in the aor. iracauns, and 
perf. σίσδμαι, to partake, 
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warrain, f. dre, p. ayna, to look 
longingly or earnestly toward. 

Wage, with ges. from, through; αὖ. 
«οὶ wag’ αὐτῶν, we ourselves, 
With the dat. among, with. With 
the accus. to, with, at, against, 
above, beyond, more than, by, on, 
near, during ; wage τὴν ὁδόν, on 
the road; raga μέλος, against the 
tune; wage va δίκαια, against 
justice ; wage μικρόν, and ὀλίγον, 
nearly 5 παρὰ «οσοῦφον, within so 
much; σωρὼὰ μέρος, alternately ; 
wag’ ἡμίραν, every other day; 
wages ve ἄλλα, before other 
things; wage πάντας, distinguish- 
ed above others. In composition 
“παρά denotes ‘beyond,’ ‘ by,’ “ at 
or with,’ and frequently marks a 
JSaulty or defective action. . 

παρα-(ἄλλω, f. -βλῶ, p. -Bilanua, 
2. a. -ἰξζᾶλον, (Gr.) to throw to; 
to object; to hold against, near, 
or upon a thing ; to compare. 

wapaliens, ov, 6, (παραβαΐνω, to 
stand by,) be that standeth by 
another in a war chariot to fight; 
a combatant. 

wagdloros, ὁ, ἡ, (wagatcaarw,) dan- 
gerous, bold, rash. 

wae-ayyidrw, fo -αγγιλῶ, Ρ. -ἡγ- 
ytaxe, to announce, 

ακρα- γίγνοριαι, or - γίνομαι, f. - γενή- 
σομαι, 2. a, -ἐγενόμνν, (Gr.) to 
arrive at, to repair to, to be 
present at. 

σαρ-ἄγω, f. Ew, p, -ἥχα, 2. a. -Hyer, 
to introduce, to guide, to lead. 

«“αρα- δίδωμι, f. -δώσω, p. «δίδωκα, 
2. a, -ἔδων, to deliver up, to trans- 
fer, to relate, to commit. 

παράδοζος, ὁ, ἡ, (σαρά and δόξα,) 
unexpected, remarkable, uncom- 
mon, 

«αραδόξως, ( σαράδεξος,) unexpected- 
ly, remarkably. 

wacga-Gappive, new Ait. for waga- 
θαρσῦνω, ιϑάώρσορ») to encourage, 
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to embolden. 

Wite-aipiw, ὦ, 7. -aighow, ἢ. henna, 
2. a. -εἴλον, (Gr.) to take away, 
to obtain. 

«΄αρ-αἰτίομαι, οὔμαι, f. ἥἤσορμαι, ἢ. 
-ἥτημαι, to depreciate, to refuse, to 
decline. . 

“«αρα-κἄλίω, ὦ, f. tow, p. -κίκληκα, 
(Gr.) to warn, to exhort, to chal- 
lenge, to call to aid, to request, to 
invite, 

“αρα-κατα- τίθημι, to deposite ; -tp21, 
to transfer, to commit. 

Waek-xniuas, f. -κείσομαι», (Gr.) to 
lie near, to be placed before. 

φαρακίνησις, (Wg, ἢ,» (wapa-xivio, to 
move, to derange,) displacement, 
derangement. 

᾿ αρακινητ κῶς, (wagaxwntlxés, de- 
ranged, [πχρακίνησις» ἢ) insanely ; 
Pupaxwntixws ἔχειν, to be insane. 

παρακοίτη;, ov, ὁ, (waged and xoirn,) 
a husband. 

«αρ-απκολουθίω, ὥ, f. ἥσω, p. nxa, to 
follow, to accompany. 

wapa-rubive, f. -λήψομαι, p. -ti- 
ληφα, 2. a. -tAzbov, (Gr.) to un~ 
dertake, to take possession of, to 
receive by inheritance or tradition, 
to assume, to take together with, 
to hear of. 

παραλία, as, %, (properly fem. of 
σαράλιος,) the sea-coast. 

φαράλιος, ia, sev, (wage and @As;) 
lying on the sea. 

σαρ-αλλάσσω, Alt. -rrw, f. ἄξω, to 
pass by. 

“αρα-μένω, f. -μενῶ, ἢ. -μεμένηκα, to 
remain by any thing, to remain 
behind. 

Χαρα-μυθίομαι, οὔμαι, f. tropes, to 
advise ; to lessen, to allay, to 
comfort. 

παφαμυϑία, as, ἡ, («αραμυϑθέομα:,) 
a consolation, a soothing. 

waga-wixoual, f. «νἤξομαι, to swim 
by the side of. 


σαράνοιει, ws, My (wapavsiw, to mis- 
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conceive, [παρά and »ἷω,}) folly, 
want of reason. 

Tap-arv-olyw, and «αρ-αν-οΐ γνῦμι, 
(Gr.) to open partly. 

παράπαν, for rage way, altogether. 

waga-rinew, f. pw, to accompany, 
to convoy. 

σαρα-πίτορα,, f. «-«πιτήσομαι and 
-πτήσομαι, Ion. σαρασιτάομεαι» 
ὥμαι, Gr.) to fly hither, by, by 
the side of or near. 

παρα-«λίω, f. stew, (Gr.) to sail by, 
to sail alung. 

«αραφλήσιος. ὃ, 1, (παρά απὰ “λη- 
σίος, similar, coming near to. 

“αραπλησίως, (σαραᾳλήσιος,) like. 

Wae-ae-0AATut, (Gr.) to perish, to 
be lost. 

σαραπολύ, (σαρά and woAv,) by far, 
by a great deal. 

«αράσηρον, ον, τό, ( properly, neut, 
of ταράσημος,) a sign, an ensign. 

παράσημος, ὃ, ἡ, (παρά and σῆμα,) 
marked, distinguished. 

παράσϊσο;, ov, ὁ, (παρά and σῖφορ,) 
one who eats with another, one 
who flatters another in order to 
live at his expense, a parasite. 

“αρα-σκευάξω, ἢ, ἄσω, J). bX, =—= Of aly 
to arrange, to prepare. 

“αρασκχευή, is, ἡ, waed and σπενή,) 
preparation, inten:ion; ix σαρα- 
σκενῆς, according to a preconcerted 
plan. 

φαρασαονδίω, ὦ, («αράσαονδος, con- 
trary to ἃ treaty, [παρά and ewor- 
34,)) f. tow, p. nxa, to violate a 
treaty. 

Wagacrarns, ov, 6, (φαρίστἄμαι,) ἃ 
helper, a comrade. 

“αράταξις, τως» ἡ, (wapardeew,) Οἵ- 
der of battle, a battle. 

wagu-racow, f. ἕω, (Gr.) to draw up 
in array. 

«αρα-φείνω, f. sve, p. -τίτἄκα, to 
extend, to reach to, 

wave-ribnus, f. -Shew, p. -cibuxa, 
2. a. -«-ἔδην, to place before, to 
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place upon, to lay near ; -spsus, to 
be served with. 

wapa-veire, f. -Seitouas, 2. a. 
“eigen (0 ἴο ean by the side. 

“πρα-τυγχᾶνω, f. -τεύξομαι, p. -ci- 
φευχα, 2. a. -dedxor, (Gr.) to 
come in the way of, to meet. 

wagauveizn, (παρά and aitina,) and 
τὸ παραυτίκα, immediately, for 
the moment. 

φαρα-φίρω, f. -ciew, 2. a. -ἤνεγκον, 
to bring towards; pass. ταρα-φέρο- 
μαι, (Gr.) to be borne down by, 
to be driven off, to be carried off. 

παράφορος, ὁ, 4, (πταραφίφρω,) borne 
from the right road, wandering ; 
met. passionate, madly fond. 

WaenGvrcer, ἧς, 8, (waged and φυ- 
A&x#, preservation. 

παρα-φυλάσσω, Alt. -φυλάφφω, 7. ἕω, 
to guard, to garrison. 

παραχρῆμα, for παρὰ τὸ χρῆμα, 
immediately. 

πακρα-χωρίω, ὦ, f. tow, to yield, to 
give up to, to leave in the power 
of any person. 

wapdiass, sus, ἡ, (wegdes, a panther, ) 
ἃ panther. 

Tae-tyyvdw, ὧν f. sew, to deliver in, 


to deliver up, to command, to_ 


recommend to, to exhort. 

wae-tdesvw, (σάρεδρος, one who sits 
by, an assessor, [σαρά and Dea, 
a seat,] with the dat. to sit by 
any one, to be an assessor. 

rapua, as, #, the cheek. 

wee-sins, f. tapteoues, to be present ; 
οἱ παρόνσες, those present ἐν σῷ 
παρόντι, for the present; σὰ σαρ- 
ὄνφα, the present, the present cir- 
cumstances. 

wiée-tiui, (Gr.) to pass by, to ap- 
proach, to come near ; οἱ σ' παριόντες, 
the passers by. 

wup-tis~tovouas, f. -ελεύσομαι, 2, a. 
-ἤλθον, to slip in. 

«αριμφιρής, bes, δ, ἡ, (waed and 
ἐμφερής, like, [ἐμι-φίρω, ἐμ-φίροραι, 


- 
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to resemble, }) similar. 

Wap-if-1s, Gr.) to pass out by. 

wag-iropas, f. $ouas, to follow. 

“αρ-ἔρχορμαι, f. -ελεύσορμαι, p. «ελής 
λῦθα, 2. a. -ἥλθον, (Gr.) to pass 
by, to appear publicly, to go 
beyond, to surpass, to outdo ; 
iwi, and sis, to enter into any 
place ; ea wagiAndrvbora, the past. 

Tue-ivw, 7. -ἰξω, p. παρίσχηκα, 2. a. 
«αρίσχιον, =izouas, to furnish, to 
afford, to present, to produce, to 
yield, to procure, to occasion; 
“αρίχειν ἑαυτόν, to present him- 
self, to surrender. 

παρηγορία, as, ἡ, (πααρήγορος, that 
exhorts, [παρά and ἀγορεύω,]) 
exhortation, consolation. 

σάρ-ημαι, to sit by. 

wraplivos, ov, ἡ, a Virgin. 

Tlaptivay, aves, ὃ, (waedives,) the 
Parthénon, a celebrated temple at 
Athens, on. the summit of the 
Acropolis, sacred to Minerva, the 
virgin-goddess. 

Wae-inss, f. -ἥσω, p. -εἴκα, (Gr.) to 
let pass, to omit, to neglect, to 
permit, to loose, to relax, to en- 
feeble, to surrender ; = isuas, to 
benumb, to paralyze. 

«“αρ-“΄απεύω, (raes,) to ride near by, 
to outstrip. 

ΤΠάρις, 130s, and 10s, 6, Paris, son of 
Priam and Hecuba, who carried off 
Helen, and thereby caused the Tro- 
jan war. 

«αρ-ίσφημι, f. -στήσω, p. «ἴστηκα, 
-terny, to place near. In the 
perf. and 2d aor. to be present, 
to appear. In the mid. to force 
to surrender, to take, to step up 
close to, to bring into subjection, 
to subdue ; σαρίσσην, to stand by 
the side of; ragicravas, to wait 
upon. 

Παρμενίων, wes, ὃ, Parmenio, a cele- 
brated general in the armies of 
Alexander. ° 
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Tlagvtcss and ΤΠ] αρνασσός, οὗ, ὁ, Par- 
nassus, ἃ mountain in Phocis, 
rising in two peaks, and dedicated 
to Apollo and the Muses. 

wapodtrns, ow, ὃ, (πάροδος, a passer by. 

Taeodes, ov, ἡ, (wage and ὃδός,) ἃ 
passage, a path, a parade, an ex~- 
cess. In a tragedy, the begin- 
ning of the chorus; iv wagédy, in 
passing. 

«αρ-οιπίω, a, f. how, P. -ῴκηκα, to 
dwell near. 

«αροιμία, as, 9, (πάροιρεοςγ by the 
way, [waged and clipes, ἃ way,)) a 
proverb, \as i were, caught up by 
the way.) 

wWaposviw, ὦ, (πάροινορ, intoxicated, 
παρά and olves,)) to live or act 
scandalously, to commit excesses. 

παροινία, as, 4, same, riotous be- 

. haviour in drunkenness, mal.-treat- 
ment. 

“ἀρ-οἴχομαι, f. -οιχήσομαι, P. «ῴχη- 
pas, (Gr. to go beyond, to elapse. 

«αρ-οξῦνω, ὀξύς, 7. -οξὕνῶ, p. -wtuy- 
κα, to stimulate, to spur. 

φαρ-ράω, ὦ, f. ὄψομαι, to overlook, 
to neglect. 

“ἀρ-ορμάω, a, to stimulate, 

παρ-ορμέω, a, f. how, to lie at anchor. 

wéeos, before. 

Πάρος, ov, ἧ, one of the Cyclades, 
famous for its white marble. 

παρουσία, as, Hn, (πάρωρι,) the pres- 
ence. 

Wapgoviw, ὦ, (wage and ὀχίω, to 
carry, f. #ow, to carry by the 
side of another; wag-oxsepeas, ov- 
fas, to ride with, 

παῤῥησία, as, ἡ, (was and ῥῆσιρ,) 
freedom of speech, boldness; σαῤ- 
ῥησίαν δίδου, grant liberty of 
speech. 

«αρωπεανί της, ov, 6, and «αρωκεανῖ- 
1s, 10s, 1, (σαρά and ὠκεανός.) 
dwelling on the ocean, bordering 
on the ocean. 

πᾶς, waea, way, all, every one, the 


TAT 


whole, wdveis, everybody. 

Flaciwy, wvos, ὁ, Pasion. 

φάσχω, f. πείσομαι, ἢ. πιπάθηκα, 
2. a. iwabevy, (Gr.) to suffer; to 
be in any state; δωνώ, to suffer 
terribly ; αἰσχρά, shamefully. 

φάταγος, cv, 6, \allied with warde- 
ew,) ἃ roaring, a crashing, a noise. 

“ατάσσω, (allied with «ἀςτἄγος,) f. 
ἕξω, p. «“«ιπάτἄχα, to strike, to 
beat. 

φασίομαι, Ion. and poet., to eat, to 
devour; 1. a. ἰσασᾶμην, p. σ΄» 
WAT Ose 

wily, ὦ, (wdros, a path,) f. sew, 
Pp. πισάτηκα, to tread upon, to 
trample. 

«“ατήρ, iges, and φρός, ὃ, ( perhaps 
σάω, to take care of, to feed,) a 
father. 

waren, as, Ion. waren, nS, Ms (wee 
THe,° one’s native country. 

wargis, ὃ, ἡ, ‘Sume,) hereditary, pa- 
ternal, usual in or belonging to 
one’s country; πάφριόν ἔστι, it is 
an hereditary custom or institu- 
tion, 

wareis, 130s, ἡ, (properly poet. fem. 
Of πάτριος, with γαῖα expressed or 
understood,) one’s native land, 
country. 

Πάτροκλος, ov, ὁ, Patroclus, son of 
Mencetius, and cousin of Achilles, 
clad in whose arms he encountered 
Hector, and fell in the conflict. 

Tareyes, ὁ, ἡ, (warne,) fatherly, pa- 
ternal; as a subst. a patron, a 
protector. 

σαῦλα, ns, ny (wadw,) rest, cessation, 
the end. 

Tlaveavias, ov, ὃ, Pausan’as, a Spar- 
tan general, who signalized himself 
in the battle of Platzea, against 
the Persians. 

παύω, f. παύσω, p. wlravea, 2. a. 
ἔπαον, to put a stop to, to finish, 
to hold back ; -opas (with a par- 
ticiple,) to cease. 
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Tlagia, as, 4, and Tlagin, as, ἣ, 
Paphia, a name of Venus, who 
was so called from Paphos, a city 
of Cyprus, where she had a cele- 
brated temple. 

Tlaprayevia, as, ἡ, Paphlagonia, a 
region in Asia Minor. 

πάχεας, Dor. for σήχιας, from «ἡ- 
χυς 

«αχῦνω, (ταχύς,) fi Uwe, p. τισά- 
χυγκα, to make fast, firm, or 
thick. 

«αχύς, tia, ὁ, (hyper, “αγῆναι») 
thick, solid. 

widliw, ὦ, (πέδην) 7. tow, to fetter. 

widn, ns, 4, (wiga,) a fetter. 

πεδιάς, ἄδος, ἡ, (wsdsev,) a plain, a 
champaign country. 

αἰδῖλον, ev, στό, (widn,) a shoe, a 
sandal. 

wisi vos, ἡ, ὄν, (asdsoy,) even, plain. 

widiev, ov, +6, (xidex, the earth,). a 
field, a plain; σεδίονδε, toward or 
on to the plain. 

wila, as, ἡ, originally Dor. for ποῦς, 
a foot. 

wesw, (as22s,) to travel by land, to 
march. 

ri, properly a dat. of wigs, (ὁδῷ 
underst. ) on foot, on land. 

wigixés, 9, ὄν, (πεξός,) on foot, on 
land ; σεζικαὶ δυνάμεις, land forces. 

ασεδομαχία, as, ἡ, (τιζομᾶχος, One 
who fights on foot, [πεζός and μά- 
χομαι,}) a battle on land. 

wifes, 4, ὄν, («έζα,) on foot, on 
land; σὸ σιζόν and οἱ «εδοῖ, in- 
fantry, land forces. 

wiubaoxio, ὦ, (πεΐἴδαρχος, obedient, 
᾿αρείθομα, and ἀρχή,)) f. how, p. 
axa, to obey. 

wsite, f. πείσω, p. “ίσεικα, 2. a. 
ivféev, to persuade, to convince, 
to urge; etwedlva:, to trust; 
-oet, to follow, to obey. 

wivaw, ὦ, (wsive, hunger,) ΚΖ hee, 
and rarely ὅσω, to hunger, to 
starve. 
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“ιἴρα, as, f, (vuede,) an attempt, a 
trial, an experiment. 

Tlupassts, dus, ὃ, Pirzeus, the port 
of Athens, with which it was con- 
nected by the long walls. 

σεἰράω, ὦ, f. tow, and Ion. and Ep. 
ἥσω, P. φετείρᾶ κα, = ἄομαι, wpe ly 
with gen. to put to the proof, to 
try, to exercise one’s self, to seek, 
to attempt, to endeavour. 

Tlaspidoos, ov, ὃ, and contr. ΠΠ ιρίϑους, 
ev, 6, Pirithciis, son of Ixion, and 
friend of Theseus. 

wien, f. σιρῶ, p. σίφαρχα, 2. a. 
ἴασαρον, to transfix, to perforate. 

Πεισίστρατος, ov, 6, Pisistr tus, sole 
ruler at Athens, in the time of 
king Servius ‘Tullius. 

Wirayile, («ἰλᾶγος,) fi Yow, to be 
like a sea. 

πίλἄγος, sos, τό, ἃ sea. 

αιλειάς, ἄδος, ἡ, and widrsia, as, ἧ, 
(wides; dark colored,) a dove, 
JSrom its dark blue color. 

@tArxayv, ἄνος, 6, (weAsxaa, to cut 
with an axe, [wiasxus, ) properly, 
the woodpecker, a pelican. 

widsxus, sws, 6, .allied with wire, 
ασόλεμος, THAAM,) an axe. 

Πελίας, ov, 6, Pelias, king of Thes- 
saly, and brother of Auson. 

αίλμα, ares, τό, (perhaps clape,) 
the sole of the fvot. 

Πιλοαῦδας, ov, 6, Pelopidas, a cele- 
brated general of Thebes. 

Tlsrcwovvnoitxis, 4, ὅν, Peloponne- 
sian. 

ΠΠελοκοννήσιοι, wv, of, the Peloponne- 
sians. 

Πειλοαόννησος, ov, ἡ, (Πίλοψ and 
νῆσος.) Peloponnésus, a peninsula, 
comprehending the southern part 
of Greece, connected to the main 
land by the isthmus of Corinth. 

Πέλοψ, owes, 6, Pelops, son of Tan- 
tilus, king of Phrygia, who, ac- 
cording to some accounts, was 
taken to heaven and made cup- 
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- side, beyond; wigs σοῦ μέφρου, 


widen, ns, 4, (wédaAw,) a light shield. beyond measure. 
wide, and τπίλομαι, to be, Sd pers. | rtgaios, αν ον, (wiga,’ situated on the 


sing. timperf. iwdrsre, generally 
with a present signification. 

wirw, obs., another form of π“ἄάλλω. 

αίμαπτος, ἡ, ov, (πέντε) the fifth ; 
ripwsoy, fifthly. 

wiuwe, f. είμψω, p. «“ἴπιμφα, to 
send, to throw; wiuruy worthy, 
to make a procession. 

wivns, nros, ὃ, 4, ‘advopeas,) Poor. 

ΤΠ νδεύς, ίως, 6, Pentheus, a king of 
Thebes, torn in pieces by the 
Bacchanals, because he treated the 
sacred rites of Bacchus with con- 
tempt. 

wsvbia, ὥ, (wires, f. tow, ». axa, to 
mourn, to lament. 

wivlos, sos, 72, (πάθος,) grief, mourn- 
ing. 

σοί, as, %, (wtvepeas,) poverty. 

wivxess, ὦ, ὄν, as xisne, needy, poor. 

wivoue:, neut. to work, act. to do, 
to prepare; hence the siz. to be 
poor, viz. to work for his subsist- 
ence. 

σινσακις- χίλιοι, (πενφᾶκις, five times, 
and χίλιο} five thousand, 

wivrexceie, (rivet, and the termina- 
tion -ὁσιος, marking an hundred,) 
five hundred. 

wives, five. 

σιντήκοντα, (rives,’ fifty. 

Wivrnxdvropes, ov, ἧ, (πεντήκονσα and 
ἐρίσσω, to row,) a galley with fifty 
oars. 

σίσειρος, ὁ, ἡ, (wine, obs. rier, to 
cook, to ripen, ) ripe. 

wiwios, ov, ὃ, a garment. 

wie, in connexion with ὅς, 4, 8, with 
ὅσα, οἷα, Yc. expresses the Latin 
cunque ; 8sate, whoever. By it~ 
self i may sometimes be rendered 
indeed, truly, but often dues not 
admit of translation. 

wiga, (originally num. of wiga, obs. 











other side; σεραία, as, 4, (γῆ Or 
χώρα underst.) the land on the 
farther side. 

Tigaiso, ὦ) (rieaies,) f. wow, to το» 
vey to the other side ;  -deseas, 
euses, to pass beyond. 

wieas, &ros, τό, ἰσίρα,) the end, a 
term, a Innit, the termination. 

Tigaw, ow, (same,) f. ἄσω, Ion. and 
Hom. ἥσω, to transport, to pass 
over. 

Πέργαμος, ov, ἡ, Tlieyd pov, ov, «τ΄, 
and τὰ Uligyéua, wr, allied with 
wveyes,) Pergdmus, the citadel of 
Troy. 

wigdi, Tos, 6, and 4, a partridge. 

wiede, f. αίρσω, pp. πσίφιρκα, 2. a. 
ἔσχρᾶθον, to destroy, to lay waste. 

wigi, with gen. of, on account of, 
from, for, above. With dat. about. 
With acc. around, round about, 
about, near, before, superior to, 
against, concerning, with reyard to, 
towards ; γένοιφο wg! avrév, should 
happen to him ; of περί τινα, those 
about one; this phrase also signi- 

Jies the person himself, in the accu- 

sative. In composition φερί has 
the signification of ‘about,’ “ a- 
round,’ ‘ over,’ and often strength- 
ens the sense. 

wigi-asgia, ὦ, f. ἥσω, p. Henna, 2. α. 
«εἶλον, (Gr.) to take away. 

Περίανδρος, ov, ὁ, Periander, king of 
Corinth, one of the seven wise 
men, 

wigs-dacw, f. a, to attach to, to 
suspend to, to hang around. 

wie: βάλλω, f. -ἀλῶ, p. -βέδληκα, 
2. a. -ἰβᾶλον, (Gr.) to surround, 
to encompass, to put round or on, 
to cover, to entangle; -egas, to 
put on ,clothes,; to take possession 
of. 


the end,) with gen. on the other | wseilaswees, δ᾽) ἡ, (wigs-Caine, to 
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look round about,) conspicuous. siege. 
πιριβόηφος, ὁ, ἡ, (σερι-Θράω, to cry  πιρικαλλής, bes, ὁ, ἧ, (σερί and πα. 

round about,) famous. Ags, κάλλος.) very beautiful. 
σιριδολή, vis, ἢν, (σεριβάλλω,) the | περι-καλύστω, f. Yu, p. κικάλῦφα, 

folding round of the cloak, cloth- to conceal by wrapping up. 

ing, an embrace. wigi-xiupa, f. -κείσομαι, to lie a- 
wigiCeros, ov, ὃ, (same,) an enclosure, round. 

a circle, a wall. Περικλῆς, fous, δ, Per cles, a famous 
“ερι- γίγνομαι, and - γίνομαι, f. -ψινή- Athenian orator and statesman. 

σομαι, 2. a. -ἐγινόμην, (Gr.) to περι-κόφτω, f. Yu, to cut off, to cut 

remain, to overcome ; τῆς Φύσεωξ, | down, to refuse. 

to conquer nature; περιγίγνεταί περι-κυλΙω, f. Tow, to turn round ; 

μοί σι, I have an advantage. σερι-κυλίομαιγ to roll round on, 
wigi-yexda, f. spo, to describe, to to turn round on. 

limit; xdxAoy, to have a circuit. σερι-λαμξἄνω, f. «λήψομαι, 2. a. 


“ιρι-δίω, f. -Iiew, p. -δίδεκα, ( Gr.) -iAzCov, to encompass, to sur- 
to bind about, to bind up, to con- round, to enclose. 
nect. ᾿ πιρι-λάμτω, f. se, to shine, to 


wieDeones, ὃν ἡ, (arsodeaprir, περιτρί- | gleam. 
χω, to run around, surrounding, περι-λείσω, Καὶ yw, p. -λέλωφα, to 
encompassing, pass. encompassed. leave remaining κι΄ wtg:-Asiregeas, to 
wigi-sidw, (Gr.) to overlook, to be left, to remain. 


neglect. , Wiemernres, ὃ, ἡ, (σερι-μάχορεαι, 
wiei-ti1, to survive. to fight around,} contended for, 
περί-ειμι, to go round. contested, much desired. 
wigi-sricow, and Att. -srirew, (ἵλιξ, περι- μένω, f. μενῶ, p. μεμίνηκα, (Gr.) 
any thing wound, siaiw, to wind to stop. 
round, Κὶ ξω, to wind round. περίμετρο;, ov, 4, (περί and pirgor,) 
περι-ἔοχομαι, f. -εἐλεύσομαι, 2. a.| the circumference, the circuit. 
«ἡλῦθον, Syn. -ἥλθον, (Gr.\ to go σεριναίίτης, ov, 6, (περι-ναιετάω, to 
round, to surround, to come upon, dwell around,) a neighbour. 
to attack ; wsesteytras, it concerns Tlegivésos, ov, 6, an inhabitant of Pe- 
me. | rinthus, in Thrace. 
σερι-ἔχω, f. -ἰξω and -σχήσω, 9. α. wigk, a strengthened form of περί,) 
«ἔσχον, to embrace, to surround, to around. 


require ; πιριέχορεαι, to hold one’s- περίοδος, ev, Hy, (wept and δδός,) ἃ 

self to, to attend exclusively to, to| circuit, a compass, a period, a 

be wholly occupied with. term ; φωνῆς, the modulation of 
περι. ζώννῦμι, and -ζωννύω, f. -ζώσω, the voice. 

(Gr.) ‘to gird. | φερι-οἰκίω, a, (arspiones,) f. ἥσω, ἢ. 
Tlegsboidns, ov, 6, the Perithcedzan, 





| -gxnxa, to build around, to settle 


an inhabitant of the deme Peri- around, to cover around, to dwell 
thoedee. | around. 

wigi-icrnut, f. -στήσω, p. -ἰστηκα, wigioixos, ὁ, fh, (περί and οἶκος,) 
2. a. -ίστην, to place around, to dwelling around. 
surround; of περιστηκόφες, the | wigi-sxrouas, f. ὄψομαι, to overlook. 


bystanders. αἸρι-οράω, ὦ, f. -όψομαι, pr. -εὗρᾶπα;, 
wigi-xdénues, to sit around, to be- | 2. a. -sid0v, (Gr.) to overlook, to 
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neglect, to be indifferent to. 

Wigoucia, as, %, (aegities) property, 
abundance, superfluity. 

«ιριτάθως, (περιτἄθής, deeply in- 
censed, [περί and πάθος, from 
«“ἄσχω,} passionately, in anger. 

περίπατος, ov, ὁ, (περί and πατίω,) 
a walk, a promenade. 

αερι-πίμπωῳ, f. wu, to send about. 

σερι- σέτομαι, f. -πετήσομαι, or -α' τή- 
σομαι, (Gr.) to fly about. 

σερι-πίπστω, ἢ, -“τώσω, p. -πίστωκα, 
2. a. -ἔσισον, (Gr. to fall into, to 
fall upon, to incur; wAnyais, to 
get wounded ; νόσῳ, to fall sick. 

wigi-xAixw, f. Ew, to involve, to en- 
tangle, to embrace. 

wig-waiw, f. stow, (Gr.) to sail 
about. 

Wigi-Toite, oy f. how, ἢ. -τιποίηκα, 
to procure; -wotlogas, οὔμαι, to 
acquire. 

“ερι-α ύσσω, J. ζω, to infold, to wind 
round ; -ατύσσομιαι, to embrace, 
to fold round. 

σιριῤ-ῥίω, f. -ῥεύσομαι, (Gr. to flow 
round, to flow off, to melt away. 

«εριῤ-ῥήγνθμι, or -ῥηγνύω, f. -ῥήξω, 
(Gr.) to burst, to break in pieces. 

σερίσαμος, Dor. fur περίσημος, ὃ, hy 
(περί and σῆμα,) most remark. 
able, possessing very distinguished 
marks. 

αερι-σκοπίω, ὦ, f. tem, to look round 
upon. 

wigiocioss, sus, f, (σεριΐστημι,,) ἃ 
circumstance, danger. 

“ερι-σείλλω, f. τλῶ, Ὁ. αλκα, to 
cover, to conceal, to hide. 

περιστερά, ἂς, ἧ, a dove. 

ασερι-συλάω, ὦ, f. ἥσω, to plunder, to 
take away by force. 

wips-coce, f. «σώσω, to save, 

wigi-rsivw, f. ἐνῶ, to strain tightly. 

«ερι-τίμνω, δ᾽ -σιμῶ, p. -τίσμηκα, 
2.a. -trsueyv and -ἰτἄμον, (Gr. ) 
to cut off, to retrench. 

wigs-cibops, f.-Iiow, ἢ. -rlbuna, 2. a. 
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«ἔδην, to place around, to lay about, 
to clothe, to put on; ὑποδήμαφα 
φοῖς ποσί, to put shoes on the feet, 
to expose; ssgs-ridéwes, to put on 
one’s self. 

περιττός, Alt. for σπιρισσές, 4, ὅν, 
(xsgi,) superfluous, immoderate, 
very large. ' 

σιριττῶς, Alt. for περισσῶς, (περισ- 
σός.) excellently ; comp. «εριταό- 
φέρον, better. 

περιφερής, dos, ὁ, ἡ, (περιφίρω,) round, 
circular, girt about. 

«ερι-φίρω, f. -cicw, 2. a. φεριήνεγκον, 
(Gre) to bear or carry about, 
-oas, to turn r-und. 

τιριφραδίως, (περιφοἄδής, circum- 
spect, [wses-Peclopens, to cons 
sider,]) very judiciously, skilfully, 

περιχαρής, bos, ὃ, ἡ, (περι- χαίρω, to 
rejoice greatly at,’ highly rejoiced, 

wse1-x iw, f. sew, (Gr.: to pour about, 
to pour into; φινό, to pour upon. 

σερι-χορεύω, f. stow, with acc. to 
dance round. 

wiei-y ele, f. ἴσῳ, to anoint round, to 
lute. 

σερι-χρῦσόω, ὦ, to gild. 

Περσίπολις, τως, %, Pers” polis, a city 
in Persia. 

Περσεύς, ἕως, ὁ, Perseus, son of Ju- 
piter and Danaé. He destroyed 
the Gorgon Med.sa, and rescued 
Androméda when exposed to a sea 
monster. 

Περσεφόνη, ns, Dor. ἹἸΠερσεφόνα, ag, 
ἡ, and Isecsparra, ns, ἥν, Proser- 
pine, daughter of Jupiter and 
Ceres, and wife of Pluto. 

Πέρσης, ov, δ, a Persian, Πέρσαι, 
the Persians, the name of a play 
of Esch lus, 

Περσυχός, %, ὄν, Persian ; Tego wos 
πόντος, the Persian gulf, 

TIsevis, 130s, 4, ἃ province of Persia, 
bounded by Media, Carmania, Sue 
siana, and the Persian gulf. 

«ἰρῦσι, (wigas,) a year ago. 
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wirsuves, ή, ὄν, Alt. for πετηνός ' «ἰςο- 
μα.) winged ; σὸ σετεινόν, a bird ; 
σὰ φεσεινά, winged animals. 

σίσομαι, 7. “σετήσομαι or «τήσομαι, 
». act. αἰστηκα, 2. a. Syn. ἱσοό- 
pen, ( Gr.) to fly. 

wieea, as, ἦν 8 stone, a rock. 

wWirpaios, aia, aiev, (πίτρα,) rocky, 
growing on rocks. 

φιτρώδης, tos, δ, ἡ, (wirga and εἶδος.) 
stony. 

wicca, Att. for «ἔσσω, (older forms 
of τίσσω, ΚΣ σέψω, to buil, to 
cook, to digest, to indulge in, to 
cherish. 

“εύκη, ns, 4, ἃ pire tree. 

wiprve, obs. pres. to 2. a. ἔφεφνον, to 
slay. 

wn, (ds, obs.) whither; wn, some- 
where, anywhere. 

ΠΠήγᾶσος, ov, 6, Pegisus, the winged 
horse of the Muses, sprung from 
the blood of Medusa. 

φηγή, ἧς, #, a fountain, a source. 

«ήγνῦμι, (anya, obs. f. πήξω, p.m. 
wirnya, 2. a. ἔπαγον, to fix ἴο- 
gether, to freeze together; -ὅμαι, 
to freeze, to stiffen, to become 
immovable. 

aniaw, ὦ, f. you, Ὁ. axa, to spring, 
to jump. 

wnnris, 130s, 4, («ἡγνῦμι.) ἃ lyre, 
peculiar to the Lydians. 

Πηλείδης, ov, 6, Pelides, the son of 
Peleus, Achilles. 

Πηλεύς, fos, ὁ, Peleus, king of 
Thessaly, son of ΖΕ δου, and 
father οὗ Achilles. 

«ηλός; ov, 6, dung, clay, mud. 

Ππηλουσιᾶκός, ἡ, ov, of Pelusium, in 
Egypt. 

wine, ares, «ό, (whore, «ήσομαι, 
wianba,' a calamity, an injury, a 
misfortune. 

φηνῖκα, (eH and tyixa,) when. 

wikis, tus, 4, («ήγνῦμι») a freezing, 
ice. 


wren, as, 4, a sack, a bag; pera, 
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«γηρόω, ὦ, (πηρός, mutilated,) fi éew, 
to mutilate, to plunder; wsenge- 
wives τὰς ὄψεις, having the eyes 
put out. 

πήρωσις, tus, %, (πηρόω,) ἃ plunder- 
ing, blindness, 

TAcus, sas, δ, (probably allied with 
σαχός, the elbow, the arm, from 
the elbow to the end of the middle 
Jinger; also a measure of that 
length, a cubit. 

wigio, a,and wig, ( probably allied 
with βιάζω,) f. σιόσω, to press, to 
force ; φιεξούμενος, worsted. 

Πιερία, as, %, Pieria, a region of 
Macedonia, directly north of 
Thessaly, extending along the 
Thermaic gulf. 

wibiivis, 4%, ὄν, (τιΐθω,) persuasive, 
convincing, acceptable, popular. 

αίβηκος, ov, 6, (πείθω, from ils per- 
suasive or deceitful imitatiun,) an 
ape. 

wibos, ov, 6, a tun, a tub, a jar. 

winds, &, dv, ( perhaps wixw, obs. to 
puncture,) sharp, piercing, bitter. 

Widievy, ov, Te, dim. of wires, a hat,) 
a hat, a cap. 

τίλνᾶμαι, allied with wirAdw, φιλάς 
¢#, to bring near, to approach,) 
to approach, to come near. 

σιμελή, ἧς, ἡ, (πίων, wiae, fat, fat. 

σιμελής, fos. 8, 4, (σιμελή,) fat. 
wiva, and xivn, ns, %, more commonly 
wiyva, the pinna, a shell fish. 

wivixis, Ides, 1, ‘dim. of «ίναξ, a 
board,) a small board, a small 
tablet for writing. 

Πινδᾶρος, ov, ὁ, Pindar, a Theban 
Ivric poet in the time of ZEsch¥lus, 

φινοφήρας, ev, ὁ, more commonly 
αιννοτήρης, ov, 6, (πίννα and rhe 
efw,) one that guards the pinna, a 
minute species of crab found in 
the shell of the pinna, a pinoteras. 

sive, (πίω,) f. σώσω, p. «ἰπσῶκα, 
2. a. tay, (Gr.) to drink. 


LEXICON. 


. nin 
φιπσράσκω, (σεράω,) Sf weare, p- 
wirghza, (Gr.) to sell, 
wines, (wiew, obs.) f. «τώσω, p. 


wiwrwua, 2. a. ἔσιεσον, (Gr.) to’ 


full. 

wiersia, (wiewris,) f. εύσω, Pp. tune, 
to believe, to trust. 

πίστεις, sus, 8, (wrerés,) faith, trust, 
power of persuasion, the Roman 
divinity Fides. 

wietes, ή, ὄν, (wetdu,) true, faithful, 
trustworthy. 

’ TLeerdxds, οὗ, 6, Pitthcus, a philoso- 
pher of Mitylene, one of the seven 
wise men. , 

φιφῦρον, ov, «τό, («αίσσω, to hull 
grain, ) bran. 

wiley, eves, ὁ, ἡ, (wideiges, wibréres,) 
fat. 

φλάγιος, ia, τον, oblique. 

ᾳφλακόεις, evs, ὅὄενφος, 
(“λάξ,) a cake. 

TIAdxos, ov, ἡ, Placus, the name of 
ἃ mountain, 

φᾳλἄνάω, ὥ, («τλάνη, a wandering,) Καὶ 
sew, p. πκα, to cause to wander, 
to mislead, to deceive; wrAavéo- 
fees, ὥμαι, to wander about. 

σλάνος, ἡ, ev, (same,) wandering, de- 
ceitful. 

«λάξ, axés, ἢ, ἃ table, plate, a mass 
of ore. 

«“λάσσω, Att. crarcu, f. «λἄσω, p. 
αἰσλᾶκα, to figure, to form, 
especially in clay, as an tmage or 
model, 

φλάστης, ov, ὁ, (wAdeow,) a former, 
an artist. 

wracrixés, ἡ, ὄν, (same,) pertaining 
to making images in clay or plas- 
ter; σλαστίκή, is, ἡ, (σέχνη UN- 
derst.) the art of making images 
in clay or plaster, the plastic art. 

Πλάσαια, as, %, more commonly, 
Tlracami, ὧν, αἱ, Platee, a city 
in Boeotia, famous for the victory 
of the Greeks over Mardonius. 

wrhribves, ov, ἡ, (“λάτοι,, TARTS, 
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either, from the breadth of its 
leaves, or ts wnde spreading 
branches,) a plane tree. 

πλατεῖα, HS, ἦ, 866 TARTS. 

φ«λάφος, sos, τό, (wAaTds,) the breadth. 

“«λάςττω, Att. for “λάσσω. 

πλασῦνω, (wraris,) f. ὕνῶ, p. we- 
wrAadruysa, to spread out, to make 
broad. 

«“λασύς, εἴα, ύ, broad, wide, spacious ; 
ἡ «λαφιῖα, (ὁδός underst.) a broad 
road, a street. 

Πλάσων, wves, ὁ, Plato, the cele- 
brated philosopher and disciple of 
Socrates. 

φλίγμα;, ἅτος, vs, (σλίκω,) a platted 
work, a cloth, 

wrliger, ov, «ό, (probably “λήδω,) 
the measure of a hundred feet. 

wAsioces, ἢ, ov. See woads. 

Πλωστῶναξ, axes, ὁ, Plistinax, son 
of Pausanias ; he was a general of 
the Lacedemonian armies, during 
the Peloponnesian war. 

«λείων, eves, 6, 8, neut. «λεῖον, and 
wader, comp. of πολύς, more: 
«λίον ἔχων, to have the advantage ; 
ix} πλεῖον, especially; ¢é wAsi~ 
σφον, for the most part ; «λείους, 
the same as «λείονας " wAsio, the 
same as wAtiova. ᾿ 

«“λεκτἄνη, ns, ἡ», (wAixw,) any thing 
twisted, a braid, the arm of the 
sea-polypus. 

«λεχφός, 4, ὄν, (same,) braided. 

“λίκω, 7. erie, p. wlwrsya, 2. a 
ζαλᾶκον, to knit, to twine, to con- 
struct. 

wAsevixis, («λίων,) often. 

ᾳ«λεονασμός, ov, 6, («λεονάδω, to be 
redundant, [#Afes,]) abundance, 
greatness, extraordinary degree. 

φλιεονικοίω, &, (writer and ἴχω,) f. 
fou, p. wewdrsovinenxa, to be 
avaricious, 

WAsovsia, ms, ἢ, ‘Same,) avarice. 

wAsved, &s, ἡ, and more rarely φὸ 
wAsupér, οὔ, the side; wevsiv FAsv- 
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ede, to have the side ache. | navigation, a course. 
wady, f. wAtivouas, p. wiwAsuna, πλούσιος, ia, “ον, ἰ πἰλοῦφτος,) rich. 
(Gr. to sail, to be at sea. Tlacursis, ἕως, Ion. ties, ὃν poet. for 
wAnyh, %s, 8, (σλήσσω,) a blow. TlaAcderay. 


washes, sos, τό, (wimwanus, «λήθω,) «πλουτίω, ὥ, (« λοῦτος, f. fou, p. we 
a multitude, a crowd, an abun-| ‘ wAcvrnxa, to become rich, to be 
dance, fulness; κασὰ φὸ wAndes, rich. ὁ 
in proportion to the quantity. Jt | Φλουτίξω, ‘s1me,) f. Yow, p. wiwdsbe 
ἐς pleonastically used with adjectives | ¢¥ xa, to enrich, to make rich. 
expressive of a number, as πολλοῖ;, | Wovrivdny, (same,) on account of 


wAsiore σὸ wanes. wealth. 
wAnbis, ves, ἧ, Ion. for wrAnbos. Wrovros, ov, 6, (πολύς and Ieag,) 


wAnhio and rinbive, wanbis, f tye, | original signification, ‘ an abundant 
Pp. σεαλήδυγχκα, with the genitive | . year’ ; wealth, treasure, abundance, 
and dative, to be filled, to abound. a multitude; also Plutus, the god 
Athen (erin, οὐδ. f. ow, p. riwan-| of riches, son of Jasius and Ceres. 
da, with the genitive and dative, to | ᾿Πλούφων, wes, ὃ, : πλοῦφος, as being 
fill, to be full. sovereign of the lower world, and 
τλῆκερον, ov, τό, (φλήσσω,) the in- of the earth, from which wealth ἐξ 
strument with which to strike the derived,’ Pluto, the king of the 
guitar, a plectrum. lower world, husband of Proser- 
wanpmbeis, 13es, ἡ, (σλήμμη, the; pine, and brother of Jupiter and 
flood tide, [“λήδω, wAiw,] &n in- Neptune. 
undation. σγλῦνω, (probably «λίω,) 7. waives, 
αλήν, (wAboy,\ as a preposition with a p. πέσλὕκα;, to wash, to wash away. 
gen. above, besides, except; ad- | «λωτός, 4, ὄν, ιαλώω, Ep. for πλίω,) 
verb or 00). over and above, ὕ6. 1 navigable. 
sides, but ; πλὴν οἶδα, nevertheless | evsiw, poet. for «νίω. 


I know; «λὴν ἀλλά, yet. πνεῦμα, &ros, σό, (avbe,) breath, 
πλήρης, vos, δ, ἡ, (πλίοργ full, “λέω, wind, air. 
obs.) full, perfect. . «νίω, f. τνιύσω, p. wtenvsa, (Gr.) 


πληρόω, ὦ, (adrons,) f. dow, Ρ. τι- to blow, to breathe, to emit odor, 
wascwxe, to fill, to fulfil, to man to exhale. 
α ship. aiye, f. write, p. tienda, ta suffo- 
wAncios, ic, ov, (φίλας, near, contr. cate, to drown. ¢ 

for σελάσιος,) that is near; σλησίον, | roa, as, ἡ, Brass. 

_ neud. adverbially, near ; ὁ «λησίον, | woddexns, tos, ὁ, ἡ, (wovs and dexter, 
a neighbour, the nearest; σὰ wan-| to suffice, Azerally, ‘ sufficing with 
giev don, the nearest mountains. the feet,’ hence, strong in the feet, 

ᾳφλήσσω, and Alt. «λήτφω, (allied swiftefooted, 
with “λάσσω,) f. «λήξω, p. wi- | σοδώκεια, as, 4, (wodwans,) swiftness 
wanye, 2. a. ixatyovand ἴπλη- of foot. 


yey, to strike, to hit, to wound. wodwxng, ses, ὃ) ty (wove and ὠπός,) 
«λίνθος, ov, 4, ἃ tile, swift, 
«“λοῖον, ov, τό, («λίω,) a ship, whi, (τοῦ, gen. of wis, obs.) 


«“λόκαριος, ov, ὃ, (xAizw,) braided | woliw, &, (wébos,\ 7. iow and sew, 
hair, the arms of the sea-polypus. p» σιπόθηκα, to desire, to love, to 
«λοός, bev, and whois, οὔ, ὁ, («λέω,) regret, or lament. 
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«όδος, ev, ὁ, desire, longing, love. 

wei; whither? ‘ads, οὐδ.) wei δὴ σύ; 
where are you going? 

wai, ὦ, Δ You, p. nxa, to make, to 
perform, to prepare; ὅδωρ wessis, 
to rain; εὖ wosiv, to do well, 
«οἶσθα, ἱπιμέλειαν, to be anxious 
for. 

Woingem, &ees, £3, (westw,) ἃ work, a 


weimncis, ev, ὃ, (same,) a maker or | 


constructor, a poet. 

wenvixcs, %, ὄν, \same,) making or 
affecting;  wemeixs, the art 
poetical. 

“ποικιλία, as, ἡ, (ποικίλλω,) variety, 
diversity, 

σεοικίλλω, (weintres,) f. Υλῶ, p. wewal- 
πιλκαν to diversify, to ornament. 

Weixsdua, Seog, τό, (ποικίλλω,) an 
ornament. 

weixtAos, ἡ, ov, Variegated, adorned, 
various. 

σωκλῶς, (aesxtres,) variously. 

φοιριαίνω, (ποιρήν,) f. ἄνω, to attend 
the herds. 

σοιμενϊκός, 4, ὄν, (same,) belonging to 
herds, pastoral. 

ποιμήν, ives, ὁ, ( probubly allied with 
wée,) a shepherd. 

σοίμνη, ns, 9, (cilher οιβιήν, or syn- 
copatled for weipdyn, from weipei- 
yw,) a flock. 

“οἴμνιον, ov, τό, syncopated for wo- 
μένιον, (φοιμήν,. a flock. 

Werk, ἧς, % (φόνος, Pivw, to kill,; 
properly compensation for a homi- 
cide made to the relations of the de- 
ceased, compensation, satisfaction, 
punishment, penance, retribution. 

@Weies, a, ev, (wes, 068.) of what kind ? 
what ? how large! how beautiful ! 

webs, ὦ, ὄν, (weses,): having a certain 
property, such. 

φοιπσνύω, (πνύω, obs. same as wvis,) 
properly, to pant, or put one’s- 
self out of breath by exertion, to 
be busy or occupied about δὴν 
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thing. 

«ολιρμέω, ὥ, (πόλεριοε,) f. hee, Po 
nea, to wage war, to fight; weds 
μοῦμα, to De made war upon, to 
be invaded. 

Werspicn, (wsasues,’ 7. ἴσω p. Yuna, 
to wage war, to fight. 

wersulxcs, ἤ, ὅν, and swrorizpesety ἔα, 
“ον, (w6Aszees,) war'ike, hostile, op- 
posed ; of πολέμιοι, the enemies. 

φόλεμος, ov, 6, (πίλω, obs. allied with 
«άλλω, βάλλω,, a war. 

wersdlesd, orsrsorelos, ὁ, ty (πολιός 
and S¢i%,) grey-haired. 

“«ολιορκίω, a, (πόλες, and εἴργω, ἕρκος.) 
.. fivoues, to besiege. 

αολιορκητής, ov, ὃν (πολιορκέω,) the 
taker of cities, a surname of De- 
metrius. 

“πολιορκία, as, 4, (same,) a siege. 

πολιός, a, dv, Brey. 

πόλις, sus, ἡ, (perhaps werds,) ἃ 
city. 

αολισεία, as, 4, (πολιφεύω,) ἃ CONe 
stitution, a form of government, a 
state, the management of public 
affairs. 

“ολίτευμα, &res, 72, (same,) ἃ Con- 
stitution. 

“«ολιτεύω, ‘woatene,\ f. εύσω, to man- 
age the affairs of state; weAsrsve- 
fas, to be a politician, to conduct 
public affairs; σὰ σεαολιφευμένα 
iuavry, my political conduct, or 
the measures adopted by me. 

woAlens, ov, 6, (φόλις,) Q Citizen, a 
native. 

wedstl xs, %, ὄν, (woatens,) belonging 
to a statesman, pertaining to the 
administration of state affairs or 
politics ; σὰ πολισικά, politics ; 
wedicixas ζῇν, to live in organized 
society. 

werartas, poet for 

«ολλᾶἄκις, (πολλός, Wore,’ Often. 

«ολλαπλάσιος, ia, sv, and weAARM 
«λάσιος, 6, 4,and σ“ολλαπλασίων,. 
eves, ὁ, 4, (woads,) manifold, much 
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more, much more numerous. ter of Priam, who was killed by 
wWedAdyves, (same,) in many places. Pyrrbus, the son of Achilles, as an 


Podvardpia, ὦ,(σολύανδρος, [πολύς απὰ | offering at the grave of his father. 
ἀνήρ,]) f. dew, to abound in men. | σολνύμριἄτος, ὁ, 8, (words and ὄμρια,) 
Weavavderey, ὁ“, ¢%, (πολνανδρίω,) ᾿ many-eyed. 
a place where many people assein- weadwous, wodes, ὃ, (πολύς anil ποῦς,) 
ble, ἐπ particular, the common, ἃ polypus. 


burial place. | reads, “«ολλή, πολύ, Much, many, 
wedvarbewwia, ας, ἢ, (worvdebewwes,) great; «πολύ, newt. adverbially, 
population. | much, very, by far; χιὼν “ολλή, 
Φιλνάνδρνπες, (words and Avbewwes,) deep snow; οἱ weAdAci, the multi- 
populous. tude ; ix πολλοῦ, for a long time; 
“ολναύχιενος, δ, 4, (πολύς and αὐχήν.) τὰ worrd, and +s πολύ, for the 
many-necked. most part; ἐσ) weAd, much, long. 
TleauCsidns, ov, ὁ, Polybitdes. Comparative, «λείων, ἐσὶ «λεῖον, 
Worvyeres, ὁ, ἧ, ᾿(ασολύς and γόνος, Ἱ more than common, especially ; 
γονή,) productive, fruitful. vé wAiev, the greater part. St- 
«ολυδαίδάλος, ov, ὁ, ἧ, (πολύς and perlative, “λεῆσσος, ἡ» ον" κπασὰ 
δαίδαλος,) curiously wrought. φὸ xAtiorey, for the most part. 


σολύδακπρονς, (πολύς and δάκρυ,) and πολυσαρκία, as, ἥ, (σολυσαρπίω, to 
σολυδάκρὔσος, ὃ, ἧ, (σολύς and δα- be very fleshy, [woads and σάρξ, ) 
xedw,) tearful, deplorable, mourn-| corpulence, abundance of flesh. 
ful, distressful, much lamented. 1ολυσασίρχων, evres, ὁ, Polysperchon, 

Werudsupds, des, ὁ, ἢ, (πολύς and one of the officers of Alexander. 
Sues, the neck, poet. a mountain,| Antipiter at his death appointed 


a summit,) many-topped. him governor of Macedonia, in 
wervduges, ὁ, 4, (πολύς and δῶρον.) ,) preference to his own son Cas- 
richly endowed. sander. 
Tleavsuxees, ov, ὁ, Polyeuctus. “ολύσφεγος, ὃ, ἡ, (πολύς and σείγν,) 


φολύκλαυσφος, ὃ, ἧ, (words and having many chambers. 
κλαίω.) much bemoaned; act.  πολύστῦλορ, ὃ, ἡ, (words and orsAes,) 
loudly bemoaning or lamenting; having many pillars. 


' one. | πολυφτάλανφος, 6, ἡ, (σολύς and τά- 
πολυκοιρανία, as, Ion. πολυκοιρανίη,, λανφον,) worth many talents. 
ns, ἡ, (σολυχοίρᾶνος, one who rules χολύφεκνος, ὁ, ἡ, (words and φίκνον,) 
over many, {weAds and xeigitves,]) | having many young, having many 
the government of many. children, prolific. 


TloAvxpiens, sos, 6, Polycr tes, ty~ «υλυτέλεα, as, a, ( wedurtans,) 
rant of Samos, at whose court wealth, pomp, magnificence, love 
Anacreon was received with great of show. 


distinction. | φολυφιλής, ios, ὃ, ty (πολύς and 
«ολυμᾶθής, tes, δ, ἡ, (words and ides, costly. 

μαθεῖν, μανθάνω, : learned. , Πολύφημος, ov, ὁ, (πολύς and φήμη,) 
σολυμαθία, as, ἡ, (σολυμάϑής,) ex-' Polyph mus, one of the Cyclops, 

tensive learning. a son of Neptune. He had but 
ΠΠολύμνια, as, 8, ' words and ὕμνος) ὁ one eye, which was put out by 

Polyhymnia, one of the Muses. Ulysses, who very narrowly escaped 


. TLervkivn, ns, 4, Polyxtna, a daugh-; his wrath. 
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φολύβφωσος. 4, a, (w ολύς and φωνή,) 
many-voiced, loquacious, 

Φολύχωρος, ὁ, ἡ, (πολύς and χώρα,) 
roomy, spacious, 

wina, dros, vd, (wive, wisropas,) 
drink. 

Φφομηεύω, (wonan,) f. wee, to hold 
ἃ pomnpous procession. 

φομφή, ἧς, ἡ, (vinwe,) the act of 
sending or conveying, a proces- 
sion ; φορπὴν winwus, to make a 
procession. 

Πομπήϊος, ον, ὃ, Pompey. 

“υμαός, οὔ, ὁ, (σίμσο,, an attendant, 
an escort. 

φονίω, ὦ, (wéves,) f. iow and Kem, to 
labor, to strive, to be sick, to be 
Fuinous, to be insecure, to fail, to 

give way, to cause distress or pain. 


Worngia, as, %, (πονηρός, ’ wickedness, ' 


badness. 

wovngss, ὦ, ὄν, ‘wevie,) properly, 
causing trouble or distress, bad, 
malicious, evil, vicious, wicked , 
ἄνθρωπος understood, a culprit. 

σονηρῶς,γ πονηρός, in bad circum- 
stances, poorly. 

wives, (σίνω, πίνομαι,,. labor, toil. 

wovelxés, 4, ὄν, (πόνφος,) Of or per- 
taining to the sea, especially the 
Black sea; L[Tevr¥xdv, ov, τό, 
(wirdyos,) the Euxine sea. 

wWévres, ov, δ, ἃ sea, the Euxine sea. 

wiwavov, ov, τό, (wlwew,) a sacrificial 
cake. 

Togtin, as, fi, (πορεύω,) ἃ rout, ἃ way, 
a journey, gait. 

«ρεύω, (wéges,) f. stem, to bring, to 
convey, == wepsvexeas, to go, to 

, journey, to pase by. 

φορθίω, ὥ, (wighe,) fi how, p. naa, 
to plunder, to waste. 

«ερθμεύς, tes, ὡς (τορϑμεύω, to ferry 
over, [πορϑμός,}} ἃ ferryman. 

φορθμός, ov, ὁ, (περάω,) a strait over 
which there is a passage or ferry, 
a strait. 


micas, ov, ὁ, (σεώρω;, viedo) & pas 
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sage. 

φόῤῥω, (wes,) forwards, afar, far off. 

«ύῤῥωδεν, -πόῤῥω,) in the distance, 
from a distance. 

Wieris, ss, 9, rarely ὃ, ἃ calf, a heifer. 

woePugsos, ia, cov, Contr. evs, &, οὖν, 
(σορφύρα, the shell-fish yielding 
the purple coloring matter,) purple. 

TogPieis, Ser, ἡ, (same,) a purple 
garment, 

σύρω, (τόρος,) obs. in the pres., f. 
αύρσω, 2. a. ἔπορον, (Gr.) proper- 
ly, to bring to a place, hence, to 
bestow, to furnish, to give. 

wis, rh, wév, or σό, an obsolete inter- 
rogative pronoun, answering to the 
relative ὅς, from which wi, wei, 
Tov, webs», πόθι, ries, σόφσερος, are 
derived, 

TIeessdev, ὥνος, ὃ, Posidon, Neptune, 
god of the sea, son of Saturn, 
brother of Jupiter, and husband 
of Amphitrite. 

«όσις, ως, ἡ, (vive,) drink. 

πόσις, ses, 6, ἃ husband, 

πόσος, ἡ, ov, how much? σόσῳ, by 
how much? πόσοι, bow many? 
how large? with the accent on the 
last syl. «ποσός, of a certain size, . 
degree, or quantity. 

ποσσῆμαρ, (woos and ἦμαρ.) δον 
many days. 

ποτάμιος, ia, ov, (wordpss,) dwelling 
in rivers. 

wert pos, ov, 6, (probably πίνω, #6- 
ros, from wus being suitable to 
drink, in opposition to sea water,) 
a river. 

wées, (ws, obs.) when? at what 
time? more frequently weri, ever, 
once, sometimes, some time or 
other; τοῦ wors; whither then? 
work. . . Werk, DOW... NOW. 

πότερος, iga, seer, (wes, οὐδ. and ἕςι- 
ees,) which of two; news. adver 
bially, worsgov, whether. 

weri, Dor. for πρός. 

Tlevidass, as, ἧ, otidzea, a city of 
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Macedonia. 
wéesos, ow, ὁ, (wizew,) fate, fortune, 


φότνιοι, as, 4, α title of respect gwen 
to women, august, revered. 

| Werér, οὔ, vs, ( wlve,) drink. 

wives, ov, ὁ, (same,) a drinking, a 
bacchanalian festival. 

ποτός, ἡ, ὄν, ‘same,) potable; φέρ.- 
μἄκπον, medicinal drink, a potion. 

σοῦ, (és, obs.) where; wey, aS an 
enclitic particle, anywhere, some- 
where, about, nearly ; 4 wes, most 
assuredly. 

wets, ποδός, δ, the foot ; is σοδός, on 
his heels, closely. 

Ketypun, hres, τό, (πα ράσσν,) ἃ busi- 
ness, ἃ thing, an affair. 

Tenyuarsia, ας, ἡ, (πραγμαφεύορεαι, 
to prosecute a business, [weny- 
μα.}} prosecution or management 
of any business; in general, busi- 
ness, occupation, trouble. 

«ραχτὶ κός, ἡ, ὄν, (πράσσω,) suited to 
affairs, active. 

weatis, ews, ἡ, (same,) a deed, an 
acting, avail. 

πρᾶος, 6, %, mild, soft. 

weacens, ros, 4, (πρᾶος, ἡ mildness, 

weitere, Att. «ράτεω, f.. σράξω, p. 
«ἰσρᾶχα, to do, to perform, to 
act; to be in a certain condition 
or situation; saxws, to be in a 
bad condition, situation; p. m. 
πίσραγα, tt a neut. signifioa- 
tion. 

weais, sia, δ, another form of πρᾶος, 
tame, mild. 

wedws, πρᾶος.) mildly, softly, court- 
eously, gently. 

reine, (wsiew, σεῤῥάω,λ to be distin. 
guished, to be eminenty most gen- 
erally impersonally, xgiwu, it is 


becoming, it becometh ; the pri- | 


mary signification, ‘to break 
forth,’ ‘to become perceptible.’ 

“ρεσξιυτής, οὔ, ὃ, (πρισδεύω,λ an am- 
bassador. 
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πρισξιύω, (weleles,) 7. stew, to be 
an ambassador. 

πρίσθυς, ves, and sus, 6, a8 an adj. 
old, hence, respectable, or venera- 
ble ; as a subst. ὁ wpielus, an old 
man, an envoy, an ambassador, old 
men being usually employed to 
perform such services. 

wesetiens, ev, ὁ, an old man. 

wentss, sos, Jon. for πρᾶξις, ἧ, avail 
or utility. 

where, Ion. for πράσσω, | to profit. 

weiduas, (allied with πτράω, πιαρά- 
vxe,) obs. from which ἱπριάροην 
only occurs, used as an aor. to 
aviouat, imper. «ρίω, opt. πριαιέ- 
pony, subj. «ριώμαι, inf. «ρίασθαι, 
part. wei paves, (Gr.) to buy. 

Tl ίὰ μος, ov, ὁ, Priam, son of Laom<- 
don, king of Troy, husband of 
Hec:ba, and father of Hector. 
At the taking of Troy he was 
slain by Pyrrhus, son of Achilles. 

πρίν, (πρό,) before that, sooner; weiv 
i, either separately or joined, before 
that ; φὸ weiv, formerly. 

wes, with gen. before, in preference 
to, more than, above ; πρὸ geigas, 
before the appointed time. Jn 
composition wes expresses ‘ before,” 

.§ forwards.’ 

wee-wyegsin, J. τόσω, to foretell. 

«ρο-ἄγω, f. -ἀάξω, to lead on, to go 
before, to march out, to drive for- 
ward, to advance before. 

σροαΐρεσις, sus, i, (wgensgiw,’ ἃ pur- 
pose, an intention. 

wes-aigio, ἦγ, f. how, 2. a. -«εἴλον, 
(Gr.) to undertake, to take away ; 
«ἔορμαι, οὔμαι, to determine. 

προ-αἰσθάνομωω, 7. -αἰσθήσομαι, to 
foresee. - 

“ρο-αναι-σείω, to brandish before. 

weodorser, ov, v0, (weodersies, situ- 
ated in the suburbs, [#28 and 
derv,]) a house in the suburbs ; 
τὰ προάστεια, ὧν, the suburbs. 

φρο-ξαἴνω, 7. -βήσοροαι, ». -βίθηκα, 
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2. a. «ἔφην, (Gr.) to advance, to 
proceed. 

φρο-ζάλλω, f. Sara, p. «βίθληκα, 
2. a. «ἐξάλον, (Gr.} to cast before, 
to lay before, to propose ; φὸ wge- 
Candis, the problem. 

weslaror, ov, 7d, . πσροξδαίνω,λ properly, 
‘any thing which goes forward’; 
by the Ionian and Doricn writers, 
only the fourfooted beasts, such as 
put forward the leg to walk, in op- 
position to flying, creeping things ; 
in Altic authors, a sheep. 

weo-CiCagw, f. &ew, to carry farther ; 
φίχινην, to perfect an art. 

φροδλής, σοι» ἐγ ἢ, (προξάλλι,) pro- 


jecting. 

σροξοσκίς, 180s, ἡ, (πρό and βόσκω, to 
feed,) the proboscis, the trunk. 

προ- γίγνομαι, ΟΥ̓ -γίνομαι» f. - γενήσο- 
feels po -«γεγίνημαι, 2. a. -ἐγενόρην, 
(Gr.) to precede ; of ψρογεγενηριί- 
yos, the men of former times. 

πρόγονος, ov, 4, (wes and γίγνομαι, 
γέγονα.) an ancestor, a forefather. 

προ-δείκνῦμι, f, -δείξω, (Gr.) to hold 
up, to show. 

“φοδήλως, (πρόδηλος, manifest, [πρό 
and δῆλος,])} manifestly. 

“ρο-δια-δαΐνω, SJ. -Bicopai, (Gr.) to 
cross before. 

«ρο-διδάσκω, f. ἄξω, (Gr.) to learn 
previously. 

wee-Sidaps, f. -δώσω, p. «δίδωκα, 2. a. 
-i3wy, to betray. 

πρόδομος, ov, ὁ, (wes and δόμοι») ἃ 
front hall, or vestibule. 

προδοσία, ας; 4, ( wpodideps,’ treachery. 

προδότης, ev, ὁ, (same,) one who 
abandons anothe: in his distress, a 
betrayer, a traitor. 

σρό-εἰμι, to go forward, to flow on, 
to go out. 

wee-sk-ay-iord pas, to be the first to 
rise, to be the first to commence a 
war, to start before the signal. 

«ρο-ἐρίω, Ion. fut. προερῶ, Ait. from 
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εἴρηκα, (Gr.) to foretell ; ὁ wee 
ssenpcives, the aforesaid. 

Weo-igxopan, f. -sAsveopens, fr. -λήλῦ- 
Ga, 2. a. -ἢλθον, (Gr. to go fore 
ward, to step forward, to appear; 
εἰς φοσοῦσον, to proceed so far, to 
such a degree, 

“ρο-ίχω, f. -ἰξω, (Gr.) with gen. to 
bave the advantage, to have a 
start, to surpass. 

wee-num, ἢ, -ἠξω, to advance. 

wee-bie, f. -Θεύσομαι, to run forward. 

προθυμία, as, 4, (πσρόδῦμος,) readiness, 
zeal, effort. 

πρόθυμος, ὁ, ἡ, (πρό and Supés, ) 
willing, eager, disposed. 

πεδόμω, (πρόϑῦμος,) willingly, read- 

ly. 

wee-idare,f. ψω, tosend, to protrude, 
to send before the due time. 

wee-inus, 7. -tew, (Gr.) to send fore 
ward, to give up or abandon, to give 
away, to throw away, to emit, utter, 

wenn, (weet, a gift, gratis. 

weo-iornus, f. -σεήσω, 2. a. «ροῦ- 
σφην, to place before. Jn the 1. α. 
and }». to stand before, to defend ; 
ὁ φροιστώς, the overseer; πρόσφη- 
σάμενος, placing over himself. 

προ-κάθημαι, Gr.) to sit before. 

weo-xhriw, ὦ, 7. iow, to call forth ; 
«ρο-καλίομαι, evpas, to demand, 
to challenge. 

αρο-κάλυμμα, Ares, 0, (προκαλύ- 
ww, to place before in order to 
conceal,) any thing placed before 
for the purpose of concealment, a 
covering, a veil. 

weo-xara-xAIvw, to place at a table 
in a higher place; wee-xara-xArA- 
φεμαι, to sit above, to take a 
higher place at table. 

weenara-rAaubive, (Gr.) to take 
beforehand, to anticipate, to seize 
before. 

wes-xiipat, f. -κείσομαι, ‘Gr.) to lie 
before, to be exposed. 


a pres. φρορίω, or φροιρίω, p. weo- | Τ]ρόκνη, as, ἡ, Procne, a daughter of 
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Pandion, king of Athens, sister] same as οἴμη,) the introduction to 
of Philoméla, and wife of Tereus, a discourse. 
king of Thrace. She was changed | egewsgoét, (axes and wdgesls, before, 
into a swallow. [σόφος,}) before. 
wee-nsere, f. wu, properly, to for-  σρο-«“άσχω, 2. a. προΐσἄθεν, (Gr.) 
ward by hammering, or striking, | to suffer before, to be aflected be- 
most commonly, to proceed, to| fore. 
make progress. Teewinwe, f. ve, to escort, to ac- 
“ρο-πρῖνω, to prefer, to give the pref- company, | to send away. 
erence. wee-rnddiw, ὦ, f. fru, to leap before. 
weo-xdwrw, f. pw, with gen. to stoop πϑο- τηλακίζω, ' πηλός, clay, mud,) 
forwards, over, to be prominent, to| properly, to fling into and trample 
project, to swell, to look out of. on in the mud, hence, to maltreat, 
Tebuawes, i, 4, πρό and κώπη, held} to hold in contempt. 
by the handle, ready for an attack. . #ge-xtvw, to drink before, to drink 
αρο-λίγω, f. ξω, to foretell, to pro- and pass the cup to another. 


— 





phesy. φρύῤῥιξος, δ, %, (wes and pige,) with 
wee-uavrsvenas, to foretell, to pro-| the roots, from the foundations 5 
phesy. weippiga, neut. pl. adverbially, from 





weimarvris, tes, ὃ, ἡ, wes and μάν- | the roots. 
ss,) ἃ soothsayer, a prophet, pro- | ess, with gen. from ; weds ἄλλης, at 
phesying, having the gift of pro-| the command of another woman. 
phecy. With dat. over, to, with, on, upon, 
Πρόμᾶχος, ev, ὁ, Promachus, a son near, by; πρὸς τούσοις, besides 
of son, killed by Pelias. these. With acc. to, against, on, 
“ρομηδέομαι, οὔμεαι, (σφομηϑής, prov- | on account of, in comparison with ; 
ident, [wes and ides, or perhaps wees μίαν ἡμέραν, for one day 5 
μαθεῖν.) to care for. wees ὑπερβολήν, to excess ; eds 
«ρομήθμα, αἰ, ἦγ sume, care, provi- τὴν σελήνην, by moonlight ; meas 
dence. τὴν γῆν, on the earth ; wees “ολὺν 
Προμηθεύς, ἕως, ὃ, Prometheus, son | Χρόνον, for ἃ long time; πρὸς παι- 
of Japétus, and father of Deuca-| ρόν, for the time, for the moment. 
lion. According to the fable, he| In composition πρός generally sig- 
formed men from clay, and gave|  nifies ‘ approach,’ ‘in addition to,’ 
them life by means of fire brought ‘over and above,’ ‘ besides,’ and 
secretly from heaven, for which he | ὦ often augmentative. 
was fastened to Caucisus, where φρος-αγγίλλω, f. ἐελῶ, ". -ἥγγιλκχα, 
a vulture fed upon his entrails, to announce. 
meewizcopes, to swim before. προς-αγορεύω, f. stew, p. sux, to 
wee-veiw, f. How, p. nee, to perecive name, to address, to accost. 
beforehand ; zge-volepas, οὔμαι, ἰο ' «“ρορ-ἄγω, f. «ἄξω, p. -ἧχα, 2. a. 
provide, to take care of. -ayxyer, (Gr.) to lead to, to move 
πρόνοια, as, ὦ, ᾿πρόνοος, provident, to, to offer, to apply, to bring for- 
[res and yies,]) foresight, provi- ward, to undertake or perform, 





dence, prudence. (a labor.) In the mid. to pay 
“«ρο-οδοι πορίω, ὦ, f. tow, with dat. to | attentions to, to try to conciliate, 
gv before. to gain over, to bring under the 


φροοίμιον, ov, «τό, (aes and οἶμος, domiazion of. 
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σροι-αριῦνω, to come to the aid of. 

wees-dere, f. Yu, to attribute, to 
join. 

πρι:-“ἰρτάω, ὦ, f. tow, to attach to, 
to make fast to. 

σρος-αὐδάω, ὦ, (αὐδή, speech,) f. few, 
to address. 

wees-Baraw, f. -βαλῶ, (Gr.) to 
contribute to, to arrive at. 

weisBaess, tes, ἡ, (srees-Caive, to ap- 
proach,) access, an entrance. 

weisBopfes, δ, ἢ, (πρός and βορία;,) 
northern. 

«φόργειος, ὃ, ἡ, (apts and yin, γῆ,) 
near the earth. 

Wees-yiyvenas, and - γίνομαι» f. « γινή- 
σοῤιι, Gr. to cone besides. 

σρορ-γρᾶφω, f. Yu, to add to a 
writing. 

σρος-δίομαι, Sf. -διήσομαι, (Gr.) with 
ger. to feel want, to need, to en- 
deavour to obtain. 
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dat. bordering on, neighbouring. 
wees-ixe, f. -ἴξω, p. -ἴσχηκα, ( Gr.) 
to hold to ; with ναῦν, to put in to 
shore, to land ; φὸν νοῦν, expressed 
or understood, to attend to, to 
. mark, to comply with. 

weosnyopia, as, A, (προσήγορος, that 
accosts, [πρός pnd dyegttw,]) ἃ 
name, an epithet. , 

προρηπόνσως, (from part. pres. of 
σροσήκω," justly, properly, rightly, 

_ becomingly. 

«ρος ἥκω, to belong to, to be applicza- 
ble to, to be related to; mostly 
impersonally, xposxu, it is becom- 
ing, it suits, it is fit, it behoves ; 
airy, it becomes him; φρορήκει 
ci, one ought or must; ὁ wgoste 
κων, ἃ relative. 

προς-ηλόω, ὦ, (ἥλορολ to nail to. 


_ προρηνής, bos, 8, ἡ, (probably, weds 


and iis, ijos, agreeable. 


wees-Bivouers, ἢ, -δίξομαι, p. «δίδιγ- «πρόσθε, and befure a vowel πρόσθεν, 


peas, to receive, to adopt, to await, 
to wuit for. 

wees-rideps, f. «δώσω, to give in ad- 
dition to. 

wees-doxda, ὦ, (σός and δοκάω, not 
in use, for which δοκεύω, to pursue, 
to observe, Bizoues,]) f. -δοκήσω,. 
to expect, to look for, to hope. 

wees-sdoive, «ρόρίδρος, seated near, 
[πρός and ἴδρα.} f. εύσω, to sit | 
near, to pursue a thing, to be: 
occupied, to labor. 

wees-sipes, to be present, to be there. 

weés-tss, to approach, to come near. 

Woos-siror, inf. προς -εἰπεῖν, to address. | 

«ρορ-μ- (ἄλλω, (Gr.) to throw in 
together with. 

wees-s-tveienw, (Gr.) to invent in 
addition. 





wees-foxopes, f. -ελεύσομα:, Ὁ. -«λή-. 


weé,) before. 

wpisbsres, ὁ, 4, (προς τίϑθημι,) addition- 
al, added, artificial. 

αρόςθιος, ia, sor, (weishs, ) anterior ; 
φὰ weisha σκίλη, and of weisbio 
wédts, the fore legs, the fore feet. 

wees ἴσχω;, same as φροφξέχω. 

αρος-κἄλίω, ὦ, f- igw, to call upon ; 
«ρος-καλίομαι, οὕμαι, (Gr.) to 
call, to invite. 

weos-napricia, a, f. dew, to persevere 
in a thing. 

πρός- πείβμιαμ, 7. «πείσομαι, to beset. 

αρος- κομίξω, f. You, to bring to. 

weos-rAaplave, f. «λήψομαι, 2. a. 
«ἰλᾶξον, ‘Gr.\ to comprehend. 

φρος-μαρσύρίω, #, to bear witness to, 

wees-pobsio, = oes, to relate besides, 
to subjoin. 

wees-vie, f. -νεύσομαι, to swim to. 


ava, 2. a. -HAber, (Gr.) to come φρόγξοδος, ov, ἧ, (πρός and ὃδός,) the 


to; ἐγγύς, to approach. 
weesirs, weds and ir:,) besides. 
σρος-εύχομαι, f. -εὐύξομαι, to pray to. 


entrance, revenue, income. 
ἀρορ-ομ λίωγ a, f. tow, with dat. to 
have intercourse with. 


προρεχήρ, dos, ὁ, ἢ, (προρίχω,) with , πρόροψις, ts, A, (πρός and Erfig,\ ἃ 
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view, an appearance. 
wees-wagavitnus, to add to. 
“ροε-“ασσαλιύω, and Alt. ««“αφτετα- 
Aste, (π«ἀσσᾶλος, ἃ peg,’ to nail ἢ 
to, to nail on. 
wees-wiAal a, tS: ἄσω, ἴο approach. 
wees-winee, f. -«τώσω, p. -winrexc, | 
2. a. -deivey, (Gr.) to happen, to 
meet, to fall upon, to attack, to 
assault. 





LEXICON. 


IPO 


far as possible. 

weoservupia, as, ἡ, (weds and Sreue,) 
a by-name, an epithet. 

πρόσωπον, ov, τό, (πρός and ὥψ,) the 
countenance. 

. Seenesive, JS. νῶ, p. -εἰτἄκα, to hand 
to, to deliver, to offer. 

“ροτιρίω, ὦ, (σρόφερος, f. tow, to 
conquer, to have the upper-hand, 
to excel. 


wees-wadeow, and Alt. -widere, to ' σροτίρημα, ares, τό, (σροτερίω,) an 


form to, to fix to. 

wees-w ike, f. siew, Gr.) to sail to. 

«ρός-ανιυσις, sos, ὦ, \wees-wriw, to 
breathe upon, ἃ scent, odor. 

wees-gasio, ὧ, Κ᾽ few, to add to; 
Wees-wosbopens, evjeas, to pretend, to 
profess, to hold out. 

wees-wepgicw, -wiees,) to procure, to 
add to, to occasion. 

σρος-ατῦω, 7. -«τὔσω, to spit upon. 

Weistayua, Eres, τό, (προστάσσω,) 
ἃ command, an imposition. 

wees -vacrw, and Alt. -cérrw, 7. Fe, 
P> χα, to command, to assign to. 


advantage. 

«φότερος, a, ov, (aes, the first ; neut. 
adverbially, πρόφερον, at first. 

wee-ribnus, f. -«ϑήσω, p. -ridusa, to 
set before, to expose, to propose 3 
αἴνιγμα, to propose a riddle ; 
ἀγῶνα, to propose a contest. 

“σρο-σϊμάω, ὦ, f. ὅσω, to prefer, to 
prize. 

wee-ceize, f. spe, p. Oa, to urge, to 
advise, to warn. 

““ρο-«ρί χω, f. m. «ϑρίξομαι, ἢ. Wed 
μηκα, 2. a. εἰδρᾶμον, (Gr.) with 
gen. to run before. 


wees-vibnusr, f. -ϑήσω, p. -cibuxa, προὔργου, (that is, wed igyev,) requi- 


2. a. -ἴθην, to add, to subjoin, to 
attribute or ascribe to, to accede to. 

Peestinncis, sws, 4, προςτιμάω, to 
punish, punishment. 

WelsPeres, ὁ, ἡ, (πρός and φάω, not 
ta use, to slay,: that had been 
recently slain, late, recent. 

wees-Pige, S> -οἴσω, ps «ἐνήνοχα, 2. a. 
«ἤνεγπον, (Gr.) to bring hither, to 
bring to; -ezas, to come to, to 
advance against, to arrive at, to 
treat in a certain manner, to deal 
with, to conduct one’s self towards, 
to take to eat.) 

wess- Gre, to accost, to speak to. 

wees Gl Asis, dos, ὁ, ἡ, (πρός and gY- 

λέων, dear, agreeable, acceptable. 
φροεφιλῶς, ‘xeorptans, kindly. 
weos-apin, ὦ, f. dow, to join one’s- 
self to, 


weiew, (wes, wees,) with gen. far; οὐ 


πρόσω, not far; ὡς προσωτέάφιν, as 





site, useful; προὔργου τι ποιεῖν, to 
gain something. 

weo-Qaive, f. -φανῶ, to hold before. 

«ρόφασις, sos, ἡ, (TeePaive,) an OC- 
casion, a pretence, a slight cause. 

περοφιύγω, Si πι. προφιύξομαι, 2. a. 
πεοῦὔφῦ γον, ἴο escape. 

σροφιρής, 46s, ὁ, ἡ, (προφίρω," ῬΤΟΡΕ. 
ly, “ brought forward,’ preferred, 
chief, excellent. 

wee-Glow, f. -οίσω, 2. Ga. -ἤνεγκον, to 
bring forward, to produce; wge- 
Pigeuas, to > bring to light, to boast, 

προφήτης, ὃ, ἦ, ' πρός φημι, to predict, ) 
a prophet, a forerunner, or herald. 

προφορά, as, ἡ, (wpehicw, ἃ bringing 
forward, a delivery or pronuncia- 
tion. 

αφόφρων, oves, ὁ, ἡ, ‘wes and Peoria, 
[estv,]’ zealous, earnest. 

σρο-χειρίζω, (χείρ, f Tru, to give 
into the hand, == wsually weo-z711- 
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εἴξομαι, to take in hand, to choose, | wrigen, ns, #, the heel. 


προ-χίω, f. wee, (Gr.) to pour out; 
"Opes, to flow out. 
προ- χωρίῳ, ὦ, f. tow, to go forwards, 
to proceed, to get to, to grow, to 
increase. | 
φρύμνα, as, Jon. ar puevn, "S ἢ, 
(property, fem. of πρυμνός, the 
extreme, last,) the stern of a ship, 
| 





the poop. 
Πρυτανεῖον, ev, «τό, the Prytanéum, 


place of assembly of the Prytines, 
(the presidents of the senate for 
the time being,) where they and 
other meritorwous citizens dieted at 
the public expense. 

weeny, ‘probably for wewiny, [ ὥραν 
underst.| acc. of wewies,) lately, 
recently, formerly. 

«ρωΐ, (πρό) early. 

πρώϊος, ie, ἴον, (πρό, «ρωΐ,} early. 

«ρώρα, ας) ἥ, (σρό,) the prow of a 
ship. 

wewra, (πε. pl. of «ρῶσος,) at first, 
firstly. 

«ρωτιῖον, ov, τό, (wewrtdw,) a prize, 
the palm. 

Tlewrsciaass, ov, ὁ, Protesilius, hus- 
band of Laodamia, and one of the 
chiefs of the Grecians who went 
to Troy, where he was killed im- 
mediately after disembarking ; he 
was the first of the Grecians who 
fell before Troy. 

φρωτιύω, (wenres,) f. εύσω, p. tuxa, 
to maintain the first rank, to be 
the first. 

πρῶφος, ἡ, oy, ( properly for «τρότατος, 
φρόασος, super. of reo,’ the first ; 
““ρῶτον, and «ρώτως, first, at first, 
in the first place, for the first time ; 
φὸ μὲν πρῶσον, and τὰ πρῶτα, 
firstly, at first ; σὰ φρῶτα Φίρεσθαι, 
to maintain the first rank, to gain 
the prize in a thing. 

σφαίρω, ἢ. «τἄρῶ, 2. α. ἴπεἄρον, to 
sneeze. 


_ weitia, as, ἡ, an elm. 


πτερόεις, ,““α, εν, (φφερόν,) winged. 
wrigéy, οὔ, τό, (wirenas, wriedal,) ἃ 
wing. 


wrigin, ὦ, (πτερόν, 7. dow, to furnish 


with wings, to make to be a bird. 
wricut, Uyes, i, (same,) a wing. 
erigwris, ἤ, ὄν, («τερόω,) winged. 
πσηνός, ἡ, ὅν, (στῆναι, σίτομα,,) 
winged. 

wrote, ὦ, f. teow, pi. ἰσφόηκα, to 
frighten away, to cause to fly away. 

TI roatpeaios, ov, ὃ, Ptolemy, the name 
of several kings of Egypt. 

φσόλις, poet. for σόλιε. 

Travis, 4, ὄν, («“τώσσω, to crouch, 
to beg,) poor; ὁ πτωχός, ἃ 
beggar. ~ 

Tloypeaies, wv, oi, the Pygmies, a 
nation of dwarfs, in the extremest 
parts of India, or according to 
others, in Ethiopia. They made 
war against certain birds, supposed 
by some to be cranes. 

Πυθαγόρας, a, ὁ, Pythagdras, a cele- 
brated Greek philosopher, a native 
of Samos. He went to Italy, 
and lived at Crotona about the 
time of Tarquinius Superbus. 

Tlobayigses, ὁ, 4, and [Πυθα γορΥκός, 
#, ὄν, of or pertaining to Pythagd- 
ras; [Πυθαγόρειος, ὁ, Πυθα γορὶ xis, 
ὁν and [Πυθαγορὶ κή, 4, ἃ disciple 
of Pythagoras. 

Tlufagyos, ov, ὁ, Pytharcus. 

Πυθίας, ov, ὁ, Pytheas. 

Πυδία, as, %, the Pythia, priestess 
of Apollo, at Delphi. 

TT ubox2rns, fos, ὃ, Pythdcles. 

Πύδων, «νος» 6, the serpent Python. 

συχάξδω, (σύκα, closely, φυκνός,) 7. 
ἄσω, to cover, to surround, to 
crown, to cover up; wiwuxacpl- 
ves, thick grown. 

wuxvos, %, ὄν, and wuxtves, 4, ὅν, 
thick, crowded, numerous, intense, 
severe, dreadful. 

σύχνωμα, dros, τό, (συκνόω, to thick. 
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en, [eexrés,]' the thickness ; σῶν! «υρπολίω, ὥ, («υρσόλος, one who 


φριχὼν, the abundance of hair. 

“ύλη, 6, 4, 2 gate, 8 passage, a pass ; 
Πύλαι, ὧν, αἱ, an abbreviated er- 
pression for Θιρμοεῦλαι, ϑερμός 
and wexes,) Thermopylae, a nar- 
row pass of Mount Céta in Thes- 
saly, leading into Locris, famous 
for the valur displayed by Leonidas 
and his men. It received its name 
from its warm baths. 

Πύλος, ov, ἡ, Pylus, a city in Pelo- 
ponnesus. 

«υλωρίω, ὦ, (τυλωρός, ἃ watcher at ἃ 
door, [πύλη and ὥρα, care,} f.tew, 
to keep watch at the gate, to watch. 

' wuvbdvepas, f. σεύσορμιαι, pe TiTve wel, 
2. a. ievbiuny, Gr. to investi- 
gate, to question, to inquire, to 
ask, to learn, to hear. 

«υξοιιδής, ios, ὃ, ἡ, (wudes and sides, ) 
resembling the box-tree in color. 
«ύξες, ov, 4, ἃ box-tree, \ Lat. buxus’. 

πῦρ, πυρός, τό, fire. 

wued, κε, ἡ, πῦρ.) a pile of wood for 
burning, especially a funeral pile, a 
pyre. 

αυρακτόω, ὦ, (πῦρ and ἄγω, to 
harden in fire, to make hot. 

«υρᾶ εἰς, Ides, ἡ, ἃ pyramid. 

«ύργος, ov, 6, (allied with Πίργᾶἄμος,) 
a tower. 

Πυρηναῖα, ων, τά, (from the Celtic 
‘ Pyren,’ ‘a high mountain,’; the 
Pyrenees, which separate France 
from Spain. 

wigivis, ἴνη, ἐνὸν, (srugés,) wheuten ; 
wires αύρινος, wheat. 

wogiwvess, ὁ, ἡ, (wig and wriw,) 
breathing fire. 


lights up a fire, [wig and wedia, 
to turn,}| to set on fire, to waste. 

Πύῤῥα, as, ἡ, Pyrrha, a daughter of 
Epimétheus, and wife of Deucalion. 

συῤῥιχίξω, (roppin, 8 martial dance, 
named from {Πύῤῥιχος, ils invent- 
or,) f. Yew, to dance the Pyrrhic 
dance, tou dance the martial dance. 

Πύῤῥος, ev, ὁ, Pyrrhus, king of Epi- 
rus, who waged war against the 
Romans. 

we, wos, obs.) ever; μά ww, by no 
means. 

«ωλίω, v, ‘werte, to turn, because, 
in bartering, the goods are, as i 
were, turned, t. 6. exchanged,) f. 
sew, to barter, to sell. 

Tlaaos, ov, ὃ, Polus, a celebrated 
Grecian actor. 

Tape, ἄτος, τό, ἃ COVEF. 

wewers, \ww and τοσί,) ever, at any 
time. 

πῶς (w05, obs.) how? in what way? 
φως, without an accent, not inter- 
rogatively, in some way, some 
how, any how; #25 wws, some- 
thing so. 


0 


Pp. | 


pa, indecd, thus. It does not always 
admit of translation. 

pases, ov, 4, (probably ῥάσσω, to 
strike, a staff. 

“Ῥαδάμανθυς, νος, ὁ, Rhadamanthus, a 
son of Jupiter and brother of 
Minos. On account of his justice, 
the poets have made him judge in 
the lower wor!d. 


Πυριφλεγίθων, ovees, 4d, (wig and ῥάδιος, in, sor, perhaps piw, implying 


φλίγω,) Pyriphleg&thon, a river 
in the lower world. 

πυρός, οὔ, ὁ, ( possibly wie, from its 
color,) wheat. 

σύρόω, ὦ, (wip,) Sow, to heat; ws- 
wvgepives AiCns, a caldron of hot 
water, 


Sacility of motion,) easy; ἀνατρα- 
«ἤναι, easy to be overturned.. 
Comparative, ῥᾷων" superlative, 
ἑᾷδισφος, and jaeres. 

ῥᾳδίως, (padies,) easily. 

ῥᾳδυμίω, ὦ, fgbdpes,' f. tow, to be 
negligent, to be remiss, to be in- 
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dolent, to be at ease. | 

ῥφένμία, as, ἡ, (ῥἑᾳδομίω,) careless- 
ness, amusement, idleness. 

ῥφέθμος, ὁ, ἡ, ( ῥᾷδιον, peer, and ϑυμός,) 
that has an easy mind, lightheart- 
ed, thoughtless, careless. 

pefonas, (ῥῴδομος,) thoughtlessly, 
carelessly. 

panos, sos, τό, (ῥάσσω, ῥήσσω, ῥήγνῦ- 
(4) ἃ rag, a ragged garment. 

ῥέμμα, Heros, τό, (ξάστω, to sew,) a 
seam. 

jad, ῥαγός, 4, a grape, the stone of a 


grepe. 
pawile, (Jaris, ἃ rod,) f. Yew, to beat. 
ῥάσιεμα, dros, τό, (ῥα -ἰζω,) a stroke, 
a blow. 
ῥάχις, sus, ἡ, the back-bone, the back. 
*Pia, as, 4, Rhea, daughter of Coelus 
and Terra, the mother of the gods. 
ῥέεθρον, Ion. and poet. for ῥεῖθρον. 
pie, f. ῥίξω and igtw, p. χα, to 
do, to sacrifice. 
ῥεῖα, (p¢ds05,) easily. 


᾿ ῥεῖθρον, ov, τό, ' fiw,) a stream. 


piuCouas, to wander, to stray, to turn 
round. ᾿ 

ῥίσω, f. yu, (allied with fiw,) to 
bend downwards, to inclihe. 

ῥεῦμα, dros, v6, (ῥέω," a stream. 

ple, (Gr.\ f. ῥεύσομαι, to flow, to 
sink down, to fall; furvas ἀργύρῳ 
(argento manare, Lat.) to have 
veins of liquid silver. 

ple, not in use in the present, f. ῥόσω, 
p. Att. εἴρηκα, to say, to speak ; 
7. pass. εἴρημαι, 1. a. p. εἰρήθην, 
and iginény. 

ῥῆγμα, ἄτος, τό, (ῥήγνῦμι») arent, a 
rupture, a strain. 





49] 


PO® 


largest rivers of Europe; it divides 
Germany from Gaul. 

piets, τως, ἡ, (ῥίω,) ἃ Verse. 

ῥητέον, (same,) verb. adj. to be said; 
purtey ἡμῖν, we must speak. 

ῥήτωρ, egos, ὁ, (same,) an orator, ὃ 
rhetorician. 

ἡιγίω, ὦ, (fives, cold, allied with 
φρίσσω,) f. fou, p. with a present 
signification, ipfiya, to freeze, to 
shiver with cold. 

piga, ne, ἡ, ἃ root. 

prow, ὦ, (ῥίξα,) f. ὥσω, to cause to 
take root ; ῥιζόομαι, ouput, td 
root, to strike root. 

ῥιζοτόμος, ov, ὁ, ἡ, (ῥίζα and eipre,) 
ἃ root-cutter, a rooet-gatherer, &€. 
tn the manner of physicians and 
sorcerers ; hence tt ts a nickname 
for a physician. 

ῥιζοφά γίω, ὦ, (ῥιζοφάγορ, that eats 
roots, [ῥίζα and φαγεῖν,)) 7. tow, 
to devour roots. ; 

ῥινδκερως, “τος, δ, (fis and nigus,) 
the rhinoceros, 

piov, ov, «ό, the summit of a moun- 
tain, a peak. 

ῥιπή, Hs, ἡ, (piwew,) a cast, the force 
of the mind. 

ῥιπίξω, ΄ῥιαίς, a fan, [fswd,]) f. You, 
to fan. 

ἑῥίπτω, f. ῥίψω, p. ἴῤῥ᾽φα, 2. a. ἸῤῥΥ- 
Gov, and pirciw, (Gr.) to cast, to 
cast away, to throw down, to 
scatter, to cast out, to plunge. 

“Ῥυδᾶνός, cv, δ, the Rhone, a large 
river of Gallia Narbonensis. 


| pedi veg, ἡ, ὄν, (ῥόδον, made of roses. 
| 'Pé%sos, ov, ὁ, a Rhodian. 
| ῥόδον, ov, +d, the rose. 


ῥήγνυμι, (Gr.) f. ῥήξω, p.m. ἔῤῥηγα, | “Pédos, ov, ἡ, Rhodes, a celebrated is- 


2. a. act. ἔῤῥάγον, to tear; νεφέ- 
Any, to burst a cloud. 


land in the Mediterranean sea, lying 
southwest of the coast of Caria. 


piyes, tos, +6, ( perhaps ῥάκος,) the | fees, dev, and feds, οὔ, ὁ, (fis) 8 


covering for a bed or seat, bed- 
clothes. 
Papa, &ros, v6, (fiw,) ἃ word. 


stream. 
ῥόπαλον, ov, 


φό, (piww,) a staff, a rod, 
aclub ᾿ 


Ῥῆνοι, ov, ὃ, the Rhine, one Ἢ the ῥοφίω, ὦ, f. dew, p. ἰῤῥόφηκα;, to sip, 
1 . 
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to drink. 

pbak, dues, δ, (ῥίω,) a stream, a 
stream of lava. 

pores, tos, σό, (ῥύζω, to growl,) a 
trunk, a bill. 

puie, ὦ, (another form of ῥίω,) 7. 
ῥνήσομαι, p. ἰῤῥύηχαγ to flow, to 
run, as water. 

ῥνήμός, ov, ὁ, ( probably fie, puiw,) 
measure, rhythm, the beat, music. 

ῥόμμα, ares, vs, (ῥύπτω, to cleanse,) 
a cleanser, (as soap). ) 

ῥυμοτομίω, ὦ, (ῥύμη, a street, and 
φέμνω,) to cut or divide into 
streets, to lay out a city. 

ῥυμοτομία, as, ἦ, ῥυμοτομίω,) a cut- 
ting or laying out of streets. 

ῥόομαι, (ῥύω, same as ἱρύω, to draw, ) 
to save, to deliver, to drag up or 
down, to remove. 

powtecs, ea, gor, (ῥύαος, filth,) foul, 
soiled. 

Ῥωμαῖος, ov, ὃ, ἃ Roman. 

ῥωμαλίος, a, ον, (ῥώμη,) strong. 

ῥόμα, ns, 9, ῥώννῦμι,) 1. strength. 

2. the city of Rome. 

ῥώννῦμι, f. pore, p. ἴῤῥωκα, (Gr.) to 
strengthen. 

ῥώομαι, (allicd with povdus, ῥώμη, 
ῥύόμαι and ῥύμη,) f. ῥώσομαι, to 
move briskly about, to move with 
vehemence, to dance. 

pects, sus, ἦν, ιῥώννῦμι,) a strengthen- 
Ing. 


; Σ. 

ZaCron, ns, 4, the region of the 
Sabines, in Italy. 

Zaire, ων, οἷ, the Sabines. 

Φα γήνη, us, ἡ, a net. 

Σάγρα, as, A, Sagra, a river in Mag. 
na Grecia, in the territory of the 
Bruttii, on the banks of which a 
memorable overthrow of 130,000 
Crotoniate, by the 10,000 Lo- 
crians and Rhegians took place. 

σαΐνω, (allied with ssiw,) f. eave, to 
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shake, to move or wag the tail, 

(said of dogs when fawning,) 

hence, to fawn upon, to flatter. 
caigu, f. chew, p.m. σίσηρα, to sweep. 
σολαμάνδροι; “: 4%, ἃ salamander, 

Σαλαμίνιος, ov, ὁ, an inhabitant of the 
island Salamis. 

Σαλᾶμίς, ives, ἦ, 1. Salamis, an 
island near Attica, near which 
Themistocles obtained a victory by 
sea over the Persians. 2. a city 
in Cyprus. 3. the name of a 
poem of Solon. 

Σαλμυδησσός, ev, %, Salmydessus, a 
city in Thrace, on the coast of the 
Euxine. 

Σαλρμωνεύς, tos, ὁ, Salmcneus, a son of 
ZEblus, king of Elis. He tried to 
imitate thunder and lightning, by 
driving over a brazen bridge, and 
throwing lighted torches among 
the people. 

σαλαιγκτής, ov, 6, (eadawige, to 

. sound a trumpet, ᾿σάλανγξ,]) 8 
trumpeter. 

σάλφιγξ, ἰγγος, ἡ, a trumpet. 

Σάμιος, ov, 6. ἃ Samian. 

Σάμος, ev, , Samos, an island in the 
/Egéan sea, where Juno was held 
in great veneration. 

σάνδαλον, ov, τό, ( perhaps σανίς Sor 
σανίδαᾶλον,) «ἃ sandal, 
originally of a wooden sole bound 
to the foot by straps. 

σανίς, ἴδος, 4, a board. 

σασρός, ὦ, ὄν, (exam, to corrupt,) 
corrupt, decayed. 

Zarpa, evs, 4, Sappho, a celebrated 
poetess, a native of Mitylene, in 
the island of Lesbos. She flourish. 
ed in the 48th Olympiad, B. C. 
610. 

Σαρδανάτϑλος, ov, ὃ, Sardanapalus, a 
voluptuous king of Assyria. 

Σαρδανία, as, , Sardinia, an island 
near Italy. 

Σάρδεις, ἐων, αἱ, Sardis, ἃ city in Lydia. 

Σαρδῷοι, wy, of, Sardinians,; «ὸ Zag- 
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δῷον «ἰλᾶγος, the Sardinian sea. 
σαρκοξόρος, 6, 8, (σάρξ and βερά,) 

carnivorous. 

΄αρκοφαγίω, ὦ, (σαρκοφἄγος, carniv- 
orous, [σάρξ and φαγεῖν,}) to eat 
flesh. 

Laguerat, ὧν, of, the Sarmatians. 

Σαρματία, as, %, Sarmatia, name of 
a country in Europe and Asia, 
comprising modern Poland, Rus- 
sia, Tartary, and the adjoining 
countries. 

σάρξ, κόρ, ἡ, { possibly σαίρω, that 
which has been stripped off,) flesh. 

Carecans, ov, 6, ἃ satrap. 

eaviges, ov, 6, 1, a satyr. 
ty rus, 

σαύνιον, ov, τό, ἃ javelin. 

Σαυνῖσαι, ὧν, of, ( from their use of 
the σαύμον,) the Samnites, the in- 
habitants of Samnium, a country 
of Italy. 

Σαυνιτὶ κός, 4, ὄν, Samnite. 

φαυτοῦ, ἧς. See σιαυτοῦ. 

σαφής, tos, 6, ἡ, (originally the same 
with σοφός,) clear, plain, well 
known ; τοῦ σαφοῦς χάριν, for the 
sake of plainness. 

σξίννῦμι, (σξίω,) f. σξίσω, p. ἴσξικα, 
2. a. ἴσων, (Gr.) to extinguish. 

σιαυτοῦ, His, (σύ, gen. vie for σοῦ and 
αὑφός,) of thyself, thine. 

σιδάζομα,, (σέθδας, 
stand in awe or ‘reverence, to 
honor, to fear; by later writers 
used for 

wile, (allied with σεύω,) f. σίψω, 
=z gas, to venerate, revere, or 
adore, to worship. 

σειρά, ἄς, ἡ, (sigw, to tie,) a chain, a 
cord. 

σεισμός, οὔ, ὁ, (σεΐω, to shake,) an 
earthquake. 

Ziacuxes, ov, ὃ, Seleucus, the first 
Grecian king of Syria after Alex- 
ander’s death. 

σελήνη, ms, 9, (allied with σίλας, 
brightness, also with tan, the light 


2. Ba- 


reyerence,) to” 
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of the sun, whence ἥλιος, the σ 
taking place of the rough breath- 

» tg,) the moon. 

Σεμίλη, ney ἦγ Semele. 

σεμίδαλις, tas, ay the finest flour. 

Σιμίραμις, ides, ἡ, Semiramis, a 
queen of Assyria, wife of Ninus, 
celebrated for her great mind and 
wantonness. 

σεβινός, 4, ov, (σίσεμιμαι, ἢ. pass. of 
ctBoues,) venerable, respectable, 
sublime, grave, decorous, honor- 
able, noble ; σεμενός vis ἐγένου, thou 
art become a pedant. 

ctudve, (σεμνός,) f. ὕνῶ, to render 
venerable ; σεμνύνομα,, to be proud 
of, to boast, to take pride in, to 
pride one’s self. 

Σερίφιος, ov, ὃ, an inhabitant of Seri- 
phus. 

Σίρτφος, ov, ἧ,. SerIphus, one of the 
Cyclades, in the Aigéan sea. 

σηκόρς, ev, ὃ, properly, any enclosed 
place, a fold or pen, a vineyard, a 
temple, a sepulchre. 

σῆμα, ares, σό, ἃ grave-stone, a 
monument, a sepulchral mound ; 
ἐπέχειν σῆμα, raised a sepulchral 
mound. 

σημαίνω, (σῆμα,) f. σημᾶνῶ, p. σισή- 
payne, to signify, to command. 

σημασία, ας, 4, (σημαίνω,) a sign, ἃ 
signifying, an indication. 

onusiov, ov, τό, (σῆμα,) ἃ sign, a proof, 

σηφαγγώδοις, sos, ὁ, ἡ, (σήραγξ, ἃ 
cleft, and εἶδος») full of holes, full 
of cavities. 

Σῆρες, ὧν, of, the Seres, ἃ people who 
dwelt in the eastern part of Asia, 
and are generally supposed -to be 
the same with the Chinese. | 

σήσαμον, ov, To, sesame, a species of 

in. 

clive, (σθένος, strength,) to be able, 
to possess strength. 

σιδγών, ὄνος, A, the jaw-bone, the 
jaw, the cheek. 

σιγαλόμς, sova, ἔν, (ciadres, fat,) 


* σίλινον, ov, τό, parsley. 
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sleek, brilliant, glittering. 
tyke, ὦ, 'σεγή,) dew, p. σισίγηπα, to 
keep silence. 
σιγή, Hs, ἡ, silence. 
σιδήρειος, sia, μον, (σίδηρος,λ of steel or 
iron. 
σιδήρεος, fa, sos, contr. “σιδηροῦς, &, οὖν, 
(same, ’ of iron. 
σίδηρος, ev, 6, iron, a sword. 
dar, aves, Sidon, a city in Phoenicia. 
Σιδώνεος, ev, ὁ, ἃ Sidonian. 
Σινανία, as, 4, Sicania, the ancient 
name of Sicily. 
Σιπᾶνοί, ὧν, οἱ, the Sicanians. 
Σικελία, as, ἡ, Sicily; an island near 
Italy. 
Suxsiswre: ὧν, οἱ, Sicilians. 
Σικελ,κός, ἡ, ὅ», Gnd Σικελός, ὅ, ὄν, 
Sicilian. 
Zinsvves, ov, ὁ, Sicinnus, a man sent 
by Themistocles to deceive Xerxes. 
Σικυών, aves, ἡ, Sicfon, a city of 
Achaia, in the Peloponnesus. 
Σικυωνία, as, ἡ, Sicyonia, the adjoin- 
ing region. 
Σιλούϊος, ov, ὦ, Silyius, son of Acners, 
by Lavinia. 
σιμιός, &, ὅν, bent, turned up, oblique. 
Σιμωνίδης, ov, ὁ, Simantdes, a poet 
of Cea. 
eivdes, ὄνος, 4, fine linen, a shaving- 
cloth. 
σίνορεαι,, to injure, to destroy. 
Σινύεσσα, as, 4, Sinuessa, a town of 
Latium. 
ausewits, Swe, ὦ, an inhabitant of 
Sindpe, a city in Asia Minor. 
Biwdacs, ov, ὁ, Sipylus, a mountain 
in Lycia, 
Liev ges, ov, ὁ, Sis¥phus, a son of 
. E0lus, brother of SalmGneus, and 
king of Corinth. 
σισαρκίω, ὦ, (vires and. ἀρείω, f. 
few, to furnish provisions, to feed, 
to board. 
σ᾽σίω, ὦ, (eires,) to nourish ; obopeeet, 
eves, to eat, to enjoy ; φιτεῖσθαι 
δρόσον, to live on dew. 
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σισίον, ov, σό, (βαπεθ,) food; nourish- 
ment. 
cictess, ss, 4, (estigw, to feed, [ σ- 
ves,)) a feeding, support. 
σιφοδιία, as, ὦ, (sires and dhepus,) 
the want of grain or food. 
gives, ov, ὁ, pl. τὰ viva, com, grain, 
dried provision, bread, food. 
ervoiges, ov, ὁ, ὦ, (σῖφος and φίρω,) 
bearing grain. 
cuwde, a, (cmwn,) f. how, p. σεσιώ- 
ese, to keep silence. 
eieek, ἧς, % silence. 
σκαιός, &, ὄν, (allied with σκάϑω, to 
be lame,) properly, ‘left,’ awk- 
ward, rude in manners and be- 
haviour, also lying towards the 
west, westerly, because, among the 
Greeks the augur turned his face 
to the north, and consequently had 
the west on his left side, hence, 
Σκαιαΐς ὧν, αἱ, ‘adAas,) the west- 
ern, the Sceean gate. 
Σχαμάνδριος, ev, ὁ, Scamandrius, a 
name of Astyinax. : 
σκάαστω, f. Yu p. ἴσκᾶφα, 2. a. 
ἰσκᾶφον, to dig. . 
σκάφος, sos, v8, (σκάφσω,) a boat, 8 
vessel, ΕΣ 
exires, sos, τὸ, the thigh, the leg, 
a name given to the walls ex- 
tending from Athens to the sea. 
σκισάξω, (exivas, a covering,) f. 
ἅσω, and σχέσω, 7. σκίψω, to 
cover, to conceal, to protect. 
' σχκευάξφω, σκεῦος, σκινή, ἢ, ἄσω, to pre- 
| pare, to arm, to clothe, to put on. 
σκιυασία, ας, 9, (σπευάζω,) preparae 
tion. 
| σκενή, ἧς, Me equipment, dress, armour. 
᾿ σκεῦος, 96, 70, allied with σκηνή and 
oxi, a vessel, a tool, an imple- 
| Ment, 8 weapon, a piece of dress 
' or furniture. 
| Φπευνοφόρος, ὁ, ἡ, (σκεῦος and φίρω,) 
| ἃ bearer, a porter; σὰ σκενοφόρα, 
beasts of burden. 
σκηνή, tis, ἡ, \allied with oxsves,) ἃ 
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tent, a stage, a scene, 
Σκηπίων, wes, ὃ, Scipio. 
σκῆσιτρον, ov, τό, (oxnarw,) ἃ sceptre. 


wunxee, f. Lu, properly, to piace 


on the ground, especially a staff 
Yor supporting something, = σκή- 
-wreear, to rest one’s self upon 
something, as a spear ; to pretend, 
to allege in pretence. 

oxié, ἂς, 4, ἃ shadow, a shade. 

σπιάδιον, ov, +6, (exidé,) an arbor, a 
bower, a shaded walk. 


exyrthu, ὦ, f. Kew, p. lexigrnza, to 


leap, to spring. 

oranges, d, bv, (σκλῆναι, σκίλλω, to 
dry up,) dry, hard, brittle, rough, 
violent. 

exAngsens, nres, a, (omAngis, ' 
strength, hardness, roughness, 
peevishness. 

σκχόχελος, ov, ὅδ, (σκοπός, a height, a 
rock. 

σκοτίω, &, (sane,’ f. few, p. ἰσκό- 
wnxa, to consider, to see, to aim 
at, to have regard to. 

exowss, οὔ, δ, (exiaxropas, to look 
out,) a watcher; an end, an aim, 
an object, a mark. 

σκοραίος,) ov, 6, a scorpion. 

oxbpaivn, (exdZouar, to be angry 
with,) ΚΑ κἄνῶ, to be incensed with. 

Σκύθης, ev, 6, a Scythian. 

Zxvbia, as, ἦν, Scythia, a general 
mame given by the Greeks and 
Romans ‘to all those nomadic na- 

- tions, who lived in the country 
nerth and eust of the Caspian sea. 

Zxvl¥x6s, 4, ὄν, Scythian. 

cxvbeuwdla, (exubeuxis,) f. how, 
to look sour. 

σκυθρωπός, ἤ, ὄν, and σκυθρωπός, ὅν, 
(σκυϑθρός, stern, and ὥψ,) of stern 
aspect. 


᾿ σκύλαξ, ἄκος, ὃ, (either, σκύλλω, te 
tear to pieces, or χύω, xviw, xdwy,)- 


a young animal, the young. 
Σχύλλα, ns, ἦ, Scylla, a daughter of 
Nisus, king of Megara, who cut 
41 


zor 


- Off the purple hair of her father, 
upon which his welfare depended. 
Φκῦλον, οὐ, +3, (σκύλλω, to tear to 

pieces,) spoil, plunder. 

φκύμνιον, ov, rb, (dim. of σκόμνος,) 
a young animal. 

σκύμνος, ov, 8, (same origin with 
σκύλαξ,) a young animal. 

σκυτάλη, ns, ἡ, (either σκῦπος, or 
ξύω, δύλον,) a scytala, a truncheon 
around which despatches were 
wrapped. 

exvelvos, ἡ, ov, (σκῦφος, a skin,) of 
leather. 

σκώμμα, bres, σό, (exexew,) alam. 
poon, a libel, a-calumny, a satire, 
ἃ sareasm. 

σκώπτω, f. σκώψω, p. ἴσκωφα, to 
deride, to mock. 

σμάω, ὦ, ‘udw,) f. σμήσω, to wipe, 
to .anoint, to embalm, to smear, 
the proper signification, to feel, 
to handle, 

epenvoveyis, οὗ, ὁ, (σμῆνος, a swarm 
of bees, and ἔργον,) a bee-master, 
one who takes care of bees. 

σμύρνα, ns, ἦν» Myrrh. 

σμῦχω, f. σμύξω, p. ἴσμῦχα, 2. a. 
ἴσμῦγον, to smoulder ; σφυρὶ σμύ- 
χισθαι, to be consumed in fire. 

Σόδνες, wv, ef, Soanians, a people of 
Colchis, near Cau Asus, in whose 
territories the rivers abounded in 
golden sands, which: the inhabit- 
ants gatheredin wool skins ; whence 
perhaps arose the fable of the 
golden fleece. 

volta, ὦ, f. teow, p. σισόξηκα, to ὁ 
hasten, 

Σόλων, wees, ὃ, ‘Bolon, one of the 
seven sages of Greece, and law- 
giver of Athens. He lived about 
‘the year 600 B. C. 

Φορός, οὔ, ἡ, a Coffin, a sarcophagus, 

σός, on, σόν, thine. 

Σούνιον, ov, τό, Sunium, a promontory 
of Attica, upon which there was a 
beautiful temple of Minerva, 
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Neowds, &dos, 4, Sunian, an epithet  σαλάγχνον, ov, v6, most frequently 


of Minerra. 
Σοῦσα, ov, ra, Susa, a city in Persia, 


tn the plural, τὰ σαλάγχνα, the 
bowels, the entrails. 


formerly the capital of the Persian στογγία, as, 4, ἃ sponge. 


empire. 
Σουσαμίθρης, ov, ὦ, Susamithres. 
copia, as, ἡ, “φοφός, ᾿ wisdom. 
σοφιστής. οὖ, ὁ, (σοφίζω, to teach in 


σπόγγος, ov, 6, ἃ Sponge. 


᾿ σφονδή, ἧς, ἡ, ‘ewirde, to pour out a 


any art or science,' a teacher οὗ. 


wisdom and eloquence, a sophist. 
Zefenrtic, ίους, ὁ, Sophdcles, a cele- | 
brated tragic poet, boru at Colonus, | 


a village near Athens, B. C. 495. σαόρος, ov, ὁ, 


σοφός, ἡ, ὄν, (allied with σαφής; and | 
with the Lai. sapio,’ wise. 

στάθάω, &, (owdbn, ἃ weaver’s tool,) | 

ΟΣ few, to press the web with the 
στάθη in weaving, to weave, also, 
to squander. 


| 


liquid, to make a libation,) a liba- 

tion; swovtai, ὧν, are more par- 

ticularly those libations whéch are 

offcred on making a treaty or 

league, often put for a truce or 

treaty (βου. 

(ewsigw,) ἃ sowing, 
seed, a crop 

' σαουδάζω, ( ΑΝ » σπουδᾶσω, »- 
igwovdexa, to exert one’s self, to 
hasten; σερί ¢, to devote one’s- 
self to any thing, to be in earnest. 

ewouds, ἧς, ἡ, cesvde, diligence, zeal. 


σαανίξζω, (owdus,) f. ew, p. ἰσαάνγ-. σπουδαῖος, a, ον, (σαουδή,) honest, 


na, ==euai, with gen. to want, to | 
be without, to be free from. 
owdus, ts, ἦν, (σα ανός, scarce,) want. 


excellent, earnest, upright. 
σταγών, ὄνος; 4, (ordge, to drop,) a 
drop. 


ewavaeris, ἡ, ὄν, (σπανίζω,) with gen. | pedduey, ev, rs, the stadium, a mea- 


wanting, deficient. 
σπανίως, (σπάνιος, scarce,) rarely. 
ewapytver, ov, «τό, (σαάργω, to 
swathe,’ a swathing-cloth. 


Zedern, as, 4, Sparta, a celebrated 


city of Greece, the capital of La- 


conia, on the banks of the Eurdtas. | 


. Leagriaens, ov, ὁ, a Spartan. 


“τάω, w, f. σετἄσω, to draw, to drink. | 


στιίρω, f. σαερῶ, p. ἔσεαρκα, 2. a. 


ἴσαδρον, to sow; 2, Καὶ ree, Pp 


pass. ἴσπαρμαι. 
σπέρμα, ἅτος, σύ, (ewsion,’ seed. 
σειύδω, f. σαιύσω, to exert one’s- 
self about, to be zealous, to hasten. 


σαήλαιον, ov, τό, σαΐος, ἃ οῦνοα, acave, 


σαχμή, is, 4, (σαίζω, to extend,) 
a span, the space from the thumb 


to the end of the little finger ex- 


panded, about nine inches. 
Zwrivbiges, ov, ὁ, Spinthirus. ° 


sure of ground containing 125 
paces, or 625 feet ; the race ground 
at Olympia, hence, a race course, 
the usual length being a stadtum 
in measure. 

σταθμός, οὔ, ὃ, pl. σὰ evabud, \iern- 
ps,’ a place where men or animals 
rest or dwell, a resting-place, bal- 
ance, weight. 

στασιάξω, ‘eracs,) f. ἄσω, to excite 
tumult, to fall out, to quarrel. 

᾿φφάσις, seg, Hy, ‘ Sornpsy) faction, se- 
dition, uproar, position, party, an 
insurrection. 

Σοάτδνος, ἡ, ov, Statanian; Σετάσδ- 
νος οἶνος, Statanian wine, a kind of 
excellent Italian wine. 

σταυρός, οὔ, ὁ, [Ἴστημι,) properly, ἃ 
pale fixed upright, the cross. 

σταυρόω, ὦ, 'σταυρός,) 7. wom, DP. ὦκα, 
to crucify. 


σαλαγχνιύν, (σαλάγ χνον,) f. sien, σταφῦύλή, ἧς» ἡ, a cluster of grapes, a 


espe, to augur from the entrails 
of a victim. 


grape, 
oriyn, ns, ἦγ, (στέγω, to Cover,) ἃ 


LEXICON. 487 . 


ZTE ΣΤΡ 


roof, a chamber. their game, to find, to follow. 
σείλεχος, tes, φό, the trunk of a tree. | veges, 305, σό, (σσείβω, to tread, to 
σφίλλν, ΚΓ στιλῶ, p. ἴσταλκα, to| make close or compact,) a crowd, 

send, to fit out, to equip. a multitude. 
στινέξω, f. Fe, σεινάχω, and ereva-| evizes, ov, i, (σεώχω, to go in a 

xigw, f. Tew, same as ceive, to row,' a line. 

groan, to sigh. σεελή, is, a, (eriAdw,) equipment, a 
σφινός, 4, ὄν, Narrow, crowded, pinched garment, ἃ robe. 

by want, in straitened circum- | eréass, ev, ὁ, same,) a fleet. 

stances ; τὰ σσενά, the straits. στόμα, dros, 2, and σφόμιον, ov, +6, 
σοίνω, (στινός,) to groan, to sigh, to the mouth, an opening , ἀπὲ σφά- 

make narrow; the latter ts pro-| dees εἰπεῖν, to repeat from mem- 

bably the original signification, the | ory. 

other met. from the sound emitted | erevtx4, iis, 4, (ordvw, to groan,) a 

by bodies pent up to-which vent lamentation. 

is given. σφοργή, iis, ἡ, (erigyw, love, especial- 
σεινωσός, ὁ, ἡ, (σεινός and ὥψ,) ly of parents and children. 

narrow ; (ὁδός understuod,) a lane. | σφορέννθμι, (σπορίω," f. σερώσω and 
φείργω, f. σείρξω, p. ἴστιρχα, to erogiow, to spread. 

love ; σὰ φαρόντα, to be content | wrexdlouas, (σφόχος, a mark,) f. 


with what one has. ἄσομια., to conjecture. With the 
erigsés, d, ὄν, (orca, ἵστημι,) stand- genilive, to aim at, to exert one’s- 
ing firm, firm, hard. self. - 


erugtérnsy τόρ, %, (σφεῤεός,) strength, 
rmness. 
σειῤῥός, &, bv, contr. for σσιρεός, firm, 


erearsia, as, ἡ, (σετρασεύω,) ἃ cam- 
paign, an expedition. 
στράτευμα, ATS, v4, ‘same,) an 


hard, inflexible, solid. army. 
erepporns, ἡτος, ἡ, (orsppos,’ firmness,  σσρατιύω, (orgaris,) f. thew, pe 
solidity. ἐστράτευκα, == ower, to make a 


σφιφανίσκος, ov, ὃ, ‘dim. of σείφᾶνος,) 
a little crown, wrecth, or garland. 

στίφᾶανος, ov, ὁ, (σείφω," a crown. 

~ φφεφᾶνόω, ὥ, (στίφἄνος,) f. wre, p- 
ἐσσιφάνωκα, to crown. 

σείφος, tos, τό, poet. for στίφἄνος. 

στέφω, S- Ye, ». φα, to crown. 

σεῆδος, sos, v4, ( probabiy στάω, Jern- 
ft,’ the breast. 

στήλη, ns, ἡ, (ornges’ acolumo; αἱ 
στῆλαι, the Pillars of Hercules. dier. 

στηρίξω, (same,) 7. Sw, to support. στρατιω φῇ κός, ἤ, ὄν, (σεραφιώφηρ,) 

σειδά;,, ἄδος, ἡ, (στιίβω, to tread, to warlike, military, soldierly; ¢8 


campaign, to carry on a war, to be 
engaged in military duty. 
orgutnyin, ὦ, ‘orgarnyés,) f. how, 
4o conduct an army, to command, 
σφρατηγία, ας, ἦ, στρατηγίω,) COn- 
duct in command. 
σεραςτογός, οὔ. ὁ, ιστραφός and ἄγω,) 
a commander. 
σερατιά, ἄς, ἡ, (στρατός, on army. 
σερατιώσηςξ, ev, ὁ, (ἰσσρασιά,) ἃ SO 


ca a ..-.ἨὈοὈΓΕΞἰΞ - Ἐς Ἐς.-.---. ς 





press down,) a bed of straw, ἰϑᾶνεβ,, σσραφιωτικόν, an army. 

or rushes, heaped up, or pressed Σερασονίκην ns, a, Stratonice, a 

together. daughter of Demetrius Poliorcé tes, 
σοιδιύω, (orion, to tread, [στείδω, who married Seleucus, king of 


to tread, eriGes,a beaten path,] to Assyria. 
track, as hunters and hounds do erguréwstes, ἂν, vi, (orgaris and 
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«ἴδον, the ground,) properly, “ the 
ground occupied by an encamped 
army,” a camp, an army encamped, 
an army. 

στρατός, οὗ, 4, (σσορέννθμι,) properly, 
‘acamp, an army. 

σεριέλόω, &, (σεριθλός, twisted, 
[orgipw,]), Δ dow, p. ἰστρίδλωκα, 
to wind or twist with a roller, to 
rack, to torture. 

σερίφω, (originally the same word as 
coew,) f. σερίψω, p. ἴσεροθα, 
“2. a. ἴσερᾶφον, to tura; -ees, to 
turn round, to return. 

στρουθίον, ov, «τό, (dim. of σφρουθός,) 
Δ sparrow, ἃ amali bird. 

΄φρουθοκάμηλος, ον, ὁ, (σαρουθός and 
κώρηλος,.) an ostrich, so called 
from having a neck like a camel. 

δσορουθός, ov, ὁ, 4, the sparrow, a small 
bird in general ; with the addition 
of μεγάλη, an ostrich. 

σφροφάς, ἄδος, ὁ, ἧ, (σερίφω,ν that 
turns ; Legepadss, ὧν, αἷ, (νῆσοι,) 
the Strophades, two islands of the 
Ionian sea, lying south of Zacyn- 
thus. ‘They are said to be so 
called from the return of Cala‘s 
and Zetes, who, having pursued 
the Harpies from the kingdom of 
-Phineus as far as these islapds, 
returned, 

Σερυμών, ὄνος, 6, the Strymon, a 
river forming the boundary between 
Macedonia and Thrace, until a 
part of Thrace was joined with 
Macedonia. 

oegayee, ἄφες, +8, (σερώννῦθμι, same 
aS σφορίννῦρε.,) that which is spread, 
bedding, mats. 

σευγιρύς, a, ὅν, (σευγίω, to hate,) 
hateful, cheerless. 

σευγνός, %, ὄν, for σευγανός, (σευ- 
γίω, to hate,) hateful, odious, 
harsh, cruel. 

στῦλος, ov, ὃ, (allied with στήλη,) a 
pillar. 


Σαυμϑαλίς, δος, H, .of or belonging 
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to Stymphalus ; 2roppaals Ἀόμνη, 
the lake Stymphilis. Jn the 
plural, ZeupParldes sprites, the 
Stymphalides, a species of birds 
infesting lake Stymphilis, which 
fed upon humaa flesh. 

SevePares, ov, ἧ, Stymphalus, the 

- name of a city and region in Ar- 
cadia. 

Σεύξ, yés, ἡ, the Styx, a fountain in 
Arcadia, which afterwards became 
a river or lake; its water was 
poisonous and corrosive, hence, in 
Sable, a river in hell. 

σευφιλίδω, {ereperts, condensed,) 

J: &w, to beat, to drive away. 

σύ, σοῦ, ἄς. thou, thine. 

Σύξαρις, odes, φιος, 4, Sybiris, a city 
and river in Lucania. The in- 
habitants of this town were very 
voluptuous. It was destroyed by 
the inkabitants of Croton, but αἵ» 
terwards rebuilt and called Thurii. 

ZvCaerens, ov, 6, a Sybarite. 

συγγίνεια, as, 4, (συγγενής) relation- 
ship, kindred. 

συγγενής, bos, 6, (σύν and vives, yi- 
γνομαι,}) a relation. 

συγ-γηράσκω, f. -γηρᾶσω, with dat. 
to grow old with. 

συγ-γιγιώσκω, or -γινώσκω, f. - γνώ- 
Count, p. «ὄγνωκα, 2. a. -ἔγνων, 
(Gr.) to pardon. . 

συγγνώμη, n¢, ἣν (συγγιγνώσκω,) for- 
giveness. 

σύγγραμμα, keos, σό, (συγγρᾶφω,) 
a writing. 

συγγρἄφεύς, tes, ὃ, (same,) an his- 
torian, a writer, an author. 

συγ- γφἄφω, f. Pw, to.write, to prepare. 

συγγυμνασφής, οὔ, ὃ, 'σύν and γυμνα- 
στής, a teacher of gymnastic exer- 
cises, [γυμνάζω,}) a comrade in 
the exercises of the gymnasium. 

cvy-xabiidia, f. ευδήσω, with dat. to 
sleep with. 

σύγ-καιροςν 6, ἡ, seasonable. 

συγ-κἀλίω, ὦ, f. dou, pe -κίπληκαι, 
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(Gr.) to call together; of σνγκι- 
κλημῖνοι, the invited guests. 

συγ-καλύπφω, f. Yu, p. -«κικάλῦὔφα, 
«Ὅρα, to cover one’s self. 

συγ-κάμνω, f. «χἀμῶ, p. -κίκμηκα, 
to labor with, to help. 

συγ-κατα-βαίνω, 7. -βήσομαι, 2. a. 
«ἔβην, (Gr.) to descend, to engage 
m. ‘ 

συγ-κατα-δῦνω, and συγ-κατά-δῦμει» 
to snk with, to sink down with. 

συγ-κατα-καίω, f. -καύσω, (Gr.) to 
burn with. 

συγ-καφα-σδίννθῦμι, f. -σξίσω, (Gr.) 
to extinguish together with, to 
destroy. 

σύγ-κειμα., to lie with, to be com- 
posed of, 

συγ-κλείω, f. -κλείσω, p. -κίκλεικα, 
to shut in. 

σύγκλητος, ov, δ, (cvyxadrte,) the 
assembly of the senate. 

συγ-κρίνω, f. xetve, to compare. 

euy-xgorin, ὦ, 7. sew, to strike to- 
gether, to prepare or establish. 

συγ-κρούω, f. ούσω, to join together. 

συγ’ χαίρω, to rejoice with. 

συγ-χοριύω, f. wow, to dance with 
others. 

συγ-χοιρίω, ὦ, f. sew, to go with, to 
pardon, to grant. 

σῦκον, ov, vé, a fig. 

συκοφαντίω, ὦ, συκοφάντης, a calum- 
niator, [σῦχον απ φαίνω,]) proper- 
ly, ‘ to inform against any one who 
transgressed a law in Athens pro- 
hibiting the exportation of figs,’ 
hence, to wrest the Jaw for inter- 
ested purposes, to calumniate, to 
denounce. 

συλ-λαμίδνω, -λήψομωι, p. «εἴληφα, 
9. a. -ἰλᾶθον, (Gr.) to take hold 
together with, to seize, to aid. 

cop-Baive, f. -βήσομαι, p. -βίδηκα, 
2. a. «ἴβην, (Gr.) to come to- 
gether ; cuuCaivu, it happens; 
κακὸν ἐμοὶ συμβίξηκε, a misfortune 
hath happened to me; τὸ συμθιδη- 
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és, the circumstance, an accident, 
an accidental circumstance; τὰ 
συμβιξηκότα, occurrences. 

συμ-ιβάλλω, -βᾶλῶ, p. -«βίβληκα, 
2. a. «ἐξᾶλον, (Gr.) to throw to- 
gether, to connect, to compare, to 
meet, to contend, to engage with ; 
-opat, to contribute to. 

συμ- βασιλεύων, 7. wow, p. -BiCaciaAsve 
xe, with dat. to reign with. 

συμ-βίωσις, sos, ἢ, (συμ-βιόω, to live 
together,) a living together, a 
community. 

σύμβολον, ov, τό, (συμδάλλω,) ἃ sign. 

συμ βουλεύω, f. εύσω, p. -βεξιύλευκα, 
to counsel, to advise. 

eipCovres, sand ἡ, (σύν and βουλή,) 
an adviser. 

συμμαχία, as, 8, 'συμμαχέω, to 
fight in company, [σύμμᾶχος,} an 
alliance, assistance. 

σύμμᾶχος, ov, 8, σύν and μάχη,) 
ἃ fellow-combatant, an ally. 

συμ-μένω, f. μινῶ, to remain, to per- 
sist. . 

συμ-μίγνθμι, and -μιγνύω, 7. μίξω, 
to intermingle, to join, == -μιίψν- 
pas, to mingle with, to confer 
with, 

συμ-μίσγω, Ep. and Ion. for συμ- 
ply vO pst. 

συμ- παίξω, f. παίξομαι, with dat. to 
play with. 

cup-waga-bio, f. -ϑεύσορμαι, to run 
together with. 

συμ-φάρ-ειμι, to be present with.. 

σύμπας, -πᾶσα, -ταν, (σύν and: πᾶ.) 
all, the whole. 

συμ-«ἄσχω, f. -πεΐσομαι, 2. a. εἰπὰ- 
bev, (Gr.) to suffer with, to sym- 
pathize. . 

συμ- πείθω, β΄ eu, to persuade, to 
move. 

συμ- ἴτω, δ᾽ -πώσω, p. -πίπωκα, 
2. a. εἰπιον, (Gr.) to drink with, 
to drink together. 

Cups Ci ATO, ΕΣ «ττὥσω, ἢ. -πίετωκα, 
2. a. -ἔπσισον, (Gr.) to fall in, to 
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spring together ; sis μάχην, to fall 


into an engagement with. 

συμ-“λίκο, f. ξω, 2. a, -bwadaey, to 
bind together, to interweave ; 
-“ομαί φινι, to come to blows with 
"any one. 

συμεπλίω, f. εὐσομαι, to sail with. 

συμαληγάς, ἄδος, 9, (συμ- πλήσσω, to 
dash together,) dashing together ; 
Συμαληγᾶδις, wv, al, (σίτραι un- 
derst.) the conflicting rocks, the 
Symplegides, two islands of the 
Black sea, of which it was fabled 
that they frequently dashed against 
each other, until they were fixed 
afler the Argo had passed between 
them. 

συμ-πληρόω, ὦ, f. ὥσω, p. wxa, to 

Ἰ, 


σύμπλοος, ove, ὁ, 4, (οὖν απὰ wile,) 
sailing with, the companion of ἃ 
voyage. 

cop-wvie, f. wow, (Gr.) to blow 
with, to unite one’s self. 

συμπόσιον, ov, τό, (συμ-τνω,} ἃ feast, 
a saloon, a banqueting room. 

συμπότης, ov, ὃν (same,) a table- 
companion, a guest. 

συμ-«“ράσσω, and Alt. -weerre, 7. 
Ew, to take part with, to sympa- 
thize, to help. 

συμ-αρήϑω, (wgie, obs.) to burn with. 

σύμπτωσις, sus, a (συμ-σίπτω,) a 
meeting. 

συμεφίρω, Si -οἴσω, p. «ἐνήνοχα, 2. α 
«ἤνεγκον, (Gr.) to contribute, to 
profit; σὸ συμφέρον, that which is 
profitable, that which is auxiliary, 
advantage ;. -ogas, to come to- 
gether, to stream. 

συμ-φιύγω, f. m. -φιύξομα., 2. a. 
«φύγον, to fly to, to escape to. 

συμ-φθίγγομαι, to speak with, to ac- 
company. 

συμ-φλίγω, f. Zw, to burn with or to- 
gether. 

συμφορά, ἄς, ἧ, (συμφίρω,) an acci- 
dent, a misfortune. 
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συμφῦής, los, ὁ, ἡ, (συμ- φύω, to join 
in one body,) grown together, 
placed together, united by nature. 

σύν, with dat. with, together with ; 
εἶναι, σύν civ, to be on one’s side, 
In composition σύν denotes ‘ con- 
currence in action,’ ‘ association,’ 
‘union,’ “ collection,’ ‘ completion,” 
and frequently strengthens the 
sense of the verb. 

συν-αγαναχτίω, ὦ, f. tow, to share 
resentment, 

συν-αγελάζω, (ἀγέλη,) to unite with 
a herd; -ees to herd with. 

συν-ἄγω, 7. -ake, p. -ἧχα, 2. a 
«ἦγον, to draw together, to collect ; 
συνηγροίνον εἰς ὀξύ, brought to a 
point. 

συν- ade, J: ἄσω, to sing’ with. 

συν αθροίξω, f. οἴσω, to assemble. 

gurasign, same as συν-αἴρω. 

συν-αἰρίων, ὦ, f. ἥσω, 2. a. -«εἴλρν, 
(Gr.) to take, to capture. 

συν-αίρω, f. -ἄρῶ, p. «ἥρκα, to lift up 
with another, to seize upon. 

cur-ascbdveopat, f. -αἰσθήσομωι, to he 
conscious of, to feel. 

συν-αντάω, ὦ, f. new, to meet, to go 
to meet. 

συν-ασόλλῃμι, (Gr.) to perish with. 

συν-άπσεω, 7. -a Ya, p. -ῆφα, to join 
together, to connect, to hang to- 
gether, to meet together, to join 
battle. 

συν-αραάξῳ, f. dew, p. -ipwaxa, to 
carry off, to plunder, 

συν-αρσάω, w, 7}. tgw, to hang up 
with, to fit to, to fasten to. 

evr-diw, SJ: -δήσα, p. «δίδικα, to bind 
with, to chain to. - . 

συν-δια-σράσσω, and Att. -wedrew, 
J ἄξω, to execute with, to manage 
with, to assist in managing. 

συν-δια-φϑείρω, to destroy together 
with, 

συν-διώκωα, f. Ze, to pursue with. 

συνίδριον, ov, «τό, (σύνεδρος, literally, 
‘one who sits with another,’ ἃ 
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member of a council, [σύν and 
TRea,]: an assembly. 

συν-ιἴδω, f. «δήσω, (Gr.) to be con- 
scious of, to perceive, to reflect 
upon ; p. m..-08e, with a present 
, MEnification. 

σύν-εἰμει,) to be with, to be in company 
with ; συνεῖναι βίῳ ἀρίστῳ, to lead 
the happiest life. 

ovy-sies, to come together. 

συν- εἰς-φίφω, (Gr.) to contribute to- 
gether with. 

gur-tx-BaérAAw, to banish at the same 
time. 

συν-ἐκ-πίμπω, f. $e, (Gr.) to send 
forth with. 

συν-εκ-“λίω, f. «“λεύσομαι, to join a 
naval expedition, to sail out with. 

συν-ἐκ-Φίρω, to make manifest to- 
gether with. 

συν-ιλαύνω, f. -ελᾶσω, (Gr.) to drive 
together, to drive on; σωνελαύ- 
vicbas sis ἀπορίαν, *0 fall into 


poverty. 


ovr-tt-aigin, w, f. hoo, (Gr.) to take | 


with, to assist in destroying. 

συν-εζ-αν-ἴστημι, to cause to rise at 
the same time; ovy-s%-av-ierapas, 
to rise as one man. 

συν-ἔπομαι, to follow, to accompany. 

συν-εργίω, ὦ, (συνεργός,) Sf: ἥσω, p. 
ἤξγηκα, to effect with, to assist. 

συνεργές, ov, ὃ and ἡ, (σύν and ἴργον,) 
an assistant. 

cur-lexopent, f. «ἐλεύσομαι, p. σι. 
«λήλῦθα, 2. a. -ἤἥλθον, (Gr.) to 
come together, to be present. 

σύνεσις, ως, and 0s, 4, (evs-inges,) 
understanding, intelligence. 

συν-ἐστιάων, a, to entertain a guest, = 
συν-ἐστιάομαι, wai, to feast with. 

συνετός, 4, ὄν, ( συν-΄ημι} prudent, i in. 
telligent. 

συν-ευνίτης, ev, 6, (σύνευνος, one that 
sleeps with another, [σύν and 
εὐνή,}) a spouse. 

συνίχεια, ας, ἡ, ᾿συνεχής,) constancy. 

συνεχής, tes, ὃ, ἡ, (συνίχω,) connect- 


491 


TN 


ed together, constant, touching, 
bordering upon ; συνεχές, constant- 
ly, frequently. 

συν-ίχω, f. -ἐξζω, p. -ἴσχηκα, 2. a. 
«ἔσχον, to hold together, to detain, 
to hold fast, to secure. 

συνεχῶς, (συνεχής,) frequently, con- 
tinually, constantly. 

συνήθεια, as, 4, (συνήθης,) custom, 
practice, familiarity. 

συνήθης, ε969 é, ἡ, (σύν and ἦδος.) 
accustomed, trusty, intimate, as ἃ 
Jriend or acquaintance. 

curios, ( curitas,) constantly. 

συνηριφής, bos, ὁ, 4, (σύν and ἱρέφω, 
_to cover,) covered, shaded. 

σύνθεσις, tus, ἦ, (συν-«ἴθημι,) ἃ Come. 
position. 

συν-θηράω, ὧν to hunt unitedly, 

συν-ΐημιι, f. «ἥσω» ἢ. -εἴκα, 2. A. -ἣν, 
(Gr.) to mark, to perceive, to 
understand. 

συν-ιπετεύω, to supplicate with. 

συν-ίστημι, f. συστήσω, p. συνίστηκα, 
2. a. συνίστην, to establish, to 
bring before, to plan, to arise, to 
ensue, to unite; σινό ¢s, to recom- 
mend any thing to, to commit to 
Sor instruction. 

συν-νιάζω, (vies,) f. dow, to pass the 
youth with. - 

συννιφής, fos, ὃ, ἡ, (σύν and rlges,) 
beclouded, cloudy, shaded. 

σύννορεος, 6, ἧ, (σύν απα νομή, [vdpee, }) 
pasturing together, feeding in com- 


pany. 


'φύν-νοος, contr. σύννους, ὁ, 8, (σύν and 


voos, vous,! contemplative, pensive. 

σύνοδος, ov, ἧ, (σύν and ὁδός.) ἃ 
meeting, an assembly. 

συν-οἰπίω, @, f. tow, Pp. -yxnxa, to 
dwell together, to inhabit, to colo- 
nize, to dwell together as man 
and wife, to marry. 

συν-οἰκίζω, f. You, to people a country 
or city, to plant a colony, to give 
in marriage. 

Φύνολος, 6, ἡ, (σύν and ὅλος.) all το» 
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gether, generally in the neut. τὸ | evp-pis, f. «ῥεύσομαι, (Ὁ τ.) to flow 


σύνολον, the whole, also τὸ σύνολον», 
adverbially, upon the whole, in 
general, altogether. 

συν-οριλίω, ὦ, f. ὅσω, Pe -ωμίλιπαι, 
to keep company with. 

wbreges, di, ἡ, (σύν and dges,) border- 
ing upon. 

φυν-ουσία, as, ἡ, (συνών, συνοῦσαι, part. 
of cévups,) ἃ meeting, a festival. 

σύνταξις, tus, 4, (συνεάσσω,) a collec- 
tion, an array. 

συν-«ἄάσσω, and Att. ««ἄττω, to place 
together, to arrange, to dispose. 

συνείλειαι, as, 4, (συντελέω,) perfec- 
tion, completion. 

συν»-τελίω, ὥ, 7. bow, p. -τενίλεκα, to 
complete, to fulfil, to perfect, to 
perform. 

cw-cilnus, f. «ϑήσω, p. -vibusa, 
«θην, to compose, to contrive, to 
make. 

σύνφονος, i, &, (συντείνω, to strain,) 
strained, making continued efforts, 
vigorous, severe. 

συν-τοίχω, f. -ϑοίξομαι, 2. α. «ἔδρα μεον, 
(Gr.) to run together, to collect. 

corvette, f. ya, ἢ. -εἰσρῖφα, 2. a. 
aivelCov, to grind, to crush. 

σύνεροφος, ὁ, ἡ, (συντρίφω, to bring 
up with another,) brought up 
with, domestic. 

συν-συγχᾶνω, 7. -τεἰξομαι, 2. a. 
«ἰεὔχον, (Gr.) to meet. 

συνσύραννος, ov, δ, (σύν and «ύρωννος,) 
a joint ruler, a fellow-tyrant. 

συνωρίς, δος, ἡ, (probably συνάορος, 
Ton. συνήορος, 2 yoke fellow, ἰσύν 
and dsige,|) a team, a span, a 
chariot. 

Συρία, as, ἡ, Syria, a country of 
Asia, on the Mediterranean, be- 
tween Cilicia and Palestine. 

σῦριγξ, yvres, ἦν, (probably σύρω, 

from the prolonged notes of the 
Jone) a pipe of reeds. 

συρίζω, (σῦριγξ,) f. Su, rarely Yeu, to 

play on the pipe. 


together, to run into, ; 

heres, 1δοε, 4, (σύρω,) a quicksand, 
ἃ sand bank in the sea, particular- 
ly the two called Syrtis Major 
and Minor, on the northern coast 
of Africa. 

ven, f. σύρω, p. σέσυρκαι, to draw, to 
drag, to wash down. 

evs, συός, ὁ and ἧ, a swine, a boar, or 
sow. 

σν-σκίλλω, SJ: συσκλήσοριαι, 2.0. cur 
ἔσκλην, (Gr.) to dry together, to 
dry up. 

σύσκηνος, ov, ὁ, (σύν and σκηνή,) ἃ 
tent-mate, ἃ house-mate. 

συν-σμάξω, (enid,) 7. den, to overe 

ον. 

σύσκιος, 6, ἡ, 'σύν and σκιά.) shady. 

συσσίτιον, ov, £6, (σύσοτεος, eating 
together, |ev» and eires,]) ἃ meal - 
eaten in common, a common 
eating-hall. 

σύστασις, sus, ἦ, (συνίσφηρμι,) ἃ COn- 
dition, a frame. 

συ-στίλλω, 7. te, p. -ἴσταλκα, to 
draw together, to reduce, to keep 
down. 

συ-στρασιύω, to march to war with. 

συχνός, H, ὄν, ( by a trans- 
position of letters and abbreviation 
from συνεχής.) continual, connect- 
ed, long, many. 

σφαγή, is, 9, (σφάζω,) an execution. 

σφάζω, (allied with Φίνω, φόνος.) Κὶ 
σφάξω, "». χα, to slaughter, to 
slay, to kill. 

edaiporiois, bes, ὁ, ἡ, ( σφαῖραι, ἃ 
sphere, and sideq,) spherical. 

σφαλερός, ὦ, ὅν, (σφάλλω,) that 
ready causes ἃ fall, deceptive, 
dangerous, treacherous, insecure. 

σφάλλω, f. charm, p. ἴσφαλκα, to 
cause to fall, to shatter, to stagger ; 
to give a wrong direction to. 

σφάλμα, &res, ri, (oPdrArAw,) ἃ false 
step, an error. 


σφάτεω, Alt. for σφάξω. 
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σφιῖε, σφῶν, σφίσι, σφᾶς, plur. of οὗ,͵] struction from any one. 
they, theirs, them. σχολαίως, (σχολαξος, εἰ leisure, [exe 


σφινδόνη, ns, A, ἃ sling. 

σφιτιρίξων, (epireges, your,) f. You, 
-oees, to make one’s own, to appro- 
priate to one’s own use, to purloin. 

σφήν, vis, ὁ, (allied with σφίγγω,) a 
Ww 


comin, ὥ, (σφήν,) 7. ὥσω, to wedge 
ἀρ, to fasten by wedges, to split 
by wedges. 

Σφήφτειος, ὅν, δ, a Sphettian. 

σφίγγιν, (allied with σφηνόω,. f. σφίξω, 
to press together, to squeeze. 

Σρίγξ, γγός, ἡ, ἃ Sphinx, a fabulous 
monster, with a female’s face and 
lion’s body, near Thebes, that used 
to propose a riddle to travellers, 
and tore to pieces those who could 
not solve it. 

σφόδρα, and σφοδρῶς, (σφοδρός, vehe- 
ment) much, strongly, violently, 


very. 

σφραγίς, ides, i, ( probably φράσσω,) 
a seal, an impression. 

σφυρήλᾶτο;, ὃ 6, f, (σφῦρα, a hammer, 
and ἐλαύνω,) wrought with the 
hammer. 

σφυρέν, οὔ, 76, the ancle. 

σχεδία, as, h, (properly fem. of 
σχίδιος, sudden, done in haste,) a 
vessel built in haste, a raft. 

σχιδόν, σχεδόν v1, ‘Tym, σχεῖν.) Near- 
ly, almost. 

dso, im, sov, (same,) that holds 

out, indefatigable, harsh, cruel. 

σχῆμα, ἄφος, 6, (same,) position, 
dignity, form, appearance, orna- 


as, ]) leisurely. 

σχολαστῖκός, 4, ὄν, (σχολή,) that is 
at leisure, one who devotes his 
leisure to the acquisition of know- 
ledge, a student, i later writers, 
ἃ pedant, a simpleton, a booby. 

σχολή, as, ἡ, (Gr.) leisure, in par- 
ticular that devoted to the acqui- 
sition of knowledge, hence the 
place where the teacher insteucts 
his pupils, a school. 

cole, f. σώσω, p. σίσωκα, (Gr.) to 
save, to liberate. 

Zwxecens, sos, ὁ, Socrates, a cele- 
brated philosopher at Athens. He 
was accused of atheism, and of 
corrupting the youth, and eon- 
demned to drink hemlock. 

Σωκραςκός, οὔ, 6, ἃ Socratic philoso- 
_Pher. 

σῶμα, &ros, τό, a body, a corpse. 

Σώσερἄτορ, ev, ὁ, Sostritus. 

σῶστρον, ov, τό, (σώξω,) a reward for 
saving, salvage. 

σωτήρ, ἤρος, ὁ, (same,) a saver, a 
preserver. 

σωτηρία, as, ἧ, (σωτήρ,) salvation, 
preservation, safety. 

σωφρονίω, ὦ, (σώφρων,) f. how, Ὁ. nea, 
to be in his right mind, to be pru- 
dent, to be or become rational, to 
have a sound mind, to grow pru- 
dent, to be chaste, discreet. 

΄ωφροσὕνη, ns, i, “same,) sanity, 
soundness of mind, chastity, so- 
briety, moderation. 


ment, dress, the manner (of doing σώφρων, ees, δ᾽, ἡ, (σῶς and Φρήν,) 


a thing). 
oxige, f. σχίσω, p. 
divide, to split. 
σχοῖνος, ov, ὁ, %, 2 sort of rush, par- 
ticularly of an aromatic kind. 


ἔσχηκα, to 


that has a sound mind, sensible, 
honorable. 


T. 


σχολέξω, (σχολή,) f. σχολάσω, p. | Tasvdgies, a, ov, Toenarian. 
ἰσχόλάκα, to be at leisure, to keep | Tai pos, ov, ὁ, ἃ promontory of 
holyday, to be unemployed, to be Laconia, Teenarus. 
idle ; σχολάξειν τινί, to receive in- | rassia, as, 4, (rsiva,) a fillet, a strip 
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of land. Cawsey, ‘rartusss,) abjectly, meanly. 
cants;, ἡ, ὅν, (ederw,) fixed, ar-| ταπείνωσις, sus, ἢ, (ταπενόω,) an 
ranged, settled. humiliation. 
φσάλαντον, ov, σό, (ridw,) a balance, σώσης, nos, 6, ‘probably allied with 
that which is weighed, alto a tal-|. δάφειδον,) a coverlet. 
ent. The Aitic talent was equiv- . Tagaveives, ὧν, οἷ» the Tarentines, the 
alent to about ὁ 1050. inhabitants of Tarentum, a town 
«άλα;, σάλαωνα, «ὦώλαν, (ταλέάω, of Lower Italy. 
TAdw,) wretched, miserable. | φαράσσω, and Alt. σαράσσω, (allied 
τἄλλα for σὰ ἄλλα, pl. neut. of | with ragliw, σάρζος, and perhaps 
ἄλλος, adverbially, as for the rest, | with ῥάσσω, ῥήσσω, piywpus,) fi ξω, 
in other respects. Ep. pe σίτρηχα, to disturb, -to 
φαρειῖον, and causior ov, 76, (τ«- shake, to agitate, to trouble, to 
μιεύω,) ἃ treasury, ἃ granary. disquiet, to terrify. 
wapias, ov, 6, (τάμνω, Ion. for «ἰ- σαραχιώδης, sos, ὃ, ἡ, (ταρὰ χή, com. 
fsvw,) properly, ‘a carver,’ a dis-; motion, [ragdéeow,] and shdes,) 
tributor, a steward. causing disorder or confusion, dis- 
φαμύω, (rauias,' f. εύσω, to bea| composing, stormy. 
φαμίας, to manage a property; ταρδίῳω, ὦ, (φτάρξος, fear,) 7. fee, to 
φταμιεύομαι, to administer, to divide, fear. 
to distribute, to spare. σαριχεύω, («ἄρίχος, meat preserved 
᾿ φαρμίη, ἧς, ἡ, Ep. and Ion. for ra-| by pickle, spices, or drying,) f. 
μία, (τάμνω, Ion. for σίμνω,) ἃ, εὕσω, to preserve by means of 
housekeeper, frequently with γυνή, spices, pickle, or drying, to em- 
joined ; original meaning, ‘aj balm, to pickle. 
carver.’ 5: οὔ, ὁ, (τέρσω, to dry up,) a 
τών, Dor, for τήν. hurdle, for drying fruits, &c., the 
Τάναϊς, Υδος, 6, the Tanais, now the, broad part of an oar, also, the 





Don. pinion or wing of a bird. 
Τάνταλος, ov, ὃ, Tant&lus, a king of | Τάρτἄρος, ov, ὃ, Tart&rus. _ 
Phrygia. He was admitted by  Ταρτήσσιος, ov, ὁ, a Tartessian, an 
Jupiter to the feasts of the gods,| inhabitant of Tartessus, a town in 
and their confidence; but, having | Spain. 
disclosed what he heard at these σάσσω, and Alt. τάτφσω, 7. τάξω, po 
feasts, he was obliged to stand, as| σέφἄχα, 2. a. Ira&yer, to dispose, 
a punishment, in the infernal re- to arrange, to order, to assign. 
gions up to his chin in water, and | Tatysres, ov, ὁ, Ta¥getus, a moun- 
always to suffer thirst, as the tain of Laconia.- ᾿ 
water withdrew itself whenever he ταῦρος, ov, ὁ, 1. a bull. 2. Mount 
attempted to drink. Taurus, a chain of high mountains 
φανῶν, also written τὰ νῦν, NOW. in Asia, according to the descrip- 
φάξις, tus, 4, (vdéeew,) an arrange-| tions of the ancients, extending 
ment, a rank, a station, a place| from the frontiers of India to the 
assigned, a place or post, an office. | /Higéan sea. 
φασιινός, 4, ὄν, humbly, lowly, small, | σαφή, Hs, ἡ, (Sdeew,) a grave, a 
low (in situation ; on low ground. coffin, a burial. 
σαπεινόω, ὦ, (ramsures,) f. dew, tohu-| rédes, ov, δ, (same) ἃ grave, ἃ 
miliate, to depress ; «οὔρεα to fall. sepulchre, the tuneral rites. 
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edya, (ταχύρ,) soon, speedily, per-, σιόχω, vinew,) a builder, ἃ car. 
haps ; σάχ᾽ ἤσως, perhaps; σα - penter ; φεκφονπὴ τέχνη, διοϊνίθο.. 
χίως, quickly. ture. 
φάχος, sos, v6, (same,) swiftness ;| Tsr&uav, ὥνος, ὁ, Telimon, son of 
διὰ σάχους, with speed, as soon as| AZacus, brother of Peleus, and 
possible. father of Ajax and Teucer. 
ταχύς, εἶα, 8, (allied with Siw,) | σίλειος, ὁ, ἡ, («(λος,) complete, perfect 
swift, vehement, quick, rapid; | τελεόω, (φέλειος,) f. oom, p. wna, to 
φαχύ, neut. adverbially, swiftly,| perfect, to complete. 
quickly, ἄς. Compar. «αχίων,  τελείω, poet. for σελίω. 
sor, also ϑάσσων. Superl. σάχι-} τελεσή, ἧς, ἡ, (φελέω,) a completion, 
res, n, ον; τὴν σαχίσφην, (ὁδόν͵ an imitation; mysteries. 
underst.) as soon as possible;| rsAcuraios, aia, asov, (esrcurs,) the 
σάχιστα, and ὡς σάχισφα, very last ; σὸ σελευταῖον, finally. 
quickly, as swiftly as possible. σελευτάω, ὦ, (same,) 7. tow, p. ἡπα, 
ταχύτής, Aves, 4, (ταχύρ,) swiftness. to end, to accomplish ; φὸν Biss, to 
φαώς, ὦ, ὁ, ἃ peacock. die; σὸν βίον is often, understood. 
ws, and; ct... τ, 4“... καί, 88 TIASYTH, fis, ἦν, (τιλίω, σέλος,) an 
well... 88. end, death. 
φίδρισισος, ον, (είτεἄρα and ἴα πος,) τιλίω, a, (rides,) f. vtdiow, p. eset 
having four horses ; ridgsreer, ov, Asxa, to pay, to furnish, to com- 
¢é, a car with four horses. plete; Suciag, to sacrifice. 
sive, (rae, obs.) 7. τινῶ, p. riedxa,  σιλίως, (σέλεος, Jon. for elrsss,) 
to draw uty to draw; ravdmsses,| perfectly, entirely, extremely. 
ext φίλμα, ἄςος, σό, ἃ Swamp, a morass, 
Teugseias, ov, ὃ, Τί εβἴδβ, a celebrated τήλορ, ses, τόρ an end, a charge, a 
prophet of ‘Thebes, son of Everus| command, a magistracy, a magis- 
and Chariclo. trate, expense. ds an adverb, 
φείρω, (σέρω, obs.) f. τερῶ, properly, finally, at last. 
to rub, to wear by rubbing, to , φέβενος, tos, τό, (σέμνω,) properly, a 
consume, to destroy, to oppress, piece of land set apart, a separate 
to molest. consecrated spot, a temple, a sa- 
φειχίζω, (τεῖχορν f. You, p. ἵκα, to cred grove. 
enclose with walls. φίμνω, (Gr.) f. τιμῶ, Ὁ. σίσμηκαι, 
φεῖχος, ses, +4, ἃ wall, 2. a. ἔτἄμον, to cut, to cut off, to 
φεκριαίρω, (τέκμαρ, a limit, ¢ a mark, ) desolate, to cut down. 
to fix a limit, to betoken ; φσεκμαΐ- | Τέμσεα, Tinen, ov, τά, Tempe, a 
gemas, to take a mark or indication pleasant part of Thessaly, through 
from, to infer, to judge. which the Peneus flows, and sur- 
φικριήριον, ov, τό, («εκραίέρομιαι.,}) ἃ rounded by the mountains Olym- 
sign, an indication. pus, Ossa, and Pelion. 
elavor, ov, 76, (τίκεω, τεκεῖν») ἃ child. σένα γος, sos, φό, shoal water, a 
φεκνόω, ὦ, (τίκνον,) 7. are, to beget. 
φίκοι, τος, τό, (τίνφω, φτεκιεῖν,) ἃ 
child, offspring. 
φεπεαΐνω, (τίκτων,) 7. ἄνῶ, to con- 
struet, to prepare, to build. 
φίκσων, oss, ὁ, (allied with vivo, 


~ 


swamp. 

σιναγώδης, ses, ὁ, Hy («ένάγος and 
εἶδος.) swampy. 

rivdns, ov, ὁ, \rivdw, to eat greedily,) 
a glutton, an epicure. 

φίνων, ovres, é, (φείνα,) any thing 


~» 


TEO 


etretched out, a sinew, the neek; | 
ol φἴνοντες, the sinews in the neck, | 


the neck. 

webs, φεή, webs, Ep. and Jon. jor 
obs, hence the Latin tuus. 

ctederies, ἦν 4, (φέρας, an ominous 

‘sign, wonderful. 

φιρασεύομαι, (same,) to relate won- 
derful occurrences, to boast, to 
deceive, to practise fraud. 

φίρμώ, Rees, vs, and rigues, oves, ὃ, 
( perhaps σρίπσων a limit, an end, 
ἃ close, a termination ; also, 

Τίρμων, eves, 8, Terminus, the tutelar 
god of bounds, a Roman divinity. 

wigwsaigavves, ὁ, ἡ, (rigwa and κεραυ- 
vés,) delighting in the thunder. 

φιρανός, &, ὄν, (cigww,) pleasant, 
agreeable. 

φίρσω, f. Yu, p. Ga, 2. a. ἴταρπον, 
to please, to satiate, 2. a. pass. 
ἐτάρσην" mid. ivagwipa* hence 
φεφαρσόμεις, and cevdgrive. 

levis, sus, 4, (eleww,) enjoyment. 

Teeyuien, us, ἦν, (elewe and χορός, 
a dance,) Terpsichore, the Muse 
of dancing. 

cisragduoren, (eleragss,) forty. 

σισσαρακοσεύς, ἤ, ὄν, (eserugdxerre,) 
the fortieth. 

φίσσδρι,» av, four. 

eleagros, n, ον, (φίσσἄρε,,) the fourth ; 
vicageey, fourthly. 

φίσμω, obs. in the pres. 2. a. ies. 
eper, the only tense in use, to meet, 
to find. 

φίσρα, in composition for civega, 
elovaga, four. 

φενραΐνω, fur civenive, (Gr. ἢ. 227.) 

ἡ to bore , φίσρηνε, for irirenv, 1. a. 

φιτράπίρως, ὁ, 4, (εἰσρα and κέρας,) 
with four horns. 

φεσραπες- χίλιοι, at, a, (elepinis, four 
times, [σύσσαρα, σίσσαρα,}) and 
scidses,) four thousand. 

φισραπόσιοι, αἴ, a, (vires with the 
termination «ὅσιοι, tnidicating an 
bundred,) four hundred, 
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φενρέπηχος, tvs, (τέσρα and wixes,) 
four cubits long. 

σιτράπλευρος, ὁ, ἡ, (τόφρα and «λεν- 
ea,) four-sided. 

ceredwedes, ον, poet. for cirged~ ene, 
four-footed ; φεσραποδιστί, on all 
fours. 

cirgdwevs, wedes, ὁ, 4, (σίτρα and 
wets, four-footed. 

φιτεαράκοντα, Att. for σισσωράπονται; 
forty. 

cieréges, wv, AU. for viecagts, four. 

cire§, γος, ὁ, the cicida; see note, 
page 328, 

Tsvxges, ov, ὅ, Teucer, the som of 
king Telimon of Salimis, and 
brother of Ajax, with whom he 
went to the siege of Troy. In 
consequence of his father’s not 
receiving him upon his return 
home, he sailed to Cyprus, and 
founded a new Salimis there. 

σεῦχος, bos, τό, ᾿τεύχω,) ἃ vessel, ἃ 
weapon, especially ἐπ the plural 
φεύχεα, arms. 

τεύχω, ‘allied with rvyzéve,) 7. 
φεύξω, p. εἰτιυχα, to make, to 
construct, to prepare; p. past. 
curoyeat vlruxras, equivalent to 
evi. 

wipe sas, sos, ὁ, ἡ, (eigen, ashes, and 
εἶδος," covered with ashes. 

φίχνη, as, ἡ, ( probably rincw, τεκεῖν, 
allied with φεύχω,) art, an art, a 
pursuit, a trade, a work of art, 
cunning, an art or science, a trick, 

rsywens, ov, ὁ, (vixen,’ an artist, ἃ 
connoisseur. 

vies, answering to tus, until, whilst, 
so long as. 

cts, dat. fem. of ὅδε, adverbially, 
here, here at home. 

Tubes, og, , Tethys, 8 8608 goddess, 
wife of Ocetinus. ᾿ 
φήκω,: ἢ τήξω, p. τἴσηχα, 2. a. ἔφἄ- 
πον, to melt, to soften, hence, to 
waste, to consume; -ssas, to melt, 

to pine, to wither. 
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eWAs, Same as τηλοῦ, far. 
φηλάν, ὦ, (ϑηλή, ἃ -woman’s 
breast,) «a tengthened form for 
ϑάλλω, ϑηλέω, ϑαλίδω, to bloom ; 
-enrsbewy, for σηλεθῶν. 
φηλῦκος, ", ov, 80 Old. 
φηλικοῦσος, abrn, oltre, (enAYxes,) 
so large, so young, so old, ἅς. ; 
sis τηλικοῦφογ τρυφῆς, to such a 
degree of luxury. 
τηλόθι, (τηλοῦ,) far from, far, from a 
distance. 
φηλόσι, (same,) far away. 
φηλοῦ, (from a lost adj. «ηλός, 
whence also φηλόδι, τηλόσε, and 
the Latin telum,) afar. 
τήμερον, Ait. for σήμερον, ( from 
φήμερα, equivalent to «τῇ ἡμέρᾳ,) 
to-day. 
φηνικαῦτα, Alt. for raza, (eives,) 
then, at that time. 
‘waves, τήνα, vive, Dor. for xives, 
πεῖνος, txtives. 
Thves, ov, ἡ, Tenus, 6 small island in 
the /Egéan sea, near Andros, 
called also Hydrussa, from the 
number of its fountains. 
Τηρεύς, tws, 3, Tereus, a king of 
fread the husband of Procne, 
the sister of Philoméla. He vio- 
lated Philoméla, and was changed 
into a 1 hoopoe. 
«ηφίω, ὦ, (σηρός, one who watches,) 
ἢ flew, p. axa, to give attention, 
to preserve, to lay up, to keep. 
Tens, ww, 6, Teres, king of -the 
, one of the most numerous 
and warlike of the Thracian tribes. 
wiirss, (τὸ iros,) this year. 
Ti€igsos, ov, ὁ, Tiberius. 
Ti€sess, Υδος, ὁ, the Tiber. 
Tiyetrns, ov, ὁ, Tigranes, a king of 
Great Armenia, son-in-law of 
Mithridates. 
Τίγρης, aves, 8, the Tigris, a large 
river of Asia, msing in the moun. 
tains of Armenia Major, and fall- 
ing into the Euphrates. 


- 
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vin, (ef,) wherefore. 

edacciin, (edbucvis,) f. therm, to 
tame, to cajole. 

cihacess, ov, ὁ, ὁ, (eds, ἃ nurse,) 
tame, tamed. 

σίδημι, (ϑέω,) f. Show, p. vthuna, 
2. a. ibn, to place, to put, to 
make, to arrange, to order, to dis- 
pose; ϑίσθα μάχην, to join bat- 
tle ; ϑέσθαι cov πόλεμον, to put an 
end to the war. 

σιϑήνη, ns, 4, (τιϑή, ἃ DUrse,) a nurse, 

Tideacorns, ov, ὁ, Tithraustes, a Per- 
sian satrap. He was defeated by 
the Athenians under Cimon. 

cineca, (τίκω,) f. τίξω, more com- 
monly riteuas, p.m. σίφοκα, 2. a. 
ἔτεκον, (Gr.) to bear, to bring 
forth, to beget, to produce, to 
cause; σίκτειν wa, to lay eggs. 

τίλλω, f. ride, p. ciciaxe, to pluck, 
to strip off, to tear. 

Τήμαιος, ov, 6, Timeeus, an historian 
of Sicily, who flourished about 
- 262 Β. C. 

Τιμάνδρα, aS, ἧ, Timandra, the mis- 
tress of Alcibiides. 

ude, ὦ, (τιμή,) 7. tow, Pp. τετίμη- 
xa, to honor, to judge warthily, to 
deem worthy. 

cies, ἧς» 9, (ciw,) estimation, hence 
esteem, honor, dignity, reward, 
punishment, wix. us the estimate of 
merit; imei, testimonies of re- 
spect. 

φίμοιρς, ἴα, sev, (σιμά,) estimated, 
highly prized, dear, valuable. 

Τιμόθεος, ev, ὁ, ‘Timotheus, an Athe- 
nian general, son of Cimon. 

Τίμων, wves, δ, Timon, a native of 
Athens, called Misanthrope, from 
his unconquerable aversion to 
mankind and all society. 

φιμωρίω, ὥ, (τιμωρός, contr. for x. 
μάορος, that succours, that avenges, 
[ris and ἐρέω, οὖρος, a watcher, |) 
S. tem, p. ana, 10 help, to avenge, 
to punish; τινί, to avenge one; 


498 LEXICON, 


TIM ΤΟΥ͂ 


φιμωρεῖν «ἰ φινι, to take vengeance ; elves, (vei and νύν.) wherefore, on 

for an injury done to one; -edai this account, thus. 

wwa, to take vengeance on one, σοιοῦσος, αὔτη, οὔτο, (seis, such, and 

to punish ove. edees,) such; φριοῦσος γίγνον, be 
«ιμωρία, as, &, (same,\ punishment, such, 

revenge. φοιόρδι, «τοιάδε, φωιΐόνδε, (ταῖες, such, 
φνάσσω, ‘allied with erive,) f. Ju, to and 3i,) such, 

shake, to swing, to brandish. φοῖχος, ov, 6, allied with esizes,) the 
tive, f. τῖσω, p. φέφσικα, to expiate, wall of a bouse. 

to pav; δίκην or dines, to suffer σοκεύς, ins, 6, (einem) ἃ father, a 


punishment. | parent. 
vin, ef; who? what? ¢é, for διὰ ei; σόλμα, and φόλμω, us, &, (allied 
wherefore ? uith radw,, boldness. 
ols, +}, a certain one. TeApde, ὧν, \ToAua,) Κ ὅσω, P. whey 
cirdy, aves, ὁ, Titan, the sun. to dare, to venture. 
φίτἄνος, οὔ» ἦν lime, chalk. φόλμημα, Sees, σύ, (τολμάω,) a 


φιφτρέω, σίσρημι, and φισραΐνω, daring enterprise. 
(τράω,) f. setew, to bore, to Tedpngia, as, ἦ, (σολριηρός,) rashness, 


perforate. temerity. 

φισρώσκω, ( σρώω, αἰπεὰ with σιτράω,) τολμηρός, 4, ὅν, " (wands) bold, rash. 
(Gr.) fi σρώσω, p. τίσρωκα, to | τολοιχόν, ιφό, neut. of ὁ, and λοιπός,) 
wound. for the future, henceforth. 


era, f. Tow,’ p. eistxa, to estimate | σοξεία, as, 1, (φοξεύω,) archery. 
the value of a thing, to esteem, to | φόξευμα, &ros, τό, (82me,) a shooting 
value, to honor, to pay the price with a bow and arrow. . 
or penalty ; ἐσισἄτην δίκας, sufler- σοξεύω, (τόξον,) f. stem, to shoot with 
ed punishment. a bow. 

Ade, and φ«λῆμι, obs. in the pres. | τόξον, ev, «ό, ἃ bow, ἃ dart, an arrow. 
SJ: «λήσω, μ. σίτληκα, 2. a. ἴσλον, | rekiens, ov, 6, (τόξον,) an archer. 
(Gr.) to suffer, to bear, to endure. | rémes, ov, 6, space, a place, a situa- 

γλήροων, oves, 6, 9, (σ“λάω,) patient, tion, a tract of country, or region. 





— 


unfortunate. τόσος, 4, ον, and poet. réeees, ἡ, ὁν, 
Τμῶλος, ov, 6, Tmolus, a mountain so much or many, such. 

in Lycia. χσοσοῦφος, avn, evte, and φοσοῦτον, 
voi, Dor. for σοί, from cv, Dor. for σύ. (τόσος and od¢es,) 80 much, so 
roi, an enclitic particle, is strictly an | many, so large, as large as; op 

ancient dative for τῷ, and means, σοσοῦσον, Bot so much; igi σασοῦ-- 

‘in consequence of,’ ‘therefore,’ τον, so far; ἐν φοσοῦτῳ, during the 


-which significations are in «οί time, in the mean while; σοσούφ ψ, 
‘itself extinct, but appear in ceryda,| comp. as much, 

ὅς. ; rei by itself may be rendered φόφε, then, at that time, formerly ; 
by ‘indeed,’ ‘ forsooth,’ ‘just,’ οἱ cars βασιλδύονφες, those then in 
*also,’ ‘yet,’ &c. See Gram. power; rare... φόφε, DOW... then. 


§ 75. Rem. 2. p. 88. φοὔνομια for «ὸ ὄνομα. 
φοιγδροῦν, (roi, yee, ard οὖν,) accord- | Tevgdsravia, as, 4, Turditania, a 
ingly, therefore. division of Batica in Spain, in the 


φοιγάρφοι, (rel, γάρ, and eei,) there- southeastern part. 
fore. Tovgdir&vei, ὧν, of, Turditanians, 
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Teens, wy, οἱ, Tuscans, or Etrus- 
cans, inhabitants of Etruria. 

φράγημα, ἄφος, τό, (τραγιῖν, 2. a. 

, inf. of τρώγω, to chew, to eat, 
especially nuts or fruit at the 
dessert,) confectionary, a dessert. 

φράγος, ov, ὃ, & goat. 

φραγῳδίω, ὦ, (τραγῳδός,) to deliver 
‘with tragical mien, to relate tragi- 
cally, 

φραγῳδία, as, %, (cenyydss,) a 
tragedy. 

τραγῳδοχοιός, οὔ, ὁ, (τραγῳδία and 
wosiw,) a tragic poet. 

φσραγῳδό;, οὔ, 8, (σράγος and ᾧῳδή, 
either because the tragic represent. 
ations first took place at the festi- 
vals in honor of Bacchus, at which 


@ goat was sacrificed ; or because | 


the successful competitor originally 
received a goat for a prize; or 
because the performers were clothed 
4n goat skins,) a tragic poet, a 
tragic player, who were originally 
the same person. 


TPI 


up, to support. 
«ρίχω, f. Seite, and ϑρίξομαι, p. de- 
δράριηκα, 2. α. ἴδρᾶ μον, ( Gr.) torun, 
φρίαινα» ns, 8, (τρεῖς, τρία.) ἃ three- 
pronged spear, a trident. 
φριάποντα, ιφρεῖς, «εία,) thirty, 
φριτκόσιφι, αἰ, wy (Tess, Tein, the 
termination -οσιοε marking an hun- 
dred, ) three hundred, 


ceil 7. τρίψων p. τίτρῖφαι, to rub, 
to grind. 

ceilwr, wres, 6, (σρίξω,) an old gare 
ment. 

φριθώνιον, ev, v6, (dim. of «ρίδων,) 

on old cloak. or 

φρίγωνος, ὁ, ty (gis and yéves,) 
three-cornered; σὲ egivever, ἃ 
triangle. 

“ριηραρχίω, ὦ, (cemedexns, the com- 
mander of a galley, [egsens and 
dexo,]) f- tee, to command ἃ 
galley. . . 

τριήρης, sos, ἢ, (τρίς and dew, to 
furnish with,) a galley, properly, 
‘triply equipped.’ 


φσράπιξα, ns, ἡ, (φτίσρας, four, and | egixtews, ὧν, (res for τρεῖς and wbeas,) 


wige,) a table. 

φραῦμα, Eros, τό, («ρώω, τιτρώσπω,) 
a wound. 

τραχίως, (φραχύς,) roughly, sternly. 

φράχηλος, ov, 6, the neck. 

σραχύς, sia, ὕ, (ῥάσσω, ῥήσσω, to 
break,) rough, uneven. 

σραχὕτης, nros, 4, (τραχύς) rough- 
ness, unevenness, 

resis, σρία, three. 

σφρίμω, («ρίω, to tremble,) f. φριρῶ, 
to tremble. 

weiew, (originally the same word 
with σερίφω, allied with veiw and 
σρίμω, to tremble,) f. ceive, p. 
φίτροῷα, 2. a. ἔτράσον, to turn 
Over, to change, to put to flight , 
eons, to submit, to turn one’s- 
self, to have recourse to, to re- 
turn, to flee. 

σρίφω, ‘Gr.’ fi ϑρίψω, ἢ. rirgepa, 
2. a. Ireégev, to nourish, to bring 


having three horns. 

σφρικίφαλος, ὁ, ἡ, (acs for resis and 
κιφᾶλή, three-headed. 

φριλοφία, as, , (σρίλοφος, having 
three crests, ἴσῳ for resis and 
λόφος,} a threefold plume. 

Τρινακρία, as, ἡ, (res for resiy and 
ἄκρα,) Trinacria, Sicily, ¢o called 
from its three promontories. 

σφίοδος, ov, &,'re1 for resis and ὅδός,) 
a place where three roads meet. 

«ριαλασιάξω, (σριφλάσιος, threefold, 
[τοι for σριῖς and «λάσιος, for 
“λήσιος, sille by side, equal,]) £ 
ἄσω, to triple. 

φριπλόος, bn, dev, Contr. -οὔς) -ἢ, -οὖν, 
(σρε for τρεῖς " the termination 
““λούς, TAous, may come from ax 
old verb, wAtw, waiw, whence 
waixw, to fold,) threefold ; egsraz, 
triply, threefold. . 

φριπόθησοε, ὦ, 4, Dor. cesxibares, 


~ 
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(σρίς and «οδίω,) thrice beloved, | of mind or character, nature, con- 
τοδὶ dearly beloved. sistency, or form; φοῦφον τὸν φρό- 


σρίπους, wodes, 6, ἡ, (wes for veeis and © 


«ον, in this wise. 


wets,) three-footed, the tripod, a σροφεύς, ἕως, ἡ, (σροφή,) the master 
caldr 


on. 

Ἐριπτολίμος, ov, δ, Triptolémus, son 
of Celeus, king of Eleusis, said 
to have been the first that intro- 
duced agriculture; according to 
the poets he learned it of Ceres, 
when she came to Attica in search 
of her daughter. 

weis, (eetis,) thrice. 

egisnasdixdres, a, ον, (σριρκαῖδινα, 
thirteen,) the thirteenth. 

φρις- μύριοι, as, a, (τρίς and μύριον,) 
thirty thousand. 

«ρις «χίλιοι, at, αἰ, (egis and χίλιοι) 
three thousand. 

eeives, n, εν, (τρεῖς,) the third; egi- 
cov, thirdly. 


Τρίτων, ωνος, ὁ, Triton, ἃ sea deity, | 


son of Neptune, whom the poets 
represented as Neptune’s trum- 
peter, blowing through a shell; in 
the plur. ceitans, inferior gods of 
the sea, Tritons. 
φρίχτνος, ἡ, ον, (Sei¥%,) of hair. 
welxcw, #, (same,) to cover with 
hair, to cover with fine feathers. 
φρίχωσις, sus, 4, (τριχόω,) the being 
hairy, hair, the growth of the hair. 
φριώφολον, ov, ws, (res for vetis and 
ὁδολός,) a piece of money worth 
three oboli, in value about $0.09. 
Τροία, as, and Ion. "ροΐη, ne, ἢ, 
Troy ; Teoinés, from Troy. 
ὙΤροιζήν, tives, ἡ, Treezene, a town of 
Argolis id Peloponnésus ; Τροιξή- 
vies, ov, ὁ, a Troezenian. 
σρόπαιον, ov, σ΄, (τροσή, ἃ turning, 
[«ρέσω,}} a trophy, consisting of 
arms hung or piled up tn com- 
memoration of a victory ; often on 
the ‘spot where the flight (gers) 
of the enemy took place ; a victary. 
φρόπος, ov, ὁ, (eeivw,) a turning, 
ἃ manner, mode, fashion, the turn 


of a domestic animal. 

φροφή, Hs, ἡ, (τρίφω,) nourishment, 
food, support. 

φροφός, οὔ, ἡ, (same,) a nurse, applied 
to a good soil. 

σροχός, ov, ὁ, (τρίχω,) a wheel. 

φρνυθλίον, ov, τό, (dim. of tery, rem 
δός, adrinking cup,) a bowl, a basin. 

φρῦφάω, ὦ, (τρυφή,) f. tow, p. xm, 
to revel. 

φρυφή, ἧς, ἡ, (‘Sevarew, to break, to lead 
a luxurious life,) luxury, revelry. 

Tewds, ἄδος, 4, 1. the Troad, the re- 
gion about Troy.-2. a Trojan dame. 

Tests, ων, a, the Trojans; Tewai, 
wy, wi, the Trojan dames. 

Tewids, aos, 8, fem. Trojan, ἃ 
Trojan woman. 

Tewixes, ἡ, ὄν, Trojan; σὰ Ἔρωϊεά, 
the period of the Trojan war. 

ct, Dor. for σύ. 

συγχᾶνω, «εύχω,) f. «εὔξομαι, p. σί- 
σευχα, and f. ευχήσω, ». σεεύχη- 
wa, 2. a. iriver, (Gr.) with the 
genitive, to attain, to acquire, to 
meet with. With a participle «ὲ 
implies ‘accident,’ as ἐσύγχανεν 
ὥν, he happened to be; ἔσυχον 
ἰών, he happened to be going; σὸ 
φυχόν, the fortuitous; ὃ συχών, 
the first that comes along; οἱ 
συχόντις sdiras, the common tra- 
vellers ; σὰ συχόντα, the common ; 
οὖ τυχών, not common, not fa- 
miliar. 

Τυδεύς, tvs, ὃ, Tydeus, the son of 
CEneus, king of Calfdon, and 
father of Diomédes. 

σύμθος, ov, ὁ, a tomb, a sepulchral 
mound, 

τύμφᾶἄνον, ov, «ό6, (everw,’ ἃ drum. 

Τρνδάρεος, ov, and Alt. Τυνδάρεως, 
sw, 6, Τγυδάτιι, son of Cebalus, 
king of Laconia, husband of Leda, 
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who was mother of Clytemnestra 
and Helen, Castor and Pollux. 

Τυνδαρίδηε, ov, 8, the son of TyndX- 
rus ; Τυνδαρύδαι, ὧν, οἱ, Castor 
and Pollux. 

φυτίς, 1305, ἡ, (rerew,) a mallet. 

φύπος, ov, 6, same, a mark, a form, 
a letter. 

φύστω, Κ᾽ rie, p. εἰτῦφα, 2. a. 
ἔτὕσον, to beat, to strike, to sting, 
to bite. 

φυραννὴ κός, 4, ὄν, “edpavves,) tyrannical. 

φυραννίς, δος, 4, \Same,) tyranny, 
empire, government, the supreme 

er. 

φύραννος, ov, 6, Dor. for xoighves, a 
ruler, a tyrant. 

συροποιέν, ὦ, (φυρός and weiw,) 7. 
ἥσω, to make cheese. 

φυρός, ov, ὁ, a cheese. 

Τύρος, ov, ἢ, Tyre, a famous mari- 
time and mercantile city of Pho- 
nicia, celebrated for its purple. 

Τυῤῥηνία, κεν ἡ, Tyrrhenia, Etruria, 
Tuscany, ἃ country of Italy, lying 
to the west and north of the Tiber, 

Τυῤῥηνῖκ΄ ε, ἡ, ὁν, Etruscan. 

Τυῤῥηνοί, ὧν, of, Etruscans, 

Τυρώ, οὖς, ἡ, Tyro, daughter of Sal- 
moneus, king of Elis, the mother 
of Pelias‘and Neleus by Neptune. 

eurbes, ὄν, and #, ὄν, small; φυσϑόν, 
a little, scarcely, hardly. 

~ φυῷλόις, ἡ, ὄν, (contr. for συφιλός, 

Jrom τύφω, to raise a smoke, vix. 
blind, impeded in vision, as by a 

- cloud of smoke,) blind. 

φυφλόω, ὦ, (rdpres,) f. ὥσω, DP. ane, 
to make blind. 

φύφος, ov, ὁ, (εύφω, to raise a smoke, ) 
smoke, steam 3 hence, conceit, pride, 

Τυφών, aves, ὁ, Typhon, one of the 
giants. 

φύχη, πεν) ἦ, (σνγχᾶνω, σ«υχεῖν,) 
fortune, chance, a misfortune ; as 
@ proper name, the goddess For- 
tune, . 

φώς, Der. for φούε. 
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δᾶλος, ov, ὃ, (Tw, with reference to 
the transparency of water,) any 
transparent resin er yum, glass. 

FCes, ov, ὃ, (Tes, convex, a hump, ἃ 
lump. 

ὑξρίδω, (ὕξρις,λ ff. ὑθρύσω, p. ὕξεγκα, 
to insult, to misuse, to mock, to 
deride, to mortify. 

ves, tas, 9%, (probably ὑπέρ, pride, 


arrogance, insolence, wicked tem- 


per. 

ὑξριστής, οὔ, ὃ, Sige,’ an abuser, ἃ 
wronger, abusive, insolent. 

ὑγικίνω, (ives, f. dyer, to be 
well or in health, to be rational; 
σὸν νοῦν, to be in sound mind. 

ὑγίεια, as, ἡ, same,’ health. 

ὑγιής, fos, ὁ, 4, healthy, rational, true, 
sincere. 

ὑγρός, &, dv, (ϑω, ὕδωρ,) moist, fluid ; 
σὰ ὑγρά, moisture. 

ὑγρότης, NTO5, My ιὐγφόργ) moisture, 
softness. 

"Ὑδάσπης, ov, 6, Hydaspes, a river of 
India, which falls into the Indus, 
now Behut. . 

ὕδρα, as, ἡ, (ζϑωρ,) a hydra, a water 
serpent. 

ὕδραυλις, soos, ἢ, (ὅδωρ and αὐὑλίω,) 
an hydraulicon or water organ, an 
ancient musical instrument, re- 
sembling a modern organ, and 
blown by means of water. 

‘Tdeadens, ov, ὁ, Hydradtes, ἃ river 
of India, now Rauwee. 


ὁδρεία, as, ἧ, (δδρεύω,) the act οὗ 


drawing water, water. 

ὑδρεύω, (ὅδωρ,) 272. seu, to water; 
-oas, to draw water. 

“Ydges, ov, Hydrus. Jt is supposed 
to be an error for Κύπρῳ, p. 156. 

ὕδωρ, ἄτος, τό, (ὕω,) water, 

sess, ία, 105, (ὑεσός,) the rain-caus- 
ing, pluviose, an epithet of Jupiter. 

δεφτός, οὔ, ὁ, ϑω,; rain. 
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oleds, ies, and διός, οὔ, and os, obs. 
wes, ὁ, (Tw, with the F digamma, 
φύω, hence the Lat. " filius,’ from 
the obs. " fuo,’) ἃ son. 

υἱωνός, οὗ, ὁ, (cues, ἃ grandson. 

“Tras, «, ὁ, Hylas, ἃ beautiful 
youth, and companion of Hercules 
in the Argonautic expedition. On 
the coast of Mysia the Argonauts 
landed, and Hylas went to a foun- 

- tain to bring water, but was carried 
away by the nymphs. 

ὕλη, ns, ἦ, (we, φύω, to let grow, 
-hence the place where the wood 
grows,) a wood, a forest, fuel, nu- 
triment. 

ὁλήεις, ἐσσα, ἐν, (8An,) woody. 

Ὕλλος, ov, 6 Hyllus, a son of 
Hercules and Dejanira. 

ὁλοσομίω, ὦ, (ὑλοφόμος, a wood cut- 
ter, [ὅλη and σίμνω,})) 7. dew, to 
cut wood. 

desis, ὦ ὧν, Ye your. 

‘ime ov, ὁ, (Teves) a hymeneal 


Lyre der, ὁ, (probably du, φύω,) 
Hymen, the divinity or genius 
presiding over marriage. 

ὑμνέω, ὦ, \Tuves,) f. stow, p. nea, to 
extol in song, to praise. 

ὕμνος, ov, δ, { part. of ὗ cues, perf. 

pass. of Bw, to sing, (dw,') a 
hymn, a song; ὅἕμνοε basvinses, 
a song of triumph. 

ὁπ. ἄγω, f. -ἀξω, p. -ὄχα, 2. a. -ἡγᾶ- 
γον, to subject, to go, to approach, 
to attract, to decoy, to lead im- 
perceptibly, or artfully. 

Swasbees, and ὑπαίθριος, ὁ, ἡ, (des 
and αἰδήρ,) in the open air; σὸ 
'ὄπταιθραν, ἃ place in the open air. 

ὁασ-«κούω, f. oboe, p. -ἥκουκα, with 
gen. to hear, to come out (having 
been challenged,) to listen; with a 
dat. or gen. to obey, to assent. 

de-avbiw, ὦ, (ἄνθος,) to grow up, to 
shoot out. 

Ὕ χἂνι;, ἴδοι, ὁ, Hyp&nis, a river of 
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Bog. 


ὑπ-αν-ἰσσημι, to raise on high, = 
mid. ὑπ -αν-ἰσσᾶμαι, with dat. to 
rise up from one’s place, as a 
mark of respect, to stand up 
before. 

ὕσαρ, τό, indec. a waking vision, 
a real _ appearance, not a dream, 
καθ᾿ wag, and ὕπαρ alone, a- 
wake, waking. 

iwdeyieos, ὃ, ἡ, {ὑπό and ἄργὔρο;,) 
.that bas silver underneath, con- 
taining silver. 

ix-dexw, f. -tela, ἢ. -texe, to 
begin, to be, to be lawful or per- 
mitted. 

Drives, ἡ, ον, contr. for iwierares, 
(Sees) the greatest, the highest. 
iw-sixw, f. -εἰξω, to yield, to be ἴῃ» 

ferior. 

iw-ts-20xw, (Gr.) to cteep in un- ᾿ 
perceived, to glide in. 

ὑσ-εκ- «ήθημε, (Gr.) to convey. 

ὑφιμνήμῦκε, he cast down his eyes 
from shame or timidity, he was 
dejected, a perf. from ὑσημύω for 
ὑσεμήμυκε, by changing up into 
#»; or, according tu others, froma 
pres. ὑπομνημύα. 

Uw-tvaveios, ia, ἴον, (ὑσό and ἶναν» 
ties,) with dat. opposed, in ope 
position. 

ὑσ-ἐνανφιόομαι, eppeas, tQ Oppose pric 
vately, to oppose. 

ὑπ-ἐξ- ἐρχομαι, Gr.) to go out under, 
to go.out of by stealth, to escape. 

brig, with gen. on account of, for, 
above, beyond; with an infinitive 
mood, in order to, for the sake οὖ; 
ὑπὶρ co ἱμπαλῆσαι, for the sake of 
filling ; dxie ὧν, on which ac- 
count; with acc. over, more than, 
bey ond, above. Jn composition 
twig gives the signification of 
‘being over,’ in all its relations, 
also ‘ excess,’ ‘for,’ and often 
strengthens the signification. 
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Seio-Ayar, (Seige and yay, very 
nich, ) inordinately. 
ὑφσιρ-ἄγω, f. Sw, to surpass, to excel. 


ὑτιρ-αίρω, f. «ἀρῶ, p. -ἥρκα, to rise 


above, to surpass, to project. 

ὑπερ- αἰωρέω, ὧ, f. fom, to raise on 
high. 

ὑπιράνω, (brie and ἄνω,) with gen. 
above. 

ὕσερ-αὐτο-θνήσκω, (Gr.) to die for. 

Owse-Baira, f. -βήσομαι, p. -βίβηκα, 
2. a. -βην, (Gr.) to mount to 
the top of, to go beyond. 

Owip-Bdrdrw, 7. «βάλ, }. «βίβληκα, 
(Gr.) to cast over, to go away, to 
pass over, to be very great, to be 
extreme, to excel, to exceed, to 
SUrpass ; ὑπερβάλλον, extreme. 

δερξολή, ἢ ἧς» ἦ, ὑπσιρξάλλω,) EXCESS 5 
καθ᾿ ὑπερβολήν, excessively. 

‘TwigCorcs, ov, ὁ, Hyperbdlus, a 
mean and contemptible Athenian, 
who was the last that was banished | 

. by ostracism , for the people, being 
offended that it should be employed 
on so worthless an object, abolished 
this form of condemnation. 

Ὕσιρείη, ns, 4, Hyperéa, the name 
of a fountain in Thessaly. 

ὑσιρ-ίχω, f. -ἰξζω, 2. a. -iexev, to 
have the upper hand. 

ὑπερηφανία, as, i, (ὑσερήφἄνος, pre- 
eminent, proud, [ὑσέρ and gaivw,}) 
arrogance. 

ὑσιρ-δαυμάξζω, f. ἄσω, to admire 
greatly. 

ὑτιρ-καχλάζω, (χλάξζω, to swell, to 
bubble up,) to boil over. 

Swip-xtiuas, with gen. to be placed 
over, to stand upon, to lie upon, 
to overlook (as a mountain the 
plain). 

ὑπσίρκομπος, ὁ, ἡ, (brig and xrouriw, 
to sound, to boast,: most pom- 
pous, extraordinary, distinguished. 

ὑσιρμεγίθης, sos, 6, 8, \ brig and 
peiysbos,) very larye. 

Ὑπσιρμνήσερα, as, ἡ, Hypermnestra, 
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one of the daughters of Danaus 
who suffered her bridegroom Lyn- 
ceus to escape, though her father 
had commanded her to murder 
him. 

ὑπιριοράω, ὦ, f. ὄψομαι, Po «ιὥρδκα, 
2. a. «εἶδον, (Gr.) to overlook, to 
despise. 

Tarsgns, ov, ὁ, and τὸ ὕπερον, a pestle. 

ὑσιροχή, 15) ἧ, (ὑσερίχω,) superiority. 

ὑφεροψία, ας, hy ( ὑπερόψομαι, fut. of 
Uerte-egdw,) contempt, arrogance. 

balpwazus, sos, ὃ, ἡ, (ὑπέρ and wa- 
χύς,) excessively large. 

Orage rent, ios, ὁ, ἡ, | ὑσερσίτομαι» to 
fly over,) that flies over, lying, 
bending, or suspended above. 

ὑπιρσαρκίω, ὦ, (orig and σάρξ,) 7. 
jew, to be very corpulent. 

dase-rsivw, to extend one’s self. 

dwie-Piew, 7. -οίσω, (Gr.) to excel, 
to have the preference. ~ 

ὑπιρ-φρονίω, a, (ὑπίρφρων, high-mind- 
ed, proud, [ὑπέρ und φρήν,)}" Κὶ 
ἥσω, wilh gen. to entertain a high 
opinion of one’s self and despise 
another, to despise. 

ὑσιρ- -χαίρω, to rejoice exceedingly. 

ὑπερῷα, as, 4, Lun. ὅσιρῴη, as, ἦν 
(ὑπέρ,) the palate.’ 

ὑπτ-ίχω, Sf. tw, 2. a, εὑσίσχον, to 
hold under (by way of support), 
to subject one’s self; δίκας, to pay 
the penalty, to suffer punishment. 

ὑφήκοος, ὁ, 4, (006 and ἀποή,) οὐδ» 
dient, subject. 

ὑπήνη, ns, ἡ, ιὗσό and ἥνη, obs., from. 
which ἡνίον, ἡνία, the part of the 
bridle which is in the mouth of 
a horse; the part under this is 
ὑπήνη»,) the upper lip, the mus. 
tachio. 

ὑπηρεσία, αξ, ἡ, (ὑνηρεσίω,) service. 

ὑπηρίσιον, ov, vs, (same,) a rower's 
cushion. 

ὑσηριτίω, ὦ, (ὑσηρέτης,) SJ. ἔσω, po 
nx&, to serve, to obey. 

ὑπηρίτης, ev, ὁ, (ows and liens, a 
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rower, [igieem, co row,]) properly, 
*a rower, a servant, by synecdoche, 
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under or stern look,) sternly, 
darkly. 


any kind of officer or servant, a | ὑπο. δύω, f. -δύσω, 2. a. -ἴδον, ὅσο» 


lieutenant. 

ὑπηρισϊκός, ἡ, ὄν, (Senghens,) ὑπηρι» 
«ἰκὰ πλοῖα, assistant boats, ten- 
ders. 

ὑσ-αχίω, ὦ, (ἀχή, Noise,) to resound. 

ὑσισχνίομαι, odes, (properly, an- 
other form of seixopas) 7. iwe- 
σχήσομαμ, p. δαίσχηρμαι, 2. a. 
ὑσισχόμην, with gen. to promise. 

Tarves, ov, ὃ, sleep. 

Savon, ὥ, (Saves, ' S: een, to sleep. 


δῦνω, and -dveuns, to go under, 
to creep under, to place one’s self 
under. 

Jasddois, ss, ἧ, (ὁ σοδύω,) a creep- 
ing under. 

ὑσόδεσις, bus, ἡ, (ὑποφίδηρω,) ἃ plan, 
a principle. 

Swe-ndra, (Jes and πάτω,) undere 
neath, below. 

ὑσό-κωμών, f. -πείσομα,, to lie under, 
to lie beneath. 


ὁπό, with the gen. shows the pro-| dwo-ngivepeas, f. κρνοῦριαι, p. -aingl- 


ducing cause, from, by; Uwe xa- 
μάφον, through fatigue. With the 
dat. with, together with, in, with- 
in; dws σάλαεγζ,, with the sound 


καὶ, to answer, to feign, or dis- 
semble, to act. ~ 

ὑπόκρισις, τως, ty (Seexgivepas,) an 
acting. 


of trumpets. With the accus. at; ὑσοκρί τής, 00, ὁ, (same,\ ἃ stage- 


ὑφ᾽ ἵνα καιρόν, at the same time ; | 
In com- | éve-xeovws, to strike gently on or 


des σκιάν, in the shade. 
position 


ward,” ‘secretly,’ and frequently 
diminishes the signification of the 
word with which ἃ is compound- 
ed. 

ὕσο-βάλλω, f. -βᾶλῶ, p. -βίβληκα, 
2. a. -i€dAev, (Gr. to subject. 

ὑτόξδασις, sus, ἡ, (ὑπο-βαίνω, 
descend,) a sinking, a going back, 
a decline. 

ὑπο-βλίσω, f. ye, to look awry, to 
look angry, to look sternly. 


ows signifies ‘ under,’ | 


‘from below,’ ‘back,’ or ‘for- | dwe-AnpCéve, f. «λήψομαι, p. -εἶλη- 


player, an actor, a hypocrite. 
under, to reply to, to beat time. 


ga, 2. a. εἰλᾶζον, (Gr.) to ase 
sume, to suppuse, to believe, to 
take the word, to reply, to hold 
up, to receive, to treat in a certain 
manner. 


| δπο-λανθᾶνω, f. -λήσω, (Gr.) to con- 
to | 


ceal under, to lie hid. 

ὑσο-λιίπω, fi Yu, p. Pa, to leave 
behind, == mid. ὁπο-λείφομαι, to 
remain behind. 


Ow .ολισθαίνω, Sf Siew, to sink down. 


ὑποδούχιος, ia, “ον, ὗπό and βρύ- ᾿ὑπσο-λύω, f. -λῦσω, to relax, to weak- 


xces, submerged,) in the deep, | 
submerged , ὑποόρύχιον ποιεῖν, to , ὑπο-μένω,  -μινῶ, ἢ}. 


drown. 


ὑπο-δείκνῦρι, f. «διίξω, p. xa, (Gr.) 
to point out. 


en, to loose. 

-μεμίνηκα, 
(Gr.) to remain, to bear, to en- 
dure, to persevere, to await, to 
wait for. 


ὑαο-δίχομαι, ἢ. -δίξομαι, p. -δίδεγμαι, ὑπο-μιμνήσκω, f. -μνήσω, p. -μίμνη- 


to take up, to receive, to assume. 
Uro-die, f. few, p. tea, to bind 


xa, (Gr.) to remember, to remind. 
ὑπομνημύω, see ὑσεμνήμῦκε., 


under; ὁσο-δέορμεα,, to bind under,  ῥπόνομος, ov, ὁ, vas and νομός, [vé- 


to put on sandals. 
ὑσόδημα, Sees, τό, ὑπο-δίω," a shoe. 


μῳω,} a subterraneous channel, a 
drain in a mine. 


δαύδρα, ὑσοδίρκομα, to cast aN! ὑπο-νοστίω, ὥ, 7. now, to go back, to 
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tend downward. 

Swo-virra, f. σισοῦμα,, (Gr.) to 
fall under, to lie under. 

SeowAdnsos, ἢ, ov, vreand ]λάκος,Δ 
situated at the foot of Mount 
Placus, ur ὑσό απιά «λάξ,) situ- 
ated on a plain. 

ὑσόστιρος, ὁ, ἡ, (ὑπό and πεερόν,) 
winged. 

Swiarns, ov, ὃ, 9, (ὑφ-οράω, f. ὑπ- 
ὄψομαι, to suspect,, suspicious. 
Jwep-piw, f. -ῥεύσομαι, to escape, to 

slip away. 

bew-tew, 7. -ὅρσω, to incite, to pro- 
voke. 

δαο-σπάων, ὦ, f. &ew, to draw out 
from. 

bwo-crirle, f. Pu, to glitter. 

ὑπο-σερίφω, f. pu, = ees, to return, 
to turn about. 

SwesrgeGn, His, ἡ, (Swerrgife,) a re- 
turn. 

ὁτοιδάσσω, and Alt. -rérre, f. ἕω, 
p. -εἰσᾶχα, to reduce to ἃ certain 
order, to subject. 

Uwo-rsAiw, ὥ, 7. iow, to count, to 
execute, to pay, especially a tax 
to the state. 

Sre-rilnus, f. -ϑήσω, p. «σέθεικα, to 
inspire, to insinuate, to suggest, 
to direct. 

Swe-reign, 7. Seiya, (Gr.) to 
nourish, to let grow. 

ὑπο-τρέχω, f. -ϑεοίξω, 2. a. -ἰδρἄμον, 
(Gr. to run under, to seek for 
protection. 

Swirgomos, 6, ἧ, (ὑπό and reine, ) 
trembling. 

ὑπόσρονοι, ov, é ἡ, (Ses and cgie,) 
returning. . 

ϑαουργίω, a, (Sworgyss, contr. for 
ἡποιργός, that assists, [ves and 
Zeyer,]) to assist, to furnish, to 
perform. 

δα.-φίρω, Jf. -οἴσω, 2. a. «ἤνεγκον, 
(Gr.) to bear, to endure; “ραν, 
to flow off beneath. 

ὁπεφοίω, & {urk) fi hem to 


505 


- LOI 

whisper. 

ὑποχείριος, 6, 1, (ὃπό and xe) near 
at hand, within reach, in one’s 
power, taken. 

ὑποχϑόνιος, ὁ, ἡ, (ὑπό and χϑών,) 
subterraneous, infernal. 

Jro-x agin, ὦ, f. yew, to recede from, 
to retreat, to recoil, to yield. 

ὑποψία, as, 4%, ὑφ-οράω, Καὶ 
ὄψομαι, to suspect, suspicion. 

ὑπώρεια, as, n, (properly, fem. of 
ὑσώρειος, Under a Mountain, χώρα 
uncderst. [ὑπό and éges,|) the foot 
of a mountain. 

Ὑρκανία, as, ἡ, Hyrcania, a country 
of Asia, near the Caspian sea. 

Ὑρκανός, ἡ, ὄν, Hyrcanian. 

Us, ὑός, 6, and ἡ, a swine. 

ὑσγινοξ φής, dos, b ἡ, (ὕσγζνον, ἃ 
vegetable coloring, between pur- 
ple and scarlet, and Barra, dyed 
scarlet, or perhaps more properly 
crimson. 

ὕστατο;, n, ov, super. of ὕὅσσερος, the 
last. 

ὑσεερίω, ὥ, (ὅσφερος,) f. ἥσω, p. nea, 
to remain behiud. 

ὕστερος, a, ον, later, that follows, 
ὕστερον, neut. adverbially, finally, 
afterwards ; of ὕστερον, those who 
come after. 

ὅσαριξ, Υχος, 6, and 4, (ὗς and Seif) 
properly, " bog’s bristles,’ a kind of 
hedgehog. 

Paiva, ιὑφάω, to weave, ) SJ: dye, pr 
ὕφαγκα, to weave, 

ὕφαᾶλος, ὁ, ἡ, (ὑπό and a&As,) under 
‘water; ὅφαλον ποιῆσαι, to sub- 
merge. 

“Yoxers, sws, 4, Hyphisis, a tribu- 
tary of the Indus. 

ὕφασμα, &ros, φό, (ὑφαίνω,) 

a cloth, a robe. 

ὑφίστημι, f. dwerrkow, p. ὑφίσσηκαι, 
2. a. uwierns, to place under, to 
arrange, to withstand, to make ἃ 
stand, to construct; ¢he perf. and 
2. a. have a neut. sense, as the 


ow 


a tissue, 
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mid. to undertake, to undergo, to 
incur, to bear. 
ὁ ψηλός, ἡ, ὅν, (ὅψε, high, Tors) 


igh. 

ὑψίαῦλος, ὁ, ὁ, (Ii, high, and 
«ύλη,) high-gated. 

ὀνψόροφος, 6, ἦν (ὅψος and seeps, 
a roof,) that has a lofty roof, lofty. 

Bios, sos, «ό, (ὅψ 2) height, eleva- 
tion. 

Sw, f. teow, p. ὕκα, to make wet, to 
rain; gu, it rains; ὅομαι, to be 
wet, to be rained upon. [0] 


®. 


φάγω, obs. in the pres. 2. a. ἴφἄγον, 
te eat. 

Φαίδων, ovres, ὃ, Phaéton, a son of 
he Sun and Clyméne. He ob- 
tained from his father permission 
to drive for one day the chariot of 
the sun, but not knowing how to 
guide it, and so putting the world 
in great danger, he was struck to 
the earth by a thunderbolt from 
Jupiter, and fell into the Po. 

φαιεννό;, ἡ, ὄν, a later form of φαεινός, 
%, 69, φάος.) shining, glittering. 

Φαίαξ, axes, ὁ, Phacax, an Athenian, 
who opposed Alcibiades in his 
administration. 

φαΐδημος, , ον, (φαίνω,) glittering, 
illustrious. 

φαιδρός, ὦ, bv, (same,) cheerful. 

φαίνω, f. Pare, p. πίφαγκα, 2. a. 
Tddvev, to show ; -oas, to appear, 
to seem, with the participle tt may 
somelimes be rendered by openly, 
plainly. . 

φακή, Hs, ἦν ἃ lentil, lentil soup or 
pottage. 

φάλαγξ, yyes, 4, ἃ phalanx. 

φαλακρός, ὦ, ὄν, (ards, bright, 
white,) bald, that has ἃ white 
surface. - 

Φάλερνος, ", ov, of Falernus, a terri- 
tory of Campania, famous for its 
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wine ; Φάλερνὸος elves, Falernian 
wine, 

Φαληρεύς, iws, 6, Phaléreus, surname 
of Demetrius. See Anptegues. 
Φαληρὶ κός, ἡ, ὄν, belonging to Pha- 

lgrum. 

Φαληρόν, ov, +6, Phal€rum, the most 
ancient of the Athenian ports; 
but which, after the erection of the 
docks in the Pirseus, ceased to be 
of any importance in a maritime 
point of view. 

φανερός, ἄ, ὄν, (Paivw,’ evident, plain. 
With the particijle, ove in whom 
it is plain that he will do, &c. 

φανερῶς, φανερός," in public. 

Φανόδημος, ov, ὁ, Phanodémus, an 
historian who wrote on the An- 
tiquities of Attica. 

φάος, sos, «τό, contr. φῶς, (Pde) 
light, met. light, love, happiness, 
jey, &c., safety, health. 

φαρίτρα, as, ἡ, Ion. φαρέτρη, ns, ἦν 
ἰφέρω, a quiver, 

φαρίτριον, ον, τό, (dim. of φαρίερα,) 
a small quiver. 

φαρμακεύς, ἕως, ὃ, (φαρμᾶκον,) one 
who prepares or administers drugs, 
a sorcerer, an apothecary. 

Pagpixis, Ides, ἡ, fem. to φαρμακπεύς, 
a sorceress. 

φάρμᾶκον, ov, “τό, ( φαρμάσσω,) a 
remedy, a medicine, a drug, ἃ 
poison, a magical spell, a charm, 
an antidote. 

φαρμάσσω, and Alt. φαρμάσσω, 

either from Qvew, to mix, or 
faeew,\ to preduce an effect by 
means of drugs, to poison. 

Pagralales, ov, ὁ, Pharnabizus, ἃ 
satrap of Persia. He assisted the 

- Lacedzemonians against the Athe- 
nians. 

Φάρος, ov, 4, Pharus, the name of 
an island oppcsite Alexandria, in 

- Egypt, where a famous lighthouse 
was built by Ptolemy Philadel- 
phus. This tower itself was also 
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called ‘ Pharos.’ 

φᾶρος, tos, +3, ἃ garment, a cloak, a 
loose robe, 

φάρυγξ, vyyes, 4, rarely ὁ, (φάρω, 
to divide, ; the maw, the throat. 

Daeis, 30s, ὁ, Phasis, a river of 
Asia, falling into the Euxine after 
passing through parts of Armenia, 
Iberia, and Colchis. 

φάσκω, (φάω, φημί.) imp. ἔφασκον, 
to say. 

φάσμα, Xros, vs, (Same,) an appa- 
rition. 

φάσνη, us, ἡ, (warionas, wararbai,) 
a crib, a manger. 


φαυλίζω, (φαῦλος) S: You, to blame,’ 


to condemn. 

Φωῦλος, ἡ, ov, bad, unjust, base, 
mean ; ὁ φαῦλος, a worthless per- 
son. - 

φαύλως, (Pavros,) badly, with diffi- 
culty. 

φέγγος, ses, +, light, brightness ; 
Giyyos and φάος were criginally 
the same word. 
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ἰνήνοχα, 2. a. ἤνεγπον, to bear, to 
bring, to carry, to add; βαρέως, 
to take hardly; gigs, come on; 
-eas, to rush forward, to fly (of 
missiles and stones); τὰ σρῶφα 
Pigteda:, to gain the prize, to 
maintain the first rank. 

Priya, f. φιύξω, p. widsuya, 2. a. 
igd yor, (Gr.) to fly, to flee. 

φηγός, οὔ, ἡ, an oak, a beech. 

φήμη, M$, Hy (φημ) reputation, ree 
port, fame. 

Oni, (pada, ) φής, [not φής or Ons, ] 
φησί, f. φήσω, 2. a. ἴφην, (Gr.) 
to say; φάμαι, obs. in the pres. 
to utter, to think, or suppose. 

φθάνω, 7. Pbeow, p. Ipfaixa, 2. a. 
ἔφθην, (Gr.) to anticipate. ( With 
a negative and a participle t in- 
dicates that the action of the par- 
ticiple is immediately followed by 
another.) 2. a. ἔφθην (from 
Pbnus) ; οὐκ ἔφθην «αἀρανοίξας, 
scarce had I opened a little; οὐκ 
ἄν φθάνοις, no longer defer. 


Dudias, ov, ὁ, Phidias, a celehrated | φθέγγομαι, (Piyyes,) fp φθίγξομαι, 


sculptor, especially in ivory. One | 
of his most famous works was a 
statue of Jupiter Olympius. 

φειδίτιον, ov, τό, ἃ public meal of the 
Spartans. 

φεΐδεμαι, f. φείσομαι, also φειδήσομαι», 
2. α. φπιφιδόμην, with gen. to save, 
to spare, to sl.un, to refrain from. 

Daidwy, wvos, 6, Phidon, a man who 
had sovereign power at Argos, 


to speak. 

φθείρω, fi φϑιρῶ, p. ἴφθαρκα, 2. a. 
ἔφθᾶρον, to destroy ; -ομαι sis τῷ, 
to fall into a disaster. 

Péia, as, ἡ, Phthia, a city of Thes- 
saly, the birthplace of Achilles, 
φθινόπωρον, ov, τό, ἰφθίνω and ὀπώρα,) 
the end of autumn, or harvest 
season, synonymous with piro- 

Talgoy. 


and is supposed to have invented φθίνω, and pbiw, (allied with Φθείρω, 


scales and measures. 
Digai, av, ai, Phere, an ancient and 
important city of Thessaly. 
Digaia, wy, oi, the Pherzans. 
Digevdarns, ov, 6, Pherendates. 
Φίριστος, ἔστη, ἰσφον, (φέρω»; ,) the best, 
the bravest. 


tus. 
Pigs, (Gr. ) f. οἴσω, p. trea, Alt. | 


and stiew,) f. Tow, p. tna, to 
destroy ; to cause to waste away. 
φϑόγγος, ov, ὃ, (φθέγγοριαι,). ἃ sound, 
φϑονερός, a, ὅν, (φϑόνος.) envious. 
φϑονίω, w, (same,) 7. how, p. nea, to 
envy 


φθόνος, ov, ὃ, (φθέω, same as φθίω, 
Dien, ov, 6, Pheres, king of Phere, , 
in Thessaly, and father‘of Adme- | 


Qliva,) envy, envious detraction, 
or disparagement. 


| Googe, as, A, and Φϑόρος, ov, ὁ, (φϑεί- 
ew,) destruction, overthrow. 
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QrzAn, πεν 9, (wivw,) a goblet, a cup. 

φίλαμα, dros, τό, Dor. for φίλημα, 
(φιλίω, a kiss. 

φιλάνθρωπος, ὁ, ἦν, (φίλος and ἄνθρω- 
wes, friendly, philanthropic. 

φιλανθρώπως, ᾿Φιλάνθρωο6.) kindly, 
in a friendly manner. 

φιλαργυρία, as, ἢ, ἰφιλαργῦρίω, to 
love money, ἰφΦιλάφγῦρο,,}) ava- 
rice. 

φιλάργὕρος, ὁ, ty (φίλος and keyi- 
eos,) avaricious. 

Pilavria, as, 4, (φιλαυςίω, to have 
self-love, [@iAauees,]) self-love, 
selfishness. 

φίλαυτος, ὃ, 4, (φίλος and αὑτοῦ.) a 
lover of self. 

PAseyia, as, ἥ, ΄'φιλεργέω, to love 
labor, [Φιλεργόε,}) activity, dili- 
gence, industry. 

φΦιλεργός, ὄν, \ Pires and ἴργον,) a lover 
of labor. 

GlAia, a, ᾿ φίλος, fo hee, p. xa, to 
love, to kiss; with an infinitive, 
to be wont. 

Φιλήμων, oves, ὃν Philémon, a comic 


poet, the rival- of Menander ; ac- | 


᾿ eording to some a native of Syra- 
cuse. 

Φιλησῶε, ἃ, 6, Philetas, a gram- 
marian and poet of Cos, during 


the reigns of Philip and Alex- | 


ander. 
φιλία, as, ἥ, (Psatw,) friendship. 
φίλιος, a, ov, and φίλιος, ov, (φίλος,) 
friendly, that is a friend. 
Dirsrraidns, ov, ὁ, Philipp’des, a 
comic poet in Alexander's age. 
Φίλισσος, ov, 6, Philip, king of Mace- 


donia, father of Alexander the Great. , 


φιλοδοξία, as, ἥ, φιλοδοξίω, to love 
renown, [@sAcdokos,]) the love of 
glory, ambition. 

φιλόδοξος, 6, ἡ, φίλος and de€a,) that 
loves glory. 

φιλόκἄλος, ὁ, ἡ, (Pires and καλός,) 
ἃ Jover of the beautiful. 

φΦιλοκινδῦνως, | Φιλοκίνδῦνος, that loves 


i 
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danger, [φίλος and κίνδυνος, 
rashly. 
φιλόκοσμος, ὁ, ἡ, (φίλος and κόσριες,) 
fond of ornament. 
Diroxpiiens, ev, ὁ, Philocrites. , 
Φιλορεάϑής, Sos, 6, ἡ, (Φίλος and par 
d&ver,) fond of learning. 
| Φιλομήλα, as, ἡ, Philoméla, the 
daughter of the Athenian king 
Pandion, and sister of Prucne, the 
wife of Tereus, king of Thrace. 
She was changed into a nigbtin- 
gale. According to some authors 
Philoméla was changed into a 
swallow, and Procne into a night- 


ingale. 
| φιλονεικία, as, ἡ, (Qsrovesxiaw, to love 
'  gtrife, [Q:Advescues,]) emulation, 


ambition, rivalry, 

Φιλόνειπος, ὃ, ἦν 'φΦίλος and vixes, 
Strife,) ambitious ; σὸ φιλόνωπον, 
love of contention, ambition, ri- 
valry. 

φιλόξενος, δ, ἦ, (φίλος and ξένοι.) 

| _ hospitable. 

, Φιλόξενος, ov, ὃ, Philox nus, a dythy- 

| rambic poet of Cyth ra, who for 

; some time enjoyed the favor of” 

| Dionysius, tyrant of Sicily. . 

 φιλοπἄπτωρ, ges, 6,9, (φίλος and wa- 

φήρ,) loving a father; Philop tor, 
the surname of one of the Ptole. 
mies, 

| Φιλοπονίοι, as, Hy ( Φιλόπονος,) labori- 

1  ousness, 

| φιλόπονος, ὁ, 4, (φίλος and wéves,) 
laborious. 

| QsAowévars, ( GsAdcreves, ) laboriously. 

PiAswewros, ὃ, ἡ, Φίλος and weewres,) 
fond of being first. 

᾿ φίλος, ἦγ 0, (comp. Piareges, supert. 

Φίλτἄφος,) dear, beloved ; ὁ φίλε, 
a friend. ; 

φιλοσοφίω, ὦ, (PiAdwopes,’ 7. Hew, to 
study philgsophy. 

φιλοσοφία, ms, ἡ, . Φιλοσοφέω,) philos- 

| ορῆγ. 

| Φιλόσοφος, ov, ὁ, 4, (φίλος and σοφία,) 
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that loves or pursues an art, 
science, study, or branch of know- 
ledge, philosophical, curious, be- 
longing to philosophy ; as a subst. 
a philosopher. 

φιλότεχνος, 6, ἡ, ‘Pires and elyyn,) 
artificial, artful, skilful. 

φιλοσίχνως, (Pirdrexves,) artfully, 
technically, artificially, skilfully. 

Φιλοσιμίομαι, οὔμαι, (φιλότῖρμος,) to 
be ambitious, to exert one’s self. 

φιλοτιμία, ας, %, ᾿ φιλοτιμέορεαι, ) emu- 
lation, ambition. 

φιλότιμος, ὃ, ἡ, (φίλος and φιμή,) 
ambitious, careful ; re Φιλόφτζροον, 


ambition. 

Φιλοσῖμως, (φιλότίμος,) carefully, 
zealously. 

Φιλοφρονέομαι, οὔμοι, (φιλόφρων, 


friendly, [Φίλος and ᾧφρήν,}], to 
receive kindiy, to treat kindly. 
φιλοφροσύνη, ns, ἢ, (Same, courtesy. 
φιλόφωνος, ὃ, 2, Φίλος and φωνή," 
loquacious ; σὲ φιλόφωνον, loqua- 
city. 

φιλόψυχος, ὃ, ἡ, (φίλος and ψυχή,) 
loving life, too fond of life, cow- 

» ardly, dastardly. 

Φίλυμνος, δ, ἢ, (Pires and Tuves,) 
that loves song. 

Dissds, dws, ὁ, Phineus, a king of 
Arcadia, or Thrace, or Paphlayonia, 
who deprived his sons of sight. 
As a punishment for this deed 
the gods made him blind in his 

_ turn, and sent the Harpies to him, 
who continually polluted his table 
and food, until they were driven 
away by Zetes and Calais. 

φλέψ, φλιξός, ἡ, (φλέω, to flew,) a 
vein. 

 φλιά, as, ἡ, in the plur. the door 
posts, or according to others, the 
threshold. 

GrsyTvos, 5, ov, (φλόξ,. flame-colored. 

Φλογόεις, trea, εν, (same,) flaming, 
shining brightly. 

φλογώδη!, 203, ὁ, 4, contr. for φλο- 

, 43* | 
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γοειδής, (φλόξ and εἶδος.) fiery. 

φλόξ, ογός, ἡ, ιφλίγω, to burn,) a 
flame. 

φλυᾶδρίω, ὦ, (φλύδρος, that indulges 
in idle talk, [φλύω, to gverflow, to 
talk to excess,] f. viow, p. ἦκα, to 
prate, to tattle. 

φοξερός, a, ov, ‘pols, \ formidable. 

φοξιῦμαι, Dor. for φοξοῦμαι. 

φοξίω, ὦ, Dobos,’ f. how, pr. nea, to 
frighten, to frighten away; @e 
δεῖσθα:, to be afraid. 

PoGas, ov, ὃ, i PiCopecs, to fear,) fears 
Fear, personified as a God. 

φοῖδος, ov, δ, a name of Apollo, Phce- 
bus, derived, as some think, from 
φάω, φημί, to deliver oracles, or, 
as others prefer, from φάω, to 
shine. 

Φοινίκη, ns, ἡ, Phoenicia, a country 
of Asia, extending along the coast 
of Syria. 

Φοίνιξ, txos, ὃ, a Phoenician. 

φοίνιξ, Τκος, 6, 1. a palm tree. 2. the 
fruit of the palm, a date. 

Φοίνιος, ia, ev, also Peivios, 6, 4, (Pose 
vos, same aS Pyvos,) red as blood, 
bloody, defiled with gore. 

Deineon, ns, ἡ, fem. of Φοίνιξ, a 
Phoenician woman; also used of 
inanimate things, as ναῦς φοίνισσας, 
Pheenician ships. 

φοιτάω, ὦ, (Porres, a wandering 
about,) fi few, p. πιφοίτηκα, to 
wander about, to frequent a spot, 
to proceed. 

φελιδωτός, ἡ » ἔν, Paris, a scale, ) scaly. 

φονεύς, ίως, ὃ, Vern ἃ murderer. 

Φονεύω, Povos,) 7. εὖσω, p. «εφόνιυλα, 
to murder, to slay. 

φόνος, ov, δ, (φένω, το kill,) ‘murder, 
blood ; iwi φόνῳ; on account of 
killing. 

φορέω, ὦ, a form of φίρω,) f. how, 
and iow, p. κα, and sxe, to 
carry, to wear. 

Dig<os, ov, ὁ, Phorcus, a son ‘of 


Neptune, and father of Med.isa’ 


No 


’ 
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and lier sisters. After his death 
he became a sea deity. 

Φόρος, ov, 6, (φίφω,) tribute. 

φορτίον, οὐ, τό, (φόρτος, a burthen, 
[φέρω,] " lading, goods. 

φηυρτϊ κῶς, (φορεῦκός, carrying loads, 
met. tiresome, [φέρω,}} in a 
troublesome way. 

φραγμός, ov, ὁ, ἰφράσσω,) an enclo- 
sure, a fence. 

‘ QodyWus See φράξτω. 

φράδω, f. φρᾶσω, p. «ἰφρᾶκα, 2. a. 
ἔφραδον, to say, to indicate, to 
utter, to speak of, to describe ; 
-enai, to hear. 

φράσσω, Att. φράφετω, Κὶ φράξω, p. 
πἰφρᾶχα, 2. a. IPedyer, to en- 
close, to obstruct, to secure by 
enclosing. 

φρίαρ, «τος, τό, ἃ well, [a or ἃ] 

φρήν, φρινός, ἡ, the understanding, 
the mind, sense. 

Deikos, ov, ὁ, Phrixus, son of Atha- 
mas and Nephéle, and brother of 
Helle. Ἷ 

φρίσσω, Alt. φρίσσω, (Peit,\ fi Fa, }. 
wiferxa, 2. a. ἔφρκον, to shudder, 
to become rough, to be put in 
motion, or disturbed, as the sea 
by the wind ; «εφρικώς, stiff with, 
covered with something stiflen- 
ing. 

φρονίω, ὦ, (φρήν) f. ἥσω, p. xa, to 
think ; μέγα, to be proud; sd, to 
be kindly disposed; also to be 
sensible, intelligent, rational. 

φρόνημα, dres, «τό, (φρονίω,) pride, 
confidence, wisdom, haughtiness, 
insolence. 

φρόνησις, ws, ἥ, (same,) pruderce. 

φροντίζω, ' φροντίς.) 7. You, p. Yaa, 
with gen. to think, to care for, to 
be careful, to have regard to. 

φροντίς, σῖδος, Ky (φρήν, φρονέω,) care, 
diligence, reflection. 

φρουρά, as, ἡ, (φρφοραίο,) a watch, a 
guard, a garrison. , 

φΦρουρίω, ὦ, (φρουρός,) f. how, p. nxa, 
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to watch, to protect. 

Φρουρός, οὔ, 6, contr. from «αἰφοορόρ 
from «ροοράω,) a guard, a watch, 
a keeper. 

φνοΐξσσομαι, Alt. φρυάτεομαι, (alled 
with βρύω,) f. Eoeas, to be proud, 
to carry one’s self high. 

Φρυγία, as, and Devyin, ns, Ay 
Phrygia, a country of Asia Minor. 
It was twofold, containing Great 
and Little Phrygia. 

DevZ, vyes, 6, a Phrygian. 

φυγαδιύω, (φυγάς, f. εύσω, to put to 
flight, to banish. 

φυγαδοθήρας, ov, ὁ, (φυγάς and 3η- 
φράω,) a hunter of exiles. , 

φυγάς, ἄδος, ὁ, A, φεύγω, φυγεῖν, ἃ 
fugitive, an exile. 

φυγή, is, ἡ, φείγω,) flight, exile. 

φυλᾶκή, ἧς, ἡ, (PurAdeew,! a watch or 
guard, care, imprisonment, con- 
finement. 

PvAaxes, ov, δ, poet. and Ion. for 

φίλαξ, ἄκος, δ, ιφυλάσσω,) a sentinel, 
ἃ guardian. 

φυλάσσω, Alt. φυλάττω, f. ἕω, pr. 
«αἰφυλᾶχα, to keep, to watch, to 
observe, to guard; εἰς καιφόν, to 
reserve for ἃ season; -enas, to 
beware, to take care; φύλαξαι» 
look out! take care! 

φυλή, ns, ἡ, (allied with φῦλον.) a 
tribe. 

φῦλον, ov, +4, (φύω,) a race, a kind, 
a tribe. 

φυλλάς, ἄδος, ἡ, (φύλλον,) a bed of 
leaves. 

φύλλον, ov, +, (φύω,) a leaf, a flower. 

φυλλοχόος, 6, 4, (φύλλον and χίω,) 
shedding the leaves; φυλλοχιόοι 

. μῆνες, the leaf-shedding months. 

Φύξιος, ον, (φεύγω,) pertaining to 
flight, an epithet of Jupiter, the 
aid of a fuyitive. 

φύσάω, ὦ, (φῦσα, a blast of wind, 
[pvw,}) f. sow, to blow, to snort. 

φύσημα, &ros, τὸ, (φυσάω,) a blow. 


ing, a puff, a blast, a breathing. 
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φυσὶ κός, 4, ὅν, ( φύσις.) natural. 

Φυσιολογία, as, ἡ, ΄φΦυσιολογίω, to 
inquire into the laws of nature, 
[φυσιολόγος, ΠῚ physiology. 

Φυσιολόγος, ὁ, ἧ, (φύσις and λίγω,) 
an inquirer into the laws of nature, 
or properties of substances. 

Φύσις, sws, %, Q¥e,) nature, the 
character; κατὰ φύσιν, according 
to nature; φύσεις, plants, sub- 
stances of all kinds. 

φυτεία, as, ἡ, ἰφυτεύίω,) a planting, 
the plant. 

φυτεύων, (φυτόν,) f. sdeu, p. suse, to 
plant, to cause to spring up, to 
produce. 

φυτόν, ov, +3, ‘Puw,) a plant. 

qua, 7. φῦσω, p. rigtxa, 2. a. ἔφῦν, 
inf. Quvas, part. us, (Gr.) to 
generate, to bring forth, to cause 
to exist; ἔφυν, and wiguxa, I 
am ; πεφυκέναι, with the infinitive, 
to have a certain quality, to be in 
a condition, to be wont, to be by 
nature or naturally ; -oges, to be 
created, to be formed or qualified 
by nature, to grow. 

Φωκεύς, ίως, 6, a Phocian. 

Dwxixts, %, ὄν, Phocian. 

Daxis, 130s, ἡ, Phocis, a region of 
Greece, between Boeotia and Ao- 
lia. 

ζϑωκίων, wves, ὃ, Phocion, an Athe- 
nian, celebrated for his virtues, 
public as well as private. 

Waxes, ov, 6, Phocus, son of Pho- 
cion ; he was dissolute in bis man- 
ners, and unworthy of the virtues 
of his great father, 

φωλεός, ov, ὁ, plur. σὰ φωλιά, ἃ 
hole, 

φωνή, 9S, ἧ, Dor. Pave, ( φάω, φημί.) 


a sound, the voice, barking (of'|- 
χαλισαΐνω, 'yarswis,) 7. ἄνω, to be 


a dog.) 
φωνήειε, ἥισσα, ἦεν, (φωνή,) endowed | 
with speech, speaking. 
φωράω, ὧ, (φώρ, ἃ thief,) ἢ &ewm, to 
search after a thief or stolen goods, | 
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to detect a thief, to take in the act. 
φώς, φωτός, ὁ, (according to some 
from φάω, φημί, ‘endued with 
speech,’ according to others from 
. φύω, ‘he who begets,’ or cise ‘ the 
Legotten,’) a man. 
φῶς, φωσός, φό, contraction from 
φάος, a light. 


X. 


χ᾽ ἃ, for καὶ ἁ. 

χαΐνω, (χάω, obs.) f. χἄνῶ, pe ab 
χῆνα, and also κέχαγκα, 2. a. 
ixavoy, (Gr.) to gape ; πρός τι to 
covet, to strive for. 

χαίρω, f. xeeu, p. κίχαρκα, and 7. 
χαιρήσω, J. κεχάρηκα, 2. a. ἔχἄ- 
ρον, to rejoice ; χαίρειν, with λίγω 
underst., preeting, a phrase used 
at the beginning of letters ; χαῖρε, 
imper., frequently used as a 
term of salutation, greeting, and 
taking leave,. equivalent to salve 
and vale, in Lat., hail, farewell. 

Χαιρωνεία, as, ἡ, Cheronea, a city 
of Boeotia, the birthplace of Plu- 
tarch. It was memorable for the 
defeat of the Athenians by the 
Beeotians, B. C. 447 ; and much 
more for their irretrievable defeat 
by Philip, B. C. 338. 

χαΐφη, ms, %, the hair, (according to 
some from χάω, χαλάω, according 
to others from xiw.) 

χάλαξα, as, ἡ, (χαλάω,) hail. 

χἄλάω, ὦ, χάω, obs.) f. ἄσω, p. 
ἄκα, to loosen, to relax; neut. to 
open, to expand. 

Χαλδαῖοι, wy, of, the Chaldeans, the 
inhabitants of Chaldsea, the south- 
ern part of Babylonia, bordering 
on the Persian gulf. 


angry with. 
χαλεπός, a, ov, hard, difficult. 
χαλεπόφης, nres, 9, (χαλεσός,) atTO~ 
gance, distance, harshness. 
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xaarires, (same,) with difficulty, 
with displeasure. 

AAT ves, οὔ, ὃ; pl. χαλῖνοί and d, 
(arae,) a bridle. 

χαλινόν, ὦ, (χαλινός,) f. ὥσω, to 
rein, to restrain. 

χαλκεῖον, ov, στό, (χαλκιύω, to bea 
smith, [χαλπός,}] a smithery. 

χαλκίμξολος, δ, ἡ, χαλκός and 
ἴμξολος, a wedge, a beak of a 
ship, ἐμ-δάλλι{,}]) having a bra- 
zen prow. 

χάλκεος, ia, sev, Contr. «ποῦς, ἢ. evs, 
also χάλκιος, δ, My ιχαλκόρ,) 
brazen, of bronze. 

χαλκεύς, dws, ὁ, χαλκπεύω. to work in 
brass or irun, [y#Axés,}) a smith, 

χαλκίοιπκος, ὃ, ἡ, (χαλκός and οἶκος,) 
ἀνε ηρ in ἃ brazen house, an 
epithet. of Minerva. 

χαλκοκορυστής, ot, ὃ, χαλκός and 
πορύσσω, to arm with ἃ helmet, 


[xéeus,] having a brazen helmet, | 


armed in brass. 

χαλκόπουρς, weds, ὃ, ἡ, ! χαλκός and 
wevss having brazen feet. 

χαλκός, οὔ, δ, brass, someti:nes, 
especially in the poets, iron, from 
χαλάω, on account of ils mallea- 
bility. ) 

χαλκοχύφων, wes, ὃ) ἡ, (χαλκός and 
χιτών. in brazen armour. 

χαμᾶζι, and χαμαΐ, on the ground. 

χαρά, ἃς, ἡ, (χαίρω, joy. 

Χάρης, nros, 6, Chares, an Athenian 
general, who commanded at the 
battle of Chzeronéa. 

χαρίειρ, ἐσσα, ἐν, ' χάρις.) elegant, 
beautiful, agreeable, pleasant. 

cagiivres, caeits,; agreeably, pleas- 
antly, elegantly. 


χαρίζομαι, χάρις.) f. ἴσομαι, to give, ’ 


to bestow, to gratify, to indulge. 
᾿Χαρικλίης, deus, ὁ, Charicles. 
Xagexrs, ovs, ἡ, Chariclo, the mother 
of Tiresias. 
Χαοίλδος, ov, 8, Chariliiis, a son of 
Polydectes, king of Sparta, edu- 
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cated ana protected by his‘ uncle 
Lycurgus. . 

χάρις, ἴσος, ἥ, f χαίρω, joy, delight, 
a present, a favor, thanks, grace ; 
χάριν ἴχειν, to thank a person for ; 
χάριν ἀ ποδιδόνα:, to testify thankful- 

_ ness; wees χάριν. partially ; χάριν, 
with gen. for the sake of; σοῦ 
«ιστεῦσαι χάριν, for the.sake of 
being credited ; τοῦ σαφοῦς χάριν, 
for the sake of distinctness. Χά- 
φἴτες, wy, ai, the Graces, daugh- 
ters of Venus by Jupiter or Bac- 
chus, three in number, Aglaia, 
Thalia, and Eaphros¥ne. 

Χαρμίδης, ov, ὁ, Charmides, 

χάρτιον, ov, τό, (dim. of χάρτης, 
paper, paper. 

χάσμα, ares, v3, ‘xaive,’ a chasm, 
the maw, a gulf, an abyss, a cavity - 
in the earth. 

χαυλιόδου;, οντος, 6, “χαύλιο;, same 
as χαῦνος, and ὁδούς,) a tusk, a 
projecting tooth. 

χαῦνος, n, or, χάω, xaive,) properly, 
‘lax,’ ‘gaping.’ unsound, brittle, 
light, foolish, inflated with pride. 

χάω, a radical word not in use; 
the sense, ‘to stand open,’ ‘to be 
empty.’ 

χεῖλος, eos, τό, (probably χάω,) the - 
lip, the rim. 

Xsires, wvos, ὃ, Chilo, a Spartan 
philosopher, one of the’seven wise 
men of Greece. 

χεῖμα, res, «ὁ, (χίω,) winter. 

χεμάξω, (χιῖμα, f. ἄσω, to produce 
winter, to pass the winter; χει. 
ζόμαι, to be overtaken by a storm. 

iipappos, ov, 6, contr. fur χειμάῤῥοος, 
(χεῖμα and poos, [ῥίω,}) ἃ torrent, 
& mountain torrent. 

χειρμέῖριο;, um, ov, and χειμερῖνός, 4, ὅν, 
(esta, wintry, rough. 

χείΐμων, vos, ὃ, (xsiue,) winter, a 
storm; τοῦ xuperves, in winter 
time. 

χεῖρ, χειρός, 4, (χάω, via, to grasp,} 
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the hand’; dye: χειρῶν, to blows ; 
divers εἰς χεῖρας, to come to close 
quarters, to fight hand to hand. 

χείρισφος, n, ov, the worst; super. of 
χείρων. 

χωροήθης, tos, δ, ἧ, (χείρ and ἦθος,) 
used to the hand, tame. 

χειροσληθής, tos, ὁ, ἡ, (χείρ and 
wade, filling the hand, sizable. 

MUgowoinros, ὃ, ἡ, (χειροαοιίω, to 
make with the hand, | χείρ and 
woiw,] made with hands, artificial. 

χειροφονίω, w, ‘yxrspordves, that ex- 
tends the hands, [χεῖρ and rsivw,]) 

SJ. teu, p. nua, to extend the hand 
in voting, to choose. 

χειροτονία, as, 4, same,) a voting, 
the vote, choice, choosing. 

χιρουργία, as, ἦ, (χωρουργός, ἃ 
manual operator, hence, a surgeon, 
[χείρ and ἔφγον, |) surgery. 

χειρουργῖκός, ἥ, ὄν, (χειρουργία,) sure 
gical, a surgeon. 

χειρόω, ὦ, (χείρ, } f. dew, to overcome 
by force of hand ; mid. χειρόομεαι, 
evjeas, to master, to subdue. - 

Xsiewr, wves, ὁ, Chiron, a Centaur, 
distinguished for his medical skill. 
He was the tutor of Achilles. 

χείρων, eves, by ἡ, (from an obs. 
positive, scéens,’ worse, weaker ; 
σὺ χεῖρον, the weaker. 

XcArsdove0¢, α, ov, Chelidonian ; Xeas- 
dévses, wy, ai, νῆσοι underst.) the 
Chelidonian islands, small islands 
south of the Sacrum Promonto- 
rium, on the coas’ of Lycia. 

-χελΙδών, ὄνος, ἡ, a swallow. 

χελώνη, ns, ἥ, ἃ tortoise. 

χεῤῥονησίξω, (χεῤῥόνησος,) f. vow, to 
form a peninsula, to be upon a 
peninsula. 

χεῤῥόνησοςν and χερσόνησος, ov, - 
(χέρσος and νῆσος, a peninsula. 

Χιρσαῖος, aia, αἴον, also χερσαῖος, ὃ, 
%, (χέρσος, ) living on the land. 

χιφσιύω, zigres,) f. wWew, to abide 
on land. 
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sieves, ov, 4, (allied with ξηρός,) a 
continent, land. 

χερύδριον, ov, τό, (dim. of χεΐρ,) a 
small hand. 

χέω, (Gr.) f. χεύσω, p. xixtxa, to 
pour out, to diffuse, to spread 
around. 

χηλή, Hs, My (χάω, obs. χαΐνω,) ἃ 
hoof, ἃ cloven foot. 

χήν, χηνός, ἡ, (Same,) ἃ goose. 

χήνειος, sia, εἰον, (χήν,) of ἃ gooses 
ὠόν, ἃ goose egg. 

χῆροςν αν, ov, (χάω, obs.) separated 
from or deprived of any thing, 
deserted, robbed ;- γυνὴ χῆραγ a 

- widow. 

χῆτος, tos, σό, (χάω, obs. vars, 
want,) want. 

xis, yesterday, (originally vis, χεσί, 
with a 9. inserted, hence, the old 
Lat. hesi, hesiternus, duter heri, 
hesternus, and probably the Eng. 
yesterday. ) 

wav, χιϑονός, ἡ, 
ground. 

χιλιάρ, ἄδος, ἧ, (χίλιοι,) ἃ Chiliad, 
the number of a thousand. 

χίλιοι, ws, αν a thousand. 

Χίλων, wos, 6, Chilo. 

Χίμαιρα, as, ἡ, 'χιμᾶρος, a young she 
geat,) Chimera, a fabylous mon- 
ster, whose fore parts were those 
of a lion, the middle, of a goat, 
and the hinder, of a dragon, which 
vomited fire. 

χιόνεος, ta, τον, (χιών,) of snow, 
snowy, of a snowy whiteness. 

χιτῶν, ὥνος, ὁ, (probably χάω, χέω, 
χείω, an under garment, ἃ robe, 
a tunic, a coat. 

scivosvienos, ov, 6, (dim. of xrray,) ἃ 
sinall robe, a small tunic. 

χιών, bves, 4, χίω," snow. 

χλαῖνα, ns, ἡ, and Ion. χλαΐνη, ng, ἡ, 
(allied with χλαμύς, from Aaves 
or Adva, wool, with xv pvrefixed,) 
an outer garment, a cloak. 

χλαρμύδιον, iov, +8, (dim. of xrAapds,) 


the earth, the 


« 
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a small cloak. 

χλαμύς, ὕδορν ἡ, (see χλαίνα,) an 
outer cluak. 

χλιυάξω, (χλεύη, derision,) Λ΄ ἄσω, 

». ἄκα, to deride.* 

Χλευασμός, ov, ὁ, (χλευάζω,λ scorn, 
derision. 
VAwess, a, ὅν, (χλόκ, χλόο;, Ver- 
Ι ἄυτε,) green, verdant, tresh. 
χοῖρος, ov, ὁ, a swine, 
χολή, ac, %, Dur. χολά, ἂς, ἃ, (same 
as χόλος.) gall, anger. 
χολόω, χόλος.) f. wow, to excite 
the bile; χολόορεαι, ovens, to be 
wroth. 

χόλος, ov, 6, (χίω, allied with χώο- 
fees, anger. 

χόνδρος, ov, 4, a grain, a lump. 

χορδή, As, ἡ, 8 μυϊ, a catgut, the 
strings of a lyre, a chord. 

χοφιυτής, ov, ὁ, '" χοφριύω, a dancer. 

χορειύω, χορός, f. εὖσω, to dance ἃ 
solemn dance, with ἃ band οὗ 
singers and dancers, to dance. 

χορηγίω, ὦ, χορηγός.) β tow, p. 
gee, to lead ἃ band of singers and 
dancers, generally, to defray the 
expenses of a chorus, as χορηγός, 
to furnish, to provide with, ur equip 
with any thing at one’s own cust. 

χορηγία, as, ἦ, χορηγίω,) properly, 
the leading a band of singers and 
dancers, defraying the expenses of 
fitting out a chorus, furniture, 
provision. 

χορηγός, ov, 6, ἡ, χορός and hyiewas, ) 
properly, the leader of a band of 
singers and dancers, musty, a 
person who provides a chorus for 

a theatrical representation at his 

own expense, fence, frequently, 
one who bestows and furnishes at 
his own cost, an undertaker, a 
patron. 

χορός, ov, ὁ, a dance, a choir, a band 
of singers and dancers. 

χόρτος, ov, ὃ, properly, ‘an enclosed 
place,’ an enclosure, a yard; on 
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page 98, line 166, a cattle yard, 
where dung ig deposited ; from the 
stuntfication of an enclosure where 
cattle are kept to be fed, provender, 
fudder, hay, grass, 

χω, to diy, to throw up; see χιών- 
vO 28. 

eae. wf. χρήσω, p. κίχρηκα, ‘Gr.) 
to impart oracles or an oracle, to 
answer or make a response ; yede- 
Mary χρῶμαι, f. χρήσομαι, jr. κί- 
χοησμαι, und κέχρημαι, with dat. 
to avail one’s self of, to have, to 
receive, to use, to exercise, to have 
intercourse with, to be intimate 
with ; Sig, to consult an oracle ; 
πίχρημαι haus sometimes the signi~ 
fication, I need, I want. 

erie, as, My χρέος, need, (vets, }) 
need, use ; χρεία ioei, it is neces- 
sary. 

χείων, φό, (xem) destiny, death, 
χρίων ievi, it is fated. 

χρή, χράω, Kedopas,) opt. yeting 
Subj. xen, inf. χρῆναι, part. (+8) 
χρεών, ἢ. cones Gr.) it is neces- 
sary, it is proper. 

χρῆμα, Bros, τό, (χράοραι," ἃ thing 1 
χοήκατα, propirty, treasures, — 
money , χρῆμα πίστης, by circume 
locution fur κίσφα simply; οὐδὲν 
χοῆμα, nothing. 

χρηματίφω, χρῆμα f. You, proper- 
ly, to transact business; yenua- 
σίξομαι, to pursue any occupation 
as an object of gain, to take in- 
terest for money luaned. 

eneluos, ἣν or, ἰχράομαι) useful, 
profitable. 

χρῆσι, tas, ἡ, ( χοάομιαι:,) the act of 
making use of, use. 

χρησμός. ov, 6, χράω," aresponse, 

χρησμῳδίω, ὦ, χροησμῳδός, that de- 
livers an oracle in verse, [χρησμός 
and 3%,] 7. sew, to impart ora- 
cles, 

weurres, ἥ, ὄν, ( χϑάομιαι," good, use 
ful, noble. 
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χεν, f. χεῖσω, p. κίχρῖκα, to anoint, 
to rub over with any substance. 
Χεροιά, as, ἥ, and χρόα, ας, ῇ, χρῶε,) 
the surface of a body, but mustly, 
color, the surface of the human 
body, skin. 
Χρόνος, ou, é, (allied with Keévos,) 
- time ; Χρόνους «υολλούς, long time. 
χρύσιος, én, sov, Qi χευσοῦς, ἢ, OUV, 
( χρυσός,) golden, gilded. Ρυεί. 
xevenes, εἰη,- εἰον. 
χρυσίον, ov, τό, dim. of χρυσός," ‘ gold. 
γρυσίτης, ov, ὁ, Sem. χρυσῖτις > 130s, 
(χουσός.) rich in gold; ἄμμος, 
golden sand. 
χρυσόκερως, ὃ, ἡ, ( χρυσός and κέρας.) 
with golden horns. 
Χρυσόμαλλος, ov, ( χρυσός and μαλ- 
λός, wool,) having a golden fleece. 
“ gevess, ov, ὁ, gold. 
χρῶμα, ares, τό, ( χρώννθμι; to touch 
or smear the surface @ a body, 
; hence, to color, [χρώς,} color. 
χρό!» ws, 6, a surface, the skin. 
χυτός, ἡ, ὄν, χίω,) Huid, poured out, 
made of earth dug up, as a monu- 
mental mound ; "χυτὴ γαῖα, the 
earth heaped on a grave. 
χύτροε, ου, ὃ, (same, ) a pot, a crucible. 
FA) Sor καὶ 6. 
χωλός, H, bv, (Haw, ζαλάω, from a 
relaxation of the STILEWS, lame. 
χωλόω, ὦ, χωλός, f: wow, to lame. 
χῶμα, @res, Td, ( χόω, ave pes, ) 8 
dam, a mound. 
χώννῦμι, and χωννύω, (χέω, tenses 
from χόω, f. χώσω, p. pass. κί- 
xespat, to heap up, to raise a 
mound. 
Χώομαι, same as χολόομαι, f. χώσο- 
Bat, to be angry. 
χώρα, α΄, %, same as χῶρος, ἃ re- 
gion, a place, land, the country. 
χωρίω, ὦ, (χῶρος,) 7. now, p. "κα, to 
bold, to comprehend. 
χωρίξω, (xreis,) Κ᾽, Tow, p. Yea, to 


separate, to remove; χωρίφεσθαί 


¢.ves, to be separated from any 


WIP 


thing ; “κεχωρισμένος, removed, 
distant. 

χωρίον, ov, τό, (properly, a dim. of 
χῶρός, and χώραν! a district, a 
Rpot, an estate, a farm. 

χωρίς, 'χάω,) separately, far from; 
with gen. without, besides, except. 

χῶρος, ov, ὁ, (χάω,) room or’ space, 


a place, a country. 
¥, 


pdarns, ov, ὁ, (ψάλλω, to touch and 
cause vibration, as the strings of 
a lyre, [Ψψάω, ) a musician, who 
plays on a stringed instrument. 

ψάμμος, ov, 7, (ψάω,) sand. 

ψαύω, same,) f. Ψψαύσω, p. ἔψαυκα, 
with cen. to touch, to reach. 

aw, f. Ψψήσω, to touch, to rub down 
into small fragments. 

Ψίγω, io, Ion. for Yaw.) f. ibe, 
». ἵψιχα, properly, ‘to diminish,’ 
to blame. 

Ψψεκάξω, (ψιχάς, adrop,) f. ἄσω, to 
drop, to fall by drops, or trickle. 
Ψίλλιον, ov, 72, a ring, a bracelet, a 

buckle. 

Ψευδής, ἰ ies, ὃ, ἡ, (ψεύδομαι,) false. 

Ψεύδω, ψιεῦδες,) f. Ψεύσω, p. ἔψευκα, 
to deceive; ψεύδομαι, to lie, to 
mistake. 

Ψιυδόμαντιςν sag, ὃ, ( ψεῦδος and μάν- 
φις,) ἃ false prophet. 

ψεῦδος. sos, 70, falsehood. 

ψῆγμα, &ros, vd, (ψήχω, to rub, 
LYaw, Jun. Yiw,]) a small parti- 
cle of ore ; χρυσοῦ, gold sand. 

ψηφίφξω, (ψῆφος,) f. low, p. Ixa, to 
calculate using pebbles ; mid. ψη- 
φίξομα,, properly, to give a vote 
by means of a pebble, to conclude, 
to decree, to vote, to explain. 

Ynis, Tos, 4, same as ψῆφος, ἃ 
small pebble. 

ψήφισμα, ἄτος, σό, (ψηφίξομαι,) a 
vote, a decree. 


ψῆφοι, ov, ὁ, (dw, ψίω,) a small 
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stone used in voting, hence, ἃ ὠμοβάγος, ὁ, ἡ, (ὠμός and Quysty) 


vote, a ballot. 


devouring raw flesh. 


Qirss, ἡ, ὄν, (Yin, same as Ψψάω,)  ὥνεκα, Dor. for οὔνεκα. 


properly, ‘that has been rubbed,’ 
bare, light-armed, as a slinger or 
archer, opposed to swAlens. 

ψόγος, ov, ὁ, (Ψψίγω,) blame, shame. 

ψοφίω, ὦ, (ψόφες,) J. few, to re- 
sound, to storm, to roar. 

ψόφος, ov, ὁ, a roaring, a nolee, a 
sound. 

Ψψυχαγωγίω, ὦ, (ψυχαγωγός, that 
conducts souls, [ψυχή and dye, }) 
JS. few, to guide souls, to charm. 

Vixade, ὦ, (spuxes,) (Gr.) to cool. 

ψυχή, ἧς, ἡ, (ψύχω,) the soul, thetife. 

ψῦχος, tos, τό, .same,) cold. : 

Wuxess, d, bx, (same,) cold. 

ψῦχω. Γ᾽ Fu, 2. a. ἔψῦὕγον, to breathe, 
to blow; hence, to make cold, to 
cool, 
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es, .3s,) thus. 

gen, ἧς ’ a, contr. jrom ἀοιδή, Ν 
ἀείδω, ede, a song. 

φδΥκός, 4, ὄν, ‘gdx,) musical, 

ὠδίν, and ὠδίς, ives, ἢ, (allied with 

᾿ Bim) the pains of travail, 

Shia, f. ὠθήσω, and ὥσω, Ὁ. ἴωκα, to 
push, to drive. 

ὠπκιᾶνός, ov, δ, (probably ὠκύρ aid 
véw, ‘ the swiftly flowing,’) 1. the 
ocean. 2. the god Oceanus. 

‘Gxvs, sia, ὁ, (allied with ἐξύς, ἀ εή, 
acer, acutus,) swift ; ὠκέως, swiftly. 

“Ὥρμηρος, ov, 6, Homer. 

ὠμόλγνον, ov, vi, (ὠμός and λίνον,) 
flax in its rough state, linen made 
of such flax, a shaving cloth. 

apowrhen, ns, 4, (ὦμος and radeon, 

᾿ the broad surface of a body, [wAa- 
evs,] the shoulder-blade. 

ὠμός, 4, ὄν, raw, not cooked, cruel. 

ὦμος, ov, ὁ, ( probably οἵω, obs. same 
as Piew,’ the shoulder. 

ὠμόπης, nos, fi, (ὠμός») cruelty, 


ὠνίομαι, peas, f ἥσομαι, to buy. 

wer, ov, «ό, an egy. 

ὥρα, as, 4, an hour, a season. 

“Liens, ὧν, αἱ, the Hours, viz. God- 
desses presiding over the seasons. 

ὥριος, a, ov, Sea, that is in season, 
ripe ; ὥρια, the fruits of the year. 

wes, ses, 76, Dor. for ὅρος, a moun- 
tain, formed from the Ion. οὖρος. 

ὠρῦγή, ἧς, 4, (ὠρύομαι, to howl,) the 
ery of an animal. 

ws; as, that, in order that, after, as 
soon as, when. With a numeral, 
about. With the superlative, as 
much as possible. With πρός and 
ἐσ, it is often redundant. With the 
participle it indicates an erplana- 
tion, and may be rendered, as if. 
With the accusative. vf a person it 
is equivalent lo πρός, to; ὡς σά- 
χοὺυς εἶχε, as quickly as he could, 
ὡς σπιεριουσίας εἶχεν with all his 

wer. 

ὥς, ὅς.) for οὕσως, thus, so. 

wesavras, (ὡς and avris,) in like 
manner. 

Ssaie, ‘ws and wie,) and ὡςπεροῦν, 
(ὡς, wie and οὖν, as. 

ὥςτε, (ὧς and «ί,) that, so that, in 
order that. 

“Olevia, iv, τά, Ostia, the port of 
Rome. 

ὦ τάν, a term used in accosting one, 
like the Latin Bone vir, My 
friend! Connected with all num- 
bers. Bulitmann supposes vay to 
be an old form of a pronoun, used 
only asa vocative, O thou! more 
seldom, O ye! 

ὠφέλεια, as, ἡ, ' ὠφιλίω,λ profit. 

ὠφιλίω, ὥ, (ὄφελος," 7. how, DP. Hem, 
to help, to be profitable. 

ὠφίλυμος, 4, ἡ, ὠφελέω,) useful. 

ὠφελίμως, (wPiAT ues, advantageous. 
ly 5 super., ὠφελικώφτἄτα. 


THE END. . 
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